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ÖN SÖZ 


Diğer büyük dünya dilleri gibi Türk dili de köklü, tarihi bir geçmişe sahip 
olmakla çok geniş bir coğrafyada hüküm süren ve bugün dahi bu ayrıcalıklı özelliğini 
büyük ölçüde muhafaza eden mühim bir dildir. Kullanım alanı böylesine geniş olan bir 
dilin gerek doğrudan tarih-mekân sebebiyle, gerekse bütünüyle filolojik nedenlerle 


“farklı farklı” şubelere ayrılması, kaçınılması imkânsız doğal bir vakıadır. 


İşbu “farklılıkların daha yakından ve isabetle teşhis edilebilmesi, kabul 
edilmelidir ki, ancak akademik bir dikkatle yapılacak olan çalışmalarla mümkündür. Bu 
tarzdaki her bir araştırmanın, kendinden öncekinin bir anlamda tamamlayıcısı ve 
sonrakinin de bir ölçüde dayanağı olduğu gerçeğinden hareketle -şimdiye kadar olduğu 
gibi bundan sonra da— lehçe araştırmaları yapmak, hiç olmazsa “henüz yolun 
başındakiler? için, şarttır; Akademik hayatlarının ilk basamağındakiler böylece: 
Öncelikle araştırma sahası olarak seçtikleri lehçeyi daha yakından tanıyabilmek; en az 
iki Türk lehçesini karşılaştırma imkânı elde etmek; ikisi arasındaki farklılık, benzerlik 
ve ayniyetleri tespit etmek... gibi ciddi bir yükümlülük ve mesuliyet üstlenecekleri gibi, 
yapılacak daha derinlikli ve uzun soluklu çalışmalar için de —karınca kararınca— 


malzeme sunmuş olacaklardır. 


İşte bu düşüncelerle tarihi Türk lehçelerinden birinden, Kazak Türkçesi yazılı 
ürünlerinden bir metni tez konumuz olarak belirlemenin uygun ve yararlı olacağı 


kanısına vardık. 


Çalışmamız, Kazak Türkçesi'nin esaslarını ve farklılıklarını ortaya koymak için 
Kazak Türkçesi'yle yazılmış olan Kırgız Halk Ertegileri adlı metinden hareketle 
yapılmış bir gramer ve sözlük çalışmasıdır. Çalışma safahatı özetle şöyledir: 
Çalışmamıza Kırgız Halk Ertegileri adlı metnin transkripsiyonunu yaparak başladık. 
Transkripsiyonlamayı yaparken Türkiye Türkçesi'nde bulunmayan harfleri â (9), & (2), k 
(K), « O), i (4) şeklinde gösterdik. Bu arada transkripsiyonlu metinde tasarrufta 
bulunduğumuz bir iki noktaya temas etmek isteriz: Orijinal metinde satır sonlarına gelip 
bölünmüş olan kelimeleri transkripsiyonlu metinde bir önceki satıra dahil ettik. Ayrıca 


basım hatası nedeniyle yanlış yazıldığını tespit ettiğimiz kelimeleri —sözlüklerdeki 


il 


şekillerini kıstas almak suretiyle— değiştirdik. (Değiştirilen kelimeler şunlardır: adırmay 
(69/30V/ aldırmay, birdirmey (166/24) /bildirmey, bosa (68/1) /bolsa, buyregi (144/41) 
/büyregi, dildi (133/26) /dildâ, elinin (128/12) /öliniü, erkekmrn (164/281 /erkekpen, 
hanı (161/291 /kanı, jel Tumsık (111/97 /jez Tumsık, keyn (45/3) /keyin, kesir (166/40) 
/kesiri, kızık (137/10) /kırık, kögerşçin 193/231 /kögerşin, men-jay (115/161 /mân-jay, 
sokuw (55/17; 25/29) /sokuw, Şatrıadolının (85/191 /Şatıradolının, şây 155/20) /şay, 
şıkkkan (140/241) /şıkkan, tâwbâ (29/33) /tâwbe. 


Devamında Kazak Türkçesi'yle Eski Türkçe'yi ses ve şekil bilgisi yönünden 
karşılaştırmak suretiyle adı geçen iki lehçe arasındaki benzerlik ve farklılıkları ortaya 
koymaya çalıştığımız İnceleme bölümüne geçtik. İnceleme bölümünü ses bilgisi ve şekil 
bilgisi olmak üzere iki başlık altında inceledik. Ses bilgisinde 4. Ünlüler B. Ünsüzler alt 
başlıkları altında Türkiye Türkçesi'yle farklılık arz eden sesleri verdikten sonra ünlüler, 
ünlü uyumu, ünlü değişmeleri, ünlü türemesi ve ünlü düşmesi; ünsüzler, ünsüz uyumu, 
sertleşme, yumuşama, ünsüz değişmeleri, ünsüz türemesi ve ünsüz düşmesi, benzeşme, 
aykırılaşma, ikizleşme, tekleşme, hece kaynaşması, yer değiştirme gibi ses olaylarını 
örneklendirdik. Eski Türkçe ile Kazak Türkçesi arasında yaptığımız bu art zamanlı 
örneklemelerde, Eski Türkçe dönemi için Eski Türkçenin Grameri, Eski Uygur Türkçesi 
Sözlüğü ve Orhun Abideleri; Orta Türkçe dönemi için Divanü Lügat it Türk ve Kutadgu 


Bilig adlı eserleri referans aldık. 


Hemen hemen tamamı Arapça ve Farsça'dan alıntı kelimeler için Türk Dil 
Kurumu tarafından 2005 tarihinde basılan Türkçe Sözlük'ten yararlandık. Burada 


bulamadığımız kelimeler için ise Devellioğlu'ndan yararlandık. 


Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan örneklemeler için Anadolu ağızlarına 
başvurduk. (Anadolu ağızları için kaynağımız Derleme Sözlüğü'dür). Yazı dilinde ve 
ağızlarda bulamadığımız iki kelime için ise Türk Dil Kurumu tarafından basılan Tarama 
Sözlüğü'ne başvurduk. Yazı dili, ağızlarda ve Tarama Sözlüğü'nde denkliğini 


bulamadığımız örneklerin tırnak içerisinde sadece anlamlarını verdik. 


ii 


Şekil bilgisi alt bölümünde kök ve türemiş isimlerden başlamak suretiyle kök ve 
türemiş isimler, isim yapım ekleri, sıfatlar, zamirler, zarflar; kök ve türemiş füller, fül 
yapım ekleri, isim-fiil, sıfat-füller, zarf-füller, birleşik fiiller, tasarlama ve bildirme 


kipleri, edatları örneklerle anlattık. 


Çalışmanın son bölümünü oluşturan Sözlük kısmında, Kırgız Halk Ertegileri söz 
varlığının bütünü —-madde başı/madde içi olarak— sözlüğe dahil edip, ilgili her bir kelime 
ve söz grubunun —semantik farklılıkları göz önüne alarak— tanımları yaptık. Metinde 
kullanıldığı anlam(lar)ıyla sözlüğe giren bu söz varlıklarının karşılarında ayraç içinde 
verilen rakamlar ilgili kelime ve sözlerin metin boyunca kaç kez geçmiş olduğunu 
göstermektedir (Örnek: ul: erkek çocuk (95)). Sözlüklerde anlamını bulamadığımız 
veya anlamlarını verdiğimiz halde bundan emin olamadığımız kelimelerin sonuna soru 


işareti koyduk. 
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alfabesi...) hakkında özlü ve temel bilgiler verilmiştir. Bütünüyle örneklerle 
desteklenen İnceleme; ses bilgisi ve şekil bilgisi olarak iki ayrım halinde 
değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Metin bölümünde —Kazak Türkçesi'yle yazılmış— 
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istisnasız tamamı— alfabetik bir tasnifle dizilerek tanımlanmıştır. Bu bölümde yapılan 
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ABSTRACT 


Thesis name: Kırgız Folk Stories with Kazakh Turkish (Text with 


Transcription-Research-Glossary) 


Prepared by Özlem ŞUATAMAN 


This study, based on Kirgiz Folk Stories of Kazakh Turkish Literature, focuses 
on phonetic-morphologie and partially lexicon research. When /oreword, result, 
reference parts are excluded, the thesis consists of 4 parts as eniry, research, text and 
glossary. In the eniry part short and basic information is given on Kazakh Turkish 
(ç Kazakh Türkish speaking areas, its vocabulary, dialects and alphabet...) Research 
completely supported with examples has been evaluated in two parts as phonetic and 
morphology. In the text part, the book named Kirgiz Folk Stories -written in Kazakh 
Türkish- has been transcribed-. In the g/ossary part, which is based on Kirgıiz Folk 
Stories the whole vocabulary has been given in alphabetical order with their recurrance 
number and explarned. It must be emphasized that all describtions and explanations 


have been made depending on the text. 
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xI 


GİRİŞ 


Kazak Türkçesi, Türk lehçelerinin coğrafi tasnifinde kuzey-batı, kavim adlarına göre 


ise Kıpçak grubunda yer alan bir Türk lehçesidir. 


Reşit Rahmeti Arat, fonetik esaslara göre yaptığı sınıflandırmada Kazak Türkçesi'ni 


gi 


Kuzey grubu “fav” içinde göstermiştir. Talat Tekin ise, günümüz Kıpçak grubu Türkçesi 
lehçeleriyle | ilgili yaptığı sınıflandırmada, Kıpçak Türkçesi'ni “/awlı” başlığı altında 
değerlendirmekle beraber, bu gruba dahil olan lehçeler için ayırıcı unsur olarak “koş- 
(katmak, ilave etmek)” kelimesini temel almıştır. Bu itibarla Talat Tekin, Kazak Türkçesi'ni, 


Karakalpak Türkçesi?yle beraber “£os-” alt grubunda göstermiştir?. Kazak Türkçesi ile ilgili 


diğer bir görüş de bu lehçenin Karakalpak ve Nogayca ile birlikte, Türk lehçelerinin Kıpçak 
grubunun Kıpçak-Nogay alt grubunu oluşturduğu yönündedir”. 


Wilhelm Radloff ise, Kazak Türkçesi'ni, dört gruba ayırdığı Türk diyalektlerinin batı 
diyalektleri grubu içerisinde Kara-Kalpak ve Kara-Kırgız diyalektleri birlikte Kırgız 


diyalektleri grubuna dahil etmiş ve Kazak-Kırgız olarak adlandırmıştır. 


G. J. Ramsted, Kazak Türkçesi'ni; Kırgız, Nogay, Kara-Kalpak, Kumuk, Karaçay, 
Balkar, Karaim, Volga diyalektleri (Tatar, Mişer), Başkurt Türkçelerinin de yer aldığı Batı 


grubuna dahil etmiştir”. 


A. N. Samoylaviç, Kazak Türkçesi'ni; Kıpçak veya Şimâl-i Garbi olarak da 


adlandırdığa Taw grubuna dahil etmiştir. 


Kazak Türkçesi'nin oluşumunda Batı Türk kağanlığının yanında Karahanlı devletinin 
de payı olmuştur. Öte yandan Orta Asya'daki büyük siyasi teşekküllerle Bulgar Türkleri, 


Peçenekler, Kıpçak (veya Kumanlar) gibi Türk kavimleri de bu lehçenin oluşumunda etki 


' Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Temir, (1992): “Türk Şivelerinin Tasnifi”, Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara: s. 237. 

? Talat Tekin, (2005 ): “Türk Dil ve Diyalektlerinin Yeni Bir Tasnifi”, Çağdaş Türk Dilleri- Makaleler 3, Grafiker 
Yayınları, Ankara: s. 386. 

* Keith Hitchins, (2002 ): “Kazak Dili”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, C. 25, Ankara: s. 132. 

* Tekin, 2005: 362. 

Tekin, 2005: 365. 

9 Reşit Rahmeti Arat, (1987): Makaleler, C.I, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara: s.98 


sahibidir. Böylelikle uzun bir tarihi gelişim gösteren ve bilumum Türk lehçeleriyle temas 
halinde olan Kazak Türkçesi, XV-XVI. yüzyıllarda ana hatlarına kavuşmuştur”. On 
dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında öncelikle Abay İbrahim Kunanbay ve Ibıray Altınsarin 
gibi güçlü yazarların katkı ve çabalarıyla önemli merhaleler almış ve böylelikle artık edebi bir 
dil hüviyetini kazanacak olan Kazak Türkçesi, bu tarih itibariyle Çağatay Türkçesi'nin yerini 


almıştır?, 


Kullanıldığı Yerler: Kazak Türkçesi, 9080'i Kazakistan'da olmak üzere çok geniş bir 
coğrafyada kullanılmaktadır. (Kazak Türkçesi'nin kullanılıp konuşulduğu diğer yerler: 
Afganistan?, Rusya, Özbekistan, Moğolistan, Türkmenistan, Çin (Doğu Türkistan), 


Kırgızistan) *. Kazakça konuşanların sayısı yaklaşık olarak 10 milyon civarındadır". 
Ağızlar: Kazak Türkçesi'nin üç ağzı vardır ”: 
1. Kuzeybatı ağzı (< ka.). 2. Güney ağzı (£ ga.). 3. Batı ağzı (S ba.). 


Bugünkü yazı dilinin temelini kuzeybatı ağzı oluşturmaktadır"? Güney ağzı, kuzeybatı 


ağzından sadece bazı ses ve şekil farklılıklarıyla ayrılmaktadır: Kelime başındaki “£” sesi ara 


cc. .99 cc.19 cc, 99 


sıra “g” sesine çevrilir: (Krş. ka.: £ön — ga.: göni “gübre”). Yine “/” sesi ara sıra “y” sesine 
döner: (Krş. ka.: jak ga.: yak “yan”). Batı ağzı ise genel olarak güney ağzına benzer. Güney 


ağzında farklı olarak “o > w değişmesi görülür. (Kış. ga.: kol — ba.: kul “el”)”. 


Söz Varlığı: Kazak Türkçesi'nin söz varlığının bel kemiğini Türkçe kelimeler 
oluşturur. Kıpçak koluna has çoğu kelime Kazak Türkçesi'nde de mevcuttur. (Kıp. ö/- > Kzk. 
öt- “geç-”, Kıp. erin > Kzk. erin “dudak” vb.). 


7 Komisyon, (1974): “Kazak Türkçesi”, Türk Ansiklopedisi, Milli Eğitim Basımevi, C. 21, Ankara: s. 442 

9 Hitchins, 2002: 133. 

*Eleonora Suleimenova, Dana K. Akanova, (2002 ): “Kazak Dili ve 1990”lardaki Yeni Dil Politikası” (Çev. Işık 
Kuşçu) Türkler 19. cilt, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara: s. 411. 

“Özkan, (tsz.): 122-123. 

"Talat Tekin, Mehmet Ölmez, (1999): Türk Dilleri Giriş, Simurg, İstanbul: 5.107. 

Mark Kirchner, (1998 ): “Kazakh and Karakalpak”, Turkic Languages, (ed. L. Johanson, E. Â. Csat6), 
Routledge, New York: s. 330. 

“ Kirchner, 1998: 330. 

“ Komisyon, 1974; 442. 


Kazak Türkçesi'ne; Tatarca, Özbekçe ve Tacikçe vasıtasıyla on sekizinci ve on 
dokuzuncu yüzyıllarda Arapça ve Farsça'dan pek çok kelime girmiştir. Ancak bu kelimelerin 
Kazakça'nın ses yapısına büyük ölçüde uydurulduğu görülmektedir. (Ar. mirâs > mura 


“miras”, Fa. zencir > şımjır “zincir”). 


Kazakça'da Moğolca kimi kelimelere de rastlanmaktadır. Bu kelimeler Orta Asya'da 
Moğol istilasının yaşandığı XI ve XII. yy'larda Kazak Türkçesine geçmiş özellikle askeri ve 
sosyal hayatla ilgili kelimelerdir”. (Moğ. nöker > Kzk. nöker “yaver, hizmetçi” vb.) 


Özellikle 1917 Ekim devriminden sonra Kazak söz varlığına çok sayıda Rusça kelime 
girmiştir. Bu kelimeler nispeten yeni olduklarından Kazak ses sistemine aykırı özellikler 
gösterebilmektedir. (Rus. parta > Kzk. parta “sıra”, Rus. lager > Kzk. lager “kamp, kamp 
yeri” vb.) 


Ayrıca Doğu Türkistan'da yaşayan Kazakların dilinde Çince alıntı kelimeler de 


görülebilmektedir. (Çin. çay'* > Kzk. şây “çay”) 


Alfabe: Kazak Türkçesi'nin yazımında 1929 yılına kadar Arap alfabesi, 1929-1940 
yılları arasında da Latin alfabesi kullanılmıştır. Kazak Türkleri 1940 yılından sonra ise Kiril 
alfabesini kullanmaya başlamışlardır ve bu alfabe günümüze kadar hiçbir değişime 


uğramadan gelmiştir. 


Çin'de yaşayan Kazak Türkleri, Kazakistan'dakilerden farklı olarak Arap alfabesini 


kullanmaktadırlar "3. 


Kazak alfabesi, yirmi üçü, ünsüzleri (b,ç,d,f,g,.&,x,h,jlel,k,l,k,m,n,p,r,s,ş,t, 
Vv,Y, Z, A); onu, dokuz ünlüyü (a,9“â”,e/93“e”, 1,i,o,ö,u,ü”); yedisi, birleşik sesi (yo *&, 
Iiyayi “M, UWSÜW-“w— “Yy”, ts “, şç 'n, yu *o”, ya 'a); ikisi, kesme “p” ve inceltme “Bp” 


işaretini gösteren 41 işarete sahiptir. 


” Hitehins, 2002: 133. 

“ Bkz. Hasan Eren, (1999): Türk Dillerinin Etimolojik Sözlüğü, Bizim Büro Basım Evi, Ankara: s. 81-82 

” Hatice Şirin User, (2006): Başlangıcından Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Akçağ Yayınları, Ankara: s 298. 
 Kirchner, 1998: 321. 


işareti 


Lâtin Kiril Lâtin Kiril 
A Aa Nü HE 
B b 6 O Oo 
Ç Ulu Ö 9 e 
D A P In 
E,(ye Eg R Pp 
E 93 S ie 
E (â) 99 Ş MI nı 
F o $ç Un 
G NE T Tr 
Ğ (8) Ts Un 
H (h) X x U Yy 
H Hh Ü Yy 
I bl bi V B B 
İ İi Uw,Üw, W İY y 
Iy, İy,i Unu Y Hü 
J Ko Ya A a 
K Kk Yo Eğ 
O (k) KK Yuw,Yüw, |İO p 
Yu 
L In Z 33 
M M Kesme b 
işareti 
N HE İnceltme b 


BÖLÜM 


Problem: 

“Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine 
mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir 
varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, 


ON eşe AL: <3 . 19 
seslerden örülmüş içtimai bir müessesedir *.” 


“Diller arasındaki ilişkiler kaçınılmazdır. Bütün diller ilişkide 
bulundukları diğer dillerle etkileşim içindedirler. Birbirlerinden dil unsurları 


alırlar ve verirler. Türk dili için de durum böyledir”. 


“Çok eski ve köklü bir dil olan Türk dili zaman içinde değişik 
toplumlarla, kültürlerle karşılaşmış, alışveriş içinde olmuş, değişik dini 
çevrelere girmiş ve doğal olarak bu kültürlerin dillerinden de 


etkilenmiştir”. 


Türk dilinin lehçe ve şivelerinin ortaya çıkarılması, Türkçedeki şive ve lehçe 
farklılığının ortaya koyduğu zenginliğin görülmesi, bu zenginliğin ortak dil çalışmasına olan 


katkısının ortaya konulması gerekmektir. 


Buradan hareketle “Kazak Türkçesi, Türk lehçeleri içerisinde en geniş sahada 
konuşulan Türk lehçesidir. Kazak Türkçesi bugün dağınık alarak Kazakistan, Doğu Türkistan, 
Özbekistan, Türkmenistan gibi bölgelerde yaşayan Kazaklar tarafından konuşulmaktadır. 
“Kazak Türkçesi, Kazak boyunun hayat şartları içerisinde, serbest bir gelişme imkânı 
bulmuştur. Dini kültür merkezlerine uzak olması sebebiyle, din eğitimi küçük bir zümrenin 
dışına çıkmamıştır. Bu yüzden diğer Türk lehçelerine göre, Kazak Türkçesi'nde Arapça ve 


Farsça'nın etkisi oldukça azdır. Kazak Türkleri 1923 yılına kadar Arap alfabesini kullanırlar. 


Muharrem Ergin, (2000): Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul: 5.3. 

”Gürer Gülsevin, (2006): “Dil Kirliliği Sorunu (Türkçede Yabancı Unsurlar Sorunu)”, Gürer Gülsevin, Erdoğan 
Boz (ed), Türkçenin Çağdaş Sorunları, Divan Yayınevi, İstanbul: s. 119. 

“Hatice Şahin, (2006): “Yabancı Kelimelere Türkçe Karşılıklar Bulma Sorunu”, Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz 
(ed), Türkçenin Çağdaş Sorunları, Divan Yayınevi, İstanbul: s. 235. 


1928 yılında Latin alfabesine geçerler. Ancak 1940 yılında bu alfabeden de vazgeçilerek kiril 


alfabesi kabul edilir” » 


Türk dilinin lehçe ve şivelerine ait eserlerdeki söz varlıklarının, ses ve şekil yapılarının 


ortaya çıkarılması Türk yazı dili çalışmalarına katkı sağlayacaktır. 


Kazak Türkçesi'yle yazılmış “Kırgız Halk Ertegileri” adlı eseri transkribe ederek, 
incelemenin Türk yazı dili çalışmalarına katkı sağlayacağını düşünerek, böyle bir teze 


naçizane karar verdim. 


Amaç: 
Tezimin öncelikli amacı, Kazak Türkçesi'yle yazılmış olan “Kırgız Halk Ertegileri” 
adlı eseri transkribe edip, ses ve şekil bilgisi, sözlük açısından inceleyerek, ortak bir Türk 


dünyası yazı dili çalışmalarına katkı sağlamaktır. 


Önem: 
Dil, milleti millet yapan öğelerin başında gelir. Dilin çekildiği yerde millet biter. Milli 
dil sevgisi, millet sevgisinin büyük ve bölünmez parçasıdır. Bizi ezelden ebede kadar bir 


millet halinde koruyan, birbirimize bağlayan eski ve köklü Türk dilidir. 


Türk dilinin lehçe ve şivelerine ait eserlerdeki söz varlıklarının, ses ve şekil yapılarının 
ortaya çıkarılması, Türkçedeki şive ve lehçe farklılığının ortaya koyduğu zenginliğin 
görülmesini sağlayacaktır. Bu bakımdan tezimin Türk dili için önemli bir çalışma olacağına 


inanıyorum. 


Sayıltılar: 
Bu çalışmada aşağıdaki sayıltılardan hareket edilmiştir: 
Türk dili üzerine yapılacak her çalışma, Türk kültürünün gelişimi açısından büyük 


önem arz etmektedir. 


> Ahmet Buran, Ercan Alkaya, (2001): Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara: 5.193-194. 


Türk dilinin lehçe ve şivelerine ait eserlerdeki söz varlıklarının, ses ve şekil yapılarının 
ortaya çıkarılması da Türk yazı dili çalışmalarına katkı sağlayacaktır. Tezin hazırlanmasında 


bu durum göz önünde bulundurulmuştur. 

Sınırlılıklar: 

Tezin boyutları ve zamanın yetersizliği gibi faktörler göz önüne alınarak sadece Kazak 
Türkçesi'yle yazılmış “Kırgız Halk Ertegileri” adlı eserin Transkripsiyon-Metin İncelemesi ve 
sözlük çalışması yapılmıştır. 

BÖLÜM LI 

YÖNTEM: 

ARAŞTIRMA YÖNTEMİ: 

Araştırma Modeli: 

Transkripsiyon-metin inceleme-sözlük şeklinde olacaktır. 

Evren ve Örneklem: 

Kazak Türkçesi'yle yazılmış bütün eserler, makaleler, Kazak Türkçesi gramer kitapları 
vb. genel evrenimizdir. Tümüyle güvenli bir şekilde genel evrene ulaşmanın imkansızlığı 
nedeniyle çalışma evreni, özellikle 1990 sonrası, eserlerin serbest kalmasıyla yapılan Kazak 
Türkçesi'ne ait dil çalışmaları, sözlükler, transkribe edilmiş metinler (Kazak Türkçesi ile 
yazılan “Kırgız Halk Ertegileri” adlı metin üzerinden) olmuştur. 

Verilerin Toplanması: 

“Kırgız Halk Ertegileri” adlı eserin transkripsiyonlu çevirisi, ses ve şekil özellikleri 


açısından incelenmesi ve sözlük çalışmasının yapılması için gereken çeşitli kaynaklar tespit 


edilmiştir. 


KISALTMALAR 


a) Genel Kısaltmalar: 


t.Ş. 

TT. 
TTağ.) 
vb. 


Arapça 

Batı ağzı 

Bakınız 

cilt 

çeviren 

Çince 

Çokluk şahıs 
Düzenleyen 
Editör 

Eski Türkçe 
Farsça 

Güney ağzı 
Hazırlayan 
Kuzeybatı ağzı 
Kıpçakça 
Karşılaştırma 
Kazakça 

Kazak Türkçesi 
Metnimizde bulunmamaktadır. 
Moğolca 

nezaket şekli 
Orta Türkçe 
Rusça 

sayı/sayfa 

şahıs 

Türk Dil Kurumu 
tarihsiz 

teklik şahıs 
Türkiye Türkçesi 
Anadolu Ağızları 


ve benzeri 


Yay. Hzl. Yayına hazırlayanlar 


b) Eser Kısaltmaları: 


BKT. Bugünkü Kıpçak Türkçesi 

KFZK. Kazak Türkçesiyle Türkiye Türkçesinde Fiiller, Zarf-Fiiller ve İsim-Fiillerin 
Karşılaştırılması 

KTG Kazak Türkçesi Grameri 

KTS. Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü 

İŞARETLER 

> gönderme işareti (sözlük bölümündel: namazaşam : > namazşam gibi. 

- denklik işareti (inceleme bölümünde). ET. yığ- > Kzk. jıy- -TT.yığ-. gibi. 
Madde başı kelime için.(sözlük bölümünde). üyiril-: ımırt ——> ımırt gibi. 

: ya da (inceleme bölümünde). (TT. /ö; o/, TT(ağ.) /ö; ü/| gibi. 

< Türkçe kökenli ve alıntı kelimelerde işaretin açık olan tarafı kelimelerin asli 
şeklini gösterir. uzın (< ET. uzun) “uzun”; ömir (< Ar. <umr) “ömür” gibi. 

> Eski Türkçe ile Kazak Türkçesi arasında yapılan art zamanlı karşılaştırmada 
kullanılan bu işaretin açık olan tarafı kelimenin asli şeklini gösterir: ET. /-e-/ > 
Kzk. /-ü-/-TT. /e/ gibi. 

9 ses ve kelime için) yoktur. 

* 


reconstructive (yapılandırma) işareti: ET. eb-*ew gibi. 


İNCELEME 


-I- 
SES BİLGİSİ 
A. ÜNLÜLER 
Tablo: 1 Ünlüler 
Düz Yuvarlak 
Geniş Dar Geniş Dar 
Kalın a 1 o u 
İnce e,â i ö ü 


Kazak Türkçesi'nde, Türkiye Türkçesi'ndeki sekiz ünlüden başka bir de o “ğ” 
ünlüsü bulunmaktadır. Açık ve geniş-düz olarak telaffuz edilen, çoğunlukla Arapça 
kelimelerde görülmekle birlikte, yer yer bazı Türkçe kelimelerde de yer alan o “â” 
ünlüsü', “a ile e arasında söylenen açık e ünlüsünü karşılar. Genellikle ilk hecede 


2 
bulunur". 


âdet (<Ar.âdejtp)“âdet,alışkanlık”62/42 mârtebe (< Ar. mertebe) “mertebe” 46/5 
âr (< Fa. her) “her” 20/10 nârse (< ne erse) “şey” 64/18 

âwliye (< Ar. evliyâ) “evliya” 132/18 o sâlem (< Ar. selâm) “selam” 56/10 

bâri (< barı < bartı) “hepsi,tümü”162/2 wâzir (< Ar. vezir) “vezir” 160/1 

dâri (< Fa. dârü) “ilaç” 155/40 


cc199 
1 


“İ/i” ile gösterilen “i” sesi Türkiye Türkçesi”ndekine göre daha kısa bir ünlüdür”. 


tiri (< ET. tirig) “diri” 68/40 ekinşi (< OT. ikinç) “ikinci” 144/19 


' Kenan Koç, Oğuz Doğan, (2004): Kazak Türkçesi Grameri, Gazi kitabevi, Ankara: s. 22-23. 

> Ferhat Tamir, (2007): “Kazak Türkçesi”, Ahmet Bican Ercilasun (ed.), Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ 
Yayınları, Ankara: s. 432. 

* Mustafa Öner, (1998): Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK Yayınları, Ankara: 5. 4. 


A.1. ÜNLÜ UYUMU 

ALI. Büyük Ünlü Uyumu: 

Kazak Türkçesi'nde büyük ünlü uyumu Türkiye Türkçesi'nde olduğu gibi 
güçlüdür. Türkçe kelimelerle birlikte yabancı dillerden giren kelimelerde de uyum 


oldukça kuvvetlidir: 


Türkçe kökenli kelimelerde: 


altın (< ET. altun) “altın” 58/1 mahırat - “meletmek” 73/18 
bügin (< bu*kün) “bugün” 8/4 müyiz (<ET.müyüz-mühüz)“boynuz”78/32 
ıdıs (< ET. idiş) “kap” 10/22 nağız “gerçek, hakiki” 146/43 


katın (< ET. katun) “kadın” 45/42 — ortanşı (< ET. ortun) “ortanca” 20/5 
kömir (< ET. kömür)“kömür”134/24 ögiz (< ET. öküz) “öküz” 169/16 


Alıntı kelimelerde: 

akıl (< Ar. “akl) “akıl” 130/42 medrese (< Ar.medrese) “medrese” 82/27 
âwliye (< Ar. evliyâ) “evliya” 155/30 mümkin (< Ar.mumkin) “mümkün” 135/38 
gawhar (< Fa. gevher)“cevher”50/11 nöker (< Moğ.nöker) “yaver, hizmetçi” 34/4 


lajsız (< Ar. ilâc*sız) “çaresiz”92/9 şınjır (< Fa. zencir) “zencir” 107/34 


Ancak, bazı alıntı ve birleşik kelimelerde uyum bozulabilmektedir: 
eşkaşan (< eştkaşan) “hiçbir zaman”14/29kızmet (< Ar. hidmet) “hizmet” 123/37 
kate (< Ar. hatâ) “yanlış” 158/43 meyman(<Fa.mihmân)“misafir”139/36 
kazir (< Ar. hâzir) “hazır “şimdi” 62/10 


Tablo 2'de gösterildiği gibi, tek şekle sahip Türkçe eklerle, Farsça'dan geçen bazı 


eklerin büyük ünlü uyumunu bozduğu görülmektedir 


Tablo: 2 Büyük Ünlü Uyumunu Bozan Ekler: 


*men(*tpen,tben);-menen 


(#penen, *benen) vasıta hali eki 


aybaltatmenen “baltayla” 12/3 
balatmen “çocukla” 51/29 
kezdiktpenen “silahla” 45/15 
kıztben“kızla” 29/2 
kıztbenen “kızla” 17/14 
tastpen“taşla”110/34 


*niki (#Hdiki, *tiki) aitlik eki 


Alla*niki “Allahınki” 146/8 
kaysıtmıztdiki “hangimizinki” 170/43 
kusttiki “kuşunki” 88/12 


Hay; *tal 


âkettay “babacığım” 8/38 


*sezim*tal “sezgi gücü yüksek olan” 


tkeş 


*arba*keş “arabacı (at, öküz vb.)” 


Hoy, tkor 


*pâletkor “bela arayan, iftiracı, çirkef” 


*sântkoy “süse, modaya düşkün, süslü” 


tpaz 


*önertpaz “sanatkâr” 


tger, (Hker) 


aylatker “hilekâr, kurnaz” 126/11 


sawdatger “tüccar, tacir” 108/18 


thana 


şaythana “çayhane” 97/38 


(* Sadece bu bölüme özgü olarak metinde geçmeyen kelime için kullanılmıştır.) 


A.1.2. Küçük Ünlü Uyumu: 


Kazak Türkçesi'nde, küçük ünlü uyumu tutarsızdır. Ancak bu Kazak Türkçesi'nde 


küçük ünlü uyumu yoktur anlamına gelmemektedir. 


Küçük ünlü uyumu; 


a) Kelimenin ilk hecesinde düz ünlü “a, e, â, 1, 1” varsa takip eden hecelerde de 


düz ünlülerin “a, e,â,1, i olması durumudur. Bu anlamda Kazak Türkçesi'nde büyük 


ölçüde uyum mevcuttur: 


dıbıs (< ET. dabıs) “ses” 121/37 


laşık (< ET.alaçu”) “baraka,çardak” 39/15 


ızılda- (< |(vjız “yansıma” ıltda-) “vızıldamak” 121/37 


' Muharrem Ergin, (2000): Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayın/ Tanıtım, İstanbul: s. 73. 


> Eren, 1999: 7. 


ilgeri (< ET. iltgerü) “ileri” 13/2 meyirimsiz “merhametsiz” 73/21 


jalğız (< ET. yalaüuz) “yalnız”119/23 tawık (< ET.takığu-takıku) “tavuk” 82/5 


Bu uyum alıntı kelimelerde de kendini gösterir: 
kabıl (< Ar. kabül)“kabul” 8/41 zından (< Fa. zindân) “zindan” 119/42 


mâlim (< Ar. ma“lüm) “malum” 159/24 


Ancak bazen dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle uyumun bozulduğu da 
görülmektedir: 


elüw (< ET. dlig-ilig) “elli” 110/14 


Yine bazı eklerin uyum dışı kalabildiği görülmektedir. Örneğin mastar eki -uw, - 
üw “ünsüzle biten kelimelere eklendiğinde” küçük ünlü uyumunu bozmaktadır: 
al-uw “almak” 8/3 kir-üw “girmek” 140/38 
bil-üw “bilmek” 3/11 sat-uw “satmak” 60/42 vb. 


b) Kelimenin ilk hecesinde yuvarlak ünlü “o, ö, u, ü” varsa takip eden hecelerde 
ya dar yuvarlak, “u, ü”, ya da düz geniş ünlülerin “a, e, â” olması durumudur'. Ancak, 
Kazak Türkçesi'nde (özellikle Türkçe kökenli kelimelerde görülmekle birlikte, bazı 
yabancı kelimelerde) kelimenin ilk hecesindeki “o, ö, u, ü” yuvarlak ünlülerinin 
(konuşma dilinin aksine) sonraki hecelerde yerini “ı, 1” dar ünlülerine bırakması küçük 


ünlü uyumunu bozar: 


buyrık (< ET.buyruğ) “buyruk” 110/2 şuükır “çukur” 93/7 


kolımdı “elimi” 107/23 umut (< ET.unut-uüit-)“unut-” 13/24 
kördim (< ET. kör-di-m) “gördüm” 8/5 o uzın (< ET. uzun) “uzun” 155/18 
kudık (< ET. kuduğ) “kuyu” 119/13 üşinşi (< ET. üçünç) “üçüncü” 107/39 


murın (< ET. burun) “burun” 157/35 üzil- (< ET. üzül-)“kopmak” 107/38 


onı-munı “onu bunu” 57/1 zorlıkpen (< Fa. zürtlik*tpen)“zorla” 16/37 


' Ergin, 2000: 73. 


Ancak uyuma giren kelimeler de vardır: 


mura (< Ar. mirâş) “miras” 50/24 


nöker (< Moğ. nöker) “yaver” 34/4 


ülken 


“büyük” 112/16 
üyret- (<ET.ögtre-t-)“öğret-” 


Yine bazı alıntı kelimelerde bu uyum bozulabilmektedir: 


ömir (< Ar. Sumr) “ömür” 62/16 


ükim (< Ar. hukm) “hüküm, karar” 148/32 


A.2. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ: 


A.2.1. Darlaşma: 


ET.- OT. /6-/, /-6-/ > Kzk. /ü-/, /-ü-/ —|TT. /ö; o/, TT(ağ.) /ö; ü/| 


ET. 


OT 


ET. 
OT. 


ET. 
ET, 
EL 
EL. 
EL. 
ET. 
OT. 
OT. 
ET. 


ET. 
ET. 
OT. 


OT 


EL. 
ET. 


köy- 


. ögren- 


ögret-—örget- 


ördek 


Kzk. küy- 

Kzk. üyren- 
Kzk. üyret- 
Kzk. üyrek 


— TT(ağ.) köy--küy-“yan” 
— TT. 
— TT. 
— TT. 


—- OT. /0-/, /-0-/ > Kzk. /u-/, /-u-/ —TT./0; u/ 


kod- 
Oğrı 
oğul 
okşa- 
soğık 
sOr- 
togra- 


toğru-toğrı 


Kzk. kuy- 
Kzk. urı 
Kzk. ul 
Kzk. uksa- 
Kzk. suwıik- 
Kzk. sura- 
Kzk. tuwra- 
Kzk. tuwra 


OT. /e-/, /-e-, -6-/ > Kzk. /i-/, /-i-/ -TT 


bedük 
eg- 


. egil- 


köd- 
teg- 


Kzk. biyik 
Kzk. iy- 
Kzk. iyil- 
Kzk. kiy- 
Kzk. tiy- 


— TT 


—TT 


.leşüşü/ 


— TT. 
-TT. 
—TT. 
— TT. 
-TT. 


öğren- 
öğret- 


ördek 


. koy- 
- TT. 
- TT. 
> TT. 
-TT. 
> TT. 
- TT. 


uğru “hırsız” 
oğul 
okşa-“benze- 
soğuk 

SOr- 


doğra- 


.doğru 


büyük 
eğ- 
eğil- 
giy- 
değ- 


60/22 


ümit(<Fa.umid-ummid)“ümit,umut”152/14 


122/33 
59/37 
60/22 
61/28 


18/28 
137/3 
14/31 
85/40 
139/7 
68/26 
17/30 
162/2 


25/3 
32/37 
8/44 
3/26 
1757 


ET.-OT. /a-/, /-a-/ > Kzk./u-/, /-u-/ TT. /a/ 
ET. adut Kzk. uwis > TT. avuç 33/18 
OT. kagur- Kzk. kuwır- > TT. kavur- 10/23 


ET. /-6-/>Kzk. /-ü-/<TT. /e/ 
ET. tewe-tebe Kzk. tüye > TT. deve 73/40 


ET. /-a-/ > Kzk. /-1-/ -|JTT. /9/, TT(ağ.) /1; a; 97) 


ET. taş Kzk. tıs — TTağ.) dışa “dışarı” 110/9 
ET. tawış Kzk. dıbıs —TT(ağ.) tavuş! “ses” 165/39 
ET. yaltır-—yaltrı- Kzk. jıltıra- — 8 (yaldıra-”J“parla-” 15/31 


Alıntı Kelimelerde Darlaşma: 
Kzk. /-1-/ < /-a-/ 
Kzk. kıyal < Ar. hayâl “hayal” 140/3 


Kzk. /-1-/ < /-e-/ 
Kzk. şınjır < Fa. zencir “zincir” 107/38 


A.2.2. Genişleme: 
ET.- OT. /i/ > Kzk. /e/ -|TT./i; e; o/, TT(ağ.) /e; 0/| 


ET. ikieki Kzk. eki > TT. iki 14/10 
OT. ikkiz Kzk. egiz — TT. ikiz 99/5 

ET. işik Kzk. esik — TT. eşik 98/41 
ET. kömi-kimi Kzk. keme — TT. gemi 28/41 
ET. közig Kzk. kezek — 6 |kezik-keşiki| “sıra” o 34/3 

ET. kit- Kzk. ket- —TT. git- 61/20 
OT. tirek Kzk. terek -TTağ.)terek “ağaç” 100/42 


"Kelimenin #auş, tavıştı biçimleri de görülmektedir. bkz. Aysel Dikmen, Ayla Bayaz (Hzl.), (1993): 
Derleme Sözlüğü, C.X, TDK yayınları, Ankara: s. 3850. 

?Cem Dilçin (Dzl.), (1983): Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara: s. 135. 

*Dilçin, 1983:135. 


ET. - OT. /-u-/, /-u/ > Kzk. /-a-/, /-a/— |TT. /6/, TT(ağ) /a; o/| 
ET. botu Kzk. bota — TT(ağ.) bota'“deveyavrusu”94/42 
OT. tokuç Kzk. tokaş -g8 “çörek” 28/37 


ET. /-ü-/ > Kzk. /-e-/5 (TT. /9/, TT(ağ) /e; 0/)| 
ET. kötür-ködür- Kzk. köter- —9 “yükselt-“ 128/20 


ET. süüük- sifiük Kzk. süyek — TT(ağ.) süyek “kemik” Oo 96/8 


ET.- OT. /1-/, /-V > Kzk. /a-/, /-a/—|TT. fı; az i; u; o/, TT(ağ.) /9/) 


OT. arı Kzk. ara —TT.arı 117/39 
ET. ığaç Kzk. ağaş > TT. ağaç 22/1 

ET. yaltrı-— yaltır- Kzk. jıltıra- — 8 (yaldıra”-J“parla-” 15/31 
ET. yafiı Kzk. jafia > TT. yeni 122/7 
ET. toğrutoğrı Kzk. tuwra > TT. doğru 63/30 


Alıntı Kelimelerde Genişleme: 


Kzk. /â-/, /-â-/ < /e-/, /-e-/ 


Ar. emr Kzk. âmir “emir” 146/8 
Ar. evliyâ Kzk. âwliye “evliya” 28/17 
Fa.her Kzk. âr “her” 83/37 
Ar. hevâ Kzk. âve “hava” 68/12 
Fa. merd Kzk. mârt “mert” 33/26 
Ar. mes'ele Kzk. mâsele “mesele” 172/5 
Ar. selâm Kzk. sâlem “selam” 98/13 
Ar. vezir Kzk. wâzir “vezir” 92/17 


' Kelimenin boduk, bocuk, bodak, bodan, bodanak, bodar, bodg bodi, bodik, bodu, boduç, bodulh, borum, 
bortlak, bot, botlak, botuk, bödü, bödük, budanak biçimleri de görülmektedir. bkz. Emel Vardarlı, Şakir 
Ülkütaşır, Aycan Ünver, Gülten Cankoçak, Olcay Sarıbaş, Cem Dilçin (Hzl,), (1993): Derleme Sözlüğü, 
C.II, TDK Yayınları, Ankara: s. 720-721. 

> Dilçin, 1983: 232. 


Kzk. /e-/, /-6-/ < /i-,-i-/, /-1-/ 


Kzk. esim < Ar. ism “isim” 37 
Kzk. neke < Ar. nikâh “nikâh” 46/18 
Kzk. tez < Fa. tiz “tez, çabuk” 64/24 


Kzk. /0-/, /-6-/ < /u-/, /-u-/ 
Kzk. ömir < Ar. “umr “ömür” 69/25 


Kzk. öner < Fa. huner “hüner” 110/27 


Kzk. /-â-/ < /-u-/ 
Kzk. pâlen < Ar. fulân “falan” 49/6 


Kzk. /-e-/ < /-u-/ 
Kzk. tâwekel < Ar. tevekkul “tevekkül” 40/22 


A.2.3. Yuvarlaklaşma: 
ET. /e-/> Kzk. /ö-/ —TT. /e/ 


ET. drük Kzk. örik > TT. erik 79/24 


ET.- OT. /e-, €-/, /-e-, -6-/ > Kzk. /ü-/, /-ü-/ -TT. /e/ 


ET. &w-eb Kzk. üy —TT.ev 140/38 
OT. ewlen- Kzk. üylen- > TT. evlen- 74/6 
ET. tewe-tebe Kzk. tüye — TT. deve 60/20 


ET.- OT. /a-/, /-a-/ > Kzk. /u-/, /-u-/ —TT /a/ 
ET. ağu Kzk. uw — TT. ağurağı “zehir” 69/29 
OT. kagur- Kzk. kuwır- > TT. kavur- 10/27 


ET. /-i-/> KZk. /-ü-/ <TT. i/ 
ET. ölig-ilig Kgk. elüw —TT. elli 110/14 
ET. tilkü Kgk. tülki — TT. tilki 26/21 


ET. /-1-/> Kzk. /-u-/ ATT. /9/, TT(ağ.) /9/) 
ET. ağrığ Kzk. awruw -6 “hasta” 120/22 


Alıntı Kelimelerde Yuvarlaklaşma: 
Kzk. /-0-/ < /-a-/ 
Kzk. ösiyet < Ar. vaşiyyet “vasiyet” 30/26 


Kzk. /-0-/ < /-e-/, /-a-/ 


Bazı kelimelerde, - genellikle alıntı kelimelerde “v”nin yuvarlaklaştırıcı 


etkisiyle- “ö<e / o<a” ünlü değişmesi görülür: 


Kzk. obal < Ar. vebâl “vebal, günah” 44/9 
Kzk. okıyga < Ar. vaka “vaka, olay” 155/31 
Kzk. opasız < Ar. vefâ”(sız) “vefasız” 15/7 
A.2.4. Düzleşme: 
ET. /-ü-/, /-ü/ > KZk. /-i-/, /-i/ — (TT. /ü; iş /, TT(ağ.) /ü/)| 
ET. belgü Kzk. belgi — TT. belgi “nişan,işaret” o 163/28 
ET. büt--püt- Kzk. bit- — TT. bit- 98/10 
ET. kömür Kzk. kömir — TT. kömür 122/33 
ET. kümüş Kzk. kümis — TT. gümüş 46/16 
ET. öküz Kzk. ögiz > TT. öküz 169/16 
ET. ölüm -ölöm Kzk. ölim — TT. ölüm 4/20 
ET. türlüg Kzk. türli > TT. türlü 54/21 
ET. üçün- ücüm Kzk. üşin > TT. için 13/31 
ET. üzül- Kzk. üzil- — TTağ.) üzül-'“kop-” 20/20 


ET. /-u-/ > Kzk. /-1-/<TT. /u;/ 


ET. altun Kzk. altın > TT. altın 46/29 
ET. buğday Kzk. bıyday > TT. buğday 158/6 
ET. burun Kzk. murın > TT. burun 157/35 
ET. buyur- Kzk. buyır- > TT. buyur- 39/14 
ET. katun Kzk. katın > TT. kadın 49/28 


' Kelimenin üznül-, üznü- biçimleri de bulunmaktadır. bkz. Gülten Akın Cankoçak (Hzl.), (1993): 
Derleme Sözlügü, C. XI, TDK Yayınları, Ankara: s. 4086. 
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ET. kuduğ Kzk. kudık > TT. kuyu 118/39 
ET. otuü Kzk. otın — TT. odun 142/15 
ET. otuz Kzk. otız > TT. otuz 74/5 
ET. tokuz-tokus Kzk. toğız > TT. dokuz 98/35 
ET. uzun Kzk. uzın > TT. uzun 71/10 
ET. yumurtğa Kzk. jumırtka — TT. yumurta 81/28 


ET. OT. /-u-//-u/ > Kzk. /-a-/, /-a/ - (TT. /9/, TT(ağ.) /a; 6/| 
ET. botu Kzk. bota —TT(ağ.)bota'“deveyavrusu” 54/2 
OT. tokuç Kzk. tokaş — g “çörek” 28/37 


ET. /-ü-/ > Kzk. /-e-/ -JTT. /9/, TT(ağ.) /e; 0/| 
ET. kötür-- ködür- Kzk. köter- — 5 “yükselt-” 128/34 
ET. siiük-süüük Kzk. süyek - TIağ.) süyek “kemik” 159/7 


ET. /-ü-/ > Kzk. /-a-/ -|JTT. /9/, TT(ağ.) /9/| 
ET. birök- birük Kzk. birak — 6 “fakat” 8/5 


Alıntı Kelimelerde Düzleşme: 
Kzk. /-1-/ < /-u-/ 
Kzk. nâzik < Fa. nâzuk “nazik” 42/3 


Kzk. /-e-/ < /-u-/ 
Kzk. tâwekel < Ar. tevekkul “tevekkül” 92/10 


A.2.5. Kalın Ünlülerin İncelmesi: 
ET. /-1-/,/-/ > Kzk. /-i-/, /-i/ —|TT. /i; e/, TT(ağ.) /1)| 
ET. biç- Kzk. piş- > TT. biç- 74/24 
ET. karı Kzk. kâri — TT(ağ.) karı” ihtiyar, yaşlı” 66/12 


' Kelimenin diğer şekilleri için bkz. Genişleme maddesi. 
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Alıntı Kelimelerde İncelme: 


Kzk. /â-/, /-â-/ </a-, â-/, /-a-, -â-/ 


Kzk. âdil < Ar.“âdil “adil” 9/16 
Kzk. âlem < Ar.âlem “âlem” 73/17 
Kzk. âreket < Ar. hareket “hareket” 8/3 
Kzk. âsker < Ar.“asker “asker” 29/14 
Kzk. âzir < Ar. hâzir “hazır” 142/9 
Kzk. dâri < Fa. dârü “daru, ilaç” 65/9 
Kzk. kâpir < Ar. kâfir “kafir” 106/29 
Kzk. künâ < Fa. gunâh “günah, suç” 136/3 
Kzk. tâj < Ar. tâc “taç” 90/37 


Kzk. /-ü-/ < /-u-/ 


Kzk. düniye < Ar. dunyâ “dünya” 96/42 
Kzk. mülik < Ar. mulk “mülk” 123/20 
Kzk. mümkin < Ar. mumkin “mümkün” 135/38 


A.2.6. İnce Ünlülerin Kalınlaşması: 
ET. /1-/,/-i-/> Kzk. /1-/, /-1-/ <|TT. fi; e; o/, TT(ağ.) /1; 97) 


ET. biü-miö Kzk. mıü —TT. bin 141/22 
ET. idiş Kzk. ıdıs —6 “kap” 69/12 
ET. isig Kzk. ıstık — TT(ağ.) ısık! “sıcak” 10/33 
ET. miyi Kzk. mıy > “beyin” 78/27 
ET. yigrmiygrmi Kzk. jıyırma — TT. yirmi 134/22 


Alıntı Kelimelerde Kalınlaşma: 


Kzk. /a/ < /e/ 

Kzk. adam < Ar. âdem “adam, insan” 146/36 
Kzk. ajal < Ar. ecel “ecel” 97/7 
Kzk. bakşa < Fa. bâğçe “bahçe” 133/41 
Kzk. gawhar < Fa. gevher “cevher” 147/28 


' Kelimenin zccak, ıçcak, ıscak, ısçak, ısıcak, ıscaklık, biçimleri de görülmektedir. bkz. Ayla Bayaz 
(Fzl.), (1993): Derleme Sözlüğü, C.VTI, TDK Yayınları, Ankara: s. 2489. 
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Kzk. habar < Ar. haber “haber” 121/9 
Kzk. jawap < Ar. cevâb “cevap” 140/2 
Kzk. kuwat < Ar. kuvvet “kuvvet” 95/3 
Kzk. marjan < Ar. mercân “mercan” 14/28 
Kzk. sapar < Ar. sefer “sefer” 115/32 


Kzk. /-1-/< /-i-/ 


Kzk. jın < Ar. cinn “cin” 50/18 
Kzk. layık < Ar. lâyik “layık” 162/12 
Kzk. zından < Fa. zindân “zindan” 119/42 
Kzk. zıyan < Fa. ziyân “ziyan” 53/30 
A.3. ÜNLÜ DÜŞMESİ: 
A.3.1. Başta Ünlü Düşmesi: 
Kzk. laj (sız) < Ar. Silâc “çarelsiz|” 92/9 
Kzk. laktır- < *ilektir-> *ılaktır-! “at-, fırlat-” 26/2 
Kzk. laşık < alaçık? “baraka, çardak” 39/15 


A.3.2. İç Seste Ünlü Düşmesi: 


ET. bulut — bulıt Kzk. bult — TT. bulut 88/9 
OT. ogrıla- Kzk. urla- > TT. uğrula- “ hırsızlık et-” 79/40 
OT. yorıga Kzk. jorga — TT. yorga 49/21 


A.3.3. Son Seste Ünlü Düşmesi: 


ET. kayü-kanyü Kzk. kay — 6 “hangi” 3/34 

OT. kebi-, kepi- Kzk. kep- — gö “kuru-” 15/25 
ET. miyi Kzk. mıy — 6 “beyin” 78/21 
ET. yağı-yâgi Kzk. jaw - TT(ağ.) yağı-yağın''düşman”6/32 


! Öner, 1998: 13. 

> Bkz. Eren 1999: 7; Sir Gerard Clauson, (1972): An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 
Turkish, Oxford University Press, London: s.129; Andreas Tietze, (2002): Tarihi ve Etimolojik Türkiye 
Türkçesi Lugatı, CI, Simurg Yayınları, İstanbul-Wien: 5.138; Tuncer Gülensoy, (2007): Türkiye 
Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK, Ankara: s. 62. 
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Vurgusuz orta hecenin dar ünlüsünün düşmesi hadisesi Kazak Türkçesi'nde de 


görülür. 
awız 
karın 
koyın 
murın 


orın 


awztıtmen “ağzıyla” 24/4 

karntı “kamı” 96/31 
koyntıüdağı “koynundaki” 118/25 
murntıtn “burnunu” 157/35 


omtı “yeri” 93/6 


Ancak metnimizde bu hadisenin gerçekleşmediği kelimeler de tespit edilmiştir: 


bawır bawırtıtnta “bağrına” 4/15 


köhüil köfülti “gönlü” 64/16. 


Öte yandan bir kelimede ise nöbetleşme hadisesi görülmüştür: 


awıl awıltıtfta “köyüne” 61/20; awltıstfitdatğı “köyündeki” 129/26. 


A.4. Ünlü Türemesi: 


Kazak Türkçesi'nde, bazı kelimelerde kelime başı, ortası ve (nadir olarak da) 


sonunda ünlü türemesi görülür. 


A.4.1. Başta Ünlü Türemesi: 


Kzk. oramal 


< Fa. rü-mâl 


A 4.2. İç Seste Ünlü Türemesi: 


OT. akrun-akru Kzk. akırın 
ET. aslan Kzk. arıstan 
OT. kişne- Kzk. kisine- 
OT. kofigragu Kzk. koüıraw 
ET. kowla--koğla- Kzk. kuwala- 
ET. ters Kzk. teris 
ET. tuprâk Kzk. topırak 


— “havlu” 


—9 “yavaş” 
> TT. arslan 
> TT. kişne- 
-g “çan” 

> TT. kovala- 
> TT. ters 

> TT. toprak 


142/18 


168/10 
58/17 
11/21 
131/20 
141/2 
125/2 
80/40 
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Alıntı kelimelerde iç seste /-1-/, /-1-/ ve /-a-/ ünlülerinin türediği görülür: 


Ar. ahmak Kzk. akımak “ahmak, aptal” 164/20 
Fa. deryâ Kzk. darıya “derya” 6/12 
Ar. dunyâ Kzk. düniye “dünya” 15/8 
Ar. emr Kzk. âmir “emir” 146/8 
Ar. kudret Kzk. kudiret “kudret” 159/24 
Fa. şehr Kzk. şahar “şehir” 114/4 
Ar. “umr Kzk. ömir “ömür” 34/9 
Ar. vakt Kzk. wakıt “vakit” 26/20 


A.4.3. Sonda Ünlü Türemesi: 
OT. sor- Kzk. sura- — TT. sor- 16/34 
ET. tiz Kzk. tize —TT. diz 163/32 


Alıntı kelimelerde son seste ünlü türemesi görülür: 


Fa. ten Kzk. dene! — TT. ten 69/11 


Kazak Türkçesi'nde, k£ayt- “geri dönmek” (92/16), ayi- “söylemek” (81/2), iyt “it” 
(160/12), biyt “bit” (78/26), öyi- “öyle yapmak” (13/36); ant “ant” (70/7); art “ard, 
arka” (12/17), gört “dört” (114/43), kart “yaşlı” (26/14); jurt “yurt” (100/14); kik 
“anahtar”(103/34), bult “bulut” (88/6) gibi bazı kelimeler istisna olmak üzere, sonda 
bulunan çift ünsüz arasında ünlü türemesi görülür”. 


Türkçe kökenli kelimelerde: 


ET. berk Kzk. berik > TT. berk 103/23 

ET. erk Kzk. erik — TT. erk 119/41 

ET. kork- Kzk. korık- > TT. kork- 2121 
Alıntı kelimelerde: 

Ar. halk Kzk. halık “halk” 172/21 

Ar. mulk Kzk. mülik “mülk” 123/20 

Ar. şabr Kzk. sabır “sabır” 12/28 


' Kelime den şeklinde de kaydedilmektedir. bkz: KTS: 5.124. 
> Öner, 1998: 12. 


25 


B. ÜNSÜZLER 

Kazak Türkçesi, yirmi üç ünsüze (6 (b), u (ç), a (dl, b /fi rlel, r(/el, x fh), h 
hh x(. (Oh kik) kik af) mMimh alah afk nlphpirkelfsk m (şi, rt, yivli, 
B (v) ü (yl, 3 (z) ve birleşik ses özelliği gösteren yedi işarete (E/& (yol, Mu fiy, 1y, il, 
Y/y (uw, üw ww), Wa (ts), Mu (şç), KO/to (yu, yuw, yüwl), A/a (yal) sahiptir. 


Kazak Türkçesi'nin Türkiye Türkçesi yazı diline göre farklılık gösteren ünsüzleri 
x<b,rg8,y:uw,üw, w, Kk: k, HK: ö ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden “x” gırtlaktan çıkan 
hırıltılı “h”dir: h. Bu ses, Kazak Türkçesi'ne Arap-Fars dillerinden “ayrıca Rusça'dan” 
geçen kelimelerde kullanılmıştır!. habar (< Ar. haber) “haber” (121/91, haywan (< 
Ar. hayvân”) “hayvan” (87/35). 

“ün” ise —ağızlarda bulunan ve fakat— alfabemizde bulunmayan geniz n'sidir: 
ehbek (< OT. emgek) “emek (126/18), jaüa (< ET. yanı) “yeni” (122/7|. 

“w>” ünsüzü Türkiye Türkçesi?'ndeki gibi diş-dudak arasında değil, çift dudak ile 
telaffuz edilir: taw (< ET. tağ) “dağ” (22/24), awruw (< ET. ağrığ) “hasta” (35/40). 


“&/k” ünsüzleri ise sadece kalın ünlülerle birlikte kullanılır ve Türkiye 
Türkçesi'ndekine göre daha geride ve küçük dile yakın teşekkül ederler: ğajayıp (< 
Ar. “acâ'ib) “acayip” (149/391, sağat (< Ar. sâ“at) “saat” (96/5), bakşatğa (< Fa. 
bâğçetğa) “bahçe*tye” (133/41), bar-ğan (< ET. bar-gan) “gitmiş” (136/18) ; kozı (< 
ET. kozı) “kuzu” (160/27), wakıt (< Ar. vakt) “vakit” (141/39). 


(“D: f B: v, m: ş, u: ç” ünsüzleri ile “m: şç, ö: yo” işaretleri sadece Rusçadan 
alınan kelimelerde bulunur. Bunlardan şç işareti sadece Kazakça üç kelimede “Şşş” 


yerine kullanılır: amıpı “aşşı” (43/43), Tyımpı “tuşşı”, keme “keşşe”). 


' İsayev, 1993: 14. 

> Kazakların / harfini de / yazıp telaffuz ettiklerini bu münasebetle belirtelim. 
3 Öner, 1998: 6. 

“ Öner, 1998: 10. 

> İsayev, 1993: 14. 


Tablo: 3 Ünsüzler 


Cıkıs bicimi m 


Tonlu Tonsuz 
Sürekli Süreksiz || Sürekli süreksiz 
Akıcı Sızıcı | Patlayıcı Sızıcı Patlayıcı 
Çift-dudak | m W b p 
Diş-dudak v f 
Diş eti n Lr Z d s t 
Dişeti J : il ç 
Damak 
Ön damak y g k 
Art damak ü ğ b k 
Gırtlak h 


B.1. ÜNSÜZ UYUMU: 


Ünsüzlerin tonluluk- tonsuzluk bakımından gösterdiği uyumdur. Kelime ünlü veya 
tonsuz ünsüzle bitiyorsa kullanılan ek tonsuz ünsüzle başlar, kelime tonlu ünsüzle 


bitiyorsa kullanılan ek tonlu ünsüzle başlar. Bu anlamda Kazak Türkçesi'nde, ünsüz 


uyumu sağlam temellere sahiptir. 


Tablo:4 
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Tonlu ünsüzler 


b, Cc, d, &, ğ si I, mn, h, TI, Vw), Y» Z 


Tonsuz ünsüzler 


ç,£h,b,k,kp,s.ş,t 


altıntdı “altını” 58/1/ et*ti “eti” 82/15 
aşköztdik “açgözlülük” 29/31/ akıret-ttik “ahiretlik” 166/21 
bazartğa “pazara” 114/30 / tabak-t-ka “tabağa” 144/18 


keyin*t-gi “sonraki” 142/17 / son*gı “sonuncu” 92/13 


koytdıü “koyunun” 153/15 / kiyikttiü “geyiğin” 6/43 
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köz*tben “gözle” 130/13 / kezdik*tpenen “bıçakla” 45/15 
muntday “bunun gibi” 29/30 / sütttey “süt gibi” 
taşttar “taşlar” 17/36 / jılkdar “yıllar” 140/30 

tiy-giz- “deydir” 57/9 / öt-kiz- “geçir-” 114/42 


Yapım ve çekim eklerinin sedalı ve sedasız şekillerinin bulunması uyumu 


kuvvetlendirmektedir. Soru eki ve bağlaçlar da uyuma girer: 


— Baska sözifi jok pa? “Başka sözün yok mu?” 169/31 
Buktıkul menen Şuktıkul degen eki dâw eken. “Buktıkul ile Şuktıkul denilen iki 
devmiş.” 12/4-5 
— Kalay, amalın taptıü ba? “Nasıl, çaresini buldun mu?” 98/4 


Ötirik pen şındıktıfi arası neşe kündik j01?” “Yalan ile gerçeğin arası kaç günlük 
yol ? 129/29-30 
Şal men kempir balağa kuran okıp...“Şal ile kempir çocuğa kuran okuyup” 114/24 


Diğer dillerden geçmiş kelimelerde de uyuma giren örnekler mevcuttur: 
Kzk. aspan (< Fa. âsmân) “gökyüzü” 129/28 
Kzk. duşpan (< Fa.duşmân) “düşman” 62/6 


B.2. SERTLEŞME: 
Kelime sonunda yumuşak ünsüzlerin sertleşmesi hadisesidir. Başka deyişle eski 
Türkçe döneminin kelime sonundaki kimi “&, d” seslerinin Kazak Türkçesi'nde 


sertleşerek “k, © olması hadisesidir. 


ET. and Kzk. ant — TT. ant “yemin” 71/5 

ET. &şid--işid- Kzk. esit- — TT. işit- 123/34 

ET. kuduğ Kzk. kudık > TT. kuyu 19/44 
B.3. YUMUŞAMA: 


Kelime sonundaki “Kk, k, p” ünsüzlerinin, kendilerinden sonra ünlü ile başlayan bir 


ek geldiğinde yumuşak ünsüze “g&, g, b” dönüşmesi hadisesidir. 
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ET.- OT. /k/ > Kzk. VkV > VgV 
ET. adak Kzk. ayak > ayağtıtmen o “ayağıyla” 16/27 
ET. kudruk Kzk. kuyrık > kuyrığtı “kuyruğu” 46/28 


ET. — OT. /k/ > Kzk. VEV > VgV 


OT. etek Kzk. etek > etegtitnte “eteğine” 3/5 
ET. tileketilik Kzk. tilek > tilegtitmiz*di “dileğimizi” 140/12 
ET. yük Kzk. jük > jügtitn “yükünü” 114/43 


ET. - OT. /p/ > Kzk. VpV > VbV 


ET. köp Kzk. köp > köbtitrek “daha çok” 126/14 
OT. sap Kzk. sap > sab*tıtmen “sapıyla” 103/32 
ET. tap- Kzk. tap- > tabtutw “bulmak” 59/24 
ET. tüp Kzk. tüp > tübtitntde “dibinde” 119/10 


B. 4. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ: 
B.4.1. Sızıcılaşma: 
Kazak Türkçesi'nde, “-p” ünsüzü ile biten tek heceli kelimelere “-p” zarf-fiil eki 


cc.99 


getirildiğinde sondaki “p” ünsüzü “w” ünsüzüne dönüşür. 


kep-i-p > kewip “kuruyup” 118/32 tep-i-p > tewip “tepip” 7/33 
tap-ı-p > tawıp “bulup” 164/3 sep-i-p > sewip “serpip” 8/2 
ET. /ç/ > Kzk. /ş/ —TT. /ç/ 


Kazak Türkçesi'nin kendine has önemli özelliklerinden biri Eski Türkçe'deki 


bütün ç'lerin sızıcılaşarak Kazak Türkçesi'nde ş” ye dönüşmüş olmasıdır. 


ET. aç- Kzk. aş- > TT. aç- 48/1 
ET. açuk Kzk. aşık > TT. açık 37/34 
ET. ığaç Kzk. ağaş > TT. ağaç 22/1 
ET. kaç- Kzk. kaş- — TT. kaç- 26/10 
ET. keç- Kzk. keş- > TT. geç- 16/1 
ET. kılıç Kzk. kılış > TT. kılıç 95/30 
ET. kiçig Kzk. kişi > TT. küçük 139/38 


ET. saç Kzk. şaş — TT. saç 103/38 


ET. üç-üc 
ET. üçün 


Kzk. üş 
Kzk. üşin 


ET. OT. /y-/> KZk. /-/ — TT. /y/ 
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— TT. üç 123/34 
> TT. için 117/43 


Kazak Türkçesi'nde Eski Türkçe'de kelime başında “y-” ünsüzü yerine, jJ- (c-) 


ünsüzü kullanılmaktadır. 


ET. yakın 
ET. ye--yi- 
ET. yel 

ET. yılsyil 
ET. yılan 
ET. yigit 
ET. yitiyte 
ET. yokâru 
ET. yol 

ET. yumşak 
ET. yurt 
ET. yük 


Kzk. jakın 
Kzk. je- 
Kzk. jel 
Kgk. jıl 
Kzk. jılan 
Kgk. jigit 
Kzk. jeti 
Kzk. joğarı 
Kzk. jol 
Kzk. jumsak 
Kzk. jurt 
Kzk. jük 


ET. /-b/ > Kzk. /-w/ TT. /9/ 


ET. sub 


Kzk. suw 


Alıntı Kelimelerde Sızıcılaşma: 


Kzk. /-w-/ < /-b-/ 


Kzk. kerüwen 
KZK. /j/ < /c/ 
Kzk. ajal 
Kzk. jawap 
Kzk. kanjar 
Kzk. muktaj 


< Fa. kârbân 


< Ar. ecel 
< Ar. cevâb 
< Ar. hancer 


< Ar. muhtâc 


> TT. yakın 118/34 
— TT. ye- 138/18 
> TT. yel 2239 
— TT. yıl 94/14 
— TT. yılan 117/29 
> TT. yiğit 87/18 
> TT. yedi 104/10 
> TT. yukarı 10/1 

— TT. yol 83/2 
> TT. yumuşak 158/38 
> TT. yurt 6/32 
> TT. yük 14/11 
—TT.su 59/29 
“kervan” 108/3 
“ecel” 97/7 
“cevap” 102/28 
“hançer” 3157 
“muhtaç” 15/11 


B.4.2. Sızıcı Ünsüzler Arasında Değişme: 
ET. /-6-/, /-&/ > Kzk. /-w-/, /-W/ — TT. /&3 9/ 


Kazak Türkçesi'nde, kelime içindeki ve sonundaki g'lar w'ye dönüşmüştür. 


ET. ağız 

ET. soğık - sogek 
ET. tağ 

ET. toğru-toğrı 
ET. tuğ- — tuh- 
ET. yağ- 

ET. yaylağ 


Kzk. awız — TT. ağız 
Kzk. suwik > TT. soğuk 
Kzk. taw — TT. dağ 
Kzk. tuwra —TT.doğru 
Kzk. tuw- —TT. doğ- 
Kzk. jaw- — TT. yağ- 
Kzk. jaylaw — TT. yayla 
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69/30 
13/20 
25/41 
63/30 
124/28 
41/32 
24/26 


Bu değişim Eski Türkçe döneminin “-ığ, -1g” mastar ekinde de görülmektedir: 


ET. barığ Kzk. baruw — “varmak” 124/10 
ET. kelig Kzk. kelüw — “gelmek” 92/34 
ET. /-AgU/, /-gU/ , /-gl/, /-g/ > Kzk. /W <|TT./55 y; v: o/, TT(ağ.) /83 0) 

ET. ağu Kzk. uw — TT. ağurağı “zehir” 107/3 
ET. altağu Kzk. altaw > “altı tane” 67/16 
ET. biregü Kzk. birew — “biri, birisi, bir tane” 119/14 
ET. buzağu Kzk. buzaw — TT. buzağı 165/32 
ET. dlig- ilig Kzk. elüw > TT. elli” 31/30 
ET. küdegü Kzk. küyew — TT. güvey- güveyi“damat” 58/36 
ET. yağı-yâgi Kzk. jaw — TT(ağ.)yağı-yağın"düşman”27/38 


yiğit kelimesinde ortadaki -g- sesi, kelimede asli şeklini korunmuştur: 


ET. yigit 


Alıntı kelimelerde: 
Kzk. /Vv-/, /-v-/< /W-/, İ-w-/ 
Kzk. âwe 
Kzk. gawhar 
Kzk. jawap 
Kzk. wâzir 


Kzk. jigit — TT. yiğit 
< Ar. hevâ “hava” 

< Fa. gevher “eevher” 
< Ar. cevâb “cevap” 

< Ar. vezir “vezir” 


112/1 


130/10 
16/20 
140/2 
121/9 


B.4.3. Tonlulaşma: 
ET. /-p-/, /-p/ > Kzk. /-b-/, /-b/ » TT. /p/ 
Kzk. töbe 
ET. tüp Kzk. tüb 


ET. töpü — töpi 


ET. /-k-/ > Kzk. /-g-/<TT. /k / 
ET. öküz Kzk. ögiz 
ET. sekiz Kzk. segiz 


ET. /t-/ > Kzk. /d-/ <JTT./d; o/, TT(ağ.) /t/| 
Kzk. dıbıs 
Kzk. diyirmen 


ET. tawış 


ET. tögirmen 


Alıntı Kelimelerde Tonlulaşma: 
Kzk. /d-/ < /4-/ 


Kzk. dene <Fa. ten 
Kzk. /-2/ < /-s/ 

Kzk. koraz < Fa. horüs 
Kzk. /b-/ < /f-/ 

Kzk. bal < Ar. fâl 
Kzk.bukara < Ar. fukarâ 


Kk. /--/ < /-h-/ 


Kzk. meyman < Fa. mihmân 
Kzk. /m-/ < /f-/ 
Kzk. mursat < Ar. furşat 


' Kelimenin diğer şekilleri için bkz. Darlaşma maddesi. 


> TT. tepe 
-TT.dip 


— TT. öküz 
— TT. sekiz 


— TTağ.)tavuş' “ses” 


> TT. değirmen 


re 


“ten 


“horoz” 


“fal” 


“fukara” 


“misafir” 


“fırsat” 
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6/9 
138/2 


169/16 
99/17 


108/27 
6/15 


69/11 


62/6 


155/29 
147/32 


139/36 


93/32 


B.4.4. Tonsuzlaşma: 
ET. /b-/> Kzk. /p-/-TT./b; p/ 
ET. biç- Kzk. piş- > TT. biç- 
ET. biş- — bış- Kzk. pis- > TT. piş- 


ET. /-m-/ > Kzk. /-p-/- TT. /m/ 
ET. altmış Kzk. alpıs > TT. altmış 


ET. /-$-/, /-8/ > Kzk. /-k-/,/-4/ < TT. /k/ 


ET. kısğa Kzk. kıska > TT. kısa 

ET. kuduğ Kzk. kudık > TT. kuyu 

ET. yarlığ Kzk. jarlık —TT.yarlık“emir,ferman” 
ET. yokaru Kzk. joğarı > TT. yukarı 


ET. /-g-/ > Kzk. /-k-/-TT./g/ 
ET. kölige Kzk. köleüke — TT. gölge 


Alıntı Kelimelerde Tonsuzlaşma: 


Kk. /-p/ < /-b/ 


Kzk. jawap < Ar. cevâb “cevap” 

KZK. /k-/ < /g-/ 

Kzk. kedey < Fa. gedâ “yoksul, fakir” 
Kzk. künâ < Fa. gunâh “günah, suç” 


Kzk. /k-/, /-k-/ < /-/, /-ğ-/ 
Kzk. bakşa < Fa. bâğçe “bahçe” 
Kzk. kayrat < Ar. gayret “gayret” 


KZk. /-t/, /-t-/ < /-d/, /-d-/ 
Kzk. mârt < Fa. merd “mert” 
Kzk. patşa < Fa. pâdşâh “padişah” 


Kzk. perzent < Fa. ferzend “çocuk, oğul, evlat” 
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74/24 
53/11 


97/3 


155/18 

142/34 

171/31 
107/10 


139/24 


102/28 


129/6 
125/42 


133/40 
148/12 


33/26 
104/25 
46/7 


Kzk. /Ş-/< /7-/ 


Kzk. şınjır < Fa. zencir 


Eklerde Tonsuzlaşma 
ET. /-2/ >Kzk. /-5/ —TT. /-2/ 


ET. batmaz Kzk. batpas 

ET. bolmaz Kzk. bolmas 

ET. kesmez Kzk. kespes 

Kzk. /p/<(/b/ <9) /m/ 

Kzk. jutpasam < yut-ma-sa-m 

Kzk. kılışpen < kılıç-men 

Kzk. korıkpa < kork-ma 

Kzk. körsetpesten < göster-mesten 

Kzk. taspa <taşmı 

Kzk. /t/<(/d/<) NV 

Kzk. aştık < açtlık 

Kzk. attar <attlar 

Kzk. basta- < baştla- 

Kzk. kuyrıktı < kuyruk*tlu 

Kzk. /t1/<(/d4/ <9) m/ 

Kzk. attı <attnı 

Kzk. jigitti < yiğitmi 

Kzk. kamıstıfi < kamıştnın 

Kzk. kiyiktifi < kiyik*nin 
B.4.4. Akıcılaşma: 

ET. - OT. /-g-/, /-g/ > Kzk. /-y-/, /-y/ —TT. /$/ 

OT. bagla- Kzk. bayla- 

ET. egil Kzk. iyil- 


ET. ögret--örget- Kzk. üyret- 


“zincir” 


— TT. batmaz 
—-TT. olmaz 


— TT. kesmez 


“yutmasam” 
“kılıçla” 
“korkma” 
“göstermeden” 


“taş mı” 


“açlık” 
“atlar” 
“başla-” 
“kuyruklu” 


ce Li 


atı 
“yiğidi” 
“kamışın” 


“seyiğin” 


> TT. bağla- 
> TT. eğil- 
> TT. öğret- 


33 


107/38 


18/18 
11/22 
18/17 


13/33 
13/30 
17/36 
159/34 
124/42 


27132 
121/25 
107/7 
21/16 


3141 
62/27 
12/24 
6/43 


83/10 
3/33 
60/22 
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ET. teg- Kzk. tiy- > TT. değ- 110/17 
OT. tegin Kzk. deyin — TT. değin 74/6 
ET. tögirmen Kzk. diyirmen — TT. değirmen 6/18 


ET. /-d-/,/-4/ > Kzk./-y-/, /-y/ < TT. /y/ 


ET. ked- Kgk. kiy- — TT. giy- 32/13 
ET. kod- Kzk. kuy- — TT. koy- 18/28 
ET. kudruk Kzk. kuyrık > TT. kuyruk 14/2 
ET. tod-- tot- Kzk. toy- — TT. doy- 

144/39 


kudık kelimesinde ortadaki -d- sesi kelimenin asli şekline bağlı olarak 
korunmuştur: 
ET. kuduğ Kzk. kudık - TT. kuyu 19/30 


ET.- OT. /-r-/, /-r/ > Kzk./-y-/,/-y/ —TT. /r/ 
OT. ördek Kzk. üyrek — TT. ördek 61/28 
ET. sarğar- Kzk. sarğay- — TT. sarar- 4/2 


ET. — OT. /-1g-, -ig-/, /-ığ /> Kzk. /-1y-, -1y/, /iy-/ -TT. /8/ 
Asli şekline bağlı olarak “&/g” seslerine sahip bazı kelimeler (genellikle “1/1” 


ünsüzlerin komşuluğunda) Kazak Türkçesi'nde “y” ile ifade edilmiştir. 


ET. sığ- Kzk. sıy- — TT. sığ- 33/18 
OT. sıgır Kzk. sıyır - TT. sığır 38/38 
ET. yığ- Kzk. jıy- > TT. yığ- 149/28 
OT. yigne Kzk. iyne — TT. iğne 78/21 


ET. /-b >*-w/, /-b- > *-w-/ > Kzk. /-y/, /-y-/ < TT. /v/ 
ET. e&b-*6w Kzk. üy —TT. ev 34/26 
ET. tebe-*tewe Kzk. tüye — TT. deve 114/43 


Alıntı Kelimelerde Akıcılaşma: 
Kzk. /-y-/ < /-j-/ 
Kzk. aydahar < Fa. ejderhâ “ejderha” 55/36 


B.4.6. Süreklileşme: 
ET. /-d-/ > Kzk. /-w-/ TT. /w/ 
ET. adut Kzk. uwıs 


ET. /-1/ > Kzk./-s5/ TT. /ç/ 
ET. adut Kzk. uwis 


ET. /-k -/ > Kzk./-w-/ “TT./v/ 
ET. takığutakıku Kzk. tawık 


Alıntı Kelimelerde Süreklileşme: 


Kzk. /-7-/ < /-d-/ 


Kzk. kızmet < Ar. hidmet 


B.4.7. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişme 


ET. /ş/>Kzk./s5/ -TT. /ş/ 


> TT. avuç 


> TT. avuç 


— TT. tavuk 


“hizmet” 


35 


33/18 


33/18 


81/19 


127/19 


Kazak Türkçesi'nin diğer önemli bir özelliği Eski Türkçe'deki bütün ş'lerin 


Kazak Türkçesi'nde s'ye dönüştürülmesi olayıdır. Ancak bazı alıntı kelimelerde, 


(akşam “akşam” (153/39); şart < Ar. şart “şart” (68/4); duşpan < Fa. duşmân 


“düşman” (109/35) gibil bu olayın gerçekleşmediği görülür. 


ET. başka Kzk. baska 
ET. iş-ış Kzk. is 
ET. işik Kzk. esik 
ET. kaş Kzk. kas 
ET. kamış-kamuş Kzk. kamıs 
ET. kış Kzk. kıs 
ET. şaş- Kzk. sas- 
ET. taş Kzk. tas 
ET. töşek Kzk. tösek 


ET. /-n-/ > Kzk./-m-/“TT./n/ 
ET. unıtsuit- Kzk. umıt- 


—TT. başka 
—TT. iş 
TT. eşik 
TT. kaş 
—TT. kamış 
TT. kış 
—TT. şaş- 
—TT. taş 
TT. döşek 


— TT. unut- 


151422 
64/16 
137/32 
71/10 
12/24 
24/27 
94/23 
110/34 
74/41 


21/6 


ET. /-0-/ > Kzk. /-y-/ | TT. /g/, TT(ağ.) /y/) 


ET. süüük-siğük Kzk. süyek — TT(ağ.) süyek “kemik” 


OT. /-m-/ > Kzk. /-0-/<TT./m/ 
OT. emgek Kzk. eübek — TT. emek 


Alıntı kelimelerde: 
Kzk. /-1/ < /-r/ 
Kzk. duwal < Fa. divâr “duvar” 


Kzk. seyil < Ar. seyr “seyir, yürüyüş” 


B.4.8. Süreksizleşme: 
ET. /-w-/ > Kzk. /-b-/5| TT. /9/, TT(ağ.) /v/)| 


ET. tawış Kzk. dıbıs -TT(ağ.) tavuş' “ses” 


ET. /s-/ > Kzk. /-t/ < TT. /s/ 
ET. sıçkan- sıçğan Kzk. tışkan > TT. sıçan “fare” 


ET. /-$-/, /-8/ > Kak. /-K-/, /-k/ < TT. /o; K/ 


ET. kuduğ Kzk. kudık — TT. kuyu 
ET. takığu Kzk. tawık — TT. tavuk 
ET. yumurtğa Kzk. jumırtka — TT. yumurta 


ET.- OT. /-m-/ > Kzk. /-p-/<TT./m/ 
ET. altmış Kzk. alpıs > TT. altmış 
OT. tokımak Kzk. tokpak > TT. tokmak 


' Kelimenin diğer şekilleri için bkz. Darlaşma maddesi. 
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96/8 


126/18 


133/41 
34/36 


121/37 


121/37 


118/36 
82/2 
81/20 


46/6 
79/26 


Alıntı Kelimelerde Süreksizleşme: 


KZk. /p/ </#/ 


Kazak Türkçesi'nde, alıntı kelimelerdeki "f" ünsüzünün yerine 


çok nadir olarak da “b” ünsüzü kullanılmıştır. 


Kzk. köpir 
Kzk. opasız 
Kzk. payda 
Kzk. pâlen 
Kzk. perzent 
Kzk. sapar 
Kzk. tarap 


Kzk. /-p-/ < /-m-/ 
Kzk. aspan 
Kzk. duşpan 


Kzk. /-b-/ < /-v-/ 
Kzk. şalbar 


Kk. /k-/, /-k-/ < /b-1, /-b-/ 


Kzk. bakıt 
Kzk. kıyanat 
Kzk. kızmet 
Kzk. koraz 
Kzk. kuday 
Kzk. ruksat 


Eklerde süreksizleşme 


KZK. /d/</1/ 
Kzk. akıldı 
Kzk. jıldar 
Kzk. közdi 


< Ar. kâfir 

< Ar. vefâ”'(sız) 
< Ar. fide 

< Ar. fulân 

< Fa. ferzend 
< Ar. sefer 


< Ar. taraf 


< Fa. âsmân 


< Fa. duşmân 


< Fa. şelvâr 


< Fa. baht 

< Ar. hiyânet 
< Ar. hidmet 
< Fa. horüs 
< Fa. hudâ 


< Ar. ruhşat 


<akıltlı 
<yılHlar 


<göztli 


“kâfir” 

“vefasız” 

“fayda” 

“falan” 

“oğul, çocuk, evlat” 
“sefer” 


“taraf” 


“asuman, gökyüzü” 


“düşman” 


“şalvar” 


“baht” 
“hiyanet” 
“hizmet” 
“horoz” 
“Huda” 


“ruhsat” 


“akıllı” 
“yıllar” 


“gözlü” 
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'..N 


genellikle "p", 


106/29 
15/7 
171/24 
49/6 
97/7 
50/14 
67/41 


88/13 
109/35 


32413 


4/8 
103/2 
127/17 
61/31 

4/18 
24/12 


40/29 
140/30 
18/19 


Kzk. /b/ < /m/ 


Kzk. minbesten 
Kzk. taptıü ba 
Kzk. tartınbay 


aksine Kazak Türkçesi'nde asli şekillerini genellikle korumuştur: 


< bin-meden 
< tap-tıi mı 


< tartın-may 


“binmeden” 


“buldun mu” 


“çekinmeden” 


B.4.9. Eski Türkçe*deki Asli Şekillerin Devamı: 
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12/22 
98/4 
56/3 


Eski Türkçede kelime başındaki "b", "k" ve "£" sesleri, Türkiye Türkçesi'nin 


ET. /b-/> Kzk. /b-/ TT. /v/ 


ET 
ET 
ET 


. bar- Kzk. bar- 
. bar-pâr Kzk. bar 
. ber- Kzk. ber- 


ET. /t-/, /-t-/ > Kzk. /t-/, /-t-/ — TT. /d/ 


ET 


EL. 
EL 
ET. 
ERK. 
ET. 
EL 
ET. 
EE 
EK. 
EL. 


. katun — hatun Kzk. katın 
tağ Kzk. taw 
tar Kzk. tar 
temir-temür Kzk. temir 
tewe-tebe Kzk. tüye 
tiş Kzk. tis 
tol- Kzk. tol- 
tolu-tolı Kzk. tolı 
tört Kzk. tört 
töşek Kzk. tösek 
tüp Kzk. tüp 


— TT. var- 
— TT. var 
— TT. ver- 


> TT. kadın 
— TT. dağ 
—TT.dar 

— TT. demir 
— TT. deve 
— TT. diş 
-TT. dol- 
—TT.dolı 
—TT. dört 
> TT. döşek 
-TT.dip 


169/39 
12/5 
75/29 


45/42 
89/39 
74/41 
65/14 
115/2 
58/14 
80/40 
16/21 
17/21 
120/16 
112/16 


d-<t- / -d-<-t-: Eski Türkçe'de “t” ile ifade edilen birçok kelime, Kazak 


Türkçesi'nde kendilerini korumakla beraber bazı kelimelerde “t” sesi yerine “d” sesi 


kullanılmıştır. 


ET. /t-/> Kzk. /d-/— TT. /d/ 


ET 
ET 


. te--ti- Kzk. de- 


. tögirmen 


Kzk. diyirmen 


— TT. de- 


> TT. değirmen 


126/26 
6/16 


ET. /k-/ > Kzk. /k-/ —TT. /g/ 


ET. kel- Kzk. kel- > TT. gel- 
ET. kelin Kzk. kelin > TT. gelin 
ET. körgek Kzk. kerek > TT. gerek 
ET. kir- Kzk. kir- — TT. gir- 
ET. köçür--köç- Kzk. köş- — TT. göç- 
ET. köl Kzk. köl — TT. göl 
ET. köfül Kzk. köfül — TT. gönül 
ET. kör- Kzk. kör- — TT. gör- 
ET. köz Kzk. köz > TT. göz 
ET. küç-küc Kzk. küş — TT. güç 


ET. /k-/> Kzk. /k-/ —TT. /k/ 
ET. kırk Kzk. kırık > TT. kırk 
ET. kız Kzk. kız - TT. kız 


ET. /m-/ >Kzk. /m-/ -TT. /b-/ 
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126/26 
5712 
144/37 
133/41 
24/26 
100/41 
73/29 
118/33 
95/38 
35/16 


132/29 
47/19 


Türkiye Türkçesi'nde, “b” sesine sahip bazı kelimeler Kazak Türkçesi'nde asli 


şekline bağlı olarak “m” ile ifade edilmiştir. 


ET. men-ben Kzk. men —TT. ben 
ET. min-- mün-—bin- Kzk. min- — TT. bin- 
ET. miyi Kzk. mıy — TT. beyin 
ET. munı Kzk. munı — TT. bunu 
ET. muz Kzk. muz — TT. buz 


ET. /-0-/, /-0/ > KZk. /-0-/, /-W/ —TT./n/ 


ET. taü Kzk. tai — TT. tan “tan vakti” 
ET. tehiz Kzk. tefiz — TT. deniz 
ET. tıla-— tinla- Kzk. tıfda- — TT. dinle- 


ET. sof Kzk. sofi —- TT. sonra 


99/32 
100/4 
78/27 
24/16 
13/14 


51/12 

110/28 
159/25 
152/43 


B.5. BENZEŞME: 
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Kazak Türkçesi'nde 1, m, n ünsüzleriyle başlayan eklerde düzenli bir benzeşme 


hadisesi görülmektedir. Şu şekilde gruplandırabiliriz", 


B.5.I. İlerleyici benzeşme: 


(tonlular)* I->d- / (tonsuzlar)* 1->t- 


arıstan 
dostar 
esimdi 
jıldık 
kiyikter 
kögerşinder 
küşti 

şaştı 

tâttı 


tuzdı 


(tonlular)* m->b- / (tonsuzlar)* m->p- 


duşpan 
korıkpa 
kuyğızba 


(tonlular)* n->d- / (tonsuzlar)t n->t- 


ağaştın 
biyttifi 
eldifi 
esekti 
jerdifi 
kızdı 
kustı 
ormandı 


şöldi 


< arslan 
<dostlar 
<esimtli 
<jılklık 

< kiyiktler 

< kögerşintler 
< küştli 

< şaştı 

< tattı 


<tuztlı 


< düşman 
< kork*-ma 


< kuyğıztma 


<ağaştnıfi 
< biyttniö 
<eltniü 

< esek*tni 
<jertnifi 
<kıztnıi 
< kus*tnı 
<ormantnı 


< şölini 


' Öner, 1998: 25-26. 


“arslan” 
“dostlar” 
“isimli” 
“yıllık” 
“geyikler” 
“güvercinler” 
“güçlü” 
“Şaçlı” 

“tatlı” 


“tuzlu” 


“düşman” 
“korkma” 


“koydurma” 


“ağacın” 
“bitin” 
“halkın” 
“eşeği” 
“yerin” 
“kızın” 
“kuşu” 
“ormanı” 


“çölü” 


58/17 
121/32 
45/29 
145/19 
16/7 
10/25 
169/16 
71/10 
43/42 
68/43 


27139 
17/36 
69/1 


31/36 
40/2 
32/6 
85/27 
29/18 
40/1 
14/36 
87/19 
71/1 


B.5.2. Yarı Benzeşme: 
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Kazak Türkçesi'nde kelime sonundaki “m, n, &” ünsüzünden sonra gelen ayrılma 


hal eki “dan, -den” yarı benzeşmeye girer ve “nan, *nen” olur. 


mn < md: 
Kzk. dosımnan 


Kzk. kimnen 


nn <nd: 

Kzk. aspannan 
Kzk. dinnen 
Kzk. hannan 


ün <üd: m.b. 
Kzk. anan 


Kzk. beliünen 


Kzk. mafidayıfinan 


< dosım--dan 


< kim--den 


< aspantdan 
< din*tden 


< hantdan 


<aütdan 


< beliü*den 


< maödayıfitdan 


B.6. AYKIRILAŞMA: 


ld<ll: 
Kzk. molda 


nd <Il: 
Kzk. jendet 


< Ar. molla 


< Ar. cellâd 


B.7. ÜNSÜZ DÜŞMESİ: 


“dostumdan” 


“kimden” 


“gökyüzünden” 
“dinden” 


“handan” 


“avdan” 


“belinden” 


, 


“alnından 


“molla” 


“cellat” 


115/30 
146/12 


3/20 
106/2 
163/3 


73/28 
118/41 
4/16 


116/1 


109/44 


Kazak Türkçesi'nde bazı ünsüzlerin kelime başı, ortası veya sonlarında düştükleri 


görülür. 


ET.- OT. /-G-/, /-G/ >Kzk. /9/ 


ET. öşgek 
OT. katıg 
ET. körgek 
ET. kulgak 


Kzk. esek 
Kzk. kattı 
Kzk. kerek 
Kzk. kulak 


— TT. eşek 


— TT. katı “sert” 


> TT. gerek “lazım” 


> TT. kulak 


85/21 
38/9 
42/44 
130/13 


ET. oğrı 
ET. tirig 


OT. /y-/ >Kzk. /9/ 


OT. yigne 


ET. /-t-/>Kzk. /9/ 


ET. altmış 


ET. /-r-/ >Kzk. /9/ 


ET. kurtul- 


Kzk. urı 
Kgk. tiri 


Kzk. iyne 


Kzk. alpıs 


Kzk. kutıl- 


Alıntı kelimelerde ünsüz düşmesi 


Kzk. /9/ < /H-/ ; /-H/ 


Kzk. alla 
Kzk. âr 

Kzk. âwe 
Kzk. eş 

Kzk. kinâ 
Kzk. neke 
Kzk. öner 
Kzk. padıyşa 


Kzk. /9/ < /-t/ 
Kzk. dos 
Kzk. mas 
Kzk. ras 

Kzk. tak 


Kzk. /9/ < /v-/ 
Kzk. obal 
Kzk. ösiyet 


< Ar. Allah 
<Fa. her 

< Ar. hevâ 
< Fa. hiç 

< Fa. gunâh 
< Ar. nikâh 
< Fa. huner 


< Fa. pâdşâh 


< Fa. düst 
< Fa. mest 
< Fa. râst 


< Fa. taht 


< Ar. vebâl 


< Ar. vaşiyyet 


> TT. uğru “hırsız? 


> TT. diri 


— TT. iğne 


> TT. altmış 


— TT. kurtul- 


“Allah” 

“her” 

“hava, gökyüzü” 
“hiç” 

“günah” 

“nikâh” 

“hüner” 


“padişah” 


“dost” 
“mest” 
“rast” 


« “taht” 9 


“günah” 


“vasiyet” 


, 
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138/24 
12/11 


78/21 


107/23 


157/17 


146/8 
129/8 
68/12 
136/3 
125/42 
46/18 
27/24 
56/18 


118/20 
131/18 
30/12 
83/24 


44/9 
30/37 
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Kzk. /9/ < /-r-/ 
Kzk. ajdaha < Fa. ejderhâ “ejderha” 51025 


B.8. ÜNSÜZ TÜREMESİ: 


Kazak Türkçesi'nde kelime başı, ortası ve sonlarında ünsüz türemeleri görülür: 


ET. açığ Kzk. aşşı — TT. acı 43/43 
ET. bit Kgk. biyt — TT. bit 78/26 
ET. it Kzk. iyt —TT.it 82/44 
OT. yigne Kzk. iyne > TT. iğne 92 
ET. yu- Kzk. juw- — TTağ.) yu-! “yıka-” 6/13 


ec» cc2.99 


Kazak Türkçesi'nde, Arapça'dan geçen kelimelerde ayın sesinin yerine “g 
ünsüzü gelir: 

Başta Ortada 
Kzk. ğaşık (O < Ar. “âşik “aşık” 133/9 Kzk. okıyğa < Ar. vak'a “olay” o 83/8 


Kzk. gumır <Ar.“umr “ömür” 127/21 oOKzk.sağat <Ar. sâ“at “saat” 96/5 


Diğer dillerden geçmiş bazı kelimelerin orta hecesinde ve kelime sonunda “y” 
ünsüzünün türediği görülür; 
Kzk. dıydar < Fa. didâr “yüz” 71/20 Kzk. kuday < Fa. hudâ “huda” o 47/11 
Kzk. kedey < Fa. gedâ “yoksul, fakir” 129/6 


ce. 9 


Alıntı bazı kelimelerin orta hecesinde “w” ünsüzü türer. 


Kzk. duwşar < Fa. düçâr “düçar, yakalanmış” 124/34 

Kzk. süwret < Ar. süret “suret, resim” 102/16 
B.9. İKİZLEŞME: 

ET. açığ Kzk. aşşı — TT. acı 43/43 

OT. katıg Kzk. kattı — TT. katı “sert” 73/21 


' Kelimenin yumah, yumak, yuğmak, yüğmek, yümek, yüvmek şekilleri de görülmektedir. bkz. Cankoçak, 
(1993): C.XI, 4314. 


B.10. TEKLEŞME 
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Kazak Türkçesi'nde ikiz ünsüze sahip bazı alıntı kelimelerde tekleşme hadisesi 


görülmektedir. 

Kzk. izet < Ar. izzet “izzet” 

Kzk. jın < Ar. cinn “cin” 

Kzk. ösiyet < Ar. vaşiyyet “vasiyet” 

Kzk. sır < Ar. sirr “sır” 

Kzk. tajal < Ar. deccâl “deccal” 

Kzk. tâwekel < Ar. tevekkul “tevekkül” 
B.11. HECE KAYNAŞMASI: 

ET. buzağu Kzk. buzaw > TT. buzağı 

OT. eder Kzk. er > TT. eğer 

ET. ikegü Kzk. ikew > “ikisi birlikte” 

ET. oğlak Kzk. lak > TT. oğlak 

ET. oğul» ohol Kzk. ul > TT. oğul 

ET. tokuz on Kzk. toksan > TT. doksan 

OT. yafiak Kzk. jak — “taraf” 


Ünlü Birleşmeleriyle Meydana Gelen Hece Kaynaşmaları: 


Kzk. apar- <al-ı-p bar- “götür-” 

Kzk. âket- <al-ı-p ket- “alıp git-, götür-” 
Kzk. âper- <al-ı-p ber- “alıp ver-” 

Kzk. estimegen em < estitmetgen e-di-m “işitmemiştim” 
Kzk. jayılıp jür <jayıl-ı-p jür-ür “otlanıyor” 

Kzk. kayt- < kalay et- “ne yap-” 

Kzk. öt-etin < öt-e-tuğın “geçecek” 

Kzk. şaşıp tur < şaş-ı-p tur-ur “saçıyor” 


Alıntı kelimelerde hece kaynaşması 


Kzk. batır < Fa. bahâdır “yiğit” 


57/35 
50/18 
30/26 
89/14 
30/26 
92/10 


36/8 
77126 
140/21 
73/18 
14/31 
82/5 


102/17 


121 
105/26 
30/19 
159/29 
140/21 
33/21 
13/31 
16/23 


28/15 


12. YER DEĞİŞTİRME: 

12.1. Yakın yer değiştirme: 
ET. öşit- Kzk. esti- 
OT. sıkır- Kzk. ıskır- 


12.2. Uzak yer değiştirme: 
Kzk. aydahar < Fa. ejderhâ 
Kzk. nâlet < Ar. lanet 


> TT. işit- 
— TT. ıslık çalmak 


“ejderha” 


“lanet” 


45 


72/33 
16/5 


161/12 
48/35 
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-1- 
ŞEKİL BİLGİSİ 


A. İSİM 


A.I. Yapısına Göre İsimler: 


A.L. Kök İsimler: 
İsimlerin yapım eki almadan ve birleşik isim olma özelliği göstermeden 
kullanılmış şeklidir. 
han “han” 67/26 ot “ateş” 142/8 
jer “yer” 126/9 tas “taş” 20/28 
jıl “yıl? 27/9 ün “ses” 85/14 
kün “gün” 65/15 üy “ev”37/33 
mıy “beyin” 78/21 


A.1.2. Türemiş isimler: 
Çeşitli kök ve gövdelerden yapım ekleriyle türetilmiş isimlerdir. Kazak 


Türkçesi'nde isimler iki şekilde türetilir. 


A.1.2.1. İsimden isim yapan ekler: 
tşı , tşi: Meslek ve uğraşma isimleri türeten çok işlek bir ektir. Ekin yuvarlak 


ünlülü şekli kullanılmaz. 


bastşı “yönetici” 147/22 
koytşı “çoban” 120/28 
küzettşi “bekçi, muhafız” 136/9 
mal*tşı “çoban” 79/19 
nawbaytşı “fırıncı, ekmekçi” 64/17 
saktşı “bekçi, muhafız” 149/5 


tüyetşi “deveci” 75/9 
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Hı, Hi, *dı, *di, *ttı, *ti: Ek, Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak /t/ ve /d/'li 
şekillerde de kullanılmaktadır. 


anatlı 
maylı 
önertli 
akıltdı 
esimtdi 
kanatttı 


küştti 


“analı, anası olan” 
“yağlı” 

“hünerli” 

“akıllı, zeki” 
“isimli” 

“kanatlı” 


“güçlü, kuvvetli” 


96/43 
171/7 
30/24 
160/1 
45/29 
3/20 
169/16 


Hık , Hik, *dık, *dik, *tık, *tik: Yer, meslek, alet, topluluk ve soyut isimler 


yapan işlek bir ektir. Yukarıda *LI ekinde söz ettiğimiz gibi bu ek de /(/ ve /d/'li 


biçimlerde kullanılmaktadır. 


akıretttik 
dos-Htık 
jaksıtlık 
Jıl-dık 
jomartttık 
küntdik 
malay*lık 
orıntdık 


ömirtlik 


ösimtdik 


“ahiretlik” 

“dostluk” 

“iyilik” 

“yıllık” 

“cömertlik” 

“günlük” 

“hizmetçilik, kölelik, kulluk” 
“sandalye” 

“müebbet, ebedi” 


“bitki” 


tapkırtlık “zekilik” 


tşa, tşe: Küçültme ve benzerlik yapan bir ektir 


lehçe isimleri de yapar. 


adamtşa 
âyeltşe 


erkektşe 


esektşe 
kıskatşa 


sandık-*t-şa 


“insanca, insan gibi” 
“kadın gibi” 
“erkekçe, erkek gibi” 
“eşek gibi” 

“kısaca” 


“küçük sandık” 


166/21 
22/30 
141/28 
145/19 
144/6 
93/3 
144/32 
124/38 
17/15 
87/35 
159/4 


. Millet isimlerine gelerek dil ve 


146/17 
154/32 
40/22 
165/38 
138/42 
16/21 


48 


tsız, *siz: Yuvarlak ünlülü şekli (suz, *süz) olmayan bu ek, yokluk, var olmama 


anlamı taşıyan sıfatlar yapar. 


balatsız 
eltsiz 
iyetsiz 
lajtsız 
malt-sız 
santsız 


üntsiz 


“çocuksuz” 


“ıssız, tenha” 


“sahipsiz, sahibi olmayan” 


“çaresiz” 


“hayvanı olmayan, fakir” 


“sayısız, çok sayıda” 


“sessiz, sedasız” 


109/9 
56/33 
56/31 
92/9 
6/9 
16/4 
48/17 


*tdas, *des, *tas, -tes, “Has, les: Aynı şeylere sahip ve bağlı olma anlamı veren 


birleşik bir ektir. Ek, TTden farklı olarak /1/“li biçimlere de sahiptir. 


emşek*ttes 
joltdas 


karıntdas 


körşitles 


teh*des 


“kardeş olan kimseler” 
“yoldaş, arkadaş, dost” 
“kardeş” 

“komşu, birbirine yakın” 


“denk, yaşıt” 


*t()rak, -(i)rek: Karşılaştırma ekidir. 


ertetrek 
keyintitrek 
köbtitrek 


ofiaşatrak 


teztitrek 


“erkence, daha erken” 


“daha sonra, biraz sonra” 


“daha fazla, çok” 
“biraz uzak” 


“daha tez, çabucak” 


94/31 
110/24 
50/44 
115/21 
67/41 


157/23 
63/26 
126/14 
61/27 
169/39 


taw, tew: Birden yediye kadar olan sayılara eklenerek beraberlik, ortaklık anlamı 


taşıyan isimler türetir'. Ünlü ile biten sayılara eklendiğinde gövdedeki sesli harf düşer. 


alt(1)taw 
bestewti 
birtew 
ektewti 


99:99 


jet”i”tewti 


“altısı” 
“beşi” 
“biri” 
“ikisi” 


“yedisi” 


' Öner, 1998; 52. 


67/16 
104/11 
20/12 
137/40 
2121 


törttew 


Üüştewti 


“dördü” 


66e1 1199 


üçü 


*Ki)nşi, *(ı)nşı: Sıra sayı sıfatları yapan ektir. 


altı- 


aşı 


bestitnşi 


birtitnşi 


ekitnşi 


jeti 


kırkt-ınşı 
segiztitnşi 
törttitnşi 


üştitnşi 


aşi 


“altıncı” 
“beşinci” 
“birinci” 
“ikinci” 
“yedinci” 
“kırkıncı” 
“sekizinci” 
i 


“dördüncü” 


“üçüncü” 
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121/22 
50/41 


27/35 
27/34 
138/43 
144/19 
27/37 
88/3 
65/15 
128/18 
144/22 


*ğı, *gi, Hkı, #ki: İçinde bulunma, bağlılık, aitlik anlamı taşıyan, zamir ve sıfat 


olarak kullanılan isimler yapan ektir'. Ek, Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak uyuma 


tabidir. 


akırtgı 


arttkı 


burıntgı 


keştki 


keyintgi 


Sırtı 


-ka 


tüm 


*şıl, *şil: Bağlılık, düşkünlük anlamında sıfatlar yapan bir ektir. 


amaltşıl 


Hgi 


“son, sonuncu” 
“arkadaki” 
“önceki, evvelki” 
“akşamki” 
“sonraki “ 

“dış taraftaki” 


“geceki” 


“hileci, taktikçi” 


*şık, *şik: Küçültme ve sevgi anlamı taşıyan isimler türetir. 


kaptşık 
kölişik 


“küçük çuval” 


“gölet, ufak göl, su birikintisi” 


' Öner, 1998: 42. 


147/42 
165/36 
16/33 
98/41 
142/16 
98/21 
36/29 


94/2 


80/34 
116/29 
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4şılık, *şilik: Soyut anlamlı isimler türetir. 


joktşılık “yokluk, yoksulluk” 130/35 
kıyıntşılık “zorluk, sıkıntı” 57/22 
köptşilik “çoğunluk, kalabalık, topluluk “ 62/10 
müsâpirtşilik “çaresizlik, fakirlik” 150/8 
tirişilik “hayat, yaşam, dirlik” 39/36 


*tday, tdey, ttay, ttey, Hay, Hley: Benzerlik ifade eden isimden isim yapan ektir. 


aytday “ay gibi “ 78/42 
birtdey “aynı” 166/20 
mentdey “benim gibi” 135/24 
mutntday “ bunun gibi” 14/28 
osıtlay “böyle” 122/4 
tabak*ttay “tabak gibi büyük” 58/1 
terekttey “kavak ağacı gibi uzun” 17/25 


tdağan, *degen, *tağan, *tegen: Çokluk ve tahmin bildiren isimler yapar. 


köpttegen “birçok, epeyce” 160/42 


Hap, tep, *tap, ttep, tdap, *dep: Çokluk ve tahmin bildiren isimler yapar. 
jaksıtlap “güzel bir şekilde” 157/27 


tay: Sevgi ve küçültme ifadeli kelimeler yapar. 
âkettay “babacığım” 8/38 
kişkenttay “küçüçük” 38/12 


*ğana, tgene, *kana, *kene: Küçültme anlamı taşıyan isimler türetir. 


kiştkene “küçücük” 54/36 


tşak, *şek: Küçültme ifade eden isimler yapar. 
kelintşek “taze gelin” 88/33 
şöptşek “çalı çırpı” 3/5 


' Öner, 1998: 47. 
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*gey, tkey: Taraf, yön ifade eden isimler yapar. 


küntgey “güney” 34/13 


*ge: İşlek olmayan bir ektir. 
birtge “birlikte, beraber” 4/20 


ter: İşlek olmayan bir ektir. 
birter “birkaç” 151/34 


Bu eklerin dışında yabancı kökenli isimden isim yapan ekler de kullanılmaktadır. 


*tgar, tger, tkar, *ker (Fa.): 


aylatker “hilekâr, kurnaz” 126/11 
bal*tger “falcı” 35/24 
dâritger “doktor, hekim” 12021 
sawdat-ger? “tüccar, tacir” 108/18 
sayattker “av kuşları ile avlanan kimse” 63/10 


thana (Fa.): 


şay*thana “çay içilen yer, çayhane” 97/38 


A.1.2.2. Fiilden isim yapan ekler: 


-ak*, -ek*: Sıfat yapan ek, alet ve yer isimleri de türetir. 


kes-ek “tuğla, kerpiç” 142/4 
kon-ak “konuk, misafir” 141/5 
kork-ak “korkak” 100/19 


-makt, -mek* / -bakt, -bekt / -pakt, -pekt: Ek, Türkiye Türkçesi'nden farklı 
olarak /b/ ve /p/'li şekillerde de kullanılmaktadır. 

bat-pak “batak, çamur” 116/5 

jum-bak “bilmece” 130/1 


' Tamir, 2007: 441. 
? Farsça aslı südâger. 


-wt: Mastar ekidir. Yer isimleri de yapar 


yapan ektir". 
aS-U-W 
ber-ü-w 
bol-u-w 
jayla-w 
kısta-W 
kör-ü-W 
Otır-u-W 
sına-W 
taya-W 


tile-w 


-()st: Hareket, yer, mekan ve iş isimleri yapar. 


bat-ı-s 
kaltar-ı-s 
kon-ı-s 
ŞIğ-1-S 


uksa-s 


“geçit, dağ geçidi” 
“yürümek” 

“olmak” 

“yayla” 

“kışlak” 

“görmek” 
“oturmak” 
“sınamak, denemek” 
“yakın” 

“dilek” 


“batı, garp” 

“saklanacak kuytu yer” 
“ikamet yeri, konut” 
“güneşin çıktığı yer, doğu” 


“benzer” 
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. Ayrıca sıfat olarak kullanılan isimler de 


17422 
24/10 
118/20 
24/26 
24/27 
pm 
94/20 
12/24 
94/38 
10/3 


94/13 
6/39 
149/9 

92/22 
1221 


-mat,-met/ -bat/ -bet/ -pat, -pet: Ek, Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak /b/ ve 


/p/”li şekillerde de kullanılmaktadır. 


böl-me 


tapsır-ma 


ce ri 


oda 


“görev,vazife” 


124/37 
143/14 


«(i)k*, -()k*: Bu ek, fiilin belirttiği hareketle ilgili sıfat ve isimler yapan işlek bir 


ektir. 
jırt-ı-k 
aş-ı-k 
arı-k 
suwi-k 


kaz-ı-k 


“yırtık” 
“açık” 
“arık, zayıf” 
“soğuk” 


“kazık” 


' Tamir, 2007: 442. 


129/15 
48/21 
172/1 
140/4 
155/5 
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töse-k “döşek, yatak” 74/41 
aksa-k “aksak, topal” 136/20 
sura-k “soru” 125/25 
buy”u”r-ı-k “buyruk, emir” 110/2 


-I)m*t: Bir eylemin sonucunda meydana gelen isimler yapmakla beraber, soyut 


isimler de yapan işlek bir ektir. 


je-m “yem” 48/20 
kiy-i-m “giyim” 127/14 
öl-i-m “ölüm” 4/20 
töz-i-m “sabır” 19/34 


-(D)ş*: Soyut isimler yapar. 


kuwan-ı-ş “sevinç” 93/33 
ötin-i-ş “rica, istek” 147/44 
tın-1-Ş “sakin, sessiz” 117/12 


-Şın* , -gint, -kın*t, -kint: Aşırılık ifade eden isimler yapan ektir. 
kır-gın “kıyım” 90/36 


-gırt, -gir*, -kır*, -kir*: İşlek olmayan bir fiilden isim yapma ekidir. 
al-gır “kıvrak zekalı” 35/33 
uş-kır “çevik, atik” 17/20 


-1t, -i*: Fiilin sonucunda oluşan varlık ya da kavramın adını yapan bir ektir. 


öl-i “ölü” 128/12 


-Sış*, -giş, -kış*, -kiş*: Ek, genellikle alet isimleri yapmakla beraber, meslek adları 


ve sıfatlar da yapar. 


bas-kış “basamak” 31/30 
bil-giş “bilgin” 165/24 
il-giş “askı” 66/40 


jırt-kış “yırtıcı, vahşi” 117/22 
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-mıs*, -mis*: İşlek olmayan fiilden isim yapma ekidir. 


je-mis “yemiş, meyve” 134/2 
kıl-mıs “suç” 161/39 
tur-mıs “hayat, yaşantı, durum” 140/28 


-şak, -şek*: İşlek olmayan fiilden isim yapma ekidir. 


em-şek “meme” 94/11 


-(()n*t: Fiilin sonucunda oluşan olayın adını karşılar. 


eg-i-n “ekin” 135/27 
Jıy-ı-n “toplantı” 93/6 
kel-i-n “gelin” 135/33 


-ındı *, -indi*, -ndı-, -ndi*: Fiilin sonucunda oluşan nesneyi belirtir. 


asıra-ndı “evlatlık” 116/32 


-gak *, -gekt, -kak*t, -kek-*: Sıfat isimleri yapan ektir 


tay-gak “kaygan” 9/27 


-wil *, -wil-: İşlek olmayan fiilden isim yapma ekidir. 


kara-wıl “nöbetçi, bekçi” 3/12 


-dık *: İşlek olmayan fiilden isim yapma ekidir. 
kal-dık “artık, kalıntı” 36/24 


A.2. Birleşik İsimler: 
Aslını Kaybetmeden Birleşme: Birden fazla sözcüğün bir araya gelerek 
oluşturdukları yeni anlamlı isimlerdir. Şekil olarak asıllarını kaybetmezlerken, anlam 


olarak biri veya ikisi temel anlamlarından uzaklaşmıştır. 


aşköz <aştköz “açgözlü” 62/34 
akboz <aktboz “akboz” 29/28 
aksakaldı < aktsakaldı “aksakallı” 98/33 


Tamir, 2007:443. 


ekşim < eştkim “hiç kimse” 133/1 
kusbegi < kus*begi “kuş bakıcısı” 67/29 
taherteh < taüterteh “sabah” 82/27 


Aslını Kaybederek Birleşme : 


bügin < butkün “bugün” 8/4 
munday <munıtteg “böyle, bunun gibi” 29/30 
seksen < sekiz on “seksen” 12/40 
toksan <tokuz on “doksan” 82/5 


A.3. İsim çekim ekleri 
A.3.1. İsim Hâl Ekleri 
A.3.1.1. Yalın Hâl: İsmin bir hâl eki almamış şeklidir. 


altın “altın” 114/23 kerüwenşitler “kervancılar” 114/43 
balık*ttar “balıklar” 92/21 söz “söz” 6/4 

bas “baş” 61/12 suw “su” 102/2 

esik “kapı” 69/35 tabak “tabak” 162/17 


joldastı “yoldaşı, dostu” 132/4 temir “demir” 97/20 


A.3.1.2. İlgi Hâli: İlgi hâli eki “*tniü, *nıf, tdı, #diü, Hü, Hiü”dir. 


pe Se TT ğe Böy 4 Ne . ON | 
*nıfü, *nifü: Ünlülerden veya m, n, fi ünsüzlerinden sonra getirilir . 


adam*nıf “adamın” 42/40 nawbayşıtnıf “fırıncının” 166/11 
âketfitnifi “babanın” 16/36 şıâtnlü “uçurumun” 131/40 
kim*nifi “kimin” 165/7 töbetnif “tepenin” 6/9 

kün*tniü “günün” 95/42 zındant nıfi “zindanın” 119/41 


tütü, *tih: Tonsuz ünsüzlerden sonra kullanılır. 


bulakttıfi “pınarın” 10/2 karlığaş*tıfi “kırlangıçın” 35/11 
isttiğ “işin” 48/38 kiyikttifi “geyiğin” 6/43 
jigitttii “yiğidin” 42/16 tasttıfi “taşın” 100/15 
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' Ardak Şabkenovna Bekturova, Şabken Karbayeviç Bekturov, (1994): Kazak Tili, Almatı-Rawan: s. 85. 
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*dıü, *diü: z'r, 1, w, y ünsüzlerinden sonra getirilir”. 
dâw-tdifi “devin” 12/8 
eltdiü “halkın” 76/20 saraytdıfi “sarayın” 21/24 
joltdıü “yolun” 13/31 şufikirtdıfi “çukurun” 93/14 
kedeytdifi “yoksulun, fakirin” 4/12 taw-dıfi “dağın” 96/20 
kıztdığ “kızın” 73/39 


ögiztdi “öküzün” 13/15 


üytdif “evin” 45/7 


A.3.1.3. Yükleme Hâli: Kazak Türkçesi'nde yükleme hâli eki, üçüncü şahıs iyelik 
eklerinden sonra “*n”, ünlü seslerden sonra *nı, *ni ; j me A Y.Z 
seslerinden sonra tdı, tdi; k,p,t, s, ş seslerinden sonra *tı, *ti şeklindedir”. 

*n: 

kazınatsıtn “hazinesini” 137/2 suwtıtn “suyunu” 148/38 
söztitn “sözünü” 21/6 üntitn “sesini” 46/7 
*nı, tni: 
bala *nı “çocuğu” 19/13 kemetni “gemiyi” 28/40 
kisitni “kişiyi” 164/3 


munı “bunu” 14/1 


eşkitni “keçiyi” 54/4 
kargatnı “kargayı” 70/16 


*dı, *di: 


altıntdı “altını” 154/21 
biz*tdi “bizi” 106/17 
eltdi “halkı” 126/24 
habartdı “haberi” 120/27 
tı, *İ: 

esiktti “kapıyı” 103/37 
isti “işi” 57/39 


jetimtdi “yetimi, öksüzü”115/36 
maytdı “yağı” 168/14 

suwtdı “suyu” 69/12 

tâjtdi “tacı” 90/37 


jawapttı “cevabı” 164/35 
kılışttı “kılıcı”114/15 


iyttti “iti, köpeği” 170/35 oşakttı “ocağı” 153/1 


' Murat Ceritoğlu, (1994): Türkiye Türkçesi ile Mukayeseli Kazak Türkçesi'nde Fiil Çekimi, Trakya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Yrd. Doç. Dr. Vahit 
Türk), Edirne: s. 25. 

”Bekturova, Bekturov, 1994: 86. 

* Tamir, 2007: 452. 

* Hülya Arslan, (1998): Kazak Türkçesi'nde İsim Çekimi Belirtme Hâli, Türk Lehçeleri ve Edebiyat 
Dergisi, Tömer yayını, S. 20: Ankara: s. 59. 
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A.3.1.4. Yönelme Hâli: Yönelme hâli eki, tonsuz ünsüzlerden sonra *ka, *ke ; 


diğer tüm durumlarda ise “ğa, *ge şeklinde kullanılır, 


*tğa,tge: 

afitğa “ava” 47/25 ortatğa “ortaya” 104/33 
diyirmentge “değirmene” 6/18 siztge “size” 64/37 
kazantga “kazana” 29/42 şahartğa “şehre” 19/8 


mederesetge “medreseye” 82/31 üfgirt-ge “mağaraya” 111/11 


tka, tke: 

ağaştka “ağaca” 45/41 kudıktka “kuyuya” 118/36 
alıstka “uzağa” 27/9 süttke “süte” 126/3 

att-ka “ata” 43/26 tâwiptke “tabibe” 69/40 
kömektke “yardıma” 26/31 tistke “dişe” 


Yönelme hâli eki, teklik 1. ve teklik, çokluk 2. şahıs iyelik eklerinden sonra *a, 
te köztitmte “gözüme” (70/24), tuzağtıtmta “tuzağıma” (79/16), şahartlartıtüta 
“şehirlerine” (28/9), tilegtitüte “dileğine” (140/26) ; 3. teklik ve çokluk şahıs iyelik 
ekinden sonra /n/ sesi (zamir m'si) alarak *n*ta, *mte şeklinde kullanılır? üytitnte 


evine”(69/1), âketsitnte “babasına”(40/23) mıytıtnta “beynine” (78/27). 


A.3.1.5. Bulunma Hâli: Kazak Türkçesi'nde bulunma hâli Türkiye Türkçesi'nde 


olduğu gibi tonsuz ünsüzlerden sonra *ta, *te ; diğer tüm hallerde *da, *de şeklinde 


kullanılır”. 
tda, tde: 
âlemtde “alemde” 94/16 mentde “bende” 67/8 
ilgeride “ileride” 67/29 ormantda “ormanda” 126/8 
jertde “yerde” 36/12 saraytda “sarayda” 14/4 
joğarıtda “yukarıda” 10/1 suwtda “suda” 7/17 
joltda “yolda” 11/26 şahartda “şehirde” 114/8 
köl-de “gölde” 12/41 üytde “evde” 7/29 


'J.R. Krueger, (1980): Introduction to Kazakh: grammatical outline, Kazakh reader, Kazakh-English 
phrasebook and Kazakh-English glossary, diana University: s. 24. 

> S.K. Kenesbayev, N. B. Karaşeva, (1966): Kazakhskiy Yazık, Yazıki Naradov SSSR- Tyurkskie Yazıki 
(Editör. N.A Baskakov), Nauka, Moskova: s. 324. 

* Kruger, 1980: 24. 


Ha, tte: 

esiktte “eşikte, kapıda” 137/32 
jaktta “tarafta” 21/15 

jurttta “yurtta” 25/2 

kölşik*tte “ufak gölde” 116/29 
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şelekttetgi “kovadaki” 16/31 
taraptta “tarafta” 92/22 


tastta “taşta” 20/29 
tösektte “döşekte” 120/16 


Teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra bulunma hâli eki ile iyelik eki 


arasına /n/ sesi (zamir m'si) girer ve *ntda, *n*tde şeklinde kullanılır'. tüs*ti*n-tde 
“rüyasında”(14/27), iştitntde “içinde” (129/14), jantıtntda “yanında” (132/1), 


uyatsıtntda “yuvasında” (167/32), aratsıtntda “arasında ” (115/9). 


A.3.1.6. Ayrılma Hâli: Ayrılma hâli eki, ünlülerden veya “Il, r, w, y, z 


,9 


ünsüzlerinden sonra #dan, #tden? ; tonsuz ünsüzlerden sonra “tan, *ten” ; 3. şahıs 


iyelik eklerinden ve “m, n, &” ünsüzlerinden sonra *nan, *-nen şeklinde kullanılır”. 
Ni .n, Ş 


tdan, *den: 

almatdan “elmadan” 48/18 
asuwtdan “dağ geçidinden” 17/22 
bazartdan “pazardan” 83/7 
dâwtden “devden” 51/24 
düniyetden “dünyadan” 30/38 
gültden “çiçekten” 134/22 


Han, tten: 

atttan “attan” 105/34 
jemistten “yemişten” 134/2 
jigittten “yiğitten” 47/33 
köktten “gökten” 10/4 


' Kenesbayev, Karaşeva, 1966: 324. 
> Bekturova, Bekturov, 1994: 101. 

* Krueger, 1980: 25. 

* Bekturova, Bekturov, 1994; 100. 


jertden “yerden” 105/22 
joltdan “yoldan” 97/39 
muztdan “buzdan” 55/32 


saray*tdan “saraydan” 171/2 
siztden “sizden” 8/39 


üytden “evden” 103/19 


kudık*ttan “kuyudan” 119/13 
şöptten “ottan” 41/35 
tarapttan “taraftan” 67/41 
tasttan “taştan” 73/20 


*#nan, t#nen: 

adamtnan “adamdan” 40/29 
âketsitnen “babasından” 20/26 
afitnan “avdan” 160/8 


awztıtnan “ağzından” 117/7 
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bastıtnan “başından” 152/31 
beltitütnen “belinden” 118/41 
nantnan “ekmekten” 64/18 


özeninen “ırmaktan” 69/15 


A.3.1.7. Eşitlik Hâli: Eşitlik hali ve benzetme hali için *day, tdey, *tay, ttey; 


tşa, tşe ekleri kullanılmaktadır. 


adetin*tşe “alışkanlığına göre, eskisi gibi”33/15 kus*-şa “kuş gibi” 146/15 


âyeltşe “kadın gibi” 154/32 
erkektşe “erkekçe, erkek gibi” 40/22 
kâdimgitdey “eskisi gibi” 39/34 
kurışttay “çelik gibi” 104/41 


A.3.1.8. Vasıta Hâli: Vasıta hâli 


mınatday “bunun gibi” 142/22 
mu*tntşa “bunca, bu kadar” 139/40 
özintşe “kendince” 44/12 


terekttey “kavak ağacı gibi uzun” 17/2 


eki , men, *menen; *tben, *benen; *pen, 


*penen “dir. Ek, ünlü veya l, m, n, ö, r, w, y ünsüzlerinden sonra *menen, *men; z 


ünsüzünden sonra *-benen, *ben ; k, 
şeklinde kullanılır” 
*menen, *men: 
adamtmen “adamla” 11/36 
aybaltatmenen “baltayla” 12/3 
bıydaytmen “buğdayla” 10/33 
eltmen “halkla” 136/18 
hantmen “hanla” 147/21 


*benen, *ben: 

biztben “bizle” 124/21 
kızt-ben “kızla” 8/27 
kıztbenen “kızla” 17/14 


p, t, Ss, ş ünsüzlerinden sonra *penen, *pen 


kantıt-mt-men “kanımla” 148/33 
kemetmen “gemiyle” 29/14 
közttitfitmen “gözünle” 158/12 
suwtmen “suyla” 7/15 


wâzir-men “vezirle” 159/33 


köztben “gözle” 130/13 
ögiztben “öküzle” 109/2 
siztben “sizle” 141/36 


' Hülya Arslan, (1996) : Kazak Türkçesinde Ünsüz Uyumu, “Bir- Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, 


Yesevi Yayıncılık, S. 6, İstanbul: s. 61. 
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*penen, *pen: 


attpenen “atla” 125/30 kezdik*tpenen “bıçakla” 45/15 
jigittpen “yiğitle” 67/17 kılıştpen “kılıçla” 13/30 
jiptpen “iple” 93/24 tastpen “taşla” 110/34 


A.3.2. Aitlik Eki: Aitlik eki tka,Hki; *gı,tgi'dir. 
kazirtgi “şimdiki” 162/26 kıstkı “kışa ait” 139/7 
keştki “akşamki” 98/41 ormantdatğgı “ormandaki” 4/30 


*niki, *diki, *tiki: Tatarca'da (-nıkı, -nek&); Kazakça'da ; (-nıkı, -niki, -dıkı,- 
diki) ; Kırgızca'da (-nıkı, -niki, dıkı, -diki , -nuku, -nükü, -duku, -dükü) şeklinde 


karşımıza çıkan ve tek aitlik eki olarak kabul edilen bu ek, ilgi hali eki (#nıü, *nif, 


tdı, *diü, *ttı, Hifi) ve aitlik eki (Hkı, *kit gı,tgi)'nin birleşmesi sırasında, ilgi hâli 
ekinin son ünsüzünün düşmesi ile ortaya çıkmıştır”. 


Diğer lehçelerde de benzer kullanımlar görülmektedir. Uygurca < meniftki 


“benimki”, senifitki “seninki”, Türkmence < bunitki “bununki” ; Özbekçe şuni*ki 
“şununki”, kimnitki “kiminki” vb. 

biztdikitntde “bizimkinde” 60/18 meniki “benimki” 16/36 

jigitttiki “yiğitinki” 103/3 oniki “onunki” 64/7 

kimdiki “kiminki” 38/40 seniki “seninki” 122/35 


A.3.3. Çokluk Eki: Kazak Türkçesi'nde isimlerin çokluk şekli Har, Her; *dar, 
tder; *tar, tter ekleriyle yepıilir. Ek, ünlülerden veya r, w, y seslerinden sonra 
Har,tHer ; 1, m,n, f, z, j seslerinden sonra *dar, *der ; tonsuz ünsüzlerden sonra Har, 
*ter şeklinde kullanılır”. 

Har, Her: 


ajdahartlartdıf “ejderhaların” 56/18 kisitler “kişiler” 86/20 


âsker ler “askerler” 29/20 otlar “onlar” 7/38 
aytlar “aylar” 140/30 tawtlar “düşmanlar” 73/16 
dâwler “devler” 9/27 üytlertdi “evleri” 88/2 


Öner, 1998: 116. 
> Bekturova, Bekturov, 1994: 26. 


*tdar, tder: 

adam*dar “adamlar” 31/28 
âyeltder “hanımlar” 106/23 
baywantdar “hayvanlar” 117/21 
Jılk-dar “yıllar” 140/30 


Har, ter: 

ağaşttartıtn-ta “ağaçlarına” 8/17 
dosttartıtn “dostlarını” 121/32 
istter “ işler” 64/24 
jigitttertden “yiğitlerden” 150/5 
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kıztdar “kızlar” 130/20 
kiyimtdertden “giysilerden” 129/7 
kögerşintder “güvercinler” 93/16 


söztder “sözler” 123/7 


kitapttartıtn “kitaplarını” 155/22 
kiyiktter “geyikler” 16/7 
konak*tar “konuklar” 141/10 


şöpttertitn “otlarını” 142/6 


kanat*tartı-men “kanatlarıyla” 17/31 


A.3.4. Soru Eki: 


Kazak Türkçesi'nde soru ekinin ünlüsü Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak /a/, ve 


/e/ şeklindedir. Ekin başındaki ünsüz, ünlülerden ve |, r, y seslerinden sonra *ma, *-me; 


z' m, n, Â, seslerinden *ba, tbe ; 


kullanılır? 


tonsuz ünsüzlerden 


sonra tpa, *tpe şeklinde 


akımaksıfi ba “ahmak mısın” 164/6 jaksı ma “iyi mi, güzel mi” 26/22 


az ba “az mı” 170/27 
bar ma “ var mı” 73/13 
durıs pa “doğru mu” 159/10 


esiide me “aklında mı”70/27 


' Koç, Doğan, 2004: 206. 
> Bekturova, Bekturov, 1994; 48-49. 


jok pa “yok mu” 169/31 
jomart pa “cömert mi” 145/32 
men be “ben mi” 139/40 


osı ma “bu mu” 47/30 


A.3.5. İyelik Ekleri: 


Kazak Türkçesi'nde iyelik ekleri şunlardır: 


Teklik 


Çokluk 


1. şahıs *m, t(ı)m, *(i)m 


1.şahıs mız, -miz,*(1)mız, 


t(i)miz 


2. şahıs tü, *(0)i, Hü; 


HIZ, HİZ, K(ı)âız, -(0)fiZ nş. 


2.şahıs*tları *leriü,-darıö,-deriü, 


tarı, Hteriü; 


tlarığız, Hleriiz, -darıüız, 


*derifiz, Htarıız, Hteriiiz nş. 


3. şahıs tı, ti, *sı, tsi 


3. şahıs tı, ti, tsı, tsi, 


Teklik 

biztdifi sırtımız “sırrımız” 159/23 
mentifi âyeltitm “karım” 166/8 
olartdığ balatsı “çocukları” 9/20 


onıf âyeli “karısı” 74/9 


1.Teklik şahıs: (*m, *(1)m, *(i)m) 
âketm “babam” 91/5 
balatm “çocuğum” 168/22 


küştitm “gücüm” 107/35 


Çokluk 


sen*tifi jumıstıtfi “işin” 164/16 


sendertdif söztderiütdi “sözlerinizi” 140/8 
siztdif kıztıtüıztdı”kızınızı” 120/38 


sizdertdifi üytlerifiz “evleriniz” 7/2-3 


maksattı-m “maksadım” 104/39 
önertitm “hünerim” 110/28 


şarttıtm “şartım” 68/4 


2.Teklik şahıs: (Hü, *-(0)ü, -(i)üş; HZ, HhİZ, Kı)hız, -(i)hiZ) 


âketü “baban” 159/25 
balığtıtü “balığın” 93/42 
balta--üız “baltanız” 26/7 


biyetüiz “kısrağınız” 138/31 


3. Teklik şahıs: (tı, ti; *sı, tsi) 


jüregtitfi “yüreğin” 124/42 
kustıtüız “kuşunuz” 21/12 
paydatfi “faydan” 120/11 


tâjtitüiztdi “tacınızı” 131/25 


Ünlü ile biten kelimelerde *sı, *si, ünsüz ile bitenlerde ise *1, ti kullanılmaktadır. 


anat-sı “annesi” 6/6 


eşkitsi “keçisi” 54/1 


işti “içi” 75/19 
kanattı “kanatı” 82/23 
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1. Çokluk şahıs: (*mız, *miz, *(ı)mız, -(i)miz) 


ajal*tı--mız “ecelimiz” 66/1 niyettitmiz “niyetimiz” 103/22 
âketmiz “babamız” 50/32 sırtıt-mız “sırrımız” 159/23 
balatmız “çocuğumuz” 11/5 tilegtitmiz*tdi “dileğimizi” 140/12 


2. Çokluk şahıs: (larıü, lerin, *-darıü, *derin, *tarın, “terin; larıhız, Herihiz, 
*tdarıhız, *deriniz, *tarıhız, *teriniz) 

akıl*darıötdı “akıllarınızı” 85/24 Oo söztderifitdi “sözlerinizi” 140/8 

basttarıütdı “başlarınızı” 102/9 tilektteritdi “dileklerinizi” 140/10 

jigittteriiiztdi “yiğitlerinizi” 68/28 üytlerifiz “evleriniz” 7/3 


ökpe-bawırtlarıü”akciğer-karaciğerlerinizi” 82/33 


3. Çokluk şahıs: (t1,*iş *sı,tsi ) 
balatsı “çocukları” 9/20 teritsi-n “derilerini” 18/26 


saraytıtnta “saraylarına” 14/4 
B. ZAMİRLER 
B.1. Şahıs Zamirleri: 


Kazak Türkçesi'nde kullanılan şahıs zamirleri “men, sen-siz(nş.), ol, biz, 


sender-sizder(nş), olar'dır. 


— Men şawıp bara jatıp toktaymın... 100/28 
“Sen balalarımnıfi kenjesi, jüregimnifi erkesi edil. 30/31 
...SİZ bizge kırık jıl han boldıfız... 128/10 
— Ol seksen ögizdiü etin jep... 13/12 
“Xannıfi kazınasın biz urlağan edik... 137/39 
...kustı sender alıfidar da balanı tawıp... 19/38 
sizder (mb.) 


Olar suwdan ötip, kaşıp ketti. 138/22 


Tablo 5 : Şahıs zamirlerinin hal ekleriyle kullanımı şu şekildedir': 
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Şahıs YALIN | İLGİ YÜKLEME | YÖNELM | BULUN | AYRILMA 
ZAMİRLERİ | HAL | HÂLİ HÂLİ E HÂLİ MA HÂLİ 
HÂLİ 
men men menifi meni mağan mende | menen 
sen sen senifi seni sağan sende senen 
siz (nş.) SİZ sizdifi sizdi sizge sizde sizden 
ol ol onıfi on oğan onda onan (odan) 
biz biz bizdiü bizdi bizge bizde bizden 
sender sender | senderdiü | senderdi | senderge | senderde | senderden 
sizder(nŞ.) | sizder | sizderdif | sizderdi sizderge | sizderde | sizderden 
olar olar olardıfi olardı olarğa olarda olardan 
Şahıs zamirlerinin vasıta hali şu şekilde oluşturulmaktadır: .menimen, 
senimen-sizben(nş),onımen, bizben, sendermen-sizdermen (nş), olarmen. 
Şahıs Zamirlerini İlgi Hâli: 
— Apeke, menif âkem kaydan kösip kıluwşı edi? 91/11 
Ol wakıtta senii anafi kedeydif âyeli edi... 4/12 
“Sizdin âyelifiz hannıf kızı eken... 166/11 
Onıü bir akıldı kızı bar... 141/20 
...istifi bâri bizdifi paydamızğa şeşilipti”... 171/24 
— Nege keşiktifider! Senderdiü bastarıfdı... 102/9 
Sizderdif üylerifizde jürip jan bağayın” deydi... 712-3 
...han olardıf basın almak. 153/14 
Şahıs Zamirlerini Yükleme Hâli: 
— Meni ordan şığar dep, — ötinedi anaw. 108/29 
— Men seni bala etip bağıp edim... 116/33 
Sizdi men alamın. 103/21 
Onı alıp bulakka keledi. 108/34 
“Âkefe körinbe, eger körinsej, bizdi öltiredi. 112/5-6 


' Bekturova, Bekturov, 1994: 394. 


— Men senderdi özim alıp şığayın, — deydi. 
“Men sizderdi kamap kelgen dâwlerdi öltirdim... 


Bala olardı körip... 


Şahıs Zamirlerinin Yönelme Hâli: 
Şal: “Mağan bala bol”, — dep... 


— Sağan men bir is tapsıramın... 


“Hanım, gülgakı Mendirmanga emes, sizge layık” —deydi. 


...bolgan istifi bârin oğan aytıp beredi. 

Bizge sırttağı mafiırağan koyıfidı soy”, — deydi. 
“Kırık jiğitim, senderge ruksat... 

...tentirep jürip, sizderge duwşar boldım... 


...kaytarda 4 nan köterip keledi de, olarğa bılay deydi... 


Şahıs Zamirlerinin Bulunma Hâli: 

— Mende eşkanday ayla-amal jok... 

“Kızdıfi sende köüüli jok eken... 

“Endi, âke, bir ümitim sizde kaldı. 

— Bizde eşkanday da âfigime jok... 

— Jomarttık malmen bolsa mal da senderde... 
Ne sizderde küş-kuwat jok... 


olarda-onda 


Şahıs Zamirlerinin Ayrılma Hâli: 
— Sen menen kisi emessifi... 
... hannıö küjireygen bukası senen nege kaştı?” 
...sizden jârdem bolar ma eken dep... 
...onan kızdı suraydı... -Odan surasa, ol... 
Endi bizden ne alsafiız da alıfız... 
...senderden beri ötpesin... 


sizderden 
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114/40 
14/14 
31/43 


54/3 
57/39 
64/36-37 
112/11 
160/33-34 
150/13 
6/33 
159435 


167/21 
7329 
152/14-15 
105/4 
144/8 
151/20-21 
(mb.) 


118/39 

172/39 

8/39 

719; 90/20 
137/43 

70/25 

(mb.) 
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Bala keşke toydıfi kalay ötkenin olardan surap edi... 31/12 
Şahıs Zamirlerinin Vasıta Hâli: 

“Menimen kim buka süzistiredi?”? — dep... 171/29-30 
...senimen âfigimelesip kaytayın”, — dedi 48/2 
...âdeyi sizben birge tirşilik kılgalı keldim. 141/36 
kız bolsa, onımen birge ketüwge kelisim berdi. 19/16 

— Olay bolsa kel, sen bizben jeke-jeke oynap... 124/21 
sendermen-sizdermen (mb.) 

Olarmen ağa şıkkanda sen uwlanıp öletin ediü... 89/22-23 


Şahıs zamirlerinin aitlik şekli şu şekilde oluşturulmaktadır: meniki, seniki-sizdiki 


(nş.), oniki, bizdiki, senderdiki- sizderdiki (nş.), olardiki. 


Şahıs Zamirlerinin Aitlik Şekli: 


— Bir tulpar meniki... 88/12 
..senifi kolıfi kömir bolıp küymese,onda bul tas seniki. 122/34-35 
“Aldıyar hanım, birinşi âmir allanıki, ekinşi sizdiki... 146/8 
Karasam, meniki kız, oniki ul eken. 64/7 

Eger utılsaü, mal-mülkif bizdiki bolsıü ... 123/29 
senderdiki-sizderdiki— olardiki (mb.) 


B.2. İşaret Zamirleri: Kazak Türkçesi'nde işaret zamirleri; “bul (bu), mına (bu, 
şu), mınaw (bu, işbu), osı (bu, şu), osınaw (bu, şu), sonaw (şu, ta), sol (0), ol (0), ana 
(0, bu, şu), anaw (şu, o), bular (bunlar), osılar (onlar), solar (onlar), mınalar (bunlar), 


analar (onlar), âne, ânekiy (işte o), mine, (işte, işbu), minekiy (işte, burada)” dir. 


Sonda at aytadı: “Âne bir kişkentay jerden tütin şığadı... 66/32-33 
— E-e, mine, biyt, e—e mine, sirke, — dep otırıp... 78/26 


Minekiy, hanım, sizdifi buyrığıızdı orındadım. 55/24 


Tablo: 6 İşaret zamirlerinin hâl ekleriyle kullanımı şu şekildedir: 
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İŞARET YALIN e YÜKLEME | YÖNELME | BULUNMA AYRILMA 
, il N İLGİ HALI RR ei EN Ne 
ZAMİRLERİ HAL HALI HALI HALI HALI 
bul bul bunıfi-munığ? | bunı-munı | buğan bunda-munda | budan-munan 
OSI OSI osımü osını osığan osında osıdan 
sol sol somü son soğan sonda sodan—sonan 
ol ol onıf onı oğan onda (odan)—onan 
ana ana ananıfi ananı anağan anada anadan 
(anaw) 
mına mına mınanıfi mınanı mınağan mınada mınadan 
(mınaw) 
bular bular bulardıfi bulardı bularğa bularda bulardan 
osılar osılar osılardıfi osılardı osılarga osılarda osılardan 
solar solar solardıfi solardı solarga solarda solardan 
analar analar analardıfi analardı analarğa analarda analardan 
mınalar mınalar | mınalardıfi mınalardı | mınalarğa | mınalarda mınalardan 


İşaret zamirlerinin vasıta ekiyle kulanılışı şu şekildedir: bunımen, osımen, 


sonımen, onımen, anamen, mınamen, bularmen, osılarmen, solarmen, analarmen, 


mınalarmen. 


İşaret Zamirlerinin İlgi Hâli: 


Munıü sağan ne keregi bar? 


Osınıüi bârin atkaruwga küşkuwatıfi jetpeydi... 


“Bul attan da ayrılgım kelmeydi, sonıü bir amalın tap”... 


Onıü ünin estip, âpkesi de kuwanıp ketedi... 


Bulardıü bul oylağan oyı balağa jetip... 


Osılardın bârin atkarsaf... 


bunıü-ananıi —mınanıü-solardın—analardıü-mınalardıü (mb.) 


İşaret Zamirlerinin Yükleme Hâli: 


Munı kempir bilmeydi. 


...men osını körip jılap jüremin”, — dedi. 


' Bekturova, Bekturov, 1994: 394. 
? Öner, 1998; 141. 


116/12 
17/7-8 
22/16-17 
J2/33 
12151 
37/34-35 


125/41 
129/16 
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...Sonı urlap âkel” — deydi. 168/4 
endi men onı kaydan tabamın?” — dedi. 4/25 
Ustaüdar, jigitter, mınanı!” — dep aykay saladı. 161/35 
“Sen jındı bolsa kerek, bulardı kaydan bildi?” — deydi. 158/9-10 
... “osılardı tanıysıfidar ma?” deydi. 145/23 
...Sen solardı surap al, — deydi. 79/27-28 
Sol küni Kırankara analardı ıyığına köterip... 87/44 
bunı-ananı-mınalardı (mb.) 


İşaret Zamirlerinin Yönelme Hâli: 


“Buğan ne boldı!”” — dep... 169/6 
...kuday osığan buyırtkan eken”, dep halık taradı. 172/35 
...soğan handık tağımdı, tâjimdi, kazınamdı... 15721 
...oğan altın kustı berdi. 22/20 
...Solarğa habar bere ket”, — dep ötinedi. 26/27-28 
...işindegi jıyhazdardı analarğa körsete bastaydı. 88/2-3 
anağan-— mınağan- bularğa- osılarğa— mınalarğa (mb.) 


İşaret Zamirlerinin Bulunma Hâli: 


“Munda bir sır bar eken... 31/16 
Balalarga: Osında tura turıfidar... 53/7 

Sonda han elin jıyıp... 58/35 

onda seni jumısıfi ne? Jür degende jürmeysifi be? Han akımaktı tawıp kel degen, 
jürgin!” dep asıktıra bastaydı. 60/39 
bunda-anada-mınada-bularda-osılarda (mb.) 
solarda-analarda-mınalarda (mb.) 


İşaret Zamirlerinin Ayrılma Hâli: 


...munan eş korıkpa. 17/36 
Sonda seni budan şığarıp alıp... 120/13 
osıdan on bes kündik jerde... 48/5-6 


...Sodan kaşıp kele jatıp... 136/1 


..odan baska eşteüe bilmeymin”, — dedi. 
...mınadan artık akımak boluwşı ma... 


Eger bulardan ötsei... 


anadan-—osılardan-—solardan—analardan—mınalardan 


İşaret Zamirlerinin Vasıta Hâli: 


...otındı bazarğa satıp osımen jan bakkan beyşaralar eken. 


Kız bolsa, onımen birge ketüwge kelisim berdi. 
...mınamen suw alıp kel” dep... 
...Söytip kempir solarmen birge turatın boldı. 


Sonımen baylatıp... 
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36/24-25 
167/5 
17/2 
(mb.) 


150/32-33 
19/16 
168/23 
7/10 
108/3 


bunımen—anamen-—bularmen—osılarmen—analarmen-—mınalarmen (mb.) 


B.3. Dönüşlülük Zamiri: 


Kazak Türkçesi'nde kullanılan dönüşlülük zamiri “öz” kelimesidir. 


özim “kendim” 

özifi — öziliz “kendin, kendiniz nş.” 

özi “kendisi” 

özimiz “kendimiz” 

özderifi —-özderifiz “kendiniz, kendiniz nş.” 


özderi “kendileri” 


Ârkim öz bilgenin jasap... 


— Endeşe onımen özim söylesip köreyin, — dep... 


— Öziü wöâzirdif kızı bolsa... 
Eli: “Jok, siz öziniz koyıp ketifiz... 


Janâdil özi işip, on bestegi bala bold. 


...özimiz sıyaktı kedey-kembağaldarga karaylasıp... 


Hannıfi kızı: “Ârkaysısıfi özderiü jefider”, — dedi. 


özderiniz 


Olar tulparmen kosa özderi de arpa jegen de. 


14/41;15/1 
122/18 
123/10 
128/9-10 
38/16-17 
139/34-35 
153/17-18 
(mb.) 
62/35-36 
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Tablo: 7 Dönüşlülük zamirinin isim hâl ekleri ile kullanımı şu şekildedir': 


i i | İLGi YÜKLEME YÖNELME | BULUNMA AYRILMA 
İYELİK ŞEKLİ 2 a bar e NN 
HALİ HALİ HALİ HALİ HALİ 
özim özimnli özimdi özime özimde özimnen 
özlü özlünlü öziüdi özile öziüde öziünen 
a öziizdiü öziğizdi öziizge öziiizde öziiizden 
öziniz (nş.) 
ÖZ! özinlü özin özine özinde özinen 
özimiz özimizdii özimizdi özimizge özimizde özimizden 
özderii özderiinlii özderiüdi özderine özderiüde özderiinen 
özderiüiz(nş) | özderiizdii | özderiizdi | özderilizge | özderiizde | özderifizden 
özderi özderiniü özderin özderine özderinde özderinen 


Dönüşlülük zamirlerinin vasıta ekiyle kullanılışı şu şekildedir: özimmen, öziümen 


— özifizben(nş.), özimen, özimizben, özderifimen — özderifizben(nş.), özderimen. 


Dönüşlülük Zamirlerinin İlgi Hâli: 


— Menifi jerimde özimnifi zayıbım bar. 


— Taksır hanım, siz özifizdil kızığızdı... 


Keşkurım Öziniü burınğı keypine tüsip... 


...özderifnin aralarıa alsadar eken”, — dedi. 


Jeti Bala Özderiniü önerlerin aytkannan keyin... 


OÖziünin- Özimizdiü — özderinizdin 


Dönüşlülük Zamirlerinin Yükleme Hâli: 


...bolmasa özifidi jalmap... 


Siz özinizdi Güldizardıö âjesimin dep... 


...özin orga saldıradı. 


... özderin öltirip... 


özimdi — özimizdi — özderiüdi — özderiizdi 


' Bekturova, Bekturov, 1994: 395. 


126/38 
121/11 
32/12 
154/5-6 
30/17 
(mb.) 


94/21 
105/14 
108/7 
118/17-18 
(mb.) 
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Dönüşlülük Zamirlerinin Yönelme Hâli: 


... “Kün şığıs taraptan özime tefides bakıttı küyew tabar ma... 67/41 
...özie kaytarıp berem, — dedi. 118/26 
— Ârkimnifi öz isi özine kımbat. 64/15-16 
Kızdar özderine kosıp ertip aldı. 129/43-44 
özilizge — özimizge — özderie — özderifizge (mb.) 


Dönüşlülük Zamirlerinin Bulunma Hâli: 

Ne sizderde küş-kuwat jok, ne özimde ayla jok... 151/20-21 

— Oy dosım takıyam tüsip ketti degennifi özinde gana Kırankara jartı kündik jol 
jürip ketken... 90/15 


öziüde — özinizde -— özimizde — özderiüde — özderiiizde — özderinde (mb.) 


Dönüşlülük zamirlerinin ayrılma hâli örnekleri metnimizde bulunmamaktadır. 


Dönüşlülük Zamirlerinin Vasıta Hâli: 
özderiümen birge saraylarıfia alıp kirifider”, — dedi. 153/31-32 
özderimen birge ala ketti. 119/18 


özimmen, öziüümen-—özifizben(nş.), özimen, özimizben, özderinizben(nş.) mb. 


B.4. Belirsizlik Zamirleri: 
Metnimizde tespit ettiğimiz bazı belirsizlik zamirleri şunlardır: 
ârkaysısı: her biri 


Dârigerler kelip, ârkaysısı öz bilgen emin jasadı... 120/21 


âldekim: biri, herhangi biri 
...birneşe kisi âldekimdi kuwıp kele jatadı. 86/38-39 


ârkim: herkes 
Ârkim östip jatkanda... 157/29 


— Ârkimnif öz isi özine kımbat. 64/15-16 


barlığı: hepsi 

Barlığı senen korkıp, jol beredi... 

Tağı jeti kün, barlığı on tört kün jatadı” ... 
baskası: başkası 


...baskasın urlap ketedi. 


bâri: hepsi 
Bul habar eldiü bârine jetti... 
Eldifi bâri “Karaş batır bolsın!” ... 


Ol önerdifi bârin üyrengennen keyin... 


birde—bir: hiçbiri 


Birak eldifi işinen men tabam degen birde—bir kisi şıkpaydı. 


birew: biri 
...belgisiz birew kelip, jep ketedi... 
...birewden jaman söz estidif be... 


— Eger birew senimen kosa jese... 


eşbir: hiçbir 
...birak eşbiri jamandık kılmastan kaytadan... 


Bul keremet köldi eşbir usta jasay almaydı... 


eşkaşan: hiçbir zaman 


Al endi munday gajayıptı han eşkaşan estip körmepti. 


eşkaysısı: hiçbiri 
Karap tursa, jigitterdifi eşkaysısı ata almaydı. 


Kızdardıf eşkaysısı ün şığarmastan tur edi... 


eşkim: hiç kimse 
Egiz ul balanı eşkimge körsetpey... 
Ne dep megzegenin eşkim tüsinbeydi. 


50/5-6 
13/25 


79/37 


120/27 
11/15 
60/22 


55/5 


20/12 
151/16 
94/10 


117/23 
92/25 


14/28-29 


76/4-5 
130/2 


98/38 
133/1 
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Sonda eşkimniü aytkanına könbegen... 


eştehe: hiçbir şey 
Ertefine balanıfi eştefiege köfüli şappay... 
...eştefle bilmeymin”, — dedi. 


Suwmen ıldıylap jüzip eştee tapaydı. 


kimde-kim: herhangi biri 


“Eger kimde-kim meni bir tün işinde üş ret söylete alsa... 


— Kimde—kim menifi kızımdı tawıp... 
köbi: çoğu 
“Balam, jolıünıü köbin jüripsifi... 


...jJigitterinifi köbin öltirip jiberedi. 


B.5. Soru Zamirleri: 


Metnimizde tespit ettiğimiz bazı soru zamirleri şunlardır: 


ne: ne 

Adam emşi awruwdıfi neden bolğanın endi tüsinedi. 
“E, balam, onıü nesin suraysıfi? 

“Koyşı. bul baykus bâribir neni uksın”... 

— Onıf nesine tafi kalasıf... 

— Sen ne aldıü? — dep suraydı. 

Şın sırıfidı aytşı, senifi küşifi nede? 

nege: niye, niçin 

“Botam âyel adamdı nege şakıradı?”” — dedi. 


— Nege işpeysifi? dep — suraydı. 


nemenege: ne 
— Asa-musa degenifü nemene? 


“Nemenege keldiü, balam?” — deydi. 


141/23 


149/35 
36/25 
6/27-28 


125439 
55/8 


4/26 
67/19 


68/20-21 
26/41-42 
129/38 
172/40 
115/8 
107/21 


164/26 


106/42 


84/25 
66/36 
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kalay — kalayşa: nasıl 
...munıü mânisi kalay?” dedi. 
— kalay kutkaramın? 
“Kalayşa erte keldii? — dep suradı. 
Üş kap arpanı kalayşa üş ayğa jetkizdil... 


kayda: nerede, nereye 
— Balalar kayda? — deydi aksakal. 
Bul aydaharğa kayda uş dese, sol jakka uşa beredi. 


— Meniü âkem kayda, bar bolsa üyge nege kelmeydi? 


kaydan: nereden 
“Men bir tabak dildâni kaydan alam?” dedi. 


“Sen kaydan jürgen balasıfi? 


kaysı — kaysısı: hangisi 

Birak “bulardıf işinen efi önerlisi kaysı ekenin... 
...kaysısın sepsek jaksı şıkadı?” dep... 
...kaysısının öneri artık ekenin bile almadı. 


...onı kaysısına bererin bilmey. 


kanşa: ne kadar 
“Kanşa pulıü bar? — dep... 
...kanşa wakıtta jetkize alası?” degende... 


kaşan: ne zaman 


...aytkan sözimdi kökiregiüe tüyip al, kaşan kerek bolsa.. 


kay jakka: nereye 


“Ata, mına jol kay jakka aparadı?” — dep suradı odan. 


kay jer: nere 


...dıykanga: “Kuday kay jerde turadı... 
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146/26 
87/11 
134/9 
62/31-32 


99/7 
56/28-29 
91/5 


172/7-8 
60/14 


30/23-24 
169/27 
28/1 
2722-23 


152/16 


5/11 


117/32-33 


3/33-34 


166/37 
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kim: kim 

...bizge kimnifi akımak ekenin aytıp ber. 165/7 
“Endi kimdi alıp baramız? 164/4 
Han: “Jumbağımdı kim şeşti?” — dep suradı. 130/1 
Kinâ kimde? 125/42 
“Kimnen üyrendif dese... 131/6 
...kus uşıp kelip kimge konsa... 53/36 
“Menimen kim buka süzistiredi?” — dep, halkına jar saldı. 171/29-30 


C. SIFATLAR 


C.1. NİTELEME SIFATLARI: Varlıkların, rengini, durumunu, biçimini belirten 


sıfatlardır. 

ak alma “beyaz elma” 10/4 
akıldı kız “akıllı kız” 128/2 
akımak kisi “ahmak, aptal kişi” 164/3 
aksak koyan “aksak tavşan” 136/20 
altın balık “altın balık” 91/30 
altın kus “altın kus” 20/8 
ıstık bıyday “sıcak buğday” 10/31 
jaksı joldas “iyi yoldaş, dost” 127/20 
jaman koyşı “yaman, kötü çoban” 90/32 
jasıl töbe “yeşil tepe” 93/4 
kara tas “kara taş” 16/32 
kıyın is “zor İş” 117/42 
kızıl tülki “kızıl tilki” 26/16 
kızıl tülki “kızıl tilki” 26/22 
korkak jigit “korkak yiğit” 100/19 
köp tüye “çok deve” 73/40 
mârt bala “mert çocuk” 33/26 
opasız düniye Oo “vefasız dünya” 47/30 
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önerli bala “hünerli çocuk” 62/14 
sarı at “sarıat 12/34 
tar tösek “dar döşe” 74/41 
temir üy “demir ev” 45/7 
uzın terek “uzun ağaç” 133/32 
ülken darıya “büyük derya” 28/28 


C.1.I. Sıfatlarda Pekiştirme: 
Sıfat olan kelimenin ilk ünlüsüne kadar olan kısma “p” ünsüzünün eklenmesi ve 
bunun sıfat olan sözcüğün başına getirilmesiyle yapılır. 


« 


jasıl —japjasıl orman “yemyeşil orman” 84/38 


kara —>kapkara kömir “kapkara kömür” 12255 


C.1.2. Sıfatlarda Derecelendirme: 

Kazak Türkçesi'nde sıfatların derecelenmesi, rak, *rek, *ırak, *irek, *daw, 
*dew, ttaw, *tew, *Hlaw, *lew, “ıl, *kıl, *ğilt, *kalt, -şıl, 4şil, -ğış, ildir, aü, 
tkay, tşa, *şe, tlaw, -lew, -daw, -dew, *taw, *tew” gibi eklerin; veya “efi (en); asa 
(çok, pek çok); öte (pek, çok, gayet); tım (çok, pek, pek çok); tipti (hepten, hiç, çok, 
gayet); orasan (çok, pek çok) vb. zarfların yardımıyla gerçekleştirilir. 


Eklerle Derecelendirme: 


köbirek— köbtitrek otın “daha çok odun” 142/15 


Zarflarla Derecelendirme: 

en jaksı joldas “en iyi yoldaş” 127/20 
asa kajetti is “çok gerekli iş” 151/44 
e mıktı sadak “en sağlam yay” 27/22 
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C.2. BELİRTME SIFATLARI: Belirtme sıfatları, isimlerin önüne gelerek onları 
çeşitli yönlerden belirten sıfatlardır. Dört gruba ayrılırlar. 

C.2.1. İşaret Sıfatları: 

Kendilerinden sonra gelen isimleri işaret yolu ile belirten sıfatlardır. Kazak 
Türkçesi'nde kullanılan işaret sıfatları osı - mınaw — mına — bul “bu”, sol — ol — anaw 


— ana — sonaw — osınaw — Sona “o, şu” metnimizde tespit ettiğimiz işaret sıfatları 


şunlardır: 
bul: bu 
bul at “bu at” 22/16 
bul düniye “bu dünya” 30/38 
bul habar “bu haber” 47/23 
bul jer “bu jer” 8/36 
bul kız “bu kız” 3/24 
bul şaharda “bu şehirde” 60/14 
osı: bu 
osı kapşıktı “bu ufak çuvalı” 80/27 
osı suwdan “bu sudan” 73/8 
osı awıldıfi “bu köyün” 56/42 
os1 isti “bu işi” 61/41 
osı jolmen “bu yolla “ 11/27 
mına: bu 
mına almanı “bu elmayı” 98/20 
mına attı “bu atı” 88/41 
mına balafidı “bu çocuğu” 74/17 
mına wâzirdiü (o “bu vezirin” 122/36 
sol: şu, o 
sol adamdı “o adamı” 128/19 
sol âyelge “o kadına” 166/24 
sol jerdifi “o yerino yerin” 126/9 


sol şahardıfi “o şehrin” 50/3 


ana: şu, O 

ana kızdı “o kızı “ 
ana tawıktı “Şu tavuğu” 
anaw: şu,o 

anaw tastıfi “şu taşın” 
ol: o 

ol adammen “o adamla” 
ol attı “o atın” 

ol jerden “o jerden” 
sona: şu 

sona kus “Şu kuş” 


C.2.2. Sayı Sıfatları: 
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90/37 
82/9 


71/14 


11/36 
12/32 
126/13 


149/13 


Kazak Türkçesi'nde sayı sıfatlarını altı başlık altında ele alacağız. 


C.2.2.1. Asıl sayı sıfatları: 


Önünde bulundukları isimlerin tam sayılarını gösteren sıfatlardır. 


Tek kelime biçiminde olanlar: 
alpıs ögiz “altmış öküz” 110/14 
altı ay “altı ay” 117/12 

bes kız “beş kız” 30/20 

bir eşki “bir keçi” 131/41 

eki büyregi “iki böbreği” 144/37 
elüw at “elli at” 110/14 

jeti âyel “yedi hanım” 159/26 
jıyırma jigit “yirmi yiğit” 156/3-4 
jüz dildâ “yüz altın para” 91/35 


kırık karganıf “kırk karganın” 39/28 
muıfi kisige “bin kişiye” 170/30 

on koy “on koyun” 145/20 

otız kün “otuz gün” 34/6 

seksen ögizdifi “seksen öküzün” 12/40-41 
toğız kün “dokuz gün” 132/26 

toksan künde “doksan günde” 82/5 

tört tüyenifi “dört devenin”114/43 


üş jumbağın “üç bilmecesini”161/1 


Sıfat takımı biçiminde olanlar: 
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eki jüz “iki yüz” 92/15 otız toğız “ otuz dokuz” 50/43 
on bes “on beş” 48/23 otız toğız “otuz dokuz” 50/43 


on tört “on dört” 13/25 


C.2.2.2. Sıra sayı sıfatları: 


Sıra sayı sıfatları, ünlü ile biten sayılardan sonra *nşı, *nşi; ünsüzle biten sayılardan 


sonra *ınşı, *inşi ekleriyle yapılır. 


altıtnşı altınşı balası 
birtitnşi birinşi âmir 
ekitnşi ekinşi wazir 
kırktıtnşı kırkınşı bölmeni 


C.2.3. Soru Sıfatları: 


“altınşı çocuğu” 27/35-36 
“birinci emir” 146/8 
“ikinci vezir”144/19 
“kırkıncı odayı” 88/3 


Kazak Türkçesi'nde kullanılan bazı soru sıfatları şunlardır; 


kanday: nasıl 
kanday is “nasıl iş” 


kanday tamak Oo “nasıl yemek” 


kanşa: kaç, ne kadar 
kanşa adam “kaç adam” 


kanşa jerge “kaç yere” 


nendey: nasıl 


nendey öneriü (o “nasıl hünerin” 


neşe: kaç 
neşe kün “kaç gün” 
neşe tün “kaç gece” 


' Krueger, 1980: 38. 


57/42 
94/26 


2133 
55/34 


110/32 


147/19 
36/10 


kay: hangi 
kay jerde 
kay taraptan 


“hangi jerde” 


“hangi taraftan” 


C.2.4. Belirsizlik Sıfatları: 


Metnimizde tespit ettiğimiz bazı belirsizlik sıfatları şunlardır; 


artık: fazla 


artık önerleri 


âldeneşe: birçok 
âldeneşe aylar 


âldeneşe jıldan 


âr: her 
âr kıstı 


âr küni 


ârbir: her bir 
ârbir ıdıstağı 
ârbir kisige 


ârbir üydin 


birneşe: birkaç 
birneşe ay 


birneşe kün 


bar: tüm, bütün 
bar tamağın 


bar baylığın, 


“fazla hünerleri” 


“birçok aylar” 
“birçok yıldan” 


“her kışı” 


“her günü” 


“herbir tabaktaki” 
“herbir kişiye” 


“herbir evin” 


“birkaç ay” 
“birkaç gün” 


“tüm yemeğini” 


“bütün zenginliğini” 


barlık: bütün, tüm 


barlık jândikter 


barlık önerin 


“tüm böcekler” 


“bütün hünerini” 


166/37 
67/39 


60/19 


59/33 
47/17 


24/27 
3/12 


69/12 
33/3 
143/10 


59/25 
96/38 


141/8 
123/31-32 


93/2 
60/24 


baska: başka 
baska amalı 


baska kus 


bir: bir 
bir küni 


bir jerge 


bükil: bütün, tüm 


bükil elin 
bükil jigitterine 


eşbir: hiçbir 
eşbir handa 


eşbir usta 


külli: bütün 
külli elge 


köp: çok 
köp altın 


köp suwdıf 


pâlen: falan 
pâlen jerdegi 


pâlen kün 


“başka çaresi” 


“başka kuş” 


“bir günü” 


“bir jere” 


“tüm halkını” 


“bütün jiğitlerine” 


“hiçbir handa” 


“hiçbir usta” 


“bütün halka” 


“çok altın” 


“çok suyun” 


“falan yerdeki” 


“falan gün” 
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69/29 
80/19 


149/33 
84/12 


133/28 
69/19-20 


146/2 
92/25 


147/27 


91/14 
119/1 


49/6-7 
33/29 


D. ZARFLAR 
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D.1. Zaman Zarfları: Metnimizde tespit ettiğimiz bazı zaman zarfları şunlardır: 


aldın—ala: gününden önce, evvel 


Küşik barlık jaman, jaksılıktı aldın—ala biledi eken. 


ârdayım: daima 
Ârdayım osılay aytkan söziüde tur... 


Köşerbay ârdayım jazda jaylawga köşip... 
barğanda: gidince 
Üyge barğanda söyleseyin... 


Barğanda uwlanğan küriş beredi. 


bıyıl: bu yıl 


Könbegen soü han soğıs aştı, bıyıl oğan jeti jıl toladı. 


bir küni: bir gün 
Bir küni bayağı kaskır keypin özgertip... 
Bir küni eseptese, jıl toluwğga jeti kün kalıptı. 


Bir küni han sayatşını şakırıp... 


burın: önce 
Kız küyewinen burın kelip... 


Şınarbaydıfi âkesine eki kün burın jetti. 


bügin: bugün 
“Bügin bir tüs kördim... 


“Han men wâzir bügin bizdikine konadı. 


erte; erken 


Olar ata—anadan erte ajırap... 


105/42-43 


141/14 
24/26 


160/37 
107/16 


104/9-10 


22/19 
162/29 
149/21 


126/42 
7139-40 


8/4-5 
160/14 


139/22 


ertede: eskiden, önceden 


Ertede bir kedeydifi âyeli toğayda şöpşek terip... 


3/3 


... ertede bir şal men kempirdifi Asan, Üsen degen eki balası bolğan.. 81/16-17 


erteh: yarın 
— Apa, ertefi şaharda ülken bazar boladı. 
...ertei hanğa aytpakşı edim... 


...erte toyğa men barayın... 


ilgeride: eskiden 


İlgeride bir kusbegi han jigitterimen kus salıp... 


İlgeride Ömirbek attı han kazınasın urlatıp... 


jazda: yazın 


Köşerbay ârdayım jazda jaylawga köşip... 


kazir-endi: şimdi 
— Apa, men kazir ülken kara at bolamın... 


Endi men de sağan jârdem kılayın. 


Endi men ol attı tilin şeşilmes kılıp bayladım. 


Men kazir saparğa ketip bara jatırmın. 


keşe: gece, dün 


Han keşe afiğa şığıp bir jigitti jolıktırıptı... 


keyde: bazen 


60/36 
138/5 
33/30-31 


67/29 
1572 


24/26 


60/28 
120/5 
12/32-33 
103/23-24 


47/38-39 


Âkem keyde at boladı, keyde kanattı kus boladı, keyde tüye boladı...60/19-20 


keyin: sonra 


Bala kirgennen keyin kaskırdıfi sözin umıtıp... 


...Jarlıktı estigennen keyin bukaların alıp kele bastadı. 


21/6 
171/31-32 
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künige: her gün 
Bala künige iytterin ertip... 


...kKünige eki tefi otındı bazarğa satıp... 


küni-tüni: gece gündüz 


Aylam tawsılıp, küni-tüni jıladım... 


Sodan Şınarbay joldası ekewi küni-tüni jol jüredi. 


ölgenşe: ölünceye kadar 


... ulına ölgenşe ursıp, ülken kızın jiberedi. 


tahertefi sabahleyin; keşke: akşamleyin 
Bala burınğı keypine tüsip, keşke koyın aydap... 
Bir küni keşke bala aspanğa karasa... 


...ötkeni kün tafertef şığıp, keşinde batadı... 


tan sâride: seher vakti 


Tan sâride bir tekenifi etin jeydi. 


Tat sâride hannıf jigitteri bir baw şöp alıp kelip atka salıp... 
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25/36 
150/31-32 


159/32 
3/28-29 


72/6 


33/14-15 
54/7 
130/6-7 


109/24-25 
156/14-15 


D.2. Yer ve Yön Zarfları: Metnimizde tespit ettiğimiz bazı yer-yön zarfları 


şunlardır: 


joğarı: yukarı 


.kolın joğarı köterip... 


tömen: aşağı 
bala tömen tüsip şıraktı aladı da... 


...kolın tömen siltep... 


beri: beriye, beri 
Karabay arı karap jılap, beri karap külip... 
“Oy, jolawşı, beri kele ketiüiz”. 


Üsen kattı kapalanıp arı jügiredi, beri jügiredi. 


132/41 


59/32-33 
132/42-43 


79/30-31 
169/13 
85/5-6 


keri: geri 
...bası aynalıp keri oraladı. 


...kiyimifdi alıp barayık”, —dep eki jigit keri kaytadı. 


alğa: ileri 


Kenet atı körinbey alğa ötedi de... 


Sonda bir aksakal alğa şığıp... 


âri: biraz öte, biraz uzak 


...küşikterin köterip odan âri kaşa jöneledi. 


sırtka: dışarıya 


Üydegi kız kustı alıp sırtka şığadı. 
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32/40 
112/6-7 


12/22-23 


83/18 


25/22-23 


80/15 


D.3. Hâl (Durum) Zarfları: Metnimizde tespit ettiğimiz bazı hâl zarfları 


şunlardır: 
âdeyi: kasten, bilerek 
Âdeyi koygan kalıstarın şakırıp... 
..men Sizdif xabarıızdı âldekaşan bilgem, âdeyi sizben birge 


keldim. 


bılay: böyle 
— Al endi senifi budan arğı jolıüdı aytsam, mine, bılay boladı... 
Kerüwenşilermen bılay şıkkanda, olar... 


Sonda şal bılay deydi... 


sonday: o kadar, öyle, çok 
Toydı sonday jaksı ötkerdik. 


jaksı: güzel, iyi 
Birak kara hannıf kızı jaksı karamay... 


..mürek suwınıfi kaydan şığatının jaksı biledi eken... 


102/36 
tirşilik kılgalı 
141/35-36 


117/9-10 
115/7 
71/17 


145/7 


78/1 
148/22 


birden: birden, aniden 
..bölmeli üydi birden kıdırtıp şığadı... 
..Rabıyzafiğa birden tanıydı da kaşa beredi. 


osılay: böyle 
“Köldifi ayağınan bir kız kelip, osılay depti. 


zorlıkpen: zorla 


...onı perilerdifi xanı zorlıkpen alıp ketken. 


âreh: zorla, güçlükle 
...âlgi Sağat üyretken sözderdi âreü aytıp... 


...tüyege ârefi mingen eken... 


zorğa: zor halde, zar zor 


Dıykan üyine sendele basıp, keştetip zorğa jetti. 


...endi ana bay ölkege uşkırı bir jamada zorğa uşıp... 


akırın: yavaş 
...akırın basıp üyge kiredi. 
...kempirdi akırın türtip kaladı. 


tez: tez, çabuk 
Ol barğan jerdegi ister tez bitip... 


...tez jöneltip jiberedi. 


burıngıday: evvelki gibi 


Tumsık burıngıday onıü da etin jep ketedi. 


birge: birlikte 
...azdı—köpti joldas bolıp birge turdık... 


...ülken kerüwenşilermen birge alıska saparğa ketip... 
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87/41 
109/42 


133/13-14 


16/37 


135/18 
158/37 


171/3-4 
146/40 


49/33 
168/10 


64/23-24 
134/15 


111/1 


131/12-13 
115/32 
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ünemi: devamlı 
Janâdil ünemi Aydın—Köl, Jekendi—Köl degen kölge iyt jügirtip... o 34/16-17 


...üzip jey berse, ol ünemi pise beredi. 48/8 
derew: hemen 
Han adam tâwipti derew taptırıp... 69/23 


Mıstan kempir “makul” dep derew Ahmet baluwannıfi üyine jetip keledi.47/43-44 


kayta: tekrar 


Ertesinde bala tastı kayta suradı... 118/28-29 
...kök jorga kayta keledi. 48/20 
Üyine kelse, âyeli kayta kuwalaydı. 162/33-34 


D.4. Miktar Zarfları: Metnimizde geçen bazı miktar zarfları şunlardır: 


köp: çok 
Bala künde balıktı köp ustap... 91/23-24 
Oğan barğan kisi köp bolğan... 65/2 


biraz: biraz 
Abılaydı biraz kökke köterdi... 93/22 
Suluw biraz oylandı da... 68/3 


kattı: çok 


...bala kattı keyiydi. 70/10 
Buğan xan kattı kayran kaladı. 62/26 
Xan kattı kuwanıp... 121/6 
Şal kattı şoşıdı. 95/10 
Öte: çok 


...kuyrık jağı hannıfü denesine tiyip jatsa da, öte sozılıp... 69/11-12 


âbden: çok 


Akırı şarşağanda, bir tastıfi üstine şığıp, otırıp alıp âbden jılaydı. 


Arıp—aşıp, âbden suwsaydı. 


Sâl: biraz, birazcık, azıcık 


Bala ajdahaşa ıskırıp jibergende, sâl toktap kaladı... 


tipti: çok 
...patşanıfi jigitteri tipti bermey koyadı. 
Uyıktap tursa, inisi tipti oyanbaydı. 


eh: en 
Anası efi mıktı sadak jasatıp... 


...efi üstinde töbeleskiş totı otıradı. 


70/33-34 
73/6 


16/5 


85/35 
112/18 


27/22 
49/3 


D.S. Soru Zarfları: Metnimizde tespit etiğimiz bazı soru zarfları şunlardır; 


nege: niçin, niye 
“Botam, âyel adamdı nege şakıradı?”... 
..Xan: “kustı nege urladıü?... 


...xannıf küjireygen bukası senen nege kaştı?”... 


kayda: nereye 
Beymezgil kayda barasıi?”... 


...kayda ketipti?” ... 


kaydan: nereden 
... bir tabak dildâni kaydan alam?”... 
endi men onı kaydan tabamın?... 


kaydan bildif?... 


kalay: nasıl 
...kalay aytam?”... 


— kalay kutkaramın? 


164/26 
21/9 
172/39 


154/37 
28/20 


172/8 
4/25 
158/10 


166/44 
87/11 
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ne üşin: niçin 


...akımak, sen ne üşin tağımdı bılğaysıü? 


Bala özinif Kaydan, ne üşin kelgenin ayttı. 


Ne üşin şakırdı?” 


170/26 
19/15 
164/14 
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E. FİİLLER 


E.1. Yapısına Göre Fiiller: 
E.1.1. Kök fiiller: 


Fiillerin herhangi bir yapım eki almamış ve birleşik 


göstermeyen şeklidir. 
de- “de-” 64/32 
iş- “iç-” 43/38 
je- “ye-” 28/37 
jJul-“yol-” 100/8 


kaş- “kaç-” 26/10 
kir- “gir-” 144/32 
to- “don-” 96/16 
uş-“uç-” 53/36 


E.1.2. Türemiş fiiller: 


İsimlerden ve fiillerden fiil yapan eklerle türetilen fiillerdir. 


E.1.2.1. İsimden Fiil Yapan Ekler: 


*ta-, te-: İsimlerden olma bildiren fiiller yapar. 


oynta- (<oyun) 


örtte- 


Ha- , *tle-, Hta-, tte-, tda-, tde-: Eklendiği kelimeye olma, 


işlek bir ektir. 
ayıptta- 
bastta- 
eseptte- 
kulıntda- 
orıntda- 
oytla- 
şöltde- 
tayaktta- 
tazatla- 


tüs“-te- 


“oyna-” 
“yak-” 

“sına-, dene-” 
“dile-” 


“secele-” 


“suçla-” 

“başla-” 

“hesapla-” 

“kulun getirmek, “kısrak” yavrulamak” 
“yerine getir-” 

“düşün-” 

“susa-” 

“sopayla döv-, vur-” 

“temizle-” 


“dişle-” 
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kelime özelliği de 


81/1 
8/10 
170/35 
10/3 
39/16 


yapma anlamı katan 


148/31 
69/13 
162/29 
138/30 
127/8 
57137 
118/32 
10/16 
142/5 
14/3 
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Han-, Hlen-, -dan-, -den-, *tan-, *ten- : -la (-le,-da, de, -ta, te) isimden fiil yapma 


eki ilen ekinin birleşmesinden oluşan bir ektir. 


aşuw*tlan- 
dayartlan- 
iyetlen- 
kayratttan- 
rahat*ttan- 
sırkatttan- 
uwtlan- 
üreytlen- 


üytlen- 


“sinirlen-, öfkelen-” 


“hazırlan-” 


“sahiplen-” 


“kuvvetlen-,cesaretlen-” 


“rahatlan-” 
“hastalan-” 
“zehirlen-” 
« “kork- , 


“evlen-” 


168/39 
124/10 
30/33 
72/26 
137/W1 
68/13 
88/29 
110/18 
20/6 


Has- / Hles-, *-das-, *des-, *tas-, *tes-: -la (-le,-da, de, -ta, te) isimden fiil yapma 


eki ile s ekinin birleşmesinden oluşan birleşik yapılı bir ektir. 


akıl--das- 
birHles- 
dosttas- 
kömekttes- 


sâlemtdes- 


*tar-,ter-, *r-: İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bir ektir. 


ağtar- 
jaks(ı)tar- 
jastar- 
kaygıtr- 


kögter- 


Ha)l-, *(e)i-, H-: 


joğtal- 
ofital- 


tÜrH- 


“danış-,, akıl al-” 
“birleş-,bir araya gel- “ 
“dost ol-, arkadaş ol-” 
“yardım et-” 


“selamlaş-” 


“ağar-” 
“iyileş-” 
“sençleş-” 


“kaygılan-, üzül-” 


“mavileş-” 


Geçişsiz filler türeten bir ektir. 


“yok ol-” 


“iyileş-, düzel-” 


“diril-” 


19/26 
151/42 
11/37 
134/4 
92/41 


4/36 
141/37 
20/11 
19/37 
55/31 


70/24 
140/29 
9/10 
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tay- / tey-, Hy- : Oluş bildiren geçişsiz fiiller yapan ektir. 
karttay- “yaşlan-, ihtiyarlan-” 30/22 
köbtey- “çoğal” 115/39 


*sın / *sin-: Birleşik yapıda bir ektir. “t-s1-n-/*si-n-”. Fiile ... görmek, ...saymak 
anlamları katar. 


mentsin- “beğen-, sev-” 46/29 


*sıra-, *sire-: İşlek olmayan bir ektir. 


âltsire- “halden düş-, kuvveti azal-” 119/25 


t(ı)k -, -(i)k- : Olma bildiren filler türeten ektir. 


joltıtk- “karşılaş-, rastla-” 94/40 
kamtı-k- “kederlen-, hüzünlen-” 149/14 
keştik- “gecik-” 82/14 


tı-, Hi-: Geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir. 


renjHi- “üzül-, incin-” 73/31 


tsa-, *se-: İşlek olmayan bir ektir. 


SUW tsa- “susa-” 73/6 
*sı-, *si-: İstek, ihtiyaç ifade eden fiiller yapan bu ek, aynı zamanda olma veya 
yapma bildiren fiiller de yapar”. 


tolıktsı- “gürbüzleş-, serpil-, geliş-” 42/4 


tkır-, -kir-; *ğır-, *gir- :Taklidi isimlerden fiil yapan ektir. 


ıstkır- “ıslık çal-, ıslık sesi çıkar-” 16/5 

ötkir- “böğür-” 172/28 
pıstkır- “at veya başka hayvan? burnundan gürültüyle soluk ver-”16/27 
tüştkir- “hapşur-” 


' Koç, Doğan, 2004: 229. 
> Öner, 1998: 62. 
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*ra-, *re-: Taklidi isimlerden fiil yapan ektir”. 


matüıra- “mele-” 60/28 


mötüire - “böğür-” 67/23 


*kar-, Hker; tğar, *ger- : İsimlerden, olma ve yapma bildiren fiiller yapan bir ektir”. 


bastkar- “yönet-” 15/9 
suwtgar- “sula-” 165/26 
teütger- “denkleştir-, denk say-” 95/13 


*tırka-, Hirke- : İşlek olmayan bir ektir. 


taitırka- “hayret et-, şaş-, şaşır-” 54/8 


*tda-, *de-: Tabiat taklidi seslerden oluş bildiren fiiller yapan ek, yapma bildiren 


filler de yapar”. 
emtde- “tedavi et-” 68/22 
ızıltda- “vızılda-” 121457 
iztde- “ara-” 149/41 
jıltıl-da- “bpırılda-” 60/4 
karkıl--da- “cakla-” 3/29 


E.1.2.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler: 
-dır-, -dir-, -tır-, -tir-: Ettirgenlik ve oldurganlık ekidir. 


jaw-dır- “yağdır-” 12/42 
kaz-dır- “kazdır-” 107/9 
kül-dir- “güldür-” 152/44 
öl-tir- “öldür-” 8/3 
sat-tır- “sattır-” 142/19 
tanıs-tır- “tanıştır-” 14/13 
tik-tir- “diktir-” 137/8 
tol-tır- “doldır-” 34/19 
üylen-dir- “evlen-” 157/41 


' Öner, 1998: 68. 
? Öner, 1998: 66. 
* Öner, 1998: 69. 


-t-: Ettirgenlik ve oldurganlık ekidir. 


erkele-t- 
jügir-t- 
köbey-t 
özger-i- 
sarğay-t- 
tokta-t- 
uksa-t- 


üyre-t- 


“şımart-” 


“koştur-” 


“çoğalt-, arttır-” 


“değiştir-” 
“sarart-” 
“durdur-” 
“benzet-” 


“öğret-” 


-(D)s-: İşteşlik ekidir. 


âfigimele-s- 


ayt-1-s- 
kir-i-s- 


söyle-s- 


“konuş-” 


“tartış-” 


“giriş-, başla-” 


“konuş, söyleş-” 


-(Di-: Edilgenlik ekidir. 


iy-i-İ 
jar-ı-İ- 
jasa-I- 
jırt-ı-I- 
jıyna-|- 
kes-i-İ- 
ora-İ- 


tab-ı-İ- 


“eğil-” 
“yarıl-” 
“yapıl-” 
“yırtıl-” 
“toplan-” 
“kesil-” 
“sarıl-” 


“bulun-” 


-(I)n-: Dönüşlülük ekidir. 


jasır-ı-n- 
kiy-i-n- 
kör-i-n- 
oyla-n- 
sura-n- 


uwla-n- 


“saklan-, gizlen-” 


“giyin-” 


“görün-” 


“düşün-, düşünüp taşın-” 


“izin iste-” 


“zehirlen-” 
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63/2 
41/39 
54/6 
2217 
66/34 
39/12 
168/12 
60/24 


48/2 
122/17 
7/21 
35/7 


3/33 
75/25 
40/14 
126/34 
172/21 
147/15 
6/16 
33/42 


22/0 
77136 
54/12 
19/12 
7/31 
83/6 


-(D)r-: Ettirgen ve oldurgan fiiller yapar. 


bit-i-r- “bitir-” 125/25 
kaş-ı-r- “kaçır-” 162/32 
köş-i-r- “söç ettir-” 157/44 
pis-i-r- “bpişir-” 13/18 
tüs-i-r- “düşür-” 7/29 
UŞ-I-T- “uçur-” 53/36 


-ar-, -er-: Ettirgenlik ekidir. 
iyt-er- “ittir-” 73/27 
şığ-ar- “çıkar-” 108/29 


-g1z-, -giz-, -kız-, -kiz-: Ettirgenlik ekidir. 


ayt-kız- “söylet-” 59/17 
iş-kiz “içir-” 39/34 
jat-kız- “Yyatır-” 121/8 
jet-kiz- “ulaştır-, yetiştir-” xiL2 
min-giz- “bindir-” 159/41 
otır-f1Z- “oturt-” 156/38 
tiy-giz- “değdir-, dokundur-” 117/29 
toy-gız- “doyur-” 28/33 
tur-g1z- “uyandır-, kaldır-” 42/17 


-msıra-, -msire-: İşlek olmayan fiilden fiil yapma ekidir. 


jılam-sıra- “ağlamaklı ol-” 6/31 


-set-: Ettigenlik ekidir. 
kör-set- “göster-” 28/34 


-kıla-, -kile-: Yineleme ekidir. 

şap-kıla- “koşuştur-, koşuş-” 145/14 
tart-kıla- “sürekli, defalarca, aralıksız çek-” 18/14 
tep-kile- “tekmele-” 156/12 
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-ala-: İşlek olmayan fiilden fiil yapma ekidir. 
kuw-ala- “kovala-” 141/2 


-a-, -e-: İşlek olmayan fiilden fiil yapma ekidir. 
kur-a- “bir araya topla-, birleştir-” 157/44 


sur-a- “sor-” 83/15 


-la-, -le-: İşlek olmayan fiilden fiil yapma ekidir. 
sıypa-la- “okşamak” 78/14 


-(0)z-: Ettirgenlik ekidir. 
ağ-1-7- “akıt-” 95/38 
tam-1-Z- “damlatmak, akıtmak” 114/28 


-ma-, -me-, -ba-, -be-, -pa-, -pe-: Eklendiği fiilin anlamını olumsuzlaştırır. Ek, 
ünlülerden veya r, |, w, y seslerinden sonra —-ma-, -me-; m, n, f, z seslerinden sonra - 


ba-, -be-;k,p,t, s, ş seslerinden sonra —pa-, -pe- şeklindedir. 


bar-ma- “gitme-” 16/38 
kara-ma- “bakma-” 40/30 
soy-ma- “soyma-” 160/33 
tiy-me- “dokunma-” 49/14 
ayt-pa- “söylmee-” 57125 
korık-pa- “korkma-” 17/36 
üyret-pe- “öğretme-” 130/42 
tüs-pe- “ girme-” 75/10 


' Arslan, 1996: 64. 


E.2.Birleşik Fiiller: 


E.2.1. İsim * Fiil Şeklinde Olan Birleşik Fiiller: 
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İsim kökenli kelimelere bol-, et- ve kıl- (et, yap-) yardımcı fiillerinin eklenmesi 


ile yapılır. 
dayar kıldı 
dos boldı 
duwşar boldım 
gayıp boladı 
jârdem kılayın 
kızmet etem 
konak etip 
razı bolıp 
ruksat etiüiz 


sabır kıl 


E.2.2. Fiil * Fiil Şeklinde Olan Birleşik Fiiller: 


< dayar kıl-dı- 

< dos bol-dı 

< duwşar bol-dı-m- 
< gayıp bol-adı 
<jârdem kıl-ayın 
< kızmet et-e-m 

< konak et-i-p 
<razı bol-ı-p 

< ruksat et-i-fiz 


< sabır kıl 


E.2.2.1. Yeterlilik Fiili: 


“hazır etti” 96/27 
“arkadaş oldu” 17/15 
“rastladım” 6/33 
“(gözden) kaybolur” 20/4 
“yardım edeyim” 120/5 
“hizmet edeyim” 127/19 
“misafir etip” 149/25 
“razı olup” 139/16 

“izin veriniz 61/44 


“sabret” 12/28 


Kazak Türkçesi'nde yeterlilik fiili; -a, -e, -y zarf-fiil eklerinden sonra al- yardımcı 


fiilinin getirilmesiyle yapılır. 
ayıktıra aladı 
jetkize alasıfi 
öte alamın 


söylete alsa 


< ayıktır-a al-a-dı eken 


<jetkiz-e al-a-sıfi 
< öt-e al-a-mın 


< söylet-e al-sa 


“iyileştrebilirmiş” 56/20 
“ulaşabilirsin” 51/11 
“seçerim” 28/39 
“söyletebilse”123/36 


Yeterlilik fiilinin olumsuzu ise, al- yardımcı fiiline -ma/-me olumsuzluk ekinin 


getirilmesi ile oluşturulur. 
atkara almasa 
ayta almadım 
bile almadı 
kıla almas edi 
okıy almaysıfi ba?” 
taba almaptı 


tura almaymın 


< atkar-a al-ma-sa 
<ayt-a al-ma-dı-m 

< bil-e al-ma-dı 

< kıl-a al-mas e-di 
<okı-y al-ma-y-sıfi ba 
<tab-a al-ma-ptı 


< tur-a al-a-ma-y-mın 


“yerine getiremese”95/29 
“söyleyemedim” 68/36 
“bilemedi” 3/13 
“yapamazdı” 126/19 
“kılamıyor musun” 154/4 
“bulamamış” 40/4 


“duramıyorum” 25/9 
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E.2.2.2. Tezlik fiili: 
Kazak Türkçesi'nde tezlik ifadesi “-Aş -y; ve -(I)p” zarf fiil eklerinden sonra 
“ber-”; “-Aş -y; zarf fiil eklerinden sonra “sal-”; yardımcı fiilinin ve -(D)p zarf fil 


ekinden sonra “jiber-” yardımcı fiilinin getirilmesi ile yapılır: 


aytıp ber <ayt-ı-p ber- “söyleyiver” 165/7 
bara ber < bar-a ber- “gidiver” 73/2 

işe ber < iş-e ber- “işiver” 43/38 

jara sal <jar-a sal- “yarıver” 43/3 

jey berse <je-y ber-se “yiyiverse” 48/8 

jılap jiberedi <jıla-p jiber-e-di “ağlayıverdi” 73/35 
kele ber < kel-e ber- “geliver” 19/3 
kuwalap jiberedi < kuwala-p jiber-e-di “kovalayıverdi” 141/2 
oyatıp jiberedi < oyat-ı-p jiber-e-di “uyandırıverdi” 58/18 


Süreklilik ifadesi ise “cat-, cür-, otur-, tur-” yardımcı fiilleriyle karşılanır. 
estip turmın “işitiyorum”140/9 şakırıp jatır “çağırıyor”164/24 
istep otırsıfi “yapıyorsun”8/36 şaşıp tur “saçıyor” 16/23 
jayılıp jür”otlanıyor” 140/16 tura tur “duradur” 170/13 
kele jatkan “kelmekte olan”162/37 


Yukarıdakilerin dışında“al-, bar-, kal-, kel-, ket-, koy-, kir,- şık-, basta-, tasta-, tüs- 
> fiilleriyle de çeşitli anlamlar veren tasvir fiilleri oluşturulmuştur. 
alıp kel “alıp gel” 82/29 konıp şık “kon” 154/41 
aytıp bardı “söyledi” 122/12 ölip ketsem “ölsem” 97/7 
izdey bastadı “aramaya başladı” 69/13 şığarıp koyıp, “çıkarıp” 109/11 
jJıynap alıp “toplayıp” 133/28 uyıktap kaldı “uyudu” 15/27 


' Süreklilik ifadesi taşıyan “cat-, cür-, otur-, tur-” yardımcı fiilleri şimdiki zaman çekiminde de kullanılır 
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E.2.3. Deyimleşmiş Birleşik Fiiller: 

“İsim--fiil” şeklinde oluşturulan bu birleşik fiilleri diğerlerinden ayıran özellik, 
Kalıplaşmış kelimenin yerine bir 
fili 


deyimleşip kalıplaşmış olarak O kullanılmalarıdır. 
başka kelime konulamaz. Kazak Türkçesi'nde bunun en güzel örneğini “sal-“ 
oluşturur : 
Mâmet endi awızdı Baymağambetke saldı. (Mamet Baymaganbet”e saldırdı) 
Awlada şakaleri torsıktay bop, dop domalak balalar asır salıp oynap jür eken. 
(Avluda yanakları kızıl, tombul çocuklar yaramazlık yaparak oynuyorlardı.”) 


...endi kulak sal (kulak ver, dinle), tolığırak aytıp bereyin. 31/20 


E.3. FİİLİMSİLER: 
E.3.1. İsim-fiiller: 
Bu sahada görülen isim-fiil eki tektir. 


-w, -UW, -ÜW: 


Bir küni bala okuwğa (okumaya) ketkennen keyin... 116/22 
... degen perzenttifi ünin estüwge (işitmeye) zar bolıptı. 46/7 
Eki balası sol kustı tawıp kelüw (gelmek) üşin “baramız” ... 14/36 
...erkek, ne âyel ekenin bilüw (bilmek) üşin buğan urşık saptatayık. 76/23-24 
... Jemis terüwge (toplamaya) jârdemdesip, tez jöneltip jiberedi. 134/14-15 
Kemypir kara nardı bazarda satuw üşin (satmak) bir top kisimen 60/41-42 
olardı amalın tawıp öltirmesek, bılay öltirüw (öldürmek) kıyın. 12/36 
... onı tabuw (bulmak) balanıfi gana kolınan keledi, — deydi. 92/5-6 
...Sol tawıktıfi kanat etin aluw (almak) üşin... 83/41-42 
... terektifi tübin kazuwğa (kazmaya) kirisedi. 26/5 
E.3.2. Zarf Fiiller: 
Bu sahada görülen zarf fiil ekleri şunlardır. 
-p (ip, -ıp): Kazak Türkçesi'nde yaygın bir kullanıma sahiptir. 
... at minip (binip), üstine temir sawıt ton kiyip (giyip), 3/26 
— Biz üşewmiz kızdıfi bölmesine kirip (girip)... 124/37 


' Gülnaz İşlek, (2001): Türkiye Türkçesi ile Kazak Türkçesinde Birleşik Fiil ve Fonksiyonları, Dokuz 
Eylül Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Yrd. Doç. Dr. 
Şerif Ali Bozkaplan), İzmir: s. 32. 

> İşlek, 2001: 32-33. 
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Han tizesin bügip (büküp), 163/32 
Janâdil anasın tanıp (tanıyıp), 39/2-3 
Kalğan tobıktay etti jep (Yiyip), 40/12 
...karawıl koyıp (koyup), âr küni kezektesip... 3/12 
Karıya balanıf sözin tıüdap (dinleyip)... 4/6-7 
... meyman kelse koy soyıp (soyup), 139/36 
... onıfi basındağı kızıl almadan bir üzip (koparıp) je, 48/18 
Onıü sözine katını karkıldap külip (gülüp)... 170/2 
Onıü tilin de üyretip (öğretip)... 50/23 
... Sufikıldağan kuzğını jok jerlerden ötip (geçip), 3/30 
... Şukır kazıp (kazıp), ol şuükırğa suw toltırıp (doldurup), 116/16 
... tört şımşım topırak saladı, kapşık tolıp (dolup), 80/40 
Tün işinde urıdan korkıp (korkup), 168/3 
...üyden şığıp (çıkıp), ortanşı baydikine keledi. 141/1 
Üyine kelip (gelip), 98/28 


-may, -mey, -bay, -bey, -pay, -pey: Kelimeye “-madan, -meden” anlamı katar. 


...ayağınan ustamay (yakalamadan) kanatınan karmap alıp şık”, 21/4-5 
Arada köp kün ötpey (geçmeden) Sarıbay han öldi, 128/24 
Artıüa karamay (bakmadan) kete ber”, — deydi. 40/32-33 
Bala üş kün tamak işpey (yemeden), 11/1 

... bası kerek bolatın, — dep tawıktı jemey (yemeden) koyadı. 82/21 
Hannıfi bir jigiti artınan barıp, tappay (bulmadan) kayta keledi. 67/30-31 
... korıkpay (korkmadan) kolıüdı salıp jey ber”, — dedi. 171/20 
Kuwşüke tartınbay (çekinmeden) işke enedi. 56/3 


Şekerhan kızdı üyine jibermey (göndermeden) üş kün alıp jattı da, (35/13-14 


4 


-a , -e, -y: Kelimeye “-arak, -erek” anlamı katar. Çoğunlukla birleşik fiillerde 


kullanılır. 
Bala eseyip, balalarmen asık oynay bastaydı. 80/43; 81/1 
...bala sakanı ilip alıp, kaşa jöneldi. 25/13-14 


Dâw maydı bılşıldata şaynap jutıp jiberip... 94/24 
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-ganda, -gende, -kanda, -kende: Bu ek, eklendiği kelimeye “-dığında, -diğinde, 


-dığı zaman; ınca,-ince, anlamları katar. 


> 


“Balam, sağan ne boldı” 


dep surağanda (sorunca,sorduğunda), 3/18-19 
Biraz kün ötkende (geçince) han ekinşi şarttı orındadı. 69/8 

Eki ret jıkkanda (yıkınca,yenince) kız tâjin tüsirip jiberedi. 102/39 
Karnı aşkanda (açıkınca, acıktığı zaman) kutışadağı gül azıktan, 17/15-16 
Olarmen afiğa şıkkanda (çıkınca,çıktığında) sen uwlanıp öletin edi, 89/22-23 
...Sol şahardıfi şetine jetkende (ulaşınca, ulaştığına) kök jorganı... o 50/3-4 
...toğaydıfi işine kelgende (gelince,geldiği zaman),bir böri tap beredi.20/33-34 
Uşıp kelip konğanda (konunca,konduğu zaman), şınar üş ret jerge tiyip,17/37 
... üyge kiredi. Ol kirgende (girince) totı sayramay koyadı. 49/33-34 


6 


-ganşa, -genşe, -kanşa, -kenşe: Kelimeye “-e kadar, -a kadar; -ıncaya kadar, - 
inceye kadar” anlamı katar. 
...alpıs jaska şıkkanşa (girine kadar) perzent körmeydi. 97/3 
Âyeli üyge kirip, kılmıtdap handı şakırğanşa (çağırana kadar) ... (o 69/34-35 
...han: “Osı jaska kelgenşe (gelene kadar)“ifigâ” degen balanıfi ünin..44/15-16 
Hannıü sözine kelisip: “Tafi atkanşa (tan atıncaya kadar) okıp şığıp...155/39 
...et piskenşe (pişene kadar, pişinceye kadar) ülken bir kemeni... 28/39-40 
... karnı jarılğanşa (yarılana kadar, yarılıncaya kadar) jeysifi, 33/19 
...Osınşa jaska jetkenşe (ulaşıncaya kadar) munday suluw âyelderdi..106/22-23 


... ulına ölgenşe (ölene kadar, ölünceye kadar) ursıp, 72/6 


-mayınşa, -meyinşe, -bayınşa, -beyinşe, -payınşa, -peyinşe: Bu zarf-fiil eki, 
kelimeye “-madan, -meden ; -madıkça, -medikçe” anlamı katar. 

...iyesin alıp kelmeyinşe (gelmedikçe, gelmeden) bermeymin, 85/40-41 

Sol maksatım orındalmayınşa (gerçekleştirilmedikçe,gerçekleştirilmeden) 104/39 


-Şalı, -geli, -kalı, -keli: Türkiye Türkçesi'de -alı , -eli şeklinde kullanılan bu ek fiile 
—alı, -eli; -mak, -mek için” gibi değişik anlamlar katar. 

men sizdi âdeyi körgeli, sizben tanıskalı jâne akıldaskalı keldim. (ben bilhassa sizi 
görmek , sizinle tanışmak ve akıl danışmak için geldim.) BKT. s. 233 

...balanıfi ağası kırık jigitimen kus salğalı (avlanmak için) ketkende, 111/37-38 
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...hanga aytkalı (söylemek için) bara jatır eken, 169/11 
...Sâlem bergeli (vermek için) barayın dep edim, 67/34-35 
Kıdırdı körsetkeli (göstermek için) alıp keldim, 163/19 


Sol wakıtta bayağı hannıfi eki balası tamak işkeli (yemek için) kelse, 53/5-6 
Üşewi kelisip, buyımdardı balağa berip jarıskalı (yarışmak için) ketkende,54/29-30 


-mastan, -mesten, -bastan, -besten, -pastan, -pesten: Kelimeye “-madan, -meden” 
anlamı katar. 

Bala kidirmesten (beklemeden, oyalanmadan) jügirip... 121/44 

— Biz kayınenemizdikine barmastan (gitmeden), osı jerge jay salıp...106/7-8 

... birak eşbiri jamandık kılmastan (yapmadan) kaytadan kaytıp jattı. 117/23-24 

Duwana ak batasın berip, konbastan (gecelemeden) attanıp ketedi.  144-41;145/1 


Kız eş jamandık oylamastan (düşünmeden) kayıkka minip, 7116-17 
Karaş oğan minbesten (binmeden) jüre berdi. 12/22 
Küşik kilemniü ortasın baspastan (basmadan) şetimen jüredi... 107/13-14 


Ol da duwananı üyge kirgizbesten (girmeden), kayır sadakasın berip...144/20-21 
... sırın aytpastan (söylemeden) özinifi üyine ketip kaladı. 8/23 
...tamak berse de, onı jemesten (yemeden) tistep alıp kete beredi. . 108/21 

... tamak işpesten (yemeden) attanıp ketedi. 106/27 


Wâzir meni eşkimge körsetpesten (göstermeden), sarayğa alıp... 159/34 


E.3.3. Sıfat Fiiller: 
Kazak Türkçesi'nde kullanılan sıfat fiil eklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 
-gan, -gen, -kan, -ken': Geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir. Kazak Türkçesi'nde yaygın 


bir kullanıma sahiptir. 


Aşık dosı körgenin, âkesinifi jasağan (yaptığı) isin ayttı. 9/4 
Ârdayım osılay aytkan (söylediğin) söziüde tur, 141/14 
...ârbir ıdıstağı suwdı sarkıp işken (içen) aydahar şöli kanbay, 69/12-13 
...bolğan (olan) jaydı bayandaydı. 7/1 


' Ek, so, keyin çekim edatlarından sonra ve isim tamlamasında tamlanan olarak kullanıldığında -dık, -dik 
anlamı taşır: kelgen son “geldikten sonra (6/38), algannan keyin “aldıktan sonra” (119/32); menifi altındı 
algğanımdı körip “benim altını aldığımı görüp” (169/10), oni nemenege aşuwlanganın...“onun neye 
kızdığını... ” (59/17). bkz. Tamir, 2007: 471. 
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Eline kelgende âkesi ulın uw sepken (sepdiği) üyge kirgizdi. 8/14-15 
Köldegi katkan (donmuş) muz şatırlap jarıla bastaydı. 13/23 
Menifi üyrengen (öğrendiğim) önerimdi ol koraz da biledi, 62/5-6 
...oğan jılannıfi üyretken (öğretdiği) duwasın okıp edi, 121/3-4 
Ötken (geçmiş) zamanda bir beyşara kempirdif jeti ulı bolıptı. 27/20-21 
...Söylew sırımdı bilgen (bilen) kisi jok. 146/17-18 
...tösekte oranıp jatkan (yatan) kızdı... 120/16-17 
... “tilegen (dilediğin) tilegifie jet—ay... 37/40 


Tüsinde körgen (gördüğü) kustıfi közinen jas ornına marjan ağadı... 14/27-28 


Üyde otırğan (oturan) perinifi kızı Şınarbaydıf kelgenin... 7129-30 


-atın, -etin, -ytın, -ytin: Daha eski şekli -atuğun/ -etuğın, -ytuğın şeklinde! olan ek, 
gerçekte geniş zamanı karşılamakla beraber gelecek ve geçmiş zaman sıfat fiili olarak 
da kullanılır”. 

...âyeli küyewin patşanıf afi awlaytın (avlayacak) jerine jiberedi... 143/13 


Karşığa “ağamdı kurt—kumırska jemeytin(yemeyecek) jerge kömeyin”..75/12-13 


Kempir kattı saskalaktap salatın (koyacak) ıdıs tappaydı. 10/28-29 
Kenet namaz okıytın (kılacak) wakıt boldı. 153/34 
...küyew bala bolatın (olacak) adam aldıma kelsin”, — dep... 33/40-41 
... ölgen adamdı tiriltetin (diriltecek) alma alıp keledi. 125/14-15 
...SOl töbe perilerdifi jıyın kuratın (kuracak) om... 93/5-6 
Sen jatatın (jatacak) orın jok”... 144/24-25 
Şahısmayıldıfi keleşekte minetin (binecek) atı, — dep... 99/14 


...uşatın (uçacak) at, ölgendi tiriltetin (diriltecek) almamız tursa... 125/19 


-r,-ar, -er: gelecek zaman ve geniş zaman sıfat fiil eki ekidir. 


...körer (görecek) künimdi kördim, işer (içecek) suwımdı iştim... o 128/5 
Mursatı biter (bitecek) wakıtta hannıf kalağanı dayar boldi. 93/32-33 
...sayman eter (edecek) tisim de kalmadı. 26/17-18 


' Amanjol Kaliyev, (1995): Kazak Türkçesiyle Türkiye Türkçesinde Fiiller, Zarf-Fiiller ve İsim-Fiillerin 
Karşılaştırılması, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
(Danışman: Yrd. Doç. Dr. Vahit Türk), Edirne: s. 183. 

> Tekin, 2006: 26. 
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-mas, -mes; -bas, -bes; -pas, -pes: -r; -ar/-er geniş zaman sıfat-fiilinin 


olumsuzudur. 
...ayağı jetpes jırakka ketem”, — deydi. 73/3 
...barsa—kelmes jolğa tüsip... 19/33 
Kuwşükeni kolınan kelmes (elinden gelmez) bir iske jumsawdı... o 57/38 


E.4. Fiil Çekim Ekleri 
E.4.1. Şahıs Ekleri: Kazak Türkçesi'ndeki şahıs eklerini üç grupta toplayabiliriz. 
E.4.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: 
Teklik Çokluk 
1. ş -mın, -min, -bın, -bin, -pın, -pin (O1.ş -mız, -miz, -biz, -biz, -pız, -piz 
2.Ş. -s1ğ, -sifi (-sIZ, -siz nş.) 2.ş. -sıpdar,-sifider (-sızdar, -sizder nş.) 
3.ş.9 3.Ş.6 
Kazak Türkçesi'nde birinci teklik şahıs; ünlü vel, m, n, fi, r, w (Vv), y seslerinden 
sonra -mın,-min; z sesinden sonra -bın, -bin; k, p, t, s, ş seslerinden sonra -pın, -pin 
şeklinde kullanılmaktadır. Bu durum birinci çokluk şahıs için de geçerlidir. Ancak -biız, 
-biz istisnai olarak bazen “m” ve “n” seslerinden sonra da kulanılmaktadır”. 
Zamir kökenli şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman, şart ve emir kipi dışında kalan 


bütün fil çekimlerinde kullanılır. 


E.4.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 


Teklik Çokluk 
1.ş.-m 1.ş. -k, -k 
2.Ş. -ü, (<üiZ, -fiz nş.) 2. ş. -füdar, -fhder (-fızdar, -üizder nş.) 
3.Ş.6 3.ş.İ 


İyelik kökenli şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman (-DI) ve şart çekimlerinde 


kullanılır. 


' Arslan, 1996: 62-63. 
> Ancak, görülen geçmiş zamanın -gan,-gen, -kan, -ken; -atın, -etin, -ytın, -ytin ekleriyle yapılan çekimleri 


bu tip şahıs eklerini alır. 
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E.4.1.3. Emir Kökenli Şahıs Ekleri: 


Teklik Çokluk 
1. ş. -ayın; -eyin, -yın, -yin 1. ş. -ayık, -eyik, -yık, -yik 
2.ş.0, t(-fiz, -fiz nş.) 2. ş. -üdar, -fder, (-üızdar, -fizder nş.) 
3. ş. -sın, -sin 3.ş. -sın, -sin 


E.4.2. Fiillerde Soru: Kazak Türkçesi'nde soru ifadesi, ünlülerden ve |, r, w, y 
ünsüzlerinden sonra -ma, -me; m, n, n, z, j ünsüzlerinden sonra -ba, -be; tonsuz 


ünsüzlerden sonra —pa, -pe eklerinin getirilmesiyle karşılanır. 


amalın taptıfi ba? “çaresini buldun mu?” 98/4 
bilesifi be?” “biliyor musun?” 12/39-40 
bilmeysifi be?” “bilmiyor musun? 28/24 
kuwanam ba? “sevineyim mi?” 27/13 
jete me? “yeter mi?” 118/43 
beresiz be? “verecek misiniz?” 121/12 
kalgan jok pa? “kalmadı mı? /kalmamış mı?” 126/28 
kördifider me? “gördünüz mü?” 79/40 
körseteyik pe?” “gösterelim mi?” 18/6-7 


E.5. FİİL KİPLERİ: Kazak Türkçesi'nde fiil kipleri, bildirme kipleri ve dilek 
kipleri olmak üzere iki gruba ayrılır. 

E.5.1. BİLDİRME KİPLERİ 

E.5.1.1. GENİŞ ZAMAN: İki şekilde yapılır. 


a. Ünsüzlerden sonra -ar, -er; ünlülerden sonra -r ekinin getirilmesiyle yapılır. 


1.t.ş. kelis-er-min (anlaşırım) 1.t.ş. Juwin-ar-mın (yıkanırım) 
2.t.ş. kelis-er-sifi (anlaşırsın) 2.t.ş. juwın-ar-sıfi (yıkanırsın) 
kel-er-siz nş. juwın-ar-sız nş. 
3.t.ş. kelis-er (anlaşır) 3.t.ş. juwın-ar (yıkanır) 
1.ç.ş. kelis-er-miz (anlaşırız) 1.ç.ş. juwın-ar-mız (yıkanırız) 


2.ç.ş. kelis-er-sifider (anlaşırsınız) o 2.ç.ş. juwın-ar-sıdar (yıkanırsınız) 
kelis-er sizder nş. juwın-ar-sızdar nş. 


3.ç.ş. kelis-er (anlaşırlar) 3.ç.Ş. juwın-ar (yıkanırlar) 


' Koç, Doğan. 2004: 252. 
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1. Teklik Şahıs: (-er-min, -ar-mın, -r-mın, -1-min) 

..âke, marjan köz kustı tappasam da,ağalarımnıf bir deregin bilermin. 15/9-10-11 
“Barsa kelmes jolga men tüseyin, silekeyimdi satsam da jan bağarmın... 53/26-27 
... Jawap bereyin, bilmesem tağı kinâli bolıp kete berermin. 148/10-11 


Ölsem ölermin... 20/30 


2. Teklik Şahıs: (-er-sif, -ar-sığ,-r-sif, r-sıf; -er-siz, -ar-sız,-r-siz, 1-sız nş.) 

...akır ayağı tağı bir azapka duwşar bolarsıü... 44/10-11 
— Men seni koya bereyin, keyin sağan barganda surağanımdı berersifi... 79/8-9 
...olardıfi bâri aldıfinan şığadı, bara körersiğ... 38/27-28 


Şahısmayıl, sen anık er jürek, turaktı jigit bolsafi, meni izdep kelersiüi. 100/17-18 


3. Teklik Şahıs: (-er, -ar, -r) 
Ağaüdı tağı da perinifi şaharına jiber. 48/43 


1. Çokluk Şahıs: (-er-miz, -ar-mız, -r-mI1Z, -r-miz) 
Bara körermiz... 66/1 


— Hanım, eşkanday kapa bolmağız, bir amalın tabarmız... 97/17-18 


Metnimizde çokluk 2. ve 3. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Ekin olumsuz şekli; -mas, -mes; -bas, -bes; -pas, -pes ekinin getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Teklik 
1.ş. bil-mes-pin (bilmem) 1.ş. bil-mes-piz (bilmeyiz) 
2.Ş. bil-mes-siü (bilmezsin) 2.Ş. bil-mes-sider (bilmezsiniz) 
bil-mes-siz nş. bil-mes-sizder nş. 
3.Şş. bil-mes (bilmez) 3.Ş. bil-mes (bilmezler) 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Ünsüzlerden sonra -a, -e; ünlülerden sonra -y ekinin getirilmesiyle yapılır. 


1.t.ş. tab-a-mın (bulurum) 1.t.ş. söyle-y-min (konuşurum) 
2.t.ş. tab-a-sıfi (bulursun) 2.t.ş. söyle-y-sifi (konuşursun) 
tab-a-sız nş. söyle-y -siz nş. 


3.t.ş. tab-adı (bulur) 3.t.ş. söyle-ydi (konuşur) 


1.ç.ş. tab-a-mız (buluruz) 
2.ç.ş. tab-a-sıfidar (bulursunuz) 
tab-a-sızdar nş. söyle-y-sizder nş. 


3.ç.Ş. tab-adı (bulurlar) 


1. Teklik Şahıs: (-a-mın, -e-min, -y-min, -y-mın) 
“Bul kızdı men ayıktıramın!” 
“Karıya, endi men onı kaydan tabamın?”... 
— Men koşkar, teke, aygır, bukanıf etin gana jeymin. 
..men senderdifi tilekteriödi orındaymın... 
...Osını alıp kelsefi, altın jaldı, altın kuyrıktı atımdı beremin... 
Sonda men sağan söyleymin. 
...tübine tüsip, özim jerden şığıp, duşpanımnan kutılamın... 


Üyifnen körip, emdeymin... 


1.ç.ş. söyle-y-miz (konuşuruz) 


2.ç.ş. söyle-y-sifider (konuşursunuz) 


3.ç.Ş. söyle-ydi (konuşurlar) 
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120/11-12 
4/24-25 
109/21-22 
140/10 
21/35-36 
124/44 
27139-40 
68/21-22 


2. Teklik Şahıs: (-a-sıfü, -e-sifi, -y-sıfi, -y-sifi; -a-sız, -e-siz, -y-sız, -y-siz nş.) 


..eger onı satsafi menen ajıraysı... 
Ol önerdifi bârin üyrengennen keyin üyiie ketesiü... 
Onı öltirsefi aman kalasıli... 


Sen uyıktap kalıp, han men wöâzirdiü atın urığa aldırasın”... 


3. Teklik Şahıs: (-a-dı, -e-di, -y-dı, -y-di) 

...Aşık degen dosın ertip, kızdı izdep jolgğa şığadı. 
Bul isti kim biledi? 

Han makul dep ertesi kızdı konakka şakıradı. 


..keşki besinde balanıf turğan şaharına keledi. 


1. Çokluk Şahıs: (-a-mız, -e-miz, -y-mız, -y-miz) 


..karık jigit bolıp karaymız... 


— Bizdif tilegimizdi orındasafız, aytkan sözimizde turamız... 


...munı bhanğa tartuw kılsak, ülken oljağa batamız... 


60/30-31 
60/23 
96/24 
160/20-21 


3/26-27 
61/38 
43/34 
61/23-24 


87/24-25 
140/12-13 
91/31-32 


108 


2. Çokluk Şahıs: (-a-sıfidar, -e-sifider, -y-sıüdar, -y-sifider; -a-sızdar, -e-sizder, -y- 
sızdar, -y-sizder nş.) 
..kızdıü jatkan jerinifi irgesinen şığasıfdar... 4/38 


..sender de ölesiüder... 153/26 


3. Çokluk Şahıs: (-a-dı, -e-di, -y-dı, -y-di) 
...bâri tawga kaşadı. 29/38 
Eldif bâri “Karaş batır bolsın!” dep, batasın berisip tarasadı. 11/15-16 


Olumsuz şekli, zaman ekinden önce -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin 


getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-ma-y-mın (yapmam) 1.ş. kıl-ma-y-mız (yapmayız) 
2.ş. kıl-ma-y-sıfi 2.ş. kıl-ma-y-sıfidar 
kıl-ma-y-sız nş. kıl-ma-y-sızdar nş. 
3.ş. kıl-ma-ydı 3.ş. kıl-ma-ydı 


1. Teklik Şahıs: (-ma-y-mın, -me-y-min, -ba-y-mın, -be-y-min, -pa-y-mın, -pe-y- 


min) 

“E—e, hanım, aşköz adamnıü kolında bereke bolmaydı. 62/34-35 
.men senen jârdemimdi ayamaymın... 56/21 

Ol sütti özi tawıp kelmesefü, baska eşim taba almaydı. 56/23-24 
..onı şeşe almaymın... 107/24 


2. Teklik Şahıs: (-ma-y-sıü, -me-y-siü, -ba-y-sıfi, -be-y-sifi, -pa-y-sıfi, -pe-y-sif, - 
ma-y-sız, -me-Yy-siz, -ba-y-sız, -be-y-siz, -pa-y-sız, -pe-y-siz nş.) 

Ber jağı kırık künşilik jol, ayağı şaü—topalaf sor, munan öte almaysıi. o 16/42-43 
Jılağanmen payda tappaysıi 9/38-10/1 
Olar suwdan ötip, kaşıp ketti. Endi taba almaysız. 138/22-23 
“Sen de jaramaysıü”... 51/16-17 
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3. Teklik Şahıs: (-ma-y-dı, -me-y-di, -ba-y-dı, -be-y-di, -pa-y-dı, -pe-y-di) 


.ajalsız şıbın ölmeydi... 66/1 

Ol baladan eşkanday jaksılık şıkpaydı... 119/37-38 
Suwmen ıldıylap jüzip eştefie tappaydı. 6/27-28 
Tebendi jağasına kadasa, adamğa körinbeydi. 50/38 


2. Çokluk Şahıs: (-ma-y-sıfidar, -me-y-sifder, -ba-y-sıfidar, -be-y-sifder, -pa-y- 
sıpdar, -pe-y-sifider, - ma-y-sızdar, -me-y-sizder, -ba-y-sızdar, -be-y-sizder, -pa-y- 
sızdar, -pe-y-sizder nş.) 


Munan artık akımaktı düniye jüzinen tappaysıüdar! 165/13-14 


3. Çokluk Şahıs: (-ma-y-dı, -me-y-di, -ba-y-dı, -be-y-di, -pa-y-dı, -pe-y-di) 
— Ertefinde balalar esegin izdep taba almaydı. 85/29 


Metnimizde çokluk 1. şahıs örneğine rastlanılamıştır. 
E.5.1.2. ŞİMDİKİ ZAMAN: 


Kazak Türkçesi'nde şimdiki zaman çekimi üç şekilde yapılır. 


a. Ünsüzlerden sonra -a, -e ünlülerden sonra -y ekinin getirilmesiyle yapılır. 


1.t.ş. kıl-a-mın (yapıyorum) 1.t.ş. okı-y-mın (okuyorum) 

2.t.ş. kıl-a-sıfi (yapıyorsun) 2.t.ş. okı-y-sıi (okuyorsun) 
kıl-a-sız nş. okı-y-sız nş. 

3.t.ş. kıl-adı (yapıyor) 3.t.ş. okı-ydı (okuyor) 

1.ç.ş. kıl-a-mız (yapıyoruz) 1.ç.ş. okı-y-mız (okuyoruz) 

2.ç.ş. kıl-a-sıfidar (yapıyorsunuz) 2.ç.ş. okı-y-sıfidar (okuyorsunuz) 
kıl-a-sızdar nş. okı-y-sızdar nş. 

3.ç.ş. kıl-adı (yapıyorlar) 3.ç.ş. okı-ydı (okuyorlar) 


1. Teklik Şahıs: (-a-mın, -e-min, -y-min, -y-mın) 
— Hanım, ruksat etifiz, ol isti men bilemin... 61/44 


“Men kızıl ögiz küşti deymin... 169/15-16 
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2. Teklik Şahıs: (-a-sıfü, -e-sifi, -y-sıfi, -y-sifi; -a-sız, -e-siz, -y-sız, -y-siz nş.) 


Hanım, ne üşin kazınağa kirip, jılap şığasız? 129/9-10 
... künde ekiret şubaysıüdar... 129/36 
...nege köfülifi pâs boladı, nege jüdeysin? 123/11 
...Onıfi nesin suraysı? 26/42 

... sen ne üşin tağımdı bılğaysıfi? 170/26 


3. Teklik Şahıs: (-a-dı, -e-di, -y-dı, -y-di) 
...katınım kara ögiz küşti deydi... 169/16 
...kusı bir şöp kürkenifi üstine kelip konadı. 41/39-40 


1. Çokluk Şahıs: (-a-mız, -e-miz, -y-mız, -y-miz) 


...kasına baruwga korkamız... 149/11-12 


2. Çokluk Şahıs: (-a-sıfidar, -e-sifider, -y-sıdar, -y-sifider; -a-sızdar, -e-sizder, -y- 
sızdar, -y-sizder nş.) 

...alıstan kele jatkanğa uksaysıfüdar... 4/3 
Bâriü de akımak deysiüder... 165/7-8 


Olumsuz şekli, zaman ekinden önce -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin 


getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. bil -me-y-min (bilmiyorum) 1.ş. bil-me-y-miz (bilmiyoruz) 
2.Ş. bil-me-y-sifi 2.Ş. bil-me-y-sifider 
bil-me-y-siz nş. bil-me-y-sizder nş. 
3.ş. bil-me-ydi 3.Ş. bil-me-ydi 


1. Teklik Şahıs: (-ma-y-mın, -me-y-min, -ba-y-mın, -be-y-min, -pa-y-mın, -pe-y- 
min) 
..odan baska eştefie bilmeymin... 36/24-25 


...Özim bir müsâpir janmın, otırsam tura almaymın, tursam otıra almaymın.. 25/8-9 
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2. Teklik Şahıs: (-ma-y-sıü, -me-y-siü, -ba-y-sıfi, -be-y-sifi, -pa-y-sıfi, -pe-y-sif, - 
ma-y-sız, -me-Yy-siz, -ba-y-sız, -be-y-siz, -pa-y-sız, -pe-Yy-siz nş.) 
..nhege ündemeysili... 103/15 


...sen nege tamak jemeysiü? 109/20 


3. Teklik Şahıs: (-ma-y-dı, -me-y-di, -ba-y-dı, -be-y-di, -pa-y-dı, -pe-y-di) 


Bala: “Jok, körinbeydi”... 18/39 
“Kıdır ata nege ündemeydi?” 163/26 
— Menifi âkem kayda, bar bolsa üyge nege kelmeydi? 91/5 
...Senen baska jigit jaraytın körinbeydi. 65/9-10 


Metnimizde çokluk 1. 2. ve 3. şahsın örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Kazak Türkçesi'nde “-p, -ıp, -ip 5 -a, -e, -y” zarf-fiil eklerinden sonra süreklilik 
ifadesi taşıyan “otır-, jatır-, tur-, jür-” yardımcı fiillerinden birinin getirilmesiyle de 


şimdiki zaman karşılanmaktadır. 


1.t.Ş. pisir-i-p jür-min (pişiriyorum) 1.t.ş. söyle-y otır-mın (konuşuyorum) 
2.t.Ş. pisir-i-p jür-sifi 2.t.ş. söyle-y otır-sıi 

pisir-i-p jür-siz nş. söyle-y otır-sız nş. 
3.t.Ş. pisir-i-p jür 3.t.Ş. söyle-y otır 
1.ç.ş. pisir-i-p jür-miz (pişiriyoruz) 1.ç.ş. söyle-y otır-mız (konuşuyoruz) 
2.ç.Ş. pisir-i-p jür-siüder 2.ç.Ş. söyle-y otır-sıfidar 

pisir-i-p jür-sizder nş. söyle-y otır-sızdar nş. 
3.ç.Ş. pisir-i-p jür 3.ç.ş. söyle-y otır 


1. Teklik Şahıs: (-Ip; -A; -y jür-min , -Ip; -A; -y tur-mın, -Ip; -A; -y otır-mın, -Ip; - 
A; -y jatır-mın) 
“Ata, balası jokka bala, botası jokka bota bolayın dep jürmin... 150/27-28-29 


— Dosım, men sağan jaksılık jasap jatırmın... 89/13 
...endi baruwga dayarlanıp jatırmın... 124/10 
...endi kaytadan onı sağınıp, mazam bolmay kayğırıp jürmin. 124/8-9 
...közime sene almay otırmın... 171/15 


Men kazir sapargğa ketip bara jatırmın. 103/23-24 


Senderdifi söylegen sözderifidi manadan beri estip turmın. 


Soğıska barsam, kelem be, kelmeymin be dep egin aydap jatırmın. 
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140/8-9 
109/6-7 


2. Teklik Şahıs: ( -Ip; -A; -y jür-siü, -Ip; -A; -y tur-sıfi, -Ip; -A; -yotır- sıf, -Ip; -A; 


-y jatır- sığ; -Ip; -A; -y jür-siz, -Ip; -A; -y tur-sız, -Ip; -A; -y otır-sız, -Ip; -A; -y jatır- 


sız n$ş..) 

...âlsizge küşifizdi körsetip, ükimifizdi atkarıp jatırsız. 
“E, balam, bul jerde ne istep otırsıü?... 

—Kayda bara jatırsıü?... 


Üyge kelsem, nanğa jarımawşı ek, kazı—kartanı aldıma tartıp otırsıf. 


148/31-32 
8/36 
87/22 
171/13-14 


3. Teklik Şahıs: ( -Ip; -A -;y jür, -Ip; -A; -y tur, -Ip; -A; -y otır,- Ip; -A; -y jatır) 


..ağalarınıfi kuwanışı koynına sıymay otır. 
..Aşık ekewi “perinif kızın alıp kele jatır... 
Aymen suluwlık salıstırıp tur... 

..kırık sarı ala tulpar baylanıp tur. 

..kustıf eti pisip jatır. 

...Şınında da eki kora koy jayılıp jür. 
..törde eki kız oynap otır... 


Şubar biye janında jayılıp jür... 


33/16 
7/40-41 
54/15 
14/5-6 
53/11 
140/20-21 
30/7 
63/27-28 


1. Çokluk Şahıs: (-Ip; -A; -y jür-miz, -Ip; -A; -y tur-mız, -Ip; -A; -y otır-mız,- Ip; - 


A; -y jatır- mız) 

“Biz bul jerge nege kelip otırmız?... 

...sondıktan bir—birimizdif awzımızga salıp jatırmız... 

Taba almay bara jatırmız... 

Üşewmiz bir—birimizge kıymay, soğan talasıp, ursısıp jatırmız”... 


...üşewmiz eptep tamak tawıp jep jürmiz... 


9/2 
153/19-20 
129/40 
50/33-34 
46/11-12 
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2. Çokluk Şahıs: (-Ip; -A; -y jür-sider, -Ip; -A; -y tur-sıfidar, -Ip; -A; -y otır-sıfidar, 
-Ip; -A; -y jatır-sıfidar, -Ip -; -A; -y jür-sizder, -Ip; -A; -y tur-sızdar, -Ip; -A; -y otır- 
sızdar, -Ip; -A; -y jatır-sızdar nş.) 

Osı wakıtka şeyin akımaktı tappay jürsiüder... 167/4-5 


Oy, sender ne kılgan jansıfdar, nege talasıp jatırsıüdar”... 50/30-31 


3. Çokluk Şahıs: (-Ip; -A; -y jür, -Ip; -A; -y tur, -Ip; -A; -y otır, -Ip; -A; -y jatır) 


Balıktar kumıranıf işinde erkin oynay almay jatır. 92/21-22 
Baska patşanıf balaları hannıf kızın alıp jatır. 123/4-5 
...kiyiminifi tozığı jetken eki kisi arşadan ot jağıp uyıktap jatır. 15/34-35 
—Sonaw alısta köringen kara tawdıf eteginde kırık karakşı jol tosıp otır. 65/37-38 
Şınardıö basında alıp kara kustıü balapandarı şırkırap tur. 17/26-27 
...tawday—tawday dâwler kün kürkiregendey korıldap uyıktap jatır. 19/4-5 
...töbenifi argı jağında eki kora koy jayılıp jür. 140/16 
...törde eki kız oynap otır... 30/7 


Olumsuz çekimi; yardımcı fiilden sonra -gan (-gan, -kan, -ken) ekinin sonrasında da 


“ok” edatının getirilmesiyle yapılır! 


Teklik Çokluk 
1.Ş. bil-ip jür-gen jok-pın (bilmiyorum) 1.Ş. bil-ip jür-gen jok-pız (bilmiyoruz) 
2.Ş. bil-ip jür-gen jok-sıfi 2.Ş. bil-ip jür-gen jok-sıfidar 
bil-ip jür-gen jok-sız nş. bil-ip jür-gen jok-sızdar nş. 
3.Ş. bil-ip jür-gen jok 3.Ş. bil-ip jür-gen jok 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


c. -(u)wda, -(ü)wde ekiyle yapılır. 


1.t.ş. üyren-üwde-min (öyrenmekteyim) 1.t.ş. hatta-wda-mın (kaydetmekteyim) 


2.t.ş. üyren-üwde-sifi 2.t.Ş. hatta-wda-sıfi 
üyren-üwde-siz nş. hatta-wda-sız nş. 
3.t.ş. üyren-üwde 3.t.ş. hatta-wda 


' Koç, Doğan, 2004: 264. 
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1.ç.ş. üyren-üwde-miz (öyrenmekteyiz) 1.ç.ş. hatta-wda-mız (kaydetmekteyiz) 


2.ç.ş. üyren-üwde-sider 2.ç.Ş hatta-wda-sıfidar 
üyren-üwde-sizder nş. hatta-wda-sızdar nş. 
3.ç.Ş. üyren-ü wde 3.ç.ş. hatta-wda 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


Bu yapının olumsuz çekimi ; -(u)wda, -(ü)wde zaman ekinden sonra “emes” 
edatının getirilmesiyle yapılır". 
Teklik Çokluk 


1.ş. al-uwda emes-pin (almıyorum) 1.ş. al-uwda emes-piz ( almıyoruz) 


2.ş. al-uwda emes-sifi 2.ş. al-uwda emes-siüder 
al-uwda emes-siz nş. al-uwda emes-sizder nş. 
3.ş. al-uwda emes 3.ş. al-uwda emes 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.5.1.3. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN: 
Kazak Türkçesi'nde görülen geçmiş zaman ifadesi üç şekilde karşılanır. 


a. -dı, -di; -tı, -ti ekiyle yapılır. 


1.t.ş. jaz-dı-m (yazdım) 1.t.ş. ber-di-m (verdim) 

2.t.ş. jaz-dı-fi (yazdın) 2.t.Ş. ber-di-fi (verdin) 
jaz-dı-fız nş. ber-di-fiz nş. 

3.t.ş. jaz-dı (yazdı) 3.t.Ş. ber-di (verdi) 

1.ç.ş. jaz-dı-k (yazdık) 1.ç.ş. ber-di-k (verdik) 
2.ç.ş. jaz-dı-füdar (yazdınız) 2.ç.ş. ber-di-üder (verdiniz) 
jaz-dı-üızdar nş. ber-di-fizder nş. 

3.ç.ş. jaz-dı (yazdılar) 3.ç.ş. ber-di (verdiler) 


' Ceritoğlu, 1994: 69. 
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1. Teklik Şahıs: (-dı-m, -di-m, -tı-m, -ti-m) 
Altınköl şığıs tarapta perilerdifi kolında boladı dep estidim. 92/22-23 
...at mingen bir suluw kızdıfi şınardıfi basına Konğanın kördim. 3/20-21 


Aylam tawsılıp, küni-tüni jıladım, şıbın jannan küder üzip, jaksı körgen wâzirmen 


akıldastım. 159/32-33 
Endi men ol attıfi tilin şeşilmes kılıp bayladım. 12/32-33 
“Eljurtımızdı jaw şawıp, dalada kaldım. 712 

...er jürek batır, kalıs adamdardan el basşısın dayındadım. 15/14-15 
Jolda bir kisige jolıktım. 158/18-19 
...kızdı onıf aldına tastap, onıü aldındağı ul balanı özim aldım. 64/8-9 


Men kız tuwdım. 


Men otız baskışına şığıp, korkıp kaytadan tüstim... 3131-32 
Men sol arpalardı tezeginen ayırıp, kayta juwıp, kurgatıp, kaytalap berdim.62/38-39 
—Minekiy, hanım, sizdifi buyrığıfızdı orındadım. 55/24 
...onan kuyrığı şolak sarı iyti bar ekendigin bildim. 158/39-40 
“Pâlen kün sender toy toyladıdar, men koy kaytardım. 33/29-30 
...Sondıktan men olardı örtep kurttım. 89/23-24 
Tağdır aydap siz meniki, men seniki boldım. 103/20-21 


2. Teklik Şahıs: (-dı-üi, -di-fi, -t1-fi, -ti-ü; -dı-fiz, -di-fiz, -t1-fh1z, -ti-hiz nş.) 


...birak ana ıstıkta elirip, sallkında jaksı jüretinin kaydan bildiüi?... 63/30-31 
Mına baykustıfi ayağın nege sındırıp kettii? 116/9-10 
Onıü közinşe “ayt ta, ayt” dep mazamdı aldıü. 3121 
—Sen meni tiriltip aldı. 117/31 
“Tulpardıf sının tuwra ayttıü... 63/29-30 


3. Teklik Şahıs: (-dı, -di, -tı, -ti) 


Bala börige minip, közin jumdı. 21/38 
Han: “Kirsin!? —dep ruksat berdi. 170/16 
Östip bala uzak jol jürdi. 117/24 
Şınarbay kiyiktif etin arkalap, üyge keldi. 6/42-43 


Şınarbaydı körip, kaytadan jerge kondı. 9/13-14 
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1. Çokluk Şahıs: (-dık, -dik, -tık, -tik) 


Biz Mısır şaharına köşip kettik. 100/18-19 
Duwanalarğa kayır sadaka, şapan berip uzattık. 145/8-9 
...endi enşiden şınımen—ak kur kalatın boldık. 19/27-28 
Kelgen konaktardıfi bârin birdey küttik. 145/7-8 
...Şınında, kudaydıf ulı ma dep oyladık. 33/23 
Toydı sonday jaksı ötkerdik. 145/7 


2. Çokluk Şahıs: (-dı-üdar, -di-füder, -tı-üdar, -ti-üder; -dı-fhızdar, -di-üizder, -t1- 


iızdar, -ti-Hizder nş.) 


...Jardıfi tübine kömip, bul elden ketiüder. 138/9-10 
mende alasılarıf bolsa aytıüdar... 128/6-7 
— Nege keşiktiüder! 102/9 
Pâlen kün sender toy toyladıüdar... 33/29 


3. Çokluk Şahıs: (-dı, -di, -tı, -ti) 

...attarı ırgayday, özderi torgayday boldi. 3/30-31 
Ormandağı jırtkış haywandardıfi dawısınan kulaktarıf tunadı. 4/30-31-33 
Şınarbay men dosı aşıktı jıyılgan eldifi arasınan şaşımen tartıp, köterip alıp, közden 


gayıp boldi. 7133-34-35 


Görülen geçmiş zamanın bu şeklinin olumsuzu, -ma, (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin 


getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. oyla-ma-dı-m (düşünmedim) 1.ş. oyla-ma-dı-k (düşünmedik) 
2.ş. oyla-ma-dı-fi 2.ş. oyla-ma-dı-fidar 
oyla-ma-da-fız nş. oyla-ma-dı-üızdar nş. 


3.ş. oyla-ma-dı 3.ş. oyla-ma-dı 
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1. Teklik Şahıs: (-ma-dı-m, -me-di-m, -ba-dı-m, -be-di-m, -pa-dı-m, -pe-di-m 
-ma-tı-m, -me-ti-m, -ba-tı-m, -be-ti-m, -pa-tı-m, -pe-ti-m) 

...jJolda konıp—tünep jürgendi körmedim... 130/7-8 
— Rum patşanıfi Karaközayım degen kızı mağan eki ret jolığıp, eki jolı da kuwıp 


jete almadım. 86/23-24 


2. Teklik Şahıs: (-ma-dı-fi, -me-di-fi, -ba-dı-fi, -be-di-fi, -pa-dı-fi, -pe-diü, -ma-tı-f, - 
me-ti-ü, -ba-dı-fi, -be-ti-fi, -pa-tı-fi, -pe-ti-fi; -ma-dı-fız, -me-di-fiiz, -ba-dı-fız, -be- 
di-ü(1z, -pa-dı-üız, -pe-difiz, -ma-tı-f1z, -me-ti-fiz, -ba-tı-fız, -be-ti-fiz, -pa-tı-fız, - 
pe-ti-fiz, nş. ) 

...ana halık jıynalğan bâsekege aparmadıh. 172/4-5 
Sağan aytsa, tilin almadıü. 38/21-22 


3. Teklik Şahıs: (-ma-dı, -me-di, -ba-dı, -be-di, -pa-dı, -pe-di, -ma-tı, -me-ti, -ba-tı, 
-be-ti, -pa-tı, -pe-ti) 


Abılay kögerşin kanday âreket jasasa da bosatpadı. 93/23-24 
Akırı istifi jamandıkpen biterin sezgen han köpke deyin kelispedi. 94/1-2 
Awıldağı on—munı bilgen emşilerdifi kolınan eşnârse de kelmedi. 57/1-2 
Birak hannıü küyew balası tabılmadı. 33/41-42 
endi sayman eter tisim de kalmadı... 26/17-18 
Han bul sözge könbedi, eli handı mazalawın koymadı. 129/24-25 
...irep otırıp belge kelgende de aytpadı, kökjelkege kelgende de aytpadı... 36/26-27 
“Kustıü jüregi jarılıp ölse kerek” dep, han şek keltirmedi. 69/6-7 

Ne böle bolğanın eşkim tüsinbedi. 172/31-32 


1. Çokluk Şahıs: (-ma-dı-k, -me-di-k, -ba-dı-k, -be-di-k, -pa-dı-k, -pe-di-k, -ma-tı- 
k, -me-ti-k, -ba-dı-k, -be-ti-k, -pa-tı-k, -pe-ti-k) 

...bala kalmağan Sarıbay handı körmedik pe? 129/23-24 
..may alıp kel demedik pe ? 168/28 


3. Çokluk Şahıs: 
...kalıs kisiler arlı—berli ötip köredi, birak muzdan min taba almadı. 96/17-18 


Metnimizde çokluk 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 
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b. -ğan, -gen, -kan, -ken ekiyle yapılır. 


1.t.ş. bez-gen-min (bıktım, bezdim) 1.t.ş. kuwıl-gan-mın (kovuldum) 
2.t.Ş. bez-gen-sifi (bıktın) 2.t.ş. kuwıl-gan-sıfi (kovuldun) 
bez-gen-siz nş. kuwıl-gan-sız nş. 
3.t.ş. bez-gen (bıktı) 3.t.ş. kuwıl-gan (kovuldu) 
1.ç.ş. bez-gen-biz (bıktık) 1.ç.ş. kuwıl-gan-bız (kovulduk) 
2.ç.ş. bez-gen-sifider (bıktınız) 2.ç.ş.kuwıl-gan-sıfidar (kovuldunuz) 
bez-gen-sizder nş. kuwıl-gan-sızdar nş. 
3.ç.Ş. bez-gen (bıktılar) 3.ç.ş. kuwil-gan (kovuldular) 


Bu ek, görülen geçmiş zamanı ifade etmekle birlikte, öğrenilen geçmiş zamanı da 
karşılayabilir. 
1. Teklik Şahıs: (-gan-mın, -gen-min, -kan-mın, -ken-min) 
...kök jorganı perinifi şaharınan alğanmın... 50/8 


—Men bul Zıyfırımga kelgenderdi ölimnen kutkarıp kaluw üşin gana kelgenmin. 


126/39-40 
...men jJerde jügirgenmin, sonda Alıp kara kustan men ozıp, onıü tulparın utıp 
alğanmın. 88/14-15 
Men üyden şıkkanda baska maksatpen şıkkanmın. 103/19 
.öz közimmen bir körip sınayın degenmin... 148/43-44 


2. Teklik Şahıs: (-gan-sıfi, -gen-sin, -kan-sıfı, -ken-sifi; -gan-sız, -gen-siz, -kan-sız, - 
ken-siz nş.) 
Anam öner surağanda eki düniyeni alakanımdağıday bilemin degensih... 


28/22-23 


— Siz mağan menifi elimde jok, jerimde jok bir öner üyrenip kel degensiz.62/3-4 


3. Teklik Şahıs: (-gan, -gen, -kan, -ken) 
Bayağı elmen birge hannıfi balası da barğan. 136/18 


Balanıfi bir karındası turmıska şıkkan... 70/5 
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Ekewinifü bakıtı, ömiri jâne ölimi birge bolsın”— dep batasın bergen. 4/19-20 


iyinniö awzı taspen bekitilgen... 47/7 


' Ceritoğlu, 1994: 78. 
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“Jok, elinifi sözin tiri sıylamaydı degen... 128/12-13 
“Senifi Egizbek, Segizbek degen eki ağafi bolğan. 10/35-36 
... Seni şınardıf tübinde tuwğan. 4/14 


1. Çokluk Şahıs: (-gan-bız, -gen-biz, -kan-bız, -ken-biz) 


... aytkanıfızdı orındatamız dep sendirgenbiz... 128/32-33 
Duwana toyga kelgende bergenbiz... 145/25 
...ekewmiz böstesip jarıskanbız... 88/13 

... Şuktıkul degen eki dâw alıp ketti dep estigenbiz.. 10/38 
..urlağan buyımdardı jardıf tübine kömgenbiz.. 138/2 


3. Çokluk Şahıs: (-gan, -gen, -kan, -ken) 

...bizdifi patşanıfi uldarı da barıp, söylete almay, ölimge duwşar bolğan. 124/33-34 
Oğan bargan kisi köp bolğan... 65/2 
Wâzir men senifi anafi bayağıda o düniyelik bolıp ketken. 159/22-23 


Metnimizde çokluk 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 
Olumsuz çekimi; -gan (-gen, -kan, -ken) ekinden sonra “jok / emes” edatlarından 


birinin getirilmesiyle yapılır". 


Teklik Çokluk 
1.ş. kör-gen emes-pin (görmedim)  1.ş. kör-gen emes-piz (görmedik) 
2.ş. kör-gen emes-sifi 2.ş. kör-gen emes-sifider 
kör-gen emes-siz nş. kör-gen emes-sizder nş. 
3.ş. kör-gen emes 3.ş. kör-gen emes 


Bazen de -ma, (-me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. kel- 


me-gen-min (gelmedim) 


1. Teklik Şahıs: (-gan emes-pin, -gen emes-pin, -kan emes-pin, -ken emes-pin, -ğan 
jok-pın, -gen jok-pın, -kan jok-pın, -ken jok-pın) 

Bul şaharda sendey balanı körgen emespin... 60-14-15 
“Jok, uyıktağan jokpın”... 135/1 


' Koç, Doğan, 2004: 256. 
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Men aytkanımnan kaytkan emespin... 65/21-22 
Men sırımdı eş adamğa bildirgen jokpın. 166/27-28 
Munday awkattı işip körgen emespin... 106/43 
...olardı men urlap alğan jokpın... 146/33-34 


2. Teklik Şahıs: (-gan emes-siü, -gen emes-siü, -kan emes-sifi, -ken emes-sifi, -gan 
jok-sıfi, -gen jok-sıf, -kan jok-sıü, -ken jok-sıfi; -gan emes-siz, -gen emes-siz, -kan 
emes-siz, -ken emes-siz, -gan jok-sız, -gen jok-sız, -kan jok-sız, -ken jok-sız nş.) 
...afiğa şıkkan joksıh... 52/2 


Birak sen meni eöbegimdi aktağan joksın. 116/34-35 


3. Teklik Şahıs: (-gan emes, -gen emes, -kan emes, -ken emes, -gan jok, -gen jok 


-kan jok, -ken jok) 


Birak âyel alğan jok... 129/19-20 
...bul tegin kisi körinbeydi, onı aytkan jok. 66/13 
Han aşuwlanğan jok... 95/25 
...ömirinde jaksılık körmegen... 141/27-28 
...Sol boyda baydıfi balası kaytkan jok... 2145 
Sayatşı jawabın kidirtken jok... 148/19 
Şınarbayga peri kızdı körüwge mümkindik bolğan jok. 7127-28 


1. Çokluk Şahıs: (-gan emes-piz, -gen emes-piz, -kan emes-piz, -ken emes-piz, -gan 
jok-pız, -gen jok-pız, -kan jok-pız, -ken jok-pız) 

.eşteğesin kurtkan jokpız... 138/2-3 
Körgen jokpız, bilgen jokpız. 79/43 


2. Çokluk Şahıs: (-ğan emes-siüder, -gen emes-siüder, -kan emes-siider, -ken 
emes-sifider, -gan jok-sıfdar, -gen jok-sıfdar, -kan jok-sıfidar, -ken jok-sıfidar; -gan 
emes-sizder, -gen emes-sizder, -kan emes-sizder, -ken emes- sizder, -gan jok- 
sızdar, -gen jok-sızdar, -kan jok-sızdar, -ken jok-sızdar nş.) 


..kedey dep bölgen joksıüdar ma? 145/4-5 


Metnimizde çokluk 3. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 
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e. -atın, -etin ; -ytın, -ytin' ekiyle yapılır: Bu ek her ne kadar basit zaman olsa da, 


eklendiği fiile geniş zamanın hikayesi anlamını katar. 


Teklik Çokluk 

1.ş. oyla-ytın-mın (düşünürdüm) 1.ş. oyla-ytın-bız (düşünürdük) 

2.Ş. oyla-ytın-sıfi (düşünürdün) 2.ş. oyla-ytın-sıfidar(düşünürdünüz) 
oyla-ytın-sız nş. oyla-ytın-sızdar nş. 

3.Şş. oyla-ytın (düşünürdü) 3.ş. oyla-ytın (düşünürlerdi) 


2. Teklik Şahıs: (-atın-sıü, -etin-sifi, -ytın-sıf, -ytin-sif; -atın-sız, -etin-siz, -ytın- 
sız, -ytin-siz nş.) 


Sen de künde şınardıfi tübine kelip, asık oynaytınsıi”... 4/23 


3. Teklik Şahıs: (-atın, -etin; -ytın, -ytin) 


Al patşa kızdıfi atı — Rabıyzafiğa bolatın. 102/32-33 
— Âkei be? Âkefi tawğa tor kurıp, kus ustaytın. 91/12 

— Darıyadan balık ustaytın. 91/20 
Birak onıf uyıktap kalğanın Sağat biletin. 134/36 
Kırankara kanattılardıfi, haywandardıf, ösimdikterdiri tilin biletin... 87/35-36 
Sol kız öskende ârdayım şınardıfi basında oynaytın. 4/20-21 
Sol küni han da afiğa şıkkan bolatı. 48/32-33 


3. Çokluk Şahıs: (-atın, -etin, -ytın, -ytin) 
...kolga tüsken kisilerdifi bâri: “Balam jas edi, ata—anam kâri edi” dep 


jılaytın... 66/11-12 


Metnimizde teklik 1. şahıs ile çokluk 1. ve. 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Bu ekin olumsuz çekimi; zaman ekinden önce getirilen -ma, (-me, -ba, -be, -pa, - 


pe) olumsuzluk ekiyle yapılır. 


' Bu ek Kazak Türkçesi ile ilgili çoğu kaynakta, görülen geçmiş zaman eki olarak gösterildiğinden biz de 
bu madde altında belirttik. Ancak çeşitli metinlerdeki anlamları göz önüne alındığında ekin geniş, hatta 
gelecek zaman olma ihtimali de göz ardı edilmemelidir. bkz. KFZK. ,s. 57-59. ; BKT.,s.151-152. 
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Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-ma-ytın-mın 1.ş. kıl-ma-ytın-bız 
2.Ş. kıl-ma-ytın-sığ 2.Ş. kıl-ma-ytın-sığdar 
kıl-ma-ytın-sız nş. kıl-ma-ytın-sızdar nş. 
3.ş. kıl-ma-ytın 3.ş. kıl-ma-ytın 


3. Teklik Şahıs: (-ma-ytın-mın, -me-ytin-min, -ba-ytın-mın, -be-ytin-min, -pa-ytın- 
mın, -pe-ytin-min) 

Buğan deyin bala eki ağasınıö joğalğanın bilmeytin. 10/19 
Hannıü balası eştefie bilmeytin... 126/10-11 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 
E.5.1.4. ANLATILAN GEÇMİŞ ZAMAN: 


Kazak Türkçesi'nde anlatılan geçmiş zaman eki, ünsüzle biten fiillerden sonra -(1)p, 


-()p; ünlüyle biten fiillerden sonra -p'dir. 


1.t.ş. bil-i-p-pin (bilmişim) 1.t.ş. şakır-ı-p-pın (çağırmışım) 

2.t.Ş. bil-i-p-sifi (bilmişsin) 2.t.ş. şakır-ı-p-sıfi (çağırmışsın) 
bil-i-p-siz nş. şakır-ı-p-sız nş. 

3.t.Ş. bil-i-pti (bilmiş) 3.t.ş. şakır-ı-ptı (çağırmış) 

1.ç.ş. bil-i-p-piz (bilmişiz) 1.ç.ş. şakır-ı-p-pız (çağırmışız) 

2.ç.Ş. bil-i-p-sifider (bilmişsiniz) 2.ç.ş. şakır-ı-p-sıüdar(çağırmışsınız) 
bil-i-p-sizder nş. şakır-ı-p-sızdar nş. 

3.ç.Ş. bil-i-pti (bilmişler) 3.ç.ş. şakır-ı-ptı (çağırmışlar) 


1. Teklik Şahıs: (-i-p-pin, -1-p-pın, -p-pın, -p-pin) 


Ata—anamnan suray almay kalıppın... 146/15-16 
“Mendirman balam, jaksı bolıp kalıppın. 65/19-20 
“Oybay—aw, men umıtıp kalıppın. 13/24-25 


2. Teklik Şahıs: (-i-p-sifi, -1-p-s18, -p-sifi, -p-s1f; - i-p-SİZ, -1-p-SIZ, -p-SİZ, -p-sız nş. ) 
“Ây, balam, kıyın iske bel baylapsın... 50/1 


“Balam, jolıünıü köbin jüripsin... 4/26 
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“Ey, balam, baram dep kalıpsıl... 48/14 

... kuldık kuruw bizdiki, şakırtıpsız... 146/9 

Oy, apa, siz şarşap kalıpsız... 26/6 

Sen mağan senbey, jaman küşikke senip kalıpsıü... 107/20-21 


3. Teklik Şahıs: (-i-pti, -1-ptı, -p-tı, -p-ti) 


...âkem meni soğan bersin, men sol jigitke tiyemin”.— dep aytıptı. 31/25-26 


Âkesi ölgende odan bir takıya, üş tayak, bir jayuwlı dastarkan kalıptı. 54/18-19 


Bala közin aşsa, bir kalağa kelipti. 21/2-3 

— Balamız dinnen şığıptı, kâpirdi alıptı. 106/29 
...kara niyet wâzir düniyeden ötipti. 96/41-42 
...kızdıfi ülken âpkesin alıp berip, bakıttı ömir sürip, muratına jetipti. 34/9-10 
...ülken ağası ala sakal şal bolıp, karttıkka moyın usınıptı. 19/22-23 
Ol bir küni tüs köripti. 14/26-27 
Ötken zamanda bir beyşara kempirdiüi jeti ulı bolıptı. 27/20-21 
Söytip, wâzir akıldılığımen handık dârejege jetipti. 162/13-14 


1. Çokluk Şahıs: (-i-p-piZ, -1-p-p1Z, -p-pIZ, -p-piZ) 
Sağan eskertüwdi umıtıp ketippiz... 151/8 
...Sodan kaşıp kele jatıp, dalada uyıktap kalıppız. 136/1-2 


2. Çokluk Şahıs: (-i-p-siüder, -1-p-sıfidar, -p-siüder, -p-sıdar; -i-p-sizder, -1-p- 
sızdar, -p-sizder, -p-sızdar nş. ) 
.. Kawırsının tawıpsıdar... 20/22 


..özderifi torgayday bolıpsıüdar... 4/1-2 


3. Çokluk Şahıs: (-i-pti, -1-ptı, -p-tı, -p-ti) 

Mürek kakbastıfi suwınan âkesine, anasına, âyeline işkizgende köâdimgidey 
jasarıptı. 39/33-34 
Oğan balası jok beyşaralar kuwanısıp, “jaksı boldı” dep bala kılıp alıptı. 150/29-30 


Anlatılan geçmiş zamanın olumsuzu; zaman ekinden önce -ma (-me, -ba, -be, -pa, - 


pe) olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 
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Teklik Çokluk 
1.ş. jaz-ba-p-pın (yazmamışım) 1.ş. jaz-ba-p-pız (yazmamışız) 
2.Ş. jaz-ba-p-sıfi 2.Ş. jaz-ba-p-sıfidar 
jaz-ba-p-sız nş. jaz-ba-p-sızdar nş. 
3.Ş. jaz-ba-ptı 3.Ş. jaz-ba-ptı 


3. Teklik Şahıs: (-ma-p-tı, -me-p-ti, -ba-p-tı, -be-p-ti, -pa-p-tı, -pe-p-ti) 


Al endi munday gajayıptı han eşkaşan estip körmepti. 14/28-29 
Han arı oylanıp, beri oylanıp, işik neden jasalganın taba almaptı. 40/3-4 
...kaptağan jılkısına san jetpepti. 9/20-21 
Köşpesbay jazı—kısı bir jerde otırıp, ömiri köşpepti. 24/28-29 
Taygılmannıfi tasına tayganaktap, eşbir adam oğan şığa almaptı. 9/23-24 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


E.5.1.5. GELECEK ZAMAN: 
Gelecek zaman fiil çekimi, üç farklı şekilde yapılır. 
a. Kzk. T.'nde “-galı, -geli, -kalı, -keli ” zarf-fiil eklerinden sonra süreklilik ifadesi 
taşıyan “otır-, jatır-, tur-, jür-” yardımcı fiillerinden birinin getirilmesiyle de gelecek 
zaman karşılanmaktadır. Yakın gelecek zaman anlamı taşır. 


1.t.ş.tik-keli jür-min(yakında)dikeceğim  1.t.ş. aş-kalı otır-mın (yakında) açacağım 


2.t.ş. tik-keli jür-sifi 2.t.ş. aş-kalı otır-sıi 
tik-keli jür-siz nş. aş-kalı otır-sız nş. 
3.t.ş. tik-keli jür 3.t.ş. aş-kalı otır 
1.ç.ş. tik-keli jür-miz (yakında )dikeceğiz 1.ç.ş. aş-kalı otır-mız(yakında)açacağız 
2.ç.ş. tik-keli jür-sifider 2.ç.ş. aş-kalı otır-sıfdar 
tik-keli jür-sizder nş. aş-kalı otır-sızdar nş. 
3.ç.Ş. tik-keli jür 3.ç.ş. aş-kalı otır 


1. Teklik Şahıs: (-geli jür-min, -keli-jür-min, -galı otır-mın, -kalı otır-mın, -galı tur- 
mın,- kalı tur-mın,- galı jatır-mın -kalı jatır-mın) 
“Kelinimnifi karnı aşıp kaladı—aw dep temir üydi buzıp, tamak bergeli jatırmın.. 


9/8-9-10 
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3. Teklik Şahıs: (-geli jür, -keli jür, -galı otır, -kalı otır, -galı tur,- kalı tur,- galı jatır, 


-kalı jatır) 

... han saylağalı jatır... 83/17 
... meni soyğalı jatır... 73/34 
..seni ağaf alğalı jatır... 70/23 


3. Çokluk Şahıs: (-geli jür, -keli jür, -galı otır, -kalı otır, -galı tur,- kalı tur,- galı 
jatır, -kalı jatır) 
... barlık kızdar ajaldan kutılğalı tur... 130/28-29 


Metnimizde teklik 2. şahıs ile çokluk 1. ve 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Bu ekin olumsuz çekimi; yardımcı fiilden sonraki -gan, (-gen, -kan, -ken) 
ekinden sonra “jok” edatının getirilmesiyle yapılır. 
Teklik 
1.Ş. otır-galı tur-gan jok-pın (oturmayacağım) 
2.ş. otır-galı tur-gan jok-sıfi 
otır-galı tur-gan jok-sız nş. 
3.ş. otır-galı tur-gan jok 
Çokluk 
1.Ş. otır-galı tur-gan jok-pız (oturmayacağız) 
2.Ş. otır-galı tur-gan jok-sıüdar 
otır-galı tur-gan jok-sızdar nş. 


3.ş. otır-galı tur-gan jok 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Ünsüzlerden sonra -a, -e; ünlülerden sonra -y ekinin getirilmesiyle yapılır. 


1.t.ş. kiy-e-min (giyeceğim) 1.t.ş. okı-y-mın (okuyacağım) 

2.t.ş. kiy-e-sifi (giyeceksin) 2.t.ş. okı-y-sıfi (okuyacaksın) 
kiy-e-siz nş. okı-y-sız nş. 

3.t.ş. kiy-edi (giyecek) 3.t.ş. okı-ydı (okuyacak) 


' Koç, Doğan, 2004 : 272. 


1.ç.ş. kiy-e-miz (giyeceğiz) 1.ç.ş. okı-y-mız (okuyacağız) 

2.ç.ş. kiy-e-siüder (giyeceksiniz) 2.ç.ş. okı-y-sıfidar (okuyacaksınız) 
kiy-e-sizder nş. okı-y-sızdar nş. 

3.ç.ş. kiy-edi (giyecekler) 3.ç.ş. okı-ydı (okuyacaklar) 


1. Teklik Şahıs: (-a-mın, -e-min, -y-min, -y-mın) 

— Jaraydı, hanım, aytkanıfızdı orındaymın... 

... kazınamdı jâne kızımdı beremin... 

...men Sol tüsimde körgen kızdı izdep, jer kezip tentirep ketemin”... 


... Onı sağan keyin aytamın... 
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58/5 
157/21-22 
150/16-17 
8/5 


2. Teklik Şahıs: (-a-sıfü, -e-sifi, -y-sıfi, -y-sif; -a-sIz, -e-siz, -y-sız, -y-siz nş. 


..bir jağında bes kisi eki jak bolıp soğısıp jatkanın köresiz. 
Eger tapsam ne beresiz... 

..hanğa bildirmesten sakıynanı Güldizarğa körsetesiz. 
..Jerinen jer böldirip alıp ne kılasıü... 

...kanjardıfi jârdemimen bakıttı bolıp, muratıfia jetesin... 
... Sonan meniü sözimniğ şındığın öz közimen köresil... 
Tulparımdı sınaysıü... 


..tösoramaldı hannıf aldına koyasız. 


3. Teklik Şahıs: (-a-dı, -e-di, -y-dı, -y-di) 
— Apa, ertefi şaharda ülken bazar boladı. 
..aynala kâdimgidey jarkıradı. 

...Jer jarılıp, jol aşıladı. 

Küytuw küfdi jeydi. 


..Üş ret aspanğa şığadı. 


1. Çokluk Şahıs: (-a-mız, -e-miz, -y-mız, -y-miz) 
..bal araktı sizge usınamız. 

Endi darıyadan kaytıp ötemiz? 

..kimnifi akımak ekenin biz kaydan bilemiz? 


... koyşını handıkka köteremiz... 


104/12-13 
6/21 
105/15 
40/18-19 
30/36-37 
158/11-12 
63/13 
105/13-14 


60/36 
18/4 
4/37 
40/32 
17/37-38 


43/32 
28/30 
165/8 
128/34 
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Munrü amalın âli de bolsa tabamız... 121/18 


Sodan keyin ekewmiz kuyrığımızdan eki tal tastaymız. 108/41 


2. Çokluk Şahıs: (-a-sıfidar, -e-sifider, -y-sıüdar, -y-sifider; -a-sızdar, -e-sizder, -y- 
sızdar, -y-sizder nş.) 


Arada köp wakıt ötpey balalı bolasıüdar... 10/5-6 


3. Çokluk Şahıs: (-a-dı, -e-di, -y-dı, -y-di) 
“Munan arı bara jatkanıfida eki buwra kaşıp şığadı... 37/23-24 


Bu ekin olumsuz çekimi; zaman ekinden sonra -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin 


getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. aş-pa-y-mın (açmayacağım) 1.ş. aş-pa-y-mız (açmayacağız) 
2.Ş. aş-pa-y-sıfi 2.Ş. aş-pa-y-sıfdar 

aş-pa-Yy-sız nş. aş-pa-y-sızdar nş. 
3.Ş. aş-pa-ydı 3.Ş. aş-pa-ydı 


1. Teklik Şahıs: (-ma-y-mın,-me-y-min,-ba-y-mın,-be-y-min, -pa-y-mın, -pe-y-min) 


... âytpese bosatpaymın... 24/1 

Bul etti jemeymin... 82/20 
Dıydarıfa toymaymın... 71/24 
Kanday ekenine karamaymın... 55/9-10 
Men artıfızdan kalmaymın... 73/3-4 
Men âkemdi körmeymin... 71/23 
Seni jazağa tartpaymın. 2131-32 


2. Teklik Şahıs: (-ma-y-sıü, -me-y-siü, -ba-y-sıfi, -be-y-sifi, -pa-y-sıfi, -pe-y-sif, - 
ma-y-sız, -me-Yy-siz, -ba-y-sız, -be-y-siz, -pa-y-sız, -pe-y-siz nş.) 


..Sen eş nârseden kor bolmaysıh... 117/17 
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3. Teklik Şahıs: (-ma-y-dı, -me-y-di, -ba-y-dı, -be-y-di, -pa-y-dı, -pe-y-di) 


..birak ol jol tınış jâne sağan kesip keltiretin eşnârse bolmaydı. 117/12-13 
...bir şamalı kaşıktıktan keremet jarkırağan âdemi üy közin arbaydı. 106/13-14 
Ol kızdı senen bölek eşkim ayıktıra almaydı. 120/8-9 
...ol mağan jaksılıkpen kız bermeydi... 35/16-17 
..Onı sileyte sabaydı. 84/24 

... öytpesefi alısıp âli, küresip küşiü jetpeydi... 13/36-37 


1. Çokluk Şahıs: ( -ma-y-mız, -me-y-miz, -ba-y-mız, -be-y-miz, -pa-y-mız, -pe-y- 


miz) 
Biz tirimizde tiymeymiz... 108/10 
... koyşını handıkka kötermeymiz... 128/29 


3. Çokluk Şahıs: (-ma-y-dı, -me-y-di, -ba-y-dı, -be-y-di, -pa-y-dı, -pe-y-di) 
Haywandar senderge tiymeydi. 4/34 


Metnimizde çokluk 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


c. -mak (şı), -mek($şi), -bak(şı), -bek($şi), -pak(şı), -pek(şi) ekiyle yapılır. 

Ek; ünlülerden ve 1, r, w (V), y, seslerinden sonra -mak(şı), -mek(şi); m,n,f,z 
seslerinden sonra -bak(şı), -bek(şi); k, p, t, s, ş seslerinden sonra -pak(şı), -pek(Şşi) 
şeklinde kullanılır” 

Teklik 
1.ş. köris-pek-pin ( görüşeceğim, görüşmek niyetindeyim.) 
2.Ş. köris -pek-sifi (görüşmek niyetindesin) 

köris-pek-siz nş. 
3.ş. köris-pek (görüşmek niyetinde) 

Çokluk 

1.ş. köris-pek-piz (görüşmek niyetindeyiz) 

2.Ş. köris-pek-sider (görüşmek niyetindesiniz) 

köris-pek-sizder nş. 


3.ş. köris-pek (görüşmek niyetindeler) 


' Arslan, 1996: 68. 
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1. Teklik Şahıs: (-mak-pın, -mek-pin, -bak-pın, -bek-pin, -pak-pın, -pek-pin, - 
makşı-min, -mekşi-min, bakşı-mın, -bekşi-min, pakşı-mın, pekşi-min) 


.. men kaydan kul bolmakpın..... 159/17 


2. Teklik Şahıs: (-mak-sıfi, -mek-sifi, -bak-sıü, -bek-sifi, -pak-sıf, -pek-sifi, -makşı- 
sıfi, -mekşi-sifi, bakşı-sıfi, -bekşi-sifi, pakşı-sıfi pekşi-sifi; -mak-sız, -mek-siz, -bak-sız, - 
bek-siz, -pak-sız, -pek-siz, -makşı-sız, -mekşi-siz, bakşı-sız, -bekşi-siz, -pakşı-sız, - 
pekşi-siz nş.) 


“Kâne, ne suramakşısıü?”... 146/22-23 


3. Teklik Şahıs: (-mak, -mek, -bak, -bek, -pak, -pek, -makşı, -mekşi, -bakşı, -bekşi, 
-pakşı, -pekşi) 


..eger besinen kalsa, han olardıfi basın almak. 153/13-14 
Endi şal jolbarıs bolıp kelip, seni almakşı. 41/8-9 
...kızıda joğalmak. 71/6 
...öytkeni, aytkan antın orındamasa bâribir ölmekşi... 714-5 
Sonda kök besti: “Endi şal jolbarıs bolıp kelip, seni almakşı. 41/8-9 


3. Çokluk Şahıs: (-mak, -mek, -bak, -bek, -pak, -pek, -makşı, -mekşi, -bakşı, -bekşi, 
-pakşı, -pekşi) 
Öytkeni hannıfi ruksatı boyınşa kızdar besinge şeyin gana bazarlamak.. 153/12-13 


Metnimizde çokluk 2. ve 3. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 
Bu ekle yapılmış çekim, gelecekte yapılacak, olacak iş için bir amacı , kesin bir 
niyeti, gerekliliği ve mecburiyeti ifade eder. kek al-makşı-mın “öç almak niyetindeyim, 


öç alayım”. 


Bu ekin olumsuzu; zaman ekinden sonra getirilen “emes” edatıyla yapılır”. 


' Öner, 1998: 203-204-206. 
? Kaliyev, 1995: 54. 
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Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-mak emes-pin (yapmayacağım) 1.ş. kıl-mak emes-piz (yapmayacağız) 
2.ş. kıl-mak emes-sifi 2.ş. kıl-mak emes-sifder 
kıl-mak-emes-siz nş. kıl-mak-emes-sizder nş. 
3.ş. kıl-mak emes 3.ş. kıl-mak emes 


3. Teklik Şahıs: (-mak(şı) emes-pin, mek(şi) emes-pin, bak(şı) emes-pin, bek($şi) 
emes-pin, pak(şı) emes-pin, pek(şi) emes-pin) 
...onı öltire de almak emes... 126/15-16 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


E.5.2. DİLEK KİPLERİ 
E.5.2.1. GEREKLİLİK KİPİ: 
Kazak Türkçesi'nde gereklik kipi, -w, -uw, -üw * iyelik eklerinden sonra 


kerek, kajet, tiyis (ti) kelimelerinden birinin getirilmesi ile yapılır. 


1.t.ş. tıüda-w-ı-m kerek (dinlemeliyim) 1.t.ş. ayt-uw-ı-m kajet 
2.t.Ş. tıida-w-ı-fi kerek 2.t.Ş. ayt-uw-ı-fi kajet 
tıüda-w-1-fi1Z kerek nş. ayt-uw-1-01z kajet nş. 
3.t.Ş. tıida-w-ı kerek 3.t.Ş. ayt-uw-ı kajet 
1.ç.ş. tıüda-w-ı-mız kerek (dinlemeliyiz) 1.ç.ş.ayt-uw-ı-mızkajet(söylemeliyiz) 
2.ç.ş. tıbda-w-ları kerek 2ç.ş. ayt-uw-larıfi kajet 
tıüda-w-larıfiız kerek nş. ayt-uw-larıız kajet nş. 
3.ç.ş. tıida-w-ı kerek 3.ç.Ş. ayt-uw-ı kajet 
1.t.ş. bil-üw-i-m tiyis (bilmeliyim) 1.t.ş. kıl-uw-ı-m tiyisti (yapmalıyım) 
2.t.Ş. bil-üw-i-fi tiyis 2.t.Ş. kıl-uw-ı-fi tiyisti 
bil-üw-i-fiz tiyis nş. kıl-uw-1-91z tiyisti nş. 
3.t.ş. bil-üw-i tiyis 3.t.ş. kıl-aw-ı tiyisti 
1.ç.ş. bil-üw-i-miz tiyis (bilmeliyiz) 1.ç.ş. kıl-uw-ı-mız tiyisti (yapmalıyız) 
2.ç.ş. bil-üw-lerifi tiyis 2.ç.ş. kıl-uw-larıfi tiyisti 
bil-üw-i-lerifiz tiyis nş. kıl-uw-ı-larıfız tiyisti nş. 
3.ç.Ş. bil-üw-i tiyis 3.ç.ş. kıl-uw-i tiyisti 


Metnimizde tiyis(ti) ve kajet'li örneklerine rastlanılmamıştır. 
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1. Teklik Şahıs: (-w-ı-m kerek, -u-w-ı-m kerek, -ü-w-i-m kerek) 


— Koy, bul üyden ketüwim kerek... 84/10 
Men de sağan osınşa jaksılık jasawım kerek. 117/3-4 
Osı bala ayıktırdı, endi soğan berüwim kerek... 121/16 


Seni jegenim jaraspas, sağan kalağan wakıtıfida kömekke kelüwim kerek.94/32-33 


...SİZ han bolgandıktan birinşi men şakıruwım kerek... 143/18-19 


2. Teklik Şahıs: (-w-ı-fi kerek, -u-w-1-f kerek, -ü-w-i-fi kerek; -w-1-ü1z kerek, -u-w- 
ı-bız kerek, -ü-w-i-fiz kerek nş.) 

Eger ondağı ülken jolgğa tüssefi, altı ay boyı jürüwiü kerek... 117/11-12 
Onı siz kalay bolğanda da joğaltuwıüız kerek. 119/37 


3. Teklik Şahıs: (-w-ı kerek, -u-w-ı kerek , -ü-w-i kerek) 
.Jakın jerde suw boluvwı kerek... 118/34-35 
Kızdı kim aluwı kerek?... 125/24 


3. Çokluk Şahıs: (-w-ı kerek, -u-w-ı kerek , -ü-w-i kerek) 


Ekewinifi baylap algan eki balası bar edi, solar senifi ağalarıfi boluwı kerek.12/5-6 


Metnimizde çokluk 1. ve 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Gereklilik kipinin olumsuzu; -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk ekiyle 


yapılır. 
Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-ma-w-ı-m kerek (yapmamalıyım) 1.ş. kıl-ma-w-ı-mız kerek 
2.ş. kıl-ma-w-1-fi kerek 2.ş. kıl-ma-w-larıfi kerek 
kıl-ma-w-1-fi1z kerek nş. kıl-ma-w-larıfızkerek nş. 
3. kıl-ma-w-ı kerek 3.ş. kıl-ma-w-ı kerek 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 
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Bu kipin olumsuz şekli; kerek, kajet ve tiyis(ti) kelimelerinden sonra“emes” ve 
“ok” edatlarının getirilmesiyle de yapılır! 
tıüda-w-ı-m kerek emes (dinlememeliyim) 
ayt-uw-ı-fi kajet jok (söylememelisin) 


kıl-uw-ı kajet emes (yapmamalı) 
Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.5.2.2. ŞART KİPİ: Şart çekimi “-sa, -se” ekiyle yapılır. 


1.t.ş. basta-sa-m (başlasam) 1.t.ş. kör-se-m (görsem) 

2.t.ş. basta-sa-fi (başlasan) 2.t.ş. kör-se-fi (görsen) 
basta-sa-fiız nş. kör-se-fiiz nş. 

3.t.ş. basta-sa (başlasa) 3.t.ş. kör-se (görse) 

1.ç.ş. basta-sa-k (başlasak) 1.ç.ş. kör-se-k (görsek) 
2.ç.Ş. basta-sa-fidar (başlasanız) 2.ç.ş. kör-se-fider (görseniz) 
basta-sa-fiızdar nş. kör-se-fiizder nş. 

3.ç.ş. basta-sa (başlasalar) 3.ç.ş. kör-se (görseler) 


1. Teklik Şahıs: (-sa-m, -se-m) 


— Al endi senii budan arğı jolıüdı aytsam... 117/9 

Bul şiydifi tübirin men bes kadak desem... 170/31-32 
...bosangan âyeldifi emşek sütinen eki ret eki kasık işsem... 56/22-23 
Men ol ölkeniü kay tarapta ekenin aytsam... 146/37 


...tuwılganın â degende men körmey kaldım, birak, keyinirek barsam. o 63/25-26 
Üyge kelsem... 171/13 


2. Teklik Şahıs: (-sa-fi, -se-fi; -sa-fi1z, -se-fiiz nş.) 


..altı kakpa birdey özi aşılgğannan keyin üyge kirseüi... 50/10-11 
“Âkefe körinbe, eger körinseh... 112/5-6 
— Bizdif tilegimizdi orındasahız... 140/12 
“Bul aydaharğa kayda uş deseüi... 56/28 
Ekewine ekewin laktırsaü... 37/30-31 


' Kaliyev, 1995: 70. 


— “Kalağan jerime jetkiz” dep minsehi... 


Kırık kabırgam, ebin tawıp ustasah... 


...kuyrığınan bir tal kılın alıp, eki alakanımdı biriktirip baylasaız... 


...künşilik jol. Eger bulardan ötseüi... 
— Meni kutkarıp alsah... 

Munan arı jürip otırsahız... 

— Onda âkemnifi torın bersehiz... 
— Osı kapşıktı toltırıp altın bersehiz, 
Sen meni ayıktırsah... 


Tilegindi aytsah... 


3. Teklik Şahıs: (-sa, -se) 

Bala şokığa şıksa... 

Bir wakıtta közin aşsa... 

“Ey, jigit, ey, jigit!” — dep oyatsa... 


Han jılkışısın suwga jiberse... 


Han üyine kelip, kırık âyelinen akıl—kefes surasa... 


Janâdil “kustı sınayın” dep alıp şıksa... 
“Kimnen üyrendifi dese... 
..korka—korka, amalsız kelip karasa... 
...kus uşıp kelip kimge konsa... 


Olardıf jay—japsarın surastırsa... 


Sen barıp, —sâlem bergin ol kayda bara jatkanıfdı surasa... 


Söytip, şaldıf üyine barıp otırsa... 


Şal şoşıp oyansa... 


1. Çokluk Şahıs: (-sa-k, -se-k) 
Kazandı alıp ketsek... 
.munı hanğa tartuw kılsak... 


...olardı amalın tawıp öltirmesek... 
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84/26 
45/6 
108/1-2 
17/2 

87/8 
104/11-12 
91413 
80/27 
56/20-21 
30/35 


19/4 
15/27-28 
11/42 
138/34 
42/26 
35/33 
131/6 
30/6 
53/37 
14/12 
12/37-38 
25/18-19 
10/7 


67/1 
91/31-32 
12/36 
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2. Çokluk Şahıs: (-sa-fidar, -sa-fdar; -sa-üızdar, -se-hizder nş.) 


Törtinşi küni eldi jıyıp, sufikarğa jem berip uşırsaüdar... 128/18-19 


3. Çokluk Şahıs: (-sa, -se) 


...eger dâwler âr kaysısı jerde tüye tastay tompayıp jatsa... 18/43:;19/1-2 
Jeti batır jer üstine şıksa... 29/38-39 
Kempir şalın şakırıp, ekewlep suwırıp alsa... 114/26-27 
Olar tiri kalsa... 12/10-11 


Olumsuzu; kip ekinden önce getirilen -ma (<me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk 


ekiyle yapılır. 
Teklik Çokluk 
1.Ş. tiz-me-se-m (dizmesem) 1.ş. tiz-me-se-k (dizmesek) 
2.Ş. tiz-me-se-fi 2.Ş. tiz-me-se-fider 
tiz-me-se-Üiz nş. tiz-me-se-fiizder nş. 
3.Ş. tiz-me-se 3.ş. tiz-me-se 


1. Teklik Şahıs: (-ma-sa-m, -me-se-m, -ba-sa-m, -be-se-m, -pa-sa-m, -pe-se-m) 


...al endi ağalarımdı tawıp kelmesem... 15/12 
..Jalgız gana öz denemmen kutılmasam... 148/4-5 
“Jok, âke, marjan köz kustı tappasam... 15/9-10 
“Seni Karaş jemesem, seni Karaş jutpasam”... 13/32-33 
osıüdı sağan üş ese kaytarmasam”... 154/26-27 


2. Teklik Şahıs: (-ma-sa-fi, -me-se-fi, -ba-sa-fi, -be-se-fi, -pa-sa-fi, -pe-se-fi; -ma-sa- 


hız, -me-se-Üiz, -ba-sa-üız, -be-se-fiz, -pa-sa-hız, -pe-se-fiz nş.) 


Alımkulım, sen bolmasa... 139/11-12 
Egerde osılardı jarık körmey jok kılmasati... 38/24-25 
Ol sütti özifi tawıp kelmese... 56/23-24 
..onı bermesei... 96/22 


— Onda sen bilmese... 70/29 


135 


3. Teklik Şahıs: (-ma-sa, -me-se, -ba-sa, -be-se, -pa-sa, -pe-se) 


...aytkan antın orındamasa... 714-5 

— Eger senii kolıfi kömir bolıp küymese... 122/34-35 
Sır totı men karındası ol kırık künde kelmese 513 
...tawıp alsın, eger taba almasa... 121/27 


1. Çokluk Şahıs: (-ma-sa-k, -me-se-k, -ba-sa-k, -be-se-k, -pa-sa-k, -pe-se-k) 


Alıp barmasak... 164/5 
..olardı amalın tawıp öltirmesek... 12/36 
...Ölmesek, turmısımız jaksarıp keter. 141/37 
...tus—tustan ot koyıp örtep jibermesek... 69/28-29 


2. Çokluk Şahıs: (-ma-sa-fidar, -me-se-fider, -ba-sa-fidar, -be-se-fider, -pa-sa-fdar, - 
pe-se-fider; -ma-sa-fiızdar, -me-se-fizder, -ba-sa-üızdar, -be-se-fizder, o -pa-sa- 
üızdar, -pe-se-fiizder nş.) 


“E—e, boptı, bügin kelmeseüder... 138/4 


3. Çokluk Şahıs: (-ma-sa, -me-se, -ba-sa, -be-se, -pa-sa, -pe-se) 


Sır totı men karındası ol kırık künde kelmese... 513 


E.5.2.3. İSTEK KİPİ: Kazak Türkçesi”nde istek çekimi iki şekilde yapılır. 
a. Birincisi -ğay, -gey, -kay, -key eki ile yapılır. 


1.t.ş. kör-gey-min (göreyim) 1.t.ş. al-gay-mın (alayım) 

2.t.ş. kör-gey-sifi (göresin) 2.t.ş. al-gay-sıfi (alasın) 
kör-gey-siz nş. al-Gay-sız nş. 

3.t.ş. kör-gey (göre) 3.t.ş. al-gay (ala) 

1.ç.ş. kör-gey-miz (görelim) 1.ç.ş. al-gay-mız (alalım) 

2.ç.ş. kör-gey-sifider (göresiniz) 2.ç.ş. al-Gay-sıfidar (alasınız) 
kör-gey-sizder nş. al-ay-sızdar nş. 

3.ç.ş. kör-gey (göreler) 3.ç.ş. al-Gay (alalar) 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 
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Olumsuzu; -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. kel-me-gey-min (gelmeyeyim)  1.ş. kel-me-gey-miz 
2.ş. kel-me-gey-sifi 2.ş. kel-me-gey-sifder 
kel-me-gey-siz nş. kel-me-gey-sizder nş. 
3.ş. kel-me-gey 3.ş. kel-me-gey 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b.İkincisi, fiil -GI * iyelik ekitkeledi şeklinde yapılır. 
Teklik 1.ş. bil-gi-m kel-edi (bileyim) 
2.Ş. bil-gi-f kel-edi (bilesin) 
bil-gi-fiz kel-e-di nş. 
3.Ş. bil-gi-si kel-edi (bile) 
Çoklukl.ş. bil-gi-miz kel-edi (bilelim) 
2.Ş. bil-gi-lerifi kel-edi (bilesiniz) 
bil-gi-leriüiz kel-e-di nş. 


3.Ş. bil-gi-si kel-edi (bileler) 


3. Teklik Şahıs: (-GI -sı kel-edi) 
Patşa jolıkkanda atıfi men kusıfa kızığadı da alğısı keledi... 143/15-16 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


Olumsuzu; kel- fiilinden sonra -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin getirilmesiyle 


yapılır. 
Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-gı-m kel-me-ydi (yapasım gelmedi) 1.ş. kıl-gı-mız kel-me-ydi 
2.Ş. kıl-gı-ü kel-me-ydi 2.Şş. kıl-gı-larıfi kel-me-ydi 
kıl-gı-fız kel-me-ydi nş. kıl-gı-larığız kel-me-ydi nş. 


3.ş. kıl-gı-sı kel-me-ydi 3.ş. kıl-gı-sı kel-me-ydi 


137 


1. Teklik Şahıs: (-GI-m kel-me-ydi) 

Bul attan da ayrılğım kelmeydi... 22/16-17 
..ölerim kalgan şağımda bir kisinifi kanına ortaktas bolğım kelmeydi. o 159/19-20 
..sizge men ertefigi küngi ömirdi de kıyğım kelmeydi. 148/29-30 


3. Teklik Şahıs: (-GiI-sı kel-me-ydi) 
..ne ölgisi de kelmeydi. 70/35 


Metnimizde teklik 1. ve 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


E.5.2.4. EMİR KİPİ: 
Emir kipinin çekiminde her şahıs için ayrı ek kullanılır. 
Teklik Çokluk 

1.ş. fiilk(-ayın; -eyin; -yın, -yin) 1. ş. fiilk(-ayık,-eyik.-yık, -yik) 
2.Ş. fil4(8 /-üiz, -fiz nş.) 2. ş. filk(-fidar,-üder,/-üızdar,-üizder nş) 
3.ş. fült(-sın, -sin) 3.ş.fül-(-sın,-sin) 

Teklik Çokluk 
1.ş. kıl-ayın 1.ş. kıl-ayık 
2.ş. kıl 2.ş. kıl-ı-üdar 

kıl-ı-fız nş. kıl-ı-fızdar nş. 
3.ş. kıl-sın 3.ş. kıl-sın 

Teklik Çokluk 
1.ş. ket-eyin 1.ş. ket-eyik 
2.Ş. ket 2.ş. ket-i-üder 

ket-i-üiz nş. ket-i-fizder nş. 
3.Şş. ket-sin 3.Şş. ket-sin 


1. Teklik Şahıs: (-ayın, -eyin, -yın, -yin) 

..ağamdı kurt—kumırska jemeytin jerge kömeyin... 75/12-13 
Alıp kara kus: “Jaksılıkka—jaksılık, jârdem bereyin. 18/20-21 
Didarına toyayın!” 71/20 


— Endi, dosım, sen üşin tas bolsam — Bolayın, sırımdı aytayın... 


Endi men bir sarı at bolayın... 
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89/19-20 
12/34-35 


Sonda Karlığaş*'Men karafğı taw ağarına jeügemdi ertip karakat tereyin..35/18-19 


Sonda men koyannan alasa bolayın... 


2. Teklik Şahıs: (9; -fiz, -fiz nş.) 

...ak alma tüsedi onı özifi je, kızıl alma tüsedi, onı kempirifie ber. 
...bar düniyemdi siz alıfız... 

Birak menifi aytkanımdı jasa. 

— Kök esek bol... 

Siz hanğa jJaksılap tamak jasahız. 

...SIZ sırttağı kızmetti bitiriniz. 


Uw arak, bal arak işip turıp, onı konakka şakırıüız. 


3. Teklik Şahıs: (-sın, -sin) 

..adam balası kalayşa bütin jerdi kak jarıp tüsip ketsin? 
...âkem meni soğan bersin... 

...bükil kanattı talap jep ketkendey bolsın... 

Ekewinif bakıtı, ömiri jâne ölimi birge bolsın”... 

Han: “Kirsin!” — dep ruksat berdi. 

...han seni öltirip ne kılsın... 

... kaysıfinın önerifi artık bolsa, sonıfa bersin... 

.. küyew bala bolatın adam aldıma kelsin... 

Miü bası jüz basığa aytsın... 


Toylarıfi kırık künde tarasın... 


1. Çokluk Şahıs: (-ayık, -eyik, -yık, -yik; -alık, -elik) 

— Bul balanı kudıktan alıp şığayık. 

Endi sözdi bayağı kızdıfi janındağı kırık kızdan bastayık. 
“İytterifdi şakırıp alğın, ekewmiz tatuwlasayık.... 
..men bir tamak jasayın, birge otırıp işelik... 


— Konakka bir koy soyalık... 


...munığ erkek, ne âyel ekenin bilüw üşin buğan urşık saptatayık. 


66/39-40 


10/4-5 
147/6-7 
49/12 
85/20 
105/12 
141/38-39 
43/3031 


29/26-27 
31/25 
148/2-3 
4/19-20 
170/16 
163/3-4 
28/4-5 
33/40-41 
156/24-25 
144/10 


119/13 
54/44; 55/1 
25/32-33 
131/16 
144/35 


76/22-23-24 
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...odan göri hannıü kusın uşırayık... 83/20 
Olar soğısa bersin, biz or işinde jatkan Şahısmayıldan habar alayık. 108/14-15 
Sağan biz jârdem bereyik... 124/35 

Uldı amalın tawıp öltireyik... 106/30-31 


2. Çokluk Şahıs: (-üdar, -füder; -fızdar, -hizder nş.) 


...Jağına jJardıfi tübine kömip, bul elden ketiüder. 138/9-10 
...Karaközayımdı alamın, âkeme aytıüdar... 86/25 
Mümkin bolsa, kirip öz kolımmen berüwge ruksat etihizder”. 135/38-39 
Odan ötkennen keyin kün batıska karap, kara jerdi tese tırmalaüdar. 4/34-35 
...Sol adamdı handıkka köterip, ak sufikarımdı hanğa beriüder. 128/20 
...tilew tilep, kempirifi ekewif tübine tünep şığıfüdar. 10/3 


3. Teklik Şahıs: (-sın, -sin) 

“Eger ekewmizdifi âyelimiz de ul tapsa, dos bolsın, kız bolsa da dos bolsin.... 
132/22-23-24 

...Ol tügili jegilgen attar da bir—birine uksas bolsın. 121/24-25 


Olar “men boldı” degende gana ünderin bassın”... 156/2 


Olumsuzu; -ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. ket-pe-yin 1.ş. ket-pe-yik 
2.Ş. ket-pe 2.ş. ket-pe-fider 
ket-pe-fiz nş. ket-pe-fiizder nş. 
3.ş. ket-pe-sin 3.ş. ket-pe-sin 


1. Teklik Şahıs: (-ma-yın, -me-yin, -ba-yın, -be-yin, -pa-yın, -pe-yin) 


Âkefnifi jumısımen jürgen bala ekensif seni kanıfdı tökpeyin... 21/14-15 


2. Teklik Şahıs: (-me, -be, -pe, -ma, -ba, -pa; -ma-fiız, -me-fiz, -ba-üız, -be-fiz, - 
pa- fiz, -pe- fiz) 

...balam jok dep eşkanday kapalanbahız... 97/12 
Birak astı şubar totığa tiyme. 49/14 
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...buğan ayıp etpehiz”. 146/9-10 
Handığıüızdan kam jemehiz... 15/13 
...hanga bizdi ayta körmehiz... 138/1 
Men ol ölkeniü kay tarapta ekenin aytsam, siz tafi kalmatız. 146/37-38 
...menifi denemdi jerge kömdirmehiz... 148/1 


3. Teklik Şahıs: (-ma-sın, -me-sin, -ba-sın, -be-sin, -pa-sın, -pe-sin) 


...ayak astınan mağan bir zıyanın jasamasın... 53/30 
— Âkem âwreşilik kılıp baska jakka kisi jöneltpesin. 99/29 
..kız tuwsa közime körinbesin... 159/30-31 


1. Çokluk Şahıs: (-ma-yık, -me-yik, -ba-yık, -be-yik, -pa-yık, -pe-yik) 
Men han bolamın men han bolamın dep talaspayık... 83/19 
Oğan jetkizbeyik... 41/9 


2. Çokluk Şahıs: (-ma-fidar, -me-fider, -ba-fidar, -be-fider, -pa-fidar, -pe-üder, -ma- 
üızdar, -me-füizder, -ba-fiızdar, -be-fizder, -pa-fızdar, -pe-hizder) 

— Bul esek tegin esek, emes iyesi kelse, menen ruksatsız bermeüder... 85/32-33 
... bul hannıf kazınasınan jâne awılınan bir tüyir tastı da urlamaüdar... o 138/6-7-8 


— Endi ursıspaüdar... 84/28 


3. Çokluk Şahıs: (-ma-sın, -me-sin, -ba-sın, -be-sin, -pa-sın, -pe-sin) 


...senderden beri ötpesin, bizge jetpesin!? 70/25-26 
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E.6. EK-FİİL: 
Kazak Türkçesi'nde isim çekimi (ek*fiil) şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, 
anlatılan geçmiş zaman ve şart çekimi olmak üzere dört türlüdür. Bunlar; 
E.6.1. ŞİMDİKİ (GENİŞ) ZAMAN: Şimdiki zamanın çekiminde ünlülerden ve |, 
r, W, , y ünsüzlerinden sonra -mın, -mız; m, n, Ö, z ünsüzlerinden sonra -bın, -biız; k, p, 


t, s, ş ünsüzlerinden sonra -pın, -pız eki kullanılır”. 


1.t.ş. aştpın (açım) 1.t.ş. balatmın (çocuğum)  1.t.ş. akıntbın (ozanım) 

2.t.Ş. aştsıfi (açsın) 2.t.Ş. balatsıfi 2.t.ş. akıntsıfi (ozansın) 
aştsız nş. balatsız nş. akıntsız nş. 

3.t.Ş. aş (aç) 3.t.Ş. bala 3.ç.ş. akın (ozan) 

1.ç.ş. aştpız (açız) 1.ç.ş. balatmız (çocuğuz) (o 1.t.ş. akıntbız ( ozanız) 

2.ç.ş. aştsıpdar(açsınız) 2.ç.ş. balatsıfidar 2.t.ş. akıntsıdar(ozansınız) 
aştsızdar nş. balatsızdar nş. akınt-sızdar nş. 

3.ç.ş. aş (açlar) 3.ç.Ş. bala 3.t.ş. akın (ozanlar) 


1. Teklik Şahıs: (-mın, -min, -bın, -bin, -pın, -pin) 


— Jeüis sizdiki, men de sizdikpin, — deydi. 103/7 
Kız “Men jalğız ul Janâdilmin” ... 34/41 
“Men şınardıf tübinde tuwğan Şınarbaymın”, — dedi. 6/4-5 

Özim köpten beri sırkatpın. 56/19 


2. Teklik Şahıs: (-sıfi, -sif; -s1z, -siz) 


Âytse de, balanıfi ata—anası: “Âzir sen jassıü... 10/41-42 

“E—e, balam, aman—esenbisin?... 150/44 
.Jarık düniyede jalğız dosımnan kalgan jalgız jetimsin. 115/30-31 
— Öziü wâzirdif kızısıf... 124/4 

— Sen koyan emessiü, sen adamsıli... 78/13 
“Sen şınımen akımaksıü, — dedi han. 146/27-28 


3. Teklik Şahıs: (9) 
Hanım, bâri jaksı... 92/20 


' Komisyon, (1991): Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara: s. 1052. 
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1. Çokluk Şahıs: ( -mız, -miz, -biz, -biz, -pız, -piz) 


Köse: “E—e , biz bir jürgen müsâpirmiz... 152/38 


2. Çokluk Şahıs: (-sıfdar, -siüder; -sızdar, -sizder nş.) 
...akımaktı izdep jürgen ekewifi akımaksıüdar. 165/13 


Han: “Kaydan jürgen kızdarsıdar?” — dep surap edi, 46/9-10 


E.6.2. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN: Görülen geçmiş zamanın isim 


çekiminde “edi” (<er-ti) kelimesi kullanılır. 


Teklik Çokluk 

1.Ş. jeteli e-di-m (akıllıydım) 1.ş. jeteli e-di-k (akıllıydık) 

2.Ş. jeteli e-di-fi (akıllıydın) 2.Ş. jeteli e-di-füder (akıllıydınız) 
jeteli e-di-fiz nş. jeteli e-di-üizder nş. 

3.Ş. jeteli e-di (akıllıydı) 3.Ş. jeteli e-di (akıllıydılar) 


1. Teklik Şahıs: (e-di-m) 


“Bakırıfa eki kılgan men edim... 156/36 
Jeti ağayındı ul balanıf işinde jalgız kız edim. 104/6-7 
“Men de bir kempir—şaldıfi jalgız balası edim. 12/1 
“Silim, esikti aş, men Ahmet baluwannıf âjesi edim... 48/1 


2. Teklik Şahıs: (e-di-ü; e-di-üiz nş.) 


“Sen balalarımnıfi kenjesi, jüregimnifi erkesi edil. 30/31 


3. Teklik Şahıs: (e-di) 


...bala kezimnen birge jürgen dosım edi... 8/38-39 
“Balam jas edi, ata—anam kâri edi... 6/12 
Bul meni karındasım edi... 135/44 
Karahannıf bir âdeti bar edi... 62/42 
“Sol âkefinifi tüsinde körgen kusı meniki edi... 16/36 


Metnimizde |. 2. ve 3. çokluk şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


' Kazak Türkçesi'nde görülen geçmiş zamanın ek-fiil çekimi “edi” kelimesi dışında “bolatın” kelimesiyle 
de yapılır: men bolatınmın “bendim” (62/5). bkz. KTG. s. 285. 
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E.6.3. ANLATILAN GEÇMİŞ ZAMAN: Anlatılan geçmiş zamanın isim 
çekiminde “eken” (imiş) kelimesi kullanılır. 
Teklik Çokluk 
1.ş. bakıttı e-ken-min (mutluymuşum)  1.ş. bakıttı e-ken-biz (mutluymuşuz) 
2.ş. bakıttı e-ken-sifi 2.ş. bakıttı e-ken-siüder 
bakıttı e-ken-siz nş. bakıttı e-ken-sizder nş. 


3.ş. bakıttı e-ken 3.ş. bakıttı e-ken 


2. Teklik Şahıs: (c-ken-sifi; e-ken-siz nş.) 


...bolattan berik jigit ekensih. 141/12 
Janâdildifi karındası Karlığaş ekensifi” — dep... 35/2-3 

— Jok, sen dos emes, kas ekensii, — dep... 89/17 

... nawbayşınıfi ulı ekensin”, — deydi. 63/40 
...odan baska süygenim siz ekensiz, 131/26 
“Oy, apeke, siz kart kisi ekensiz... 26/14 
...ÖZifiz nawbayşınıfi balası ekensiz”, —dedi. 166/11-12 

3. Teklik Şahıs: (e-ken, -e-ken) 

Bayım—bayım bay eken... 34/1 
...kızdardı alıp kaşkan adam emes, âzireyil eken... 29/22-23 
...men körgen nârse —bolmağan bir kıyal eken... 1947 
Söytse, jılap otırgan kız bayağı Kuwşükenif âyeli eken. 57/31-32 
1. Çokluk Şahıs: (c-ken-biz) 

“Katın, sen akıldı, han ekewmiz, akımak ekenbiz... 171/21-22 

3. Çokluk Şahıs: (e-ken) 

“Bular bir beyşaralar eken... 152/40-41 

— Jaman da bolsa bozdawık tüyeniü barı jaksı eken. 124/7-8 
Ol üşewi de urlap âkelingen hannıfi kızdarı eken. 111/19 

Ol wöziri ekewi dos eken. 131/30-31 


Metnimizde teklik 1. şahıs ile çokluk 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 
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E.6.4. ŞART ÇEKİMİ: şart kipinin isim çekiminde “bolsa” kelimesi kullanılır. 


Teklik Çokluk 
1.ş. jaksı bolsa-m (iyi, güzel olsam) 1.ş. jaksı bolsa-k 
2.ş. jaksı bolsa-fi 2.Ş. jaksı bolsa-füdar 
jaksı bolsa-fiz nş. jaksı bolsa-fızdar nş. 
3.ş. jaksı bolsa 3.ş. jaksı bolsa 


1. Teklik Şahıs: (bolsa-m) 
— Endi, dosım, sen üşin tas bolsam... 
...Jaman şal bolsam... 


Özim han bolsam da... 


2. Teklik Şahıs: (bolsa-fi) 

Eger korkak jigit bolsaü... 

Eger tapkış bolsan, tapşı”, — dedi. 
Han: “Onday âwliye bolsa... 
jerdifi astındağı jırtkış kaskır bolsah... 
— Öziü wâzirdifi kızı bolsah... 

“Sol kus sen bolsah... 


Şahısmayıl, sen anık er jürek, turaktı jigit bolsah... 


3. Teklik Şahıs: (bolsa) 

Aylaker bolsa, maydı alıp üyine keledi. 
Birak “âyeli jaksı bolsa... 

...eger aytkanım kate bolsa... 


...kaşan kerek bolsa... 


...kızdardı alıp kaşkan adam emes, âzireyil eken, adam bolsa... 


— Oy, şirkin, osınday jer kayıskan malım bolsa... 


1. Çokluk Şahıs: (bolsa-k) 
“Egerde biz jok bolsak... 


89/19 
95/12 
50/25 


100/19 
138/40-41 
155/30 
103/43 
123/10 
62/9 
100/17-18 


168/37 
160/4-5 
158/43 
117/33 
29/22-23 
139/29 


52/28 
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2. Çokluk Şahıs: (bolsa-fdar; bolsa-fızdar nş.) 
...konak emes, kuday bolsaüdar da ketifider, — dep aykay saladı. 140/42-43 


3. Çokluk Şahıs: (bolsa) 
...ekewimizdiki birdey kız, ne ul bolsa, akırettik dos kılayık” dep... 166/20-21 


...hannıfö kızın aluwğa ıntızar adamdar köp bolsa da... 31/28-29 


E.6.5. EK-FİİLİN OLUMSUZ ŞEKLİ: 
Ektfilin bütün zamanlarda olumsuzu “emes” kelimesiyle yapılır: baktiyar 
emespin (mutlu değilim) ; baktiyar emes ekenmin (mutlu değilmişim) ; baktiyar emes 


edik (mutlu değildik) ; baktiyar emes bolsa (mutlu değilse). 


... “handık mağan layık emes eken”, — dep... 162/11-12 
Men akımak emespin, tamak tawıp jürgen kisimin”... 164/20 

— Men jırtkış emespin, adam balasımın. 104/3 
...ÖZi ömirinde köşip körgen kisi emes edi... 26/43-27/1 

— Sen koyan emessil... 78/13 

Siz eş nârseden muktaj emessiz... 15/11 

Sonda ana kisi: “Men jındı emespin... 158/10-11 


E.7. BİRLEŞİK FİİL ÇEKİMİ 
E.7.1. HİKÂYE BİRLEŞİK ÇEKİMİ 
Fiil çekimlerinin hikâyesi “edi” (idi) kelimesiyle yapılır. 


E.7.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi: 


a. Teklik Çokluk 
1. ş. kıl-ar e-di-m (yapardım) 1.ş. kıl-ar e-di-k (yapardık) 
2.ş.kıl-ar e-di- A 2.ş. kıl-ar e-di-fider 

kıl-ar e-di-fliz nş. kıl-ar e-di-füizder nş. 
3.ş. kıl-ar e-di 3.ş. kıl-ar e-di 


1. Teklik Şahıs: (-ar e-di-m, -er e-di-m, -r e-di-m) 
Hanga da barar edim... 163/7 
..köp altın tabar edim. 91/14 


..men de eşkimdi renjitpey ömir sürer edim... 140/1-2 


146 


2. Teklik Şahıs: (-ar e-di-fi, -er e-di-fi, -r e-di-fi) 


Al endi senifi osınşa malıfi bolsa ne ister edi? 139/38-39 


3. Teklik Şahıs: (-ar e-di, -er e-di, -r e-di) 


.Jaksı bolar edi... 84/42 
Osımdı kaldırsa bolar edi. 160/29-30 
Şaharğa jakındağanda, “âttefi, dâleldesem bolar edi.. 158/12-13 


Metnimizde çokluk 1. 2. ve 3. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Teklik Çokluk 
1. ş. kel-etin e-di-m (gelirdim) 1.ş. kel-etin e-di-k (gelirdik) 
2.ş. kel-etin e-di-fi 2. ş. kel-etin e-di-fider 

kel- etin e-di-fiiz nş. kel-etin e-di-fizder nş. 
3. ş. kel-etin e-di 3. ş. kel-etin e-di 


3. Teklik Şahıs: (-atın e-di, -etın e-di, -ytın e-di,- ytin e-di) 


Bul da söytse bolatın edi... 123/5 
...karakşılar olardı öltiretin edi... 126/19-20 
..odan da köp nârse bersem bolatın edi... 88/36-37 


3. Çokluk Şahıs: (-atın e-di, -etin e-di, -ytın e-di, -ytin e-di) 
Öytkeni olar kudıkka tüsken kisi kaytıp şıkpasın biletin edi. 143/2-3 


Metnimizde teklik ve çokluk 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 


a. Teklik Çokluk 

1. ş. umıt-uwda e-di-m (unutuyordum) 1. ş. umıt-uwda e-di-k 

2.ş. umıt-uwda e-di-fi 2. ş. umıt-uwda e-di-fider 
umıt-uwda e-di-üiz nş. umuıt-uwda e-di-fizder nş. 

3. ş. umıt-uwda e-di 3.ş. umıt-uwda e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 
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b. Teklik Çokluk 
1. ş. jaz-a tur-gan e-di-m (yazıyordum)  1.ş. jaz-a-tur-gan e-di-k (yazıyorduk) 
2.ş. jaz-a tur-gan e-di-fi 2. ş. jaz-a-tur-gan e-di-fider 
jaz-a tur-Şan e-di-fiiz nş. jaz-a tur-gan e-di-fizder nş. 
3.ş. jaz-a-tur-gan e-di 3. ş. jaz-a-tur-gan e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.1.3. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 


Teklik Çokluk 
1.ş. uk-kan e-di-m (anlamıştım)! 1.ş. uk-kan e-di-k (anlamıştık) 
2.ş. uk-kan e-di-f 2.ş. uk-kan e-di-üder 
uk-kan e-di-fiz nş. uk-kan e-di-fizder nş. 
3.ş. uk-kan e-di 3.ş. uk-kan e-di 


1. Teklik Şahıs: (-gan e-di-m, -gen e-di-m, -kan e-di-m, -ken e-di-m) 
..men hanğa bala tilep şıkkan edim... 97/29 
Sonda şaharımızdağı bir nawbayşı özbektifi âyelimen dostaskan edim.166/17-18 


...ulım, sağan alıp bergen edim”... 166/29-30 


3. Teklik Şahıs: (-gan e-di, -gen e-di, -kan e-di, -ken e-di) 


Ol kara basıp es—tüsin bilmey jatkan edi... 64/7-8 
Seni ayu—jılan arbap öltirip koyğan edi... 114/1 
Sondıktan ol menifi artımnan kuwıp kelgen edi... 62/7 


1. Çokluk Şahıs: (-gan e-dik, -gen e-dik, -kan e-dik, -ken e-dik) 


Biz asa-musağa talaskan edik! 84/27 
Hannıfi kazınasın biz urlağan edik... 137/39 
...köp düniye berip, wâdelesken edik. 166/21-22 
Sarıbaydıli tirisinde wâdemizdi berip surağan edik... 128/30-31 


Metnimizde teklik 2. şahıs ile çokluk 2. ve 3. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


' Kazak Türkçesi'nde görülen geçmiş zamanın hikayesi, Türkiye Türkçesi'ne -mıştı, -mişti şeklinde 
aktarılabilir. bkz. KTG,, 5.288. 


E.7.1.4. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 


Teklik Çokluk 
1.ş. kaş-ı-p e-di-m (kaçmıştım) 1.ş. kaş-ı-p e-di-k (kaçmıştık) 
2.ş. kaş-ı-p e-di- fi 2.ş. kaş-ı-p e-di-füder 
kaş-ı-p e-di-fiiz nş. kaş-ı-p e-di-füizder nş. 
3.ş. kaş-ı-p e-di 3.ş. kaş-ı-p e-di 


1. Teklik Şahıs: (-1-p e-di-m, -i-p e-di-m, -p e-di-m) 


— Balam, men seni ölgen—talganda ak dep, tak dep körip edim. 


Birak, aldıyar hanım, sol alıp kelgen düniyeni elge taratıp jiberip edim... 


...hannan mıfi dildâ alıp edim. 
— Men seni bala etip bağıp edim... 
“Men 6 ay awırıp ayığıp edim. 
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107/19-20 
147/7-8 
162/40-41 
116/33 
135/36 


2. Teklik Şahıs: (-1-p e-di-fi, -i-p e-di-ü, -p e-di-f;- ı-p e-di-fiz, -i-p e-di-fiz, -p e- 


di-üiz nş.) 
..bir korjın tamakpen ketip edi... 


Sen kaydan tabılıp edin... 


3. Teklik Şahıs: (-1-p e-di, -i-p e-di, -p e-di) 
Bala oğan özini jağdayın aytıp edi... 


...darıyağa barıp şaşın juwip edi... 


Kenet, alıp kara kus şınar terekke uşıp kelip konıp edi... 


...oğan jılannıfi üyretken duwasın okıp edi... 


Top şıbındardı ustayın dep kolın sermep edi... 


1. Çokluk Şahıs: (-1-p e-dik, -i-p e-dik, -p e-dik) 
...eki baykustıfi aldına koyıp edik... 


— Biz bul hannıf batır balasınıf atı bar dep estip edik. 


127/4-5 
90/6 


121/33-34 
6/12-13 
17/44;18/1 
121/3-4 
138/37-38 


153/15-16 
109/34-35 


2. Çokluk Şahıs: (-1-p e-di-fider, -i-p e-di-fder, -p e-di-fider; 1-p e-di-üizder, -i-p e- 


di-fizder, -p e-di-üizder) 


..kiyim—keşek bar dep ediüder... 


99/43 
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3. Çokluk Şahıs: (-1-p e-di, -i-p e-di, -p e-di) 


Bular awılına jakındağan kezde âkesinifi uw sewip erttegen attarın alıp kelip edi... 


8/7-8 
E.7.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi: 
a. Teklik Çokluk 
1. ş. uk-kalı tur e-di-m( yakında anlayacaktım) 1. ş. uk-kalı tur e-di-k 
2.ş. uk-kalı tur e-di-f 2. ş. uk-kalı tur e-di-füder 
uk-kalı tur e-di-fiz nş. uk-kalı tur e-di-fizder nş. 
3.ş. uk -kalı tur e-di 3.ş. uk-kalı tur e-di 
Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 
b. Teklik Çokluk 
1. ş. kal-atın e-di-m(kalacaktım) 1. ş. kal-atın e-di-k 
2. ş. kal -atın e-di-fi 2. ş. kal-atın e-di-fder 
kal-atın-e-di-fiiz nş. kal-atın e-di-füizder nş. 
3. ş. kal -atın e-di 3. ş. kal-atın e-di 


1. Teklik Şahıs: (-atın e-di-m, -etin e-di-m,-ytın e-di-m, -ytin e-di-m) 


...balanı ok ötpes, kılış kespes, otka küymes, suwga batpas kılatın edim....18/17-18 


2. Teklik Şahıs: (-atın e-di-fü, -etin e-di-fi, -ytın e-di-füi, -ytin e-di-fi) 


Olarmen afiğa şıkkanda sen uwlanıp öletin edi... 89/22-23 
3. Teklik Şahıs: (-atın e-di, -etın e-di, -ytın e-di, -ytin e-di) 
jönsiz nârsege birewdif jetimin kıynağanda ne şığatın edi... 92/28-29 


...Ol süttifi üstin jawap koyganda uw tambaytın edi... 125/44;126/1 


3. Çokluk Şahıs: (-atın e-di, -etın e-di, -ytın e-di, -ytin e-di) 
..karakşılar olardı öltiretin edi... 126/19-20 


Metnimizde çokluk 1. ve. 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


c. Teklik 
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Çokluk 


1. ş. kel-mekşi e-di-m (gelmek niyetindeydim) 1. ş. kel-mekşi e-di-k 


2. ş. kel-mekşi e-di- fi 
kel-mekşi e-di-fiz nş. 


3. ş. kel-mekşi e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.1.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi: 
Teklik 
1. ş. şakır-uw-ı-m kerek e-di (çağırmalıydım) 
2. ş. şakır-uw-1-fi kerek e-di 
şakır-uw-1-01z kerek e-di nş. 


3. ş. şakır-uw-ı kerek e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.1.7. İstek Kipinin Hikâyesi: 
a. Teklik 
1. ş. tıüda-ğay e-di-m (dinleyeydim) 
2. ş. tıda-ğay e-di-ü 
tıhda-ğay e-di-fiz nş. 


3. ş. tıda-gay e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.1.8. Şart Kipinin Hikâyesi: 
Teklik 
1. ş. âzirle-se e-di- m (hazırlasaydım) 
2. ş. âzirle-se e-di-fi 
âzirle-se e-di-fiiz nş. 
3. ş. âzirle-se e-di 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


2. ş. kel-mekşi e-di-fider 
kel-mekşi e-di-fizder nş. 


3. ş. kel-mekşi e-di 


Çokluk 
1. ş. şakır-uw-ı-mız kerek e-di 
2. ş. şakır-uw-larıfi kerek e-di 
şakır-uw-larıüız kerek e-di nş. 


3. ş. şakır-uw-ı kerek e-di 


Çokluk 
1.Ş. tıida-ğay e-di-k(dinleyeydik) 
2. ş. tıda-ğay e-di-üder 
tıhda-ğay e-di-fiizder 


3. ş. tıda-gay e-di 


Çokluk 
1. ş.âzirle-se e-di-k (hazırlasaydık) 
2. ş. âzirle-se e-di-füder 
âzirle-se e-di-üizder nş. 


3. ş. âzirle-se e-di 
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E.7.2. RİVAYET BİRLEŞİK ÇEKİMİ: 
Kazak Türkçesi'nde rivayet çekimi kip ve zaman eklerinden sonra “eken” (imiş) 
kelimesinin getirilmesiyle yapılır. 


E.7.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti: 


a. Teklik Çokluk 

1. ş. kıl-ar e-ken-min (yaparmışım) 1. ş. kıl-ar eken-miz 

2.ş. kıl-ar e-ken-sifi 2. ş. kıl-ar eken-siüder 
kıl-ar e-ken-siz nş. kıl-ar eken-sizder nş. 

3.ş. kıl-ar e-ken 3.ş. kıl-ar eken 


2. Teklik Şahıs: (-ar e-ken-sifi, -er e-ken-siü, -r e-ken-sifi) 
... onan keyin kaytip jan saktar ekensiü?... 172/22-23 


Sen bala âkefinifi jumısımen jür ekensiü. 21/31 


Metnimizde teklik 1. ve 3. şahıs ile çokluk 1.2.ve 3.şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Teklik Çokluk 
1. ş. kıl-a-dı e-ken-min (yaparmışım) 1.ş. kıl-a-dı e-ken-biz (yaparmışız) 
2. ş. kıl-a-dı e-ken-sifi 2. ş. kıl-a-dı e-ken-sider 
kıl-a-dı e-ken-siz nş. kıl-a-dı e-ken-sizder nş. 
3.ş. kıl-a-dı e-ken 3.ş. kıl-a-dı e-ken 


1. Teklik Şahıs: (-a-dı e-ken-min, -e-di e-ken-min, -ydı e-ken-min, ydi e-ken-min) 


Sen kelgenşe zerigedi ekenmin... 49/7-8 


3. Teklik Şahıs: (-a-dı e-ken, -e-di e-ken, -ydı, -ydi) 


Balalardıfi âkesi jılına bir kelip, balaların körip ketedi eken. 9/30-31 
Birak, han âr juma sayın kazınağa kirip, jılap şığadı eken. 129/87-8 
“Düniyede köp jasağan kuzğın, onıfi sebebi kuzğın üşkil kanattı emes pe, talmay 
Jekendi—Köl degen kölge iyt jügirtip, kus saladı eken. 34/16-17 
— E, aynalayın balam—ay degenifi ras boladı eken.... 57/6 
Menifi sırkatımdı adam balası gana ayıktıra aladı eken. 56/19-20 


Ol kün sayın sufikarın arı salıp aldırıp, beri salıp ildirip, kanjığasın kara kazğa 
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toltırıp, üyine kaytadı eken. 34/17-18-19 
Ol üyde bir kızı bar şal—kempir turadı eken. 83/25-26 
Tüsinde körgen kustıfi közinen jas ornına marjan ağadı eken. 14/27-28 


uşadı eken jâne mürek suwınıfi kaydan şığatının jaksı biledi eken... 148/20-21-22 
3. Çokluk Şahıs: (-a-dı e-ken, -e-di e-ken, -ydı, -ydi) 

Ol ekewi ârdayım tawga barıp, aöşılıkpen aynalısadı eken. 131/33-34 
Olar âli künge deyin bakıttı ömir süredi eken. 74/6-7 


Metnimizde teklik 2. şahıs ile çokluk 1. ve 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti: 


a. Teklik Çokluk 
1. ş. kül-e e-ken-min (gülüyormuşum) 1.ş.kül-ee-kenbiz(gülüyormuşuz) 
2.ş. kül-e e-ken-sifi 2. ş. kül-e e-ken-siüder 
kül-e e-ken-siz nş. kül-e e-ken-sizder nş. 
3. ş. kül-e e-ken 3. ş. kül-e e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Teklik Çokluk 

1. ş. kül- i-p jür-gen e-ken-min 1. ş. kül-i-p jür-gen e-ken-biz 

2.ş. kül-i-p jür-gen e-ken-sifi 2. ş. kül-i-p jür-gen e-ken-sifider 
kül-i-p jür-gen e-ken-siz nş. kül-i-p jür-gen e-ken-sizder nş. 

3. ş. kül-i-p jür-gen e-ken 3. ş. kül-i-p jür-gen e-ken 


3. Çokluk Şahıs: (-1-p tur-ğan e-ken-min, -i-p jür-gen e-ken-min, -1-p otır-gan e- 
ken-min...) 


Solar kekilik, şil ustap kelip, âyeldi bağıp turğan eken. 52/10-11 


Metnimizde çokluk 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 
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e. Teklik Çokluk 
1.ş. tıida-wda e-ken-min(dinliyormuşum)1.ş.tıfida-wda e-ken-miz(dinliyormuşuz) 
2. ş. tıüda-wda e-ken-sifi 2. ş. tuüda-wda e-ken-sider 
tıüda-wda e-ken-siz nş. tıüda-wda e-ken-sizder nş. 
3. ş. tüda-wda e-ken 3. ş. tıüda-wda e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.2.3. Görülen Geçmiş Zamanın Rivayeti: 


a. Teklik Çokluk 

1. ş. jıy-gen eken-min (toplamıştım) 1.ş. jıy-gen eken-biz 

2. ş. jıy-gen eken-sifi 2. ş. jıy-gen eken-sifider 
jıy-gen eken-siz nş. jıy-gen eken-sizder nş. 

3.Ş jıy-gen eken 3. ş. jıy-gen eken 


1. Teklik Şahıs: (-gan eken-min, -gen eken-min, -kan eken-min, -ken eken-min, ) 


... endi şındap ölgen ekenmin... 138/41 
... osınşama köp uyıktağan ekenmin... 90/1-2 
Kattı uyıktap kalğan ekenmin... 112/43 


— Endi kızık bolıp tur, men senimen emşektes bolıp kalğan ekenmin. o 94/31-32 


2. Teklik Şahıs: (-ğan eken-sifi, -gen eken-sifi, -kan eken-siü, -ken eken-sifi) 


... “Ilkılas bildirip kalğan ekensiü, 33/32-33 
...Sen töbesi tüserin bilip, dalağa alıp şıkkan ekensi... 139/12-13 
Menifi akımak ekenimdi sen bilgen ekensih... 165/23-24 


3. Teklik Şahıs: (-ğan eken, -gen eken, -kan eken, -ken eken) 

...duwaldıfi sırtına sekirip ketken eken. 154/27-28 
...handık dârejege jetkizgen eken. 143/38 
...keyin bayağı wâdesi boyınşa kızın berip, alaüsız ömir sürgen eken. 62/15-16 
Kızdıfi etegi ketip elbirep, jefi ketip jelbirep bâygeden ozıp kelgen eken. 43/25-26 
...kızın da oğan alıp bergen eken. 157/38 
...körgen kızdı izdep, jer kezip tentirep ketemin”, — degen eken. 150/16-17 
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...Sıyırmen uştaskan eken”... 165/29 
Seni âkefi jeti âyel algan eken... 159/25-26 


Söytip, Jağalım karındasın tawıp, mereyi tasıp, kuwanışka kenelgen eken.81/13-14 


1. Çokluk Şahıs: (-gan eken-biz, -gen eken-biz, -kan eken-biz, -ken eken-biz, ) 
Onda jetken ekenbiz... 18/40 


3. Çokluk Şahıs: (-gan eken, -gen eken, -kan eken, -ken eken) 


Ağaları bolsa jaman attarın tebinip, şarşap—şaldığıp jafia gana kelgen eken? 


32/14-15 
...barlığı bakıttı ömir sürgen eken. 157/44-45 
Kerüwenşiler de şöldegen eken. 119/9 


Metnimizde çokluk 2. şahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Kazak Türkçesi'nde görülen geçmiş zamanın Rivayeti Türkiye Türkçesi'ne - 


mıştı, -mişti şeklinde aktarılabilir. 


b. Teklik Çokluk 

1. ş. bil-etin e-ken-min (bilirmişim) 1. ş. bil-etin e-ken-biz 

2. ş. bil-etin e-ken-sifi 2. ş. bil-etin e-ken-sifider 
bil-etin e-ken-siz nş. bil-etin e-ken-sizder nş. 

3. ş. bil-etin e-ken 3. ş. bil-etin e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti: 


a. 
Teklik Çokluk 
1. ş. kör-geli jatır e-ken-min (yakında) görecekmişim 1. ş. kör-geli jatır e-ken-biz 
2. ş. kör-geli jatır e-ken-sifi 2.ş.kör-geli jatır eken-siüder 
kör-geli jatır e-ken-siz nş. kör-geli jatır eken-sizder nş. 


3. ş. kör-geli jatır e-ken 3. ş. kör-geli jatır e-ken 
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3. Teklik Şahıs: (-galı jatır e-ken, -geli jatır e-ken, -kalı jatır e-ken, -keli jatır e-ken) 
Barsa, kızdı ülken ağası alğalı jatır eken. 24/9 

..odan arı bir jerge alıp barıp jegeli jatır eken... 55/39-40 
... tamaktıfi tür—türin koyıp, jahadan bir şını şâydi işkeli jatır eken. o 55/18-19-20 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


b. 
Teklik Çokluk 
1. ş. bil-e-di e-ken-min (bilecekmişim) 1. ş. bil-e-di e-ken-biz 
2.ş. bil-e-di e-ken-sifi 2. ş. bil-e-di e-ken-sider 
bil-e-di e-ken-siz nş. bil-e-di e-ken-sizder nş. 
3. ş. bil-e-di e-ken 3. ş. bil-e-di e-ken 


3. Teklik Şahıs: (-a-dı e-ken, -e-di e-ken,) 
Söytse, sol jaktıfi hanı ölgende kusın uşırıp, kus uşıp kelip kimge konsa, sonı han 


köterip aladı eken. 53/36-37-38 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


c. 
Teklik Çokluk 
1. ş. jaz-makşı e-ken-min(yazmak niyetindeymişim) (o 1. ş. jaz-makşı e-ken-miz 
2. ş. jaz-makşı e-ken-sifi 2. ş. jaz-makşı e-ken-sider 
jaz-makşı e-ken-siz nş. jaz-makşı e-ken-sizder nş. 
3. ş. jaz-makşı e-ken 3. ş. jaz-makşı e-ken 


3. Teklik Şahıs: (-makşı e-ken, -mekşi e-ken, -bakşı e-ken, -bekşi e-ken, -pakşı e- 
ken, -pekşi e-ken) 


..monşa meni basıp kalmakşı eken de... 139/12 


Metnimizde teklik 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 
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E.7.2.5. Gereklilik Kipinin Rivayeti: 


a. 
Teklik Çokluk 
1. ş. uk-uw-ı-m kerek e-ken (anlamalıymışım) 1. ş. uk-uw-ımız kerek eken 
2.ş. uk-uw-ı-fi kerek e-ken 2. ş. uk-uw-ları kerek eken 
uk-uw-1-51z kerek e-ken nş. uk-uw-larığız kerek eken 
3.ş. uk-uw-ı kerek e-ken 3.ş. uk-uw-ı kerek e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. 
Teklik Çokluk 
1. ş. iş-üw-i-m tiyis e-ken (içmeliymişim) 1. ş. iş-üw-i-miz tiyis e-ken 
2.ş. iş-üw-i-üi tiyis e-ken 2. ş. iş-üw-leri tiyis e-ken 
iş-üw-i-üiz tiyis e-ken nş. iş-üw-i-leriRiz tiyis e-ken nş. 
3. ş. iş-üw-i tiyis e-ken 3. ş. iş-üw-i tiyis e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.2.6. Şart Kipinin Rivayeti: Şart kipinin Rivayet çekiminde şahıs ekleri 


diğerlerinden farklı olarak kip ekinden sonra gelir. 


Teklik Çokluk 
1. ş. sız-sa-m e-ken (çizseymişim) 1. ş. sız-sa-k e-ken 
2.Ş. sız-sa-f e-ken 2.ş. sız-sa-füdar e-ken 
sız-sa-fız e-ken nş. sız-sa-fızdar e-ken nş. 
3. ş. sız-sa e-ken 3. ş. sız-sa e-ken 


2. Çokluk Şahıs: (-sa-üdar e-ken, -sa-fidar e-ken) 


..kömip kelsefider eken... 112/25-26 
.. özderifinifi aralarıfia alsafüidar eken... 154/5 
..tegi osını hanğa estirtip aytsadar eken! 165/17-18 


Metnimizde çokluk 2. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 
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E.7.2.7. İstek Kipinin Rivayeti: 


a. 
Teklik Çokluk 
1. ş. kal-gay e-ken-min (kalaymışım) O 1. ş. kal-&ay e-ken-biz 
2. ş. kal-Gay e-ken-sifi 2. ş. kal-Ggay e-ken-sider 
kal-gay e-ken-siz nş. kal-gay e-ken-sizder nş. 
3. ş. kal-gay e-ken 3. ş. kal-gay e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. 
Teklik Çokluk 
1. ş. kal-gı-m (kalmak iştemişim) 1. ş. kal-gı-mız keledi e-ken 
2. ş. kal-gı-fi keledi e-ken 2. ş. kal-gı-larıfi keledi e-ken 
kal-gı-fız keledi e-ken nş. kal-gı-larıfız keledi e-ken nş. 
3. ş. kal-gı-sı keledi e-ken 3. ş. kal-gı-sı keledi e-ken 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.3. ŞART BİRLEŞİK ÇEKİMİ: 
Şart birleşik çekimi kip eklerinden sonra bol- fiiline -sa şart ekinin getirilmesiyle 


oluşturulan bolsa kelimesiyle yapılır. 


E.7.3.1. Geniş Zamanın Şartı: 


a. Teklik Çokluk 

1. ş. bul-ar bol-sa-m (bulacaksam, bulacak olsam) 1. ş. bul-ar bol-sa-k 

2.ş. bul-ar bol-sa-fi 2.ş. bul-ar bol-sa-fidar 
bul-ar bol-sa-fiız nş. bul-ar bol-sa-fiızdar nş. 

3.ş. bul-ar bol-sa 3.ş. bul-ar bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


b. Teklik 
1. ş. kel-etin bol-sa-m (gelirsem) 
2. ş. kel-etin bol-sa-fi 

kel-etin bol-sa-fiıznş. 


3. ş. kel-etin bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı: 
a. 
Teklik 
1. ş. bil-i-p jür-gen bol-sa-m (biliyorsam) 
2.ş. bil-i-p jür-gen bol-sa-fi 
bil-i-p jür-gen bol-sa-fiız nş. 


3. ş. bil-i-p jür-gen bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


Teklik 
1. ş. kel-üwde bol-sa-m (geliyorsam) 
2. ş. kel-üwde bol-sa-fi 
kel-üwde bol-sa-fız nş. 


3.ş. kel-üwde bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.3.3. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı: 
Teklik 
1. ş. kel-gen bol-sa-m (gelmişsem,geldiysem) 
2. ş. kel-gen bol-sa-fi 
kel-gen bol-sa-üız nş. 


3. ş. kel-gen bol-sa 


1. 
2. 


3. 


1. 
pa 
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Çokluk 
ş. kel-etin bol-sa-k (gelirsek) 
ş. kel-etin bol-sa-fidar 
kel-etin bol-sa-fiızdar nş. 


ş. kel-etin bol-sa 


Çokluk 


.Ş. bil-i-p jür-gen bol-sa-k 
.Ş. bil-i-p jür-gen bol-sa-fidar 


bil-ip jür-gen bol-sa-fızdar nş. 


.Ş. bil-i-p jür-gen bol-sa 


Çokluk 


.Ş. kel-üwde bol-sa-k 


.Ş. kel-üwde bol-sa-füdar 


kel-üwde bol-sa-fızdar nş. 


.Ş. kel-üwde bol-sa 


Çokluk 
ş. kel-gen bol-sa-k 
ş. kel-gen bol-sa-fidar 


kel-gen bol-sa-fiızdar nş. 


. ş. kel-gen bol-sa 
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2. Teklik Şahıs: (-gan bol-sa-fi, -gen bol-sa-fi, -kan bol-sa-fi, -ken bol-sa-fi) 
Sen bul sözdi tolık orındağan bolsan... 98/18 
Sen hanga bala tilep şıkkan bolsa... 932 


3. Teklik Şahıs: (-ğan bol-sa, -gen bol-sa, -kan bol-sa, -ken bol-sa) 
Uyıktağan bolsa... 19/2 


Metnimizde teklik 2. ve 3. şahıs dışında örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.3.4 Gelecek Zamanın Şartı: 


a. 
Teklik Çokluk 
1. ş. kel-etin bol-sa-m (geleceksem) 1. ş. kel-etin bol-sa-k (geleceksek) 
2. ş. kel-etin bol-sa-fi 2. ş. kel-etin bol-sa-fidar 
kel-etin bol-sa-fiıznş. kel-etin bol-sa-fızdar nş. 
3. ş. kel-etin bol-sa 3. ş. kel-etin bol-sa 


2. Teklik Şahıs: (-atın bol-sa-f, -etin bol-sa-fi, -ytın bol-sa-fi, -ytin bol-sa-fi) 


Eger ayıktıratın bolsah... 120/44 


3. Teklik Şahıs: (-atın bol-sa, -etin bol-sa, -ytın bol-sa, -ytin bol-sa) 
Menif kızımdı kim ayıktıratın bolsa... 120/25 
Ol senen burın şakıratın bolsa... 143/17 


2. Çokluk Şahıs: (-atın bol-sa-fidar, -etin bol-sa-fidar, -ytın bol-sa-fidar, -ytin bol- 
sa-fidar; -atın bol-sa-fiızdar, -etin bol-sa-füızdar, -ytın bol-sa-üızdar, -ytin bol-sa- sa- 
iızdar nş.) 

Sondıktan perzent körmegen, sender şın ıkılastarıümen bala tileytin bolsaüdar... 


97/35-36 


Metnimizde teklik 1. şahıs ile çokluk 1. ve 3. sahıs örneğine rastlanılmamıştır. 


Teklik 


» m 


.Ş bil-mek bol-sa-fi 
bil-mek bol-sa-fiız nş. 
3. ş. bil-mek bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


c. Teklik 


m» m 


.Ş. sat- kalı tur bol-sa-fi 
sat- kalı tur bol-sa-fiız nş. 


3. ş. sat- kalı tur bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


E.7.3.5. Gereklilik Kipinin Şartı: 
Teklik 
1. ş. jaz-uw-ı-m kerek bol-sa (gelmeliysem) 
2. ş. jaz-uw-ı-fi kerek bol-sa 
jaz-uw-ı-(1z kerek bol-sa nş. 


3. ş. jaz-uw-ı kerek bol-sa 


Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 


Çokluk 


.Ş. bil-mek bol-sa-m (bilmek niyetindeysem) 1. ş. bil-mek bol-sa-k 


2. ş. bil-mek bol-sa-fidar 
bil-mek bol-sa-fızdar 


3.ş. bil-mek bol-sa 


Çokluk 


. Ş. sat- kalı tur bol-sa-m yakında(satacaksam) 1. ş. sat- kalı tur bol-sa- k 


2. ş. sat- kalı tur bol-sa-fidar 
sat- kalı tur bol-sa-fızdar nş. 


3. ş. sat- kalı tur bol-sa 


Çokluk 
1. ş. jaz-uw-ı-mız kerek bol-sa 
2.ş. jaz-uw-larıfi kerek bol-sa 
jaz-uw-larıfız kerek bol-sa nş 


3. ş. jaz-uw-ı kerek bol-sa 
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nş. 


F. EDATLAR 


F.1. Son Çekim Edatları: 
sıyaktı, sekildi: gibi 
Arkasınan jal sıyaktı makta buwdaktap... 


Bul sekildi sözderdi estigen sayın han... 


üşin: için 
“Sender üşin akımaktı dayarlap... 


Kırık katındı kara niyettigi üşin darga astıradı. 


jöninde: hakkında 
Endi şal—kempir jöninde ângime bolsın. 


— Sender jöninde eşkanday narazılığım jok. 


karay, taman, tayaw: doğru 
Keşke karay bala okuwınan kelip... 


Keşke taman kempir kızdıf üyin tawıp... 


13/40-41 
125/7 


164/43 
45/42-43 


112/39 
104/37 


116/27 
6/30-31 


Ketip bara jatıp, Şahısmayıl tayaw kelgende eki jaktağılarga karamay.104/20-21 


Sol küni keşke taman balanıfi üstine bayağı müttâyim wâzir kelip... 


Şahara tayaw jerde kök ögiz mingen... 


... Şaldıi üyine karay jöneledi. 


karağanda, göri: göre, nazaran 


Bala “kırankara joldı burıngığa karağanda kalay jüredi eken... 


Odan göri kezikken kisini zorlap alıp ketüw kerek”, — desti. 


boyınşa: göre 


Aytuwı boyınşa jesir âyel sakıynanı kosıp... 


— Men öz antım boyınşa üş mârte söyletken kisinif... 


... Şart boyınşa darğa asılatın boladı. 


122/9-10 
94/38-39 
168/31 


90/12-13 
164/36-37 


105/17 
127/16 
123/40 
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boyı: boyunca 


...altı ay boyı jürüwif kerek... 


... Jeti kün boyı özinifi sansız köp tüyelerine, eşki, koylarına... 


... ömir boyı kızmet kılam. 


şeyin, deyin: kadar 

Keşke şeyin han balamen bolıp... 

... közine şeyin jerge battı. 

... kus balanı beline deyin jutıp kalğanda... 


... Osı künge deyin bakıttı ömir sürüwde eken. 


karsı: karşı, doğru 


Söytip, ekewi kele jatıp, bir karağay tartkan kisige karsı jolıktı. 


beri: beri 
... kusığız üşjıldan beri almanı jep ketip... 


Üş künnen beri közim munartıp... 


soü, keyin: sonra 


Balalar segiz jaska şıkkannan keyin ârbirine kırık jigit berip... 


Bir sâtten sof közin aşsa... 

Köp künderden keyin kelse... 

Köse kızdarga kızık âfigimeni birinen sof ekinşisin aytıp... 
... onan sofi almanı tübimen julıp al. 


Sol sözdi estigennen keyin ornınan atıp turıp... 


karamastan: rağmen, karşın 
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117/12 
73/40 
123/37 


48/33 
100/38 
18/12-13 
96/44-45 


164/10-11 


21/12-13 
36/31 


132/28-29 
84/37 
96/41 
152/43-44 
48/19 
103/5 


Sonda duwana karaüğı tüskenine karamastan, köşemen jürip otırıp...144/26-27 


dep: deyip, diyerek, diye 
Jaksılap konak etip şığardıfidar ma? — dep suraydı. 
Karaş makul dep, jılkışınıfi keypine awısıp... 


“Seni Karaş jemesem, seni Karaş jutpasam” —dep aykaylap ötedi. 


145/5-6 
13/1 
13/32-33 
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Şuktıkuldı kayta tiriltip aladı — dep kuyrıktan tistep... 14/2-3 
“Tüsiüde körip gaşık bolgğan kızıfdı izdep tapkın”, — dep... 149/41-150/1 
Urlağan urını tawıp kelifider, —dep wâzirlerine buyıradı. 145/13-14 


burın: önce 


... börinen burın karakıranıfi ayaktarın sal. 89/41-42 
“Bizden burın ketken iz, tüyenif izi eken... 158/3 
Kız küyewinen burın kelip... 126/42 


arkasında: sayesinde, himayesinde 
... İytterifinifi arkasında afi awlap jürsiü... 25/38 


Şınında, ekewinifi arkasında kalı bar bolıp... 14/18 


deyin: kadar, değin 


...bul sapar mı baskışka deyin şığıp barıp... 32/39-40 
Han köp jıldarga deyin el surap turdı. 129/19 
... Jartı jolga deyin uşırıp jetkizip... 93/31 


Sayın': her; kün sayın: her gün; jıl sayın: her yıl 
... birak jıl sayın balapanın aydahar jep koyadı. 17/4-5 
Şınarbay kün sayın bayağı şınardıfi tübinde oynap jüredi eken. 3/8-9 


degen: denen, denilen 


Aysuluwdı kaytip alam degen oymen jolğa şıktı. 94/5-6 
—Handı ustafidar! — degen buyrık beredi. 110/2 
Hanğa: “Âyeliü eki küşik taptı” — degen habar baradı. 44/35-36 
Osı jakta pâlenşe degen hannıü bir suluw kızı bar... 21/32-33 


arkılı: vasıtasıyla, yardımıyla 


Öziniü asıl tasını küşi arkılı adamdı da tiriltip alğanı üşin... 118/4-5 


'Ek; gan, gen, kan, ken sıfat-fiil ekini almış fiilden sonra kullanıldığında dıkça, dikçe anlamını karşılar: 
sonı jegen sayın 21/11; kün ötken sayın 123/3. Bkz: KTG. s. 317. 
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şaktı: 

Koyan on şaktı künnen keyin et alıp... 78/10-11 
baska: başka 

Bala: “Bir teügemnen baska eş nârsem jok”, — dep jawap berdi. 152/17-18 
Odan baska ayökennif jolında kırık karakşı bar... 65/4-5 


F.2. Sona Gelen Edatlar: 
Sonuna geldikleri unsurları belirten, pekiştiren, kuvvetlendiren edatlardır. Bu 
edatlar, getirildikleri unsurlara kuvvetlendirmenin yanında olumsuzluk, şüphe ve soru 


gibi anlamlar katarlar. 


da,de, ta, te: da, de, bile anlamında kuvvetlendirme edatı. 


...basın alayık ta, duwaldı bitireyik, — dep... 102/22 
Bul habar Aydarhan hanğa da jetedi. 47/23-24 
Bul isti de Abılay jetimge jüktedi. 94/4 
...hannıf kazınasına jıynap bereyik te, sayatşınıfi ömirin surayık”... 147/33-34 
Jigit te âkesi ülken bay bolğanın... 118/14 

... kattı tewip, aspanga uşıp şığadı da... 7133 
Külânda: “Sen de jaramaysıi” dedi. 51/16-17 
Munan da korıkpa” dep, balanı... 17/38 


Şe: soru edatı, ya öyle ya, öyle, öyle mi 
Sonda Aylaker: “Bilmegende şe, bilem”, — deydi. 
— Ur tokpak şe? 


Ay: kuvvetlendirme edatı. 


167/41-168/1 
84/22 


— Kara janım, kıyma, oy janım—ay janım! 88/20 
Sonda han: “E—e balam—ay, eki ağa, oralmay ketti... 15/6 
...“tilegen tilegifie jet—ay, tilegen tilegie jet—-ay” dep kala beristi. o 37/40-41 


Ak: kuvvetlendirme, pekiştirme edatı, sadece, ancak. 
...budan burın özim—ak alıp barayın”, dep... 

Siz bukafızdıfi basın tikpey—ak... 

— Şahısmayıl âli jas, âyel âli—ak boladı... 


Şatıradolı sol sâte-ak kök esekke aynaladı. 


Aw: kuvvetlendirme edatı. 


...âkesi: “Kelinimnif kamı aşıp kaladı—aw dep temir üydi buzıp... 


“Bâybişe—aw bâybişe, kuday bizge gayıptap bala berdi”, — dep 
“Oybay—aw, men umıtıp kalıppın. 


Tört kün boldı—aw degende... 


ma, me; ba, be; pa, pe: soru anlamı katar. 
— Ağafinıfi almamen urğanı esifide me? 
...eki közi şıraday jangan kız kördifi be, jolawş1?” 


“Bir bala sıbızğı tartıp bereyin, ruksat pa dep... 


“Bul neğılğan kara, âlde şaharğa jolımız tüsti me?” — dep şoşıp... 


“Kutkaruwşı kisi bar ma?” dedi. 
“Mağan bala bolasıfi ba?” — deydi. 
Osıdan kutkarmaysıfi ba?— dep suradı bala. 


Seni kolıfda kök—jasıl asıl tas bar emes pe? 


goy, koy : kuvvetlendirme edatı. 
“Dosım, sen osınday ekensifi goy?” dep, reniş bildirdi. 


kuwırıp jatkan bıydaydı alıp şığa koy” 


dep asıktıradı. 
Ol soğan işi küyip alıp ketken koy, — deydi de... 


... Siz kart kisi ekensiz, şarşap kaldıfiız goy, terekti men şabayın... 


Tügil: olumsualuk anlamı katar, şöyle dursun, o bir yana, değil. 


Kıdır tügil karası da jok. 


169/36-37 
172/10 
99/24 
85/20-21 


9/8-9 

47/11-12 
13/24-25 
98/40-41 


70/27 
71/11-12 
24/12 
132/11-12 
135/24 
20417 
120/2-3 
117/15-16 


8/21-22 
10/27-28 
88/16 
26/14-15 


163/41-42 
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gana, kana: sadece, ancak 

bükil ömirinde bir ret kana köşken bolatın. 
...dâwdifi moynı gana kıltıyıp... 

hanıfinıfi altı aylık kana ömiri kalıptı... 
...kattıdan tası, jumsaktan küli gana kalıptı. 


“Ötirik pen şındıktıfi arası tört eli gana... 


G. BAĞLAÇLAR 
G.1. Sıralama Bağlaçları: 
men, ben, pen; menen, benen, penen: ile, ve 
— Asan men Üsen tawıktı etin pisirip jatıp... 
...at penen kuska sonşalık kızığadı. 
...bir kempir men şal ömir süripti. 


Han men wözir kara üy men ak üyge jJakındap... 


Karasam, kelgen jaw Buktıkul menen Şuktıkul degen eki dâw eken. 


...kız ben totı uwdi ezip... 

“Kün batıs pen kün şığıstıfi ortası neşe kündik jol? 
Küzetşiler Samat pen kelindi orga salıp koyadı. 
ölip jatkan kız ben balanı körip... 


jâne: ve 
Ekewiniü bakıtı, ömiri jâne ölimi birge bolsın” — dep... 


...kustı jâne tazını alıp ormanga baradı da... 


G.2. Cümle Başı Bağlaçları: 
birak: fakat, ama, ancak, lakin. 
...atıfıdı bosatıp jiber. Birak astı şubar totığa tiyme. 
...birde—bir kisi şıkpaydı. 


“Men sizge tiyemin, birak menif bir şartım bar... 


— Menifi kızımdı tabıdar!— dep eldi kısadı.Birak eldifi işinen men tabam degen 


...Sen meni bazarğa alıp barıp sat, birak noktamdı satpa... 
Sol kızdı kim biledi?” dep jar saladı. Birak eşkim bilmeydi. 
Tulpar bögelektemeydi, birak elirip ketedi... 


2712-3 
13/27-28 
149/14-15 
38/9 
130/12-13 


82/17 
143/23 
70/3 
160/22 
12/3-4 
51/20 
129/27-28 
135/33 
20/1 


4/19-20 
89/1 


49/13-14 
55/4-5 
68/3-4 


60/37-38 
133/14-15 
63/33-34 
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sonda da: ancak 


Bükil altının saldıradı, sonda da tolmaydı. 80/34-35 


eger, egerde: eğer, şayet 


Egerde ajalım jetip ölip ketsem... 97/7 
Eger bulardan ötsefi... 17/2 
“Eger tapsam ne beresiz, hanım?” 6/21 

Eger utılsafi, mal-mülkifi bizdiki bolsıü ,— deydi. 123/29-30 
“Sen öytip oylama, egerde men ölsem, sen barsıf, sen ölsefi... 52/36-37 


sebebi, öytkeni: çünkü 

“Aspan men jerdif ortası kas penen kabaktıf arasınday, öytkeni, kasıfızdı köterip 
âwege karasafız... 130/8-9-10 
Âkesi Şahısmayıldı tanımay kaladı. Öytkeni küşik közin tawıp kelgende, közderin 
almastırıp salıp koyğan eken. 109/37-38-39 
Jolındağı şahar eli ürkip kete bastaydı. Sebebi, tayağı jerge tiyse solkıldap, onı 
estigen el “jaw kele jatır” dep üreylenip, kaşadı... 

110/16-17-18 

Öytkeni olar kudıkka tüsken kisi kaytıp şıkpasın biletin edi. 143/2-3 
...terektifi tübine kelip dem alamız. Sebebi, bizdi anamız osı terektifi tübinde — 


tuwıpti... 124/27-28 


bâlkim: belki 
— Meni ertip barıfiız, bâlkim, kolımnan birdeüe kelip kalar, —dedi.. 57/4-5 


Sağan biz jârdem bereyik, bâlkim, jefip ketersifi... 124/35 
Sonda âkesi: “Kirsin, bâlkim, menif kişi balamnıü küyin oynar, kirsin”, — deydi. 
24/13-14 


sol sebepti: bu sebeple, onun için, bundan, şundan dolayı 
... meniki dep şatak şığarıp jatır, sol sebepti onımen aytısa kettim... 122/16-17 
Sol sebepti sıyırga katısı barın bildim. 165/36-37 


endeşe: öyleyse, demek ki, şu halde 

— Endeşe, mağan tamak berifider men barayın... 

— Endeşe onımen özim söylesip köreyin, — dep 

— Endeşe, senderdifi tilegenderidi men orındaymın. 


Karıya: “Endeşe, tilegifi kabıl bolğan eken... 


âytpese: yoksa, öyle ise 
...basımdı al, âytpese ana jigitti bosat”, — deydi. 
“Munı öltirüw kerek, âytpese Şuktıkuldı kayta tiriltip aladı... 


“Ölmestif suwın âkeldir, âytpese bosatpaymın”, — deydi. 


âlde: yoksa, ya da 


... menif âyelim hannıfü balası ma, âlde men hannıfi balasımın ba... 


... hege ündemeysiü, âlde sağan menifi suluwlığım unamay ma... 
olay bolsa: öyle ise 
— Olay bolsa, men de seksen ögizdif etin jeyin... 


— Olay bolsa, men hanğa aytıp, toydı toktata turayın. 


söytip, öytip: öylece, böylece 


Öytip jata berse, ajalınan burın ölip kaluwı mümkin, barmasam... 


Söytip, arada jıldar ötip balalar er jetedi. 
Söytip, bala tilegine jetip, han bolıp, tüsinde körgen kızın aladı. 
Söytip, jılay—jılay üyine kaytadı. 


Söytip, olar awılına karay jol tarttı. 


onda: öyleyse, o zaman 


Eger on künnif işinde alıp kelmesefi, onda kızımnan ümitiüdi üz... 


...kolıfi kömir bolıp küymese, onda bul tas seniki. 


— Onda onı darğa asıp tastafidar, — deydi han. 


114/11 
122/18 
140/14 
8/41 


64/10-11 
14/1-2 
24/1 


166/8-9 
103/15-16 


13/15 
105/19-20 


16/40-41 
47/16 
157/38-39 
150/43 
7/38 


58/2-3 
122/35 
114/33 
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al: ama 
...degen urı edim, al endi sen kimsii? —deydi. 87/3 


Siz eş nârseden muktaj emessiz, al endi ağalarımdı tawıp kelmesem...15/11-12 


tek kana: sadece 
Endi bizden ne alsaüız da alığız, tek kana hanğa bizdi ayta körmefiz...137/43-138/1 
“Ne kalasafi sonı al, tek kana akırın okıy gör”, —dep surap edi... o 153/29-30 


sol üşin: onun için 


...tulparıfız esekşe dıbıs şığaradı eken.Sol üşin esekten bitipti dedim”.165/38-39 


âytse de: buna rağmen, öyle olsa bile 
. men Sol eki ağamdı izdeymin” deydi. Âytse de, balanıf ata—anası: “Âzir sen 


jassıf... 10/41-42 


sondıktan: bundan dolayı, çünkü 

... kelgenimde de nan berdifiz. Sondıktan da sizdi nawbayşınıü balası eken dedim. 
166/33-34 

...balam ölgenge uksaydı. Sondıktan sen menifi ulım bol. 115/33 


...Ol duşpan edi. Sondıktan ol menifi artımnan kuwıp kelgen edi... e 62/6-7 


sonan sof: ondan sonra 
Kaytarda kele jatıp, toy jasap, sonan soü söylesemiz, — deydi. 103/25-26-27 
Osını şeşip ber, sonan sof sağan tiyemin”, deydi. 50/26-27 


jok: yoksa 
“Jamandıktı körseteyik pe, jok jaksılıktı körseteyik pe?” —dep suradı.18/6-7 


— Jomarttık malmen bola ma, jok baspen bola ma? — dep... 144/4-5 


ne bolmasa: ya da, o olmazsa 
Jigitter: “Jok, ne özifi hanğa jür, ne bolmasa bizge kimnifi akımak ekenin aytıp ber. 


165/6-7 
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bolmasa: yoksa 
...moynınan baylap jüriüder, bolmasa kaşıp ketedi, —dep esekti...  85/25-26 
..ne Aysuluwdı alamın, bolmasa düniyeden osılay ötemin, —dedi. 95/8-9 


Onı öltirsefi aman kalasıf, bolmasa aydaharga jem bolasıfi. 96/24-25 


G.3. Karşılaştırma Bağlaçları: 


birde...birde...: bazen....bazen... 

... awzındağı altını birde alımına birde awzınıfi uşına kelip... 58/13-14 

...ofaşarak barıp konıp, birde kırgıy, birde kaz, birde üyrek bolıp kubılıp turadı. 
61/27-28 

da...da /de...de: 


... âzir menifi adamşa da, kusşa da söylew sırımdı bilgen kisi jok. o 146/17-18 


... balanı da, kızdı da öltirip kudıkka tastap... 19/30 
Onan arı barsafi bir üy bar, esigi de tündigi de aşık... 37/33-34 
... Seni de, meni de jutadı. 67/1 


âri...âri: gerek...gerek / hem... hem/ hem... hem de” 
...âri akıldıdan, âri aylalılardan, el kamın oylağan er jürek batırdan onbasıdan mıfi 


basığa deyin saylaydı da... 15/2-3-4 


ne: ya...ya,ne...ne 
... ne kırık karakşıdan, ne Ayökennen öledi”, — deydi. 65/5-6 
... ne türendi usta ne ögizdi jetele!”” — dep şakırdı. 15/42-43 
keyde ...keyde: bazen.. bazen 

Âkem keyde at boladı, keyde kanattı kus boladı, keyde tüye boladı, keyde adam 
jeytin tamak boladı. 60/19-20-21 


G.4. Denkleştirme Bağlaçları: 


âlde: ya da 
“Meniü eki ağam boldı ma âlde jok pa?” — deydi. 


nemese: veya, ya da, veyahut, hiç olmazsa 


... kutkarmasafi koy” dep jındı nemese aykayla”, — deydi. 


H. ÜNLEMLER 
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10/34 


135/28-29 


H.1I. Duygu Ünlemleri: Sevinmek, üzülmek, korkmak, pişman olmak, özlemek, 


ümitsizlenmek, hayret etmek gibi anlamlar bildiren ünlemlerdir. 


Oybay: eyvah! 
... Karaş şoşıp ketip: “Oybay—aw, men umıtıp kalıppın. 
Keşinde kelip, “oybay, bawırım” dep, kan tükirip jatıp kalayın. 


“Oybay, mına turğan nemene?”— dep kayıktı körsetedi. 


oy: sevinç, üzüntü, hayret bildirir. 
— Oy, dosım, takıyam tüsip ketti! 
— Oy, sen kanday târtipsiz jansıü? 


...tülki kelip: “Oy, apeke, siz kart kisi ekensiz... 


o: başına getildiği cümlenin anlattığı duyguyu bildirir. 


“Aleyküwmassalam, o balam, kaydan kelesifi... 


— O böâleketiüdi alayın, kulınım, seni âkefi kelmes jağına ketken. 


kap: pişmanlık dildirir, vay 


“Kap, osınşa kızdı işinen öz karındasıma tiygenin karaşı” dep... 


13/24-25 
35/19-20 
7/12-13 


90/15 
103/42 
26/14 


150/25-26 
91/7-8 


70/9-10 
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Uwh: 


—Uwh—h, uzak uyıktap kalgğan ekem, — dep tüşkirip... 7435 


bârekeldi: aferin, bravo 


“Tapkanıfia bârekeldi!” dep, han tağı da bir nan berip attandıradı. . 166/5-6 
kâne: emir, istek anlamlı ünlem, hadi. 

“Kâne, balam, ne sırıfi bar? Basıfnan ötken—ketkendi aytşı”, — dedi.152/10-11 
“Sol kus sen bolsafi, kâne, kazir öneriüdi köpşilikke körsetşi”... 62/9-10 


H.2. Seslenme Ünlemleri: 


ây: seslenme ve ilgi çekmek için kullanılır. 


...“Ây, katın, bol, men hanğa baram, tezirek tamak ber”, — dedi. 169/39-40 


Balanı körip kattı kuwanıp: “Ây, jigit, kel, birlesip jer jırtayık... 151/41-42 
Böten kisi: “Ây, osını tıfiday keteyinşi, bâlkim bir mândi söz... 169/23-24 
... degen oyğa kelip: “Ây, kempir, kara narıfidı mağan sat... 61/4-5 
...halık: “Ay, baykus, kün körip otırgan jalğız bukanı hanğa uttırıp... 172/21 
“Mendirman, ây, Mendirman, jeüildim, jalmawızıfdı alıp ket... 67/25-26 
... mürdeden ün şığadı: “Ây, balam, kıyın iske bel baylapsıf... 50/1 


ey: ey, hey 

“Ey, akımak, sen ne üşin tağımdı bılgaysıti? 170/25-26 
— Ey, han, akılıa kel, iyesi kele jatır, amanatın kolına sal, — deydi. 90/30-31 
Ey, jigit, tur”. — dep oyatadı. 11/34-35 
— Ey, Rabıyzaüğa, kıyanat jasama, bul jigit seni bir emes... 103/2-3 

...Karaştıfi bas jağına şığıp: “Ey, jigit, ey, jigit!”, — dep oyatsa... 11/41-42 
Sonda hannıfi bir âyeli: “Ey, hanım, onıf erkek, kız ekenin bilüw üşin 43/11-12 


Tün ortasında dıbıs şığadı: “Ey, balam, baram dep kalıpsıü, barsafi bar.48/13-14 


173 


e: seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenir, hey. 
“E, inim, biz sağan palawlık küriş alıp keldik... 33/17 
...Jigitimen kelip: “E, mırza, at jarıspak oynayık”, — deydi. 43/21-22 


H.3. Gösterme Ünlemleri: 
mâ: gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken kullanılır, işte, al 
“Kayda ketti, mâ, may”, — dep, şal maydı bere salıp... 168/35-36 


Mâ, mınanı tutatsaf, men derew dayar bolamın, — dep... 94/33-34 


H.4. Cevap Ünlemleri: 
iyâ: tamam, peki, evet 
Osını orındasafız, şeksiz rıyzamın, orındatuwğga “iyâ” degen bir gana söz aytıfız 


da... 148/6-7 


METİN 
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(3/1) KIYAL-GAJAYIP ERTEGİLER 
(3/2) ŞINARBAY 


(3/3) Ertede bir kedeydii âyeli toğayda şöpşek terip (3/4) jürip, şınardıfi 
tübinde tolğatıp, ul tabadı. Balanı (3/5) etegine orap, şöpşekti arkasına köterip, (3/6) 
üyine keledi. Şınardıfi tübinde tuwğgandıktan balanıfi (3/7) esimin Şınarbay koyadı. 


(3/8) Şınarbay kün sayın bayağı şınardıfi tübinde (3/9) oynap jüredi eken. Awıl 
adamdarı bala ösken sayın (3/10) şınar da künige bir kulaştan ösetinin sezip jJüredi. 
(3/11) Akırında şınar terektifi ösüw sırın bilüw üşin awıldağılar (3/12) oğan karawıl 
koyıp, âr küni kezektesip (3/13) karaytın boldı. Birak eşkim onlü sırın bile almadı. 
(3/14) Bir küni Şınarbay özinifi joldas balasımen (3/15) küresip jürip jığılıp, şalkasınan 
tüsedi. Şınarbay (3/16) jatkan jerinen turmay, közin aşıp şınardıfi (3/17) basına karağan 
kezde, esi awıp kaladı. Joldas balası (3/18) üyine barıp habar beredi. Âkesi kelip: 
“Balam, sağan (3/19) ne boldı”—— dep surağanda, Şınarbay: “Ata, men (3/20) jığılıp 
jatıp aspannan kırık kanattı at mingen (3/21) bir suluw kızdı şınardıf basına Konğanın 
kördim. (3/22) Şınar iyilip barıp bir kulaş uzardı. Kız birazdan (3/23) keyin aspanga 
kaytadan köterilip, közden gayıp boldı. (3/24) Bul — kızdı şınarı eken” — dedi. 


(3/25) Arada eki—-üş kün ötkennen keyin Şınarbay astına (3/26) at minip, üstine 
temir sawıt ton kiyip, janına Aşık (3/27) degen dosın ertip, kızdı izdep jolgğa şığadı. 


(3/28) Sodan Şınarbay joldası ekewi küni—tüni jol jüredi. (3/29) En dala, 
kulazığan şöl, tipti karkıldağan karga, (3/30) suükıldağan kuzğını jok jerlerden ötip, 
attarı (3/31) ırgayday, özderi torgayday boldı. Sol kezde (3/32) ekewinifi aldınan boyı 
bir karıs, sakalı mıfi karıs (3/33) adam şığadı. Balalar iyilip sâlem berip: “Ata, mına 
(3/34) jol kay jakka aparadı?” — dep suradı odan. Sonda (4/1) karıya “Balalarım, attarıi 
ırgayday, özderifi torgayday (4/2) bolıpsıfdar, şıraylı öüderif sabanday sargayıptı, (4/3) 
alıstan kele jatkanğa uksaysıfidar, izdegenderifi (4/4) nemene?” — dedi. Şınarbay atınan 
tüse (4/5) kalıp, eki kolın kewdesine koyıp, karıyağa tağzım (4/6) etip, öziniü 
körgen—bilgenin aytıp berdi. karıya balanıf (4/7) sözin tıfidap: “Balam, jolıfi bolsın, jas 
ekensif, (4/8) jastıi tilegin beredi, bakıtıfi aşılsın, — dep batasın (4/9) berdi. — Perinifi 
âyeli aspandap uşıp, jer körip, (4/10) sayahattap jürgende tolgak kısıp, üyine jetüwge 
şaması (4/11) kelmegendikten sol şınardıfi basına konıp, kız (4/12) tapkan. Ol wakıtta 
senifi anafi kedeydif âyeli edi, (4/13) joktıktı saldarınan toğayda şöpşek terip jürip, 
(4/14) tolgatıp, seni şınardıfi tübinde tuwgan. Perinifi âyeli (4/15) bawırına kızın alıp, 
kızına bir karap, oğan eki (4/16) karap, şınardıfi tübinde jJatkan senifi mafidayıfinan 
(4/17) sıypap turıp: “Tegi adamzattı balası bolsa—dağı (4/18) kızım ekewi kudaydıfi 
buyrığımen bir wakıtta, bir (4/19) jerde düniyege keldi. Ekewinifi bakıtı, ömiri jâne 
(4/20) ölimi birge bolsın” — dep batasın bergen. Sol kız (4/21) öskende ârdayım 
şınardıf basında oynaytın. Perinifi (4/22) kızı kelgen sayın şınar bir kulaştan ösip (4/23) 
turdı. Sen de künde şınardıfi tübine kelip, asık oynaytınsıi”, (4/24) — dedi. Şınarbay 
tıhdap turıp: “Karıya, (4/25) endi men onı kaydan tabamın?”— dedi. Sonda (4/26) 
karıya: “Balam, jolıünıü köbin jüripsiü, endi azı (4/27) kaldı. Munan argı joldarıfida aş 
böri jolığadı, (4/28) tabandarıfını astınan kara şubar jılan şığadı, (4/29) ol jerden 
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ündemey ötip ketiüder. Odan âri işi közge (4/30) türtse körgisiz karafğı, kalı orman 
kezdesedi. Ormandağı (4/31) jırtkış haywandardıfi dawısınan kulaktarıi (4/32) tunadı. 
Sonda da oğan kayırılıp karamastan (4/33) attarıfdı jığıp, bawızdap, jırtkıştarda tastay 
(4/34) berider. Haywandar senderge tiymeydi. Odan ötkennen (4/35) keyin kün batıska 
karap, kara jerdi tese tırmalafidar. (4/36) Taf ağarıp, künnifi nurı tögilip kele jatkanda 
(4/37) jer jarılıp, jol aşıladı. Sol jolmen jürip (4/38) otırsafdar, kızdı jatkan jerinif 
irgesinen şığasıfidar” (4/39) — dep közden gayıp boldı. 


(4/40) Şınarbay dosı ekewi karıyanıfi aytkanınday jürip (4/41) otırıp, kız 
uyıktap jatkan jerdıfi irgesinen şığadı. (4/42) Şınarbay men dosı Aşık kızdı şaşın (4/43) 
belderine aynaldıra bes oray baylap, ekewi eki ıyığına (4/44) minip, kızdı ârefi degende 
oyattı. kız oyanıp, (6/1) aspanğa üş köterilip, jerge üş konıp: “Ne kılgan (6/2) jansıfdar, 
kanday oyları bar, izdegenderifi nemene?” (6/3) — dep suradı taüdanıp. 


(6/4) Şınarbay köp söz aytpastan: “Men şınardıfi (6/5) tübinde tuwgan 
Şınarbaymın”, — dedi. Kız bul habardı. (6/6) Anasına jetkizdi. Anası Şınarbaydıfi 
mafdayınan, (6/7) tanıp kızın berip, jer üstine kayta şığardı. 


(6/8) Şınarbay kalıfdığı jâne dosı üşewi jer üstindegi (6/9) elsiz, malsız bir 
töbenifi basına kelip tura bastaydı. (6/10) Kün sayın Şınarbay Aşık dosımen birge (6/11) 
kiyik awlap ketedi, perinifi kızı ârdayım üyde jalgız (6/12) kaladı. kız bir küni erigip 
otırıp, darıyağa barıp (6/13) şaşın juwıp edi, bir tal şaşın ağıs alıp ketti. (6/14) Sol 
darıyanıfi ayak jağına bir han suw diyirmen saldırgan (6/15) eken. Peri kızınıf şaşı ağıp 
barıp, han diyirmeniniü (6/16) döfigelek tasına oralıp, diyirmen toktap (6/17) kaladı. 
Han diyirmenin awdarıp karap, jalğız tal (6/18) şaştı tawıp alıp, elin şakırtıp: 
“Diyirmenge (6/19) oralğan mına şaş periyzattıi şaşı eken, onı kim (6/20) tawıp 
keledi?” — deydi. Eldifi işinen bir mıstan kempir (6/21) suwırılıp şığıp: “Eger tapsam ne 
beresiz, hanım?” (6/22) — dedi. Han: “Kalağanıfdı beremin”, — dedi. Kempir ( 6/23) 
kuwanıp ketip: “Meni on bestegi balağa alıp berifiz, (6/24) periyzattı tawıp kelemin”, 
— dedi. 


(6/25) Han kempirdifi sözine kelisim berdi. Kempir suwmen (6/26) ıldıylap 
jüzetin suw kayık, ağıstı örlep jüzetin (6/27) jel kayık jasatıp aldı. Suwmen ıldıylap 
jüzip (6/28) eşteüe tappaydı. Jel kayıkka minip, örlep jüzip, (6/29) suwdıfi tüpki jerine 
barıp toktaydı. kayığın jiyekke (6/30) baylap koyıp, özi kızdı izdedi. Keşke taman 
kempir (6/31) kızdıfi üyin tawıp, jılamsırap kirip keldi. “Elimizdi (6/32) jaw şawıp, 
jurtta jalğız özim kaldım, âytewir (6/33) tentirep jürip, sizderge duwşar boldım, 
bağar—kağarım (6/34) jok, kızmetimdi kılıp, janıia ermek bolayın, endi (6/35) 
kartayganda kayda baramın?”” — dep, közinifi jasın (6/36) köldetip jıladı. 


(6/37) — Kız: “Âje, bulay jürgenifi layıksız şığar, (6/38) küyewim kelgen sof 
akıldasıp köreyin”, — dedi. Kempir: (6/39) “Olay bolsa, akıldasıp körgin, men 
kaltarıska (6/40) barıp körinbey jata turayın, erip jür dese jüreyin, (6/41) jürmesin dese, 
özimniü ölmeytin âreketimdi jasayın”, (6/42) — dep ketip kaldı. Bir kezde Aşık 
dosımen Şınarbay (6/43) kiyiktifi etin arkalap, üyge keldi. Ertefine eki (6/44) dos tağı 
da afiğa ketkeli jatkanda perinifi kızı (7/1) bolğan jaydı bayandaydı. “Bir müsâpir 


177 


kempir: (7/2) “El-jurtımızdı jaw şawıp, dalada kaldım. Sizderdifi (7/3) üyleriizde jJürip 
jan bağayın” deydi, buğan (7/4) ne deysiü?”— dedi. Aşık dosı: “Afüdıp jürgen mıstan 
(7/5) bolmasın, almay—ak koyayık” dep edi, Şınarbay: (7/6) “Sağan jalgğız otıruw 
köüilsiz bolar, öle almay jürgen (7/7) bir müsâpir kempirdifi kolınan ne keledi, janıüa 
(7/8) alıp, ermek etip jürem desefi, özi bil”, — dedi. Bul (7/9) sözdi estigennen keyin 
kız kempirdi şakırıp aldı, (7/10) söytip kempir solarmen birge turatın boldı. 


(7/11) Arada birneşe kün ötkende kempir peri kızdı suwğga (7/12) ertip kelip, 
şaşın tarap otırıp: “Oybay, mına (7/13) turgan nemene?”— dep kayıktı körsetedi. Odan 
keyin (7/14) jıldam barıp, kayıktıfi baylawın şeşip, işine tüsip (7/15) arı—beri jürdi de: 
“Kel, sen de tüs, suwmen jüzip biraz (7/16) seyildep, köfüil köterip keleyik”, — dedi. 
Kız eş jamandık (7/17) oylamastan kayıkka minip, suwda jüzgendi (7/18) kızıktap kete 
berdi. Kempir kızdı hannıfi şaharına (7/19) alıp kelip, hannan süyinşi aladı. Han 
el-jurtın (7/20) jJıyıp, peri kızına üylenbekşi bolıp mal soyıp, (7/21) toyın jasawğa 
kiristi. 


(7/22) Şınarbay men dosı Aşık keşke üyine kelgende, (7/23) peri kızdı 
kempirdifi azğırıp alıp ketkenin bilip, (7/24) suw jağalap izdewge kiristi. Olar tai 
aldında hannıü (7/25) ordasına jetip, toydıi üstinen şıktı. Toyğa jıynalğan (7/26) el 
köşege sıymay ketipti. Şınarbayga peri kızdı (7/27) körüwge mümkindik bolğan jok. Ol 
öziniü kelgenin sezdirüw (7/28) üşin mıltığın alıp, uşıp bara jatkan kustı (7/29) atıp 
tüsirdi. Üyde otırğan perinif kızı Şınarbaydıf (7/30) kelgenin mıltıktıü dawsınan bilip, 
kempirden: (7/31) “Tıska şığıp keleyin”, — dep surandı. Mıstan şığarmay (7/32) 
koyganda kızdı aşuw kısıp, kempirdiü kökireginen (7/33) kattı tewip, aspanğa uşıp 
şığadı da, Şınarbay (7/34) men dosı aşıktı jıyılgan eldifi arasınan şaşımen (7/35) tartıp, 
köterip alıp, közden gayıp boldı. Turan (7/36) el kayran kalıstı, han men kempir awzın 
aşıp (7/37) kala berdi. 


(7/38) Söytip, olar awılına karay jol tarttı. Bulardıfi (7/39) kele jatkan habarı 
Şınarbaydıfi âkesine eki (7/40) kün burın jetti. Şınarbay, Aşık ekewi “perinii (7/41) 
kızın alıp kele jatır” degen söz awıldan awılga (7/42) taradı. Şınarbaydıfi âkesi köğiline 
aramdık uyalap, (7/43) balasına kastık oylay bastadı. “Meni balamdı (7/44) kuday 
urğan eken, men alamın dep jürgen perinif (8/1) kızın alıptı” dep, kelinge arnalğan 
kiyiz üyge uw (8/2) sewip, ulına kamdağan kustıü basına uw jağıp, Şınarbaydı (8/3) 
öltirip, kelinin özi aluw âreketine kiristi. (8/4) Munı dosı tüsinde körip, Şınarbayğa: 
“Bügin bir tüs (8/5) kördim, onı sağan keyin aytamın, birak senen üş nârse (8/6) 
surayın, solardı tartınbay bergin”, — dedi Şınarbay (8/7) kelisti. Bular awılına 
jakındağan kezde âkesinifi uw (8/8) sewip erttegen attarın alıp kelip edi, dosı Aşık (8/9) 
Şınarbayga attardı mingizbey, bawızdap, er-tokımın (8/10) örtep jiberdi. Birazdan 
keyin bir jigit Şınarbayga (8/11) kus alıp keldi. Aşık dosı kustıfi tomağasın otka (8/12) 
salıp, kustı uşırıp jiberdi. 


(8/13) Munan keyin bir jigit kiyim alıp keldi. Aşık dosı (8/14) onı da örtep 
jiberdi. Eline kelgende âkesi ulın uw (8/15) sepken üyge kirgizdi. Aşık onıü kılığına 
şıday (8/16) almay, Şınarbayğa aytuwğa özi bata almay jatıp, (8/17) uyıktap ketipti. Bir 
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kezde oyana ketip uwık ağaştarına (8/18) sebilgen uwdıfü peri kızdıfi betine tamganın 
kördi de, (8/19) “uw jayılmasın” dep uwdı sorıp, tükirip tastadı. 


(8/20) Kenet Şınarbay oyanıp, peri kızdıö betin sorgan (8/21) Aşık dosın körip: 
“Dosım, sen osınday ekensifi (8/22) goy?” dep, reniş bildirdi. Aşık dosınıf sözine (8/23) 
küyinip, sırın aytpastan özinifi üyine ketip kaladı. (8/24) Aşık dosı ketkennen keyin 
Şınarbaydıfi boyına (8/25) uw jayılıp ölip kaldı. Ertesine awılga “Şınarbay (8/26) öldi” 
degen habar jetisimen Aşık dosı kelip: “Sen (8/27) eptep kün köre turarsıi”, — dep 
peri kızben koştasıp, (8/28) Şınarbaydı sandıkka salıp alıp, jol jürip (8/29) ketedi. Peri 
kız bolsa “jeti kabat temir üy bolgın” (8/30) dep, jeti tebenin duwalap jerge şanşıy salıp 
edi, (8/31) aytkanınday jeti kabat üy boldı. Özi temir üydif (8/32) işine enip, Aşık 
dosınıf kaytuwin kütip jattı. 


(8/33) Aşık dos töbede otırğan kezde, bayağı jön siltegen (8/34) sakalı eki 
karıs, boyı bir karıs karıya payda (8/35) boldi. 


(8/36) “E, balam, bul jerde ne istep otırsın?” — dedi. (8/37) Aşık dosı közinifi 
jasın tögip, basın jerge salıp: (8/38) “Aynalayın âketay, bala kezimnen birge jürgen 
dosım (8/39) edi, ölip kaldı, sizden jârdem bolar ma eken dep, (8/40) alıp kelip 
otırmın”, — dedi. 


(8/41) Karıya: “Endeşe, tilegifi kabıl bolğan eken, balam”, (8/42) — dep 
sandıktan bir attap, tayağımen siltep kalıp (8/43) edi, Şınarbay tüşkirip tura keldi de, 
karıyağa (8/44) iyilip sâlem berdi. karıya: “Bakıttarıfi aşılsın, (9/1) balalarım”, — dep 
közden gayıp boldı. Ol ketkennen (9/2) keyin Şınarbay. “Biz bul jerge nege kelip 
otırmız?” (9/3) — dep suradı. Aşık dosı körgenin, âkesinif (9/4) jasağan isin ayttı. 


(9/5) Şınarbay Aşık dosın ertip üyine kelse, âkesi (9/6) kelinin “alamın” dep 
âlektenip, temir üydi buza almay, (9/7) ustalardıfi bârin jıyıp, körikpen üydi kızdırıp 
(9/8) jatır eken. Şınarbaydı körgen âkesi: “Kelinimnifi (9/9) karnı aşıp kaladı—aw dep 
temir üydi buzıp, (9/10) tamak bergeli jatırmın” dep, ölgen balanıfi tirilip (9/11) 
kelgenine kayran kaldı. Şınarbay üydi aşuwlanıp (9/12) bir tepkende, temir üy domalana 
ketti. Perinifi kızı (9/13) korıkkannan aspanğa uşıp şığıp, Şınarbaydı (9/14) körip, 
kaytadan jerge kondı. 


(9/15) Üşewi aman—esen kaytadan bas kosıp, kuwanışka (9/16) bölendi. Eli 
Şınarbaydı han köterdi. Ol elini âdil (9/17) basşısı bolğan eken. 
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(9/18) KARAŞ BATIR 


(9/19) Ertede bir şal men kempir bolıptı. Olardıfi (9/20) Egizbek, Segizbek, 
degen eki balası bar eken. kaptağan (9/21) jılkısına san jetpepti. Eki bala er jetip, 
Taygılmannıfi (9/22) tayğak tası degen jerde jılkılardı jayıp (9/23) jata beredi. 
Taygılmannıfi tasına tayganaktap, eşbir (9/24) adam oğan şığa almaptı. Sondıktan eki 
bala emin—erkin (9/25) jılkıların aydap salıp, erteden keşke deyin (9/26) rahattanıp 
oynaydı eken. Künderdifi küninde Buktıkul (9/27) jâne Şuktıkul degen dâwler taygak 
tastı (9/28) tübimen koparıp tastap, eki balanı jılkılarımen (9/29) alıp ketedi. 


(9/30) Balalardıfi âkesi jılına bir kelip, balaların (9/31) körip ketedi eken. Bir 
küni kelse, balaları körinbeydi, (9/32) tayganak tas koparılıp tastalğan. Şal balaları 
(9/33) koldı bolıp ketkenin sezip, jılap—sıktap üyine oraladı. (9/34) Söytip, şal-kempir 
kuwbas atanıp, baladan da, (9/35) maldan da ajırap, ölmestifi künin körip, öşpestifi 
(9/36) otın jağıp jüre beredi. 


(9/37) Künderdifi küninde şal uyıktap jatıp, tüs köredi. (9/38) Tüsinde bir 
appak sakaldı şal kelip: “Jılagğanmen (10/1) payda tappaysıfi, anaw jJoğarıda bir bulak 
(10/2) bar, sol bulaktıi janındağı kiyeli terekke barıp, (10/3) tilew tilep, kempirifi 
ekewifi tübine tünep şığıfidar. (10/4) Tün ortasında kökten ak alma tüsedi onı öziü je, 
(10/5) kızıl alma tüsedi, onı kempiriüe ber. Arada köp wakıt (10/6) ötpey balalı 
bolasıfdar”, — dep közden gayıp boladı. (10/7) Şal şoşıp oyansa, tüsi eken. Asıp—sasıp, 
kiyeli (10/8) terekke barıp, tilew tilep, kempiri ekewi tünep şığadı. (10/9) Şaldıfi 
aytkanınday, tün ortasında aspannan ak (10/10) alma tüsedi. Onı şal özi jeydi, bir 
wakıtta kızıl (10/11) alma tüsedi, onı kempirine beredi. Ertefine üyine (10/12) oraladı. 
Arada köp wakıt ötpey kempiri jükti bolıp, (10/13) toğız aydan keyin ul tabadı. 


(10/14) Bala tentek bolıp ösedi. Awıldağı balalardı (10/15) urıp—soğıp, âbden 
şuwlatadı. Östip jürip onğa keledi. (10/16) Künderdifi küninde bir kempirdiü balasın 
tayaktap tastaydı. (10/17) Kempir balanı karğap: “Sen mıktı bolsafi, (10/18) eki ağafidı 
tawıp almaysıfi ba?” — deydi. 


(10/19) Buğan deyin bala eki ağasınıf joğalganın bilmeytin. (10/20) Kempirdiü 
sözine âbden kapalanıp üyine (10/21) keledi. Kelse, anası üyinde jok eken. Bala jalğız 
(10/22) kazandı kaldırıp, üyindegi ıdıstardıfi bârin jıynap (10/23) koyıp, anası kelgende: 
“Apa mağan bıyday kuwırıp (10/24) berşi” — deydi. Anası bıydaydı kazanga kuwırıp 
jatkanda, (10/25) bala esikten: “Apeke deymin, apeke! Kögerşinder (10/26) uşıp ketetin 
boldı, men bıyday şaşıp, tuzakka tüsirip (10/27) ala koyayın, kuwırıp jatkan bıydaydı 
alıp şığa (10/28) koy”, — dep asıktıradı. Kempir kattı saskalaktap (10/29) salatın ıdıs 
tappaydı. “Apeke, apeke ıdıs jok (10/30) bolsa, kolıfia uwıstap şığa koy”, — dep balası 
tağı (10/31) aykaylaydı. Anası ıstık bıydaydı kolına uwıstap (10/32) şığa keledi. Bala 
anasınıfi kolınan şal berip, (10/33) ıstık bıydaymen kısa ustap: “Ayt, apeke, şınıfidı: 
(10/34) “menif eki ağam boldı ma âlde jok pa?” — deydi. Kolı (10/35) ıstık bıydayga 
küyip, şıday almağan anası: “Seniü (10/36) Egizbek, Segizbek degen eki ağa bolğan. 
Olardı jılkı (10/37) bağıp jürgen jerinen Buktıkul, Şuktıkul degen eki (10/38) dâw alıp 
ketti dep estigenbiz, anık—kanığın bilgen (10/39) adam jok, — deydi. 
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(10/40) Bala anasını sözin estigennen keyin: “Endeşe, (10/41) apeke, men sol 
eki ağamdı izdeymin” deydi. Âytse de, (10/42) balanıfi ata—anası: “Âzir sen jassıf, 
bulşık eti (10/43) kata koygan jok, barar kezifi bolgan jok, koyğın, (11/1) balam” dep 
könbey koyadı. Bala üş kün tamak işpey, (11/2) ökpelep jatıp aladı. Akırında 
kempir—şaldıfi amalı (11/3) tawsılıp, kelisim beredi. Balanıfi onğa şıkkanğa (11/4) şeyin 
atı koyılmağan eken: “Kimiü jok degende, (11/5) bâlenşe degen balamız bar edi dep 
aytıp jüretin (11/6) atıüdı koyıp alayık” dep, kempir—şal eldi şakırıp, (11/7) toy jasap 
balanıf atın koyıp berüwin suraydı. (11/8) Balağa kanday at koyarın bile almay, ak 
sakaldı, kara (11/9) sakaldığa karadı, kara sakaldı kara murttığa (11/10) karadı, kara 
murttı bozbalalarğa karadı bozbalalar (11/11) kaşıp—kaşıp taradı. Birak eşkaysısı at 
taiday (11/12) almaydı. Östip kıynalıp turganda, ayak astınan (11/13) bir şal payda 
boldı. Şal balanı özine karatıp: (11/14) “Batır bolatın kelbeti bar eken, atı Karaş batır 
(11/15) bolsın!” deydi. Eldifi bâri “Karaş batır bolsın!” (11/16) dep, batasın berisip 
tarasadı. 


(11/17) Bala el—jurtı, ata—anasımen koştasıp, jürip ketedi. (11/18) Jürip kele 
jatıp, jırağa üyelep tura almay (11/19) jatkan sarı taydı köredi. “Sen de bir sorlı 
körinesifi” (11/20) dep, ol taydı jıradan şığarıp, arı karay (11/21) kete beredi. Tay bolsa 
kisinep, Karaştıfi sofnan (11/22) kalmay erip jüredi, kuwsa da ketpeydi. “Endi bolmas” 
(11/23) dep, taydıfi basına nokta salğan sâtte, ol kunanga (11/24) aynaladı, terlik 
salğanda besti boldı, er—tokımı Jaraskan (11/25) tawday at boldı. Söytip, bala sarı 
tulpargğa (11/26) minip, sarı jolmen jönep ketti. Jolda atka til bitip, (11/27) adamşa 
söylep koya beredi: “Sen osı jolmen jürip (11/28) otırsaü, jolda bir terek bar, sol terekke 
jetkende (11/29) er—tokımdı alıp, asıp baylap koy, sol terektifi (11/30) tömengi jağında 
beyit bar, beyittifi arasında kümbez (11/31) turadı, sol kümbezdiü işine kirip, terligifidi 
astığa (11/32) salıp, erifidi basıfia jastanıp, kün şığıska karap, (11/33) korıkpay jata ber. 
Etteletip bir kisi keledi de: “Bul (11/34) jerge adamzat kelmewşi edi. Ey, jigit, tur”. — 
dep (11/35) oyatadı. Sen turmağın. Sodan sof ayak jağıfinan (11/36) barıp oyatadı, 
sonda sâlem berip tura kal da, ol adammen (11/37) dostasıp, keri kayt”, — deydi. 


(11/38) Bala attı aytkanın jasap, attı terekke asa (11/39) baylap tastap, özi 
kümbezge barıp jatıp kaladı. (11/40) Ertefinde taüerteümen bir adam kelip: “Bul jerge 
(11/41) adamzat kelgen emes edi” dep, Karaştıfi bas jağına (11/42) şığıp: “Ey, jigit, ey, 
jigit!?, — dep oyatsa, oyanbay (11/43) koyadı. Ayak jağına kelip oyatkanda tura keledi. 
Belgisiz (11/44) adam Karaşpen dostasıp bar, sırın aytadı. (12/1) “Men de bir 
kempir—şaldıfi jalgız balası edim. Ertefimen (12/2) “Jaw keldi” degen aykaydan keyin 
sırtka (12/3) şığa kelgenimde, birew aybaltamenen şaptı. Karasam, (12/4) kelgen jaw 
Buktıkul menen Şuktıkul degen eki (12/5) dâw eken. Ekewinif baylap algan eki balası 
bar edi, (12/6) solar senifi ağalarıfi boluwı kerek. Egerde sol dâwlerdi (12/7) öltirsefi, 
“Nurperi dosıma atadım” dep basın kesip (12/8) al. Eki dâwdiü kırık sarı ala tulparı bar, 
sol (12/9) kırık tulpardı birdey “Nurperi dosıma atadım” dep (12/10) bawızda da, olardı 
bakkan eki kızdı da öltir. Olar (12/11) tiri kalsa, adam balasına köp jâbir keltiredi, osı 
(12/12) esifide bolsın”, — deydi. 


(12/13) Karaş ol adammen koştasıp, atın erttep, jolga (12/14) şığadı. Bir jerge 
kelgende, atını işinen kan (12/15) ketip, ilgeri baspay, turıp kaladı. Karaştı amalı 
(12/16) tawsılıp, er tokımdı sıpırıp alıp, arkalap jolga (12/17) tüsedi. Birazdan keyin atı 
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artınan jetip keledi. Onı (12/18) minip alıp, kaytadan jolğa şığadı. Tağı biraz jürgennen 
(12/19) keyin atı tağı da âlgidey küyge tüsip, alga (12/20) baspay koyadı. Er—tokımın 
köterip alıp, odan arı (12/21) jöneydi. Birak uzağannan keyin atı artınan keledi. (12/22) 
Karaş oğan minbesten jüre berdi. Kenet atı körinbey (12/23) alğa ötedi de, “bul şınımen 
batır ma eken?” (12/24) dep sınaw üşin kamıstıfi arasınan kara şubar jolbarıs (12/25) 
bolıp, Karaşka tura umtıladı. Karaş “eki (12/26) ağamdı joğaltıp ölmegem, senen ölem 
be?” dep kılışın (12/27) suwırıp, kaymıkpay karsı şığadı. Sonda: “Batır, (12/28) sabır 
kıl, jolbarıs menmin” dep, öz atı aldına (12/29) tura kaladı. “Seni eki ağafdı alıp 
ketken eki (12/30) dâwdifi biri — Buktıkul seni izdep kele jatır. Onıfi (12/31) atı menifi 
tilimdi baylap koyıp, işimnen kan ketip, (12/32) jüre almay jJattım. Endi men ol attıi 
tilin şeşilmes (12/33) kılıp bayladım. Ol bolsa, menifi tilimdi baylap turğan (12/34) 
sıykırın joğaltıp aldı. Endi men bir sarı at (12/35) bolayın, sen ötirik kurığın süyretken 
jılkışı bol, (12/36) olardı amalın tawıp öltirmesek, bılay öltirüw kıyın. (12/37) Sen 
barıp, — sâlem bergin ol kayda bara jatkanıfdı (12/38) surasa, Jılkı joğaltıp, izdep 
jürgeniüdi ayt. Sonda (12/39) dâw: “Karaş degen kele jatır deydi, onı bilesifi (12/40) 
be?” — dep suraydı. “Bilem” degin. “ol jawga seksen (12/41) ögizdil etin bir—ak jep 
şığadı, jeti kün kölde jJatıp, (12/42) basın şığarıp, kar jawdırıp jatadı. Jeti künde (12/43) 
köldiü üsti katadı, sonda muzdı aspanğa atkılap, (12/44) karaş tura kalıp, jawga karsı 
şığgadı” degin. 


(13/1) Karaş makul dep, jılkışınıi keypine awısıp, (13/2) ilgeri karay jüre 
beredi. 

(13/3 ) Kenet buktıkul dâw aldınan şığadı. Karaş toktap, (13/4) sâlem beredi. 

(13/5 )— Sonda dâw: 

(13/6) — Kaydan kele jatırsıi? — dep suraydı. 

(13/7) — Baydıü jılkışısı edim, jılkı izdep kele (13/8) jatırmın. 

(13/9) — Karaş degen neme kele jatır deydi, bilesifi be ? 

(13/10) — Bilem. 

(13/11) — Ol jawga şığardıfi aldında ne kıluwşı edi? 

(13/12) — Ol seksen ögizdifi etin jep, jeti kün kölden basın (13/13) şığarıp 
jatadı da, kar boratadı. Jawga şığarında (13/14) köldifi muzı şatırlap jarılıp, aspanğa 
atıladı. 


(13/15) — Olay bolsa, men de seksen ögizdifi etin jeyin, (13/16) mağan ögizdi 
soyuğa jârdemdes, — deydi. 


(13/17) — Karaş kelise ketedi. Dâw seksen ögizdi soyadı. Karaş (13/18) ettifi 
bârin pisirip, dâwdifi aldına koyadı. Bala arı—beri (13/19) karap, bir jiligin jegenşe, dâw 
seksen ögizdifi (13/20) etin tügel jeydi de, kar jawdırıp, suwık şakırıp, (13/21) kölge 
jatıp kaladı. Jeti kün bolğan Karaştan (13/22) “turayın ba” dep suraydı. Karaş: “Tursaf 
boldı” (13/23) deydi. Köldegi katkan muz şatırlap jarıla bastaydı. (13/24) Sonda Karaş 
şoşıp ketip: “Oybay—aw, men umıtıp (13/25) kalıppın. Tağı jeti kün, barlığı on tört kün 
jatadı” — (13/26) deydi. Dâw tağı jeti kün jatadı. On tört kün (13/27) bolgğanda muz 
odan da kalıfidap, dâwdifi moynı gana (13/28) kıltıyıp, muzdan şığa almay kaladı. 
Sonda Karaş (13/29) Buktıkuldıf basın “Nurperi dosıma arnadım” dep, (13/30) kılışpen 
kıya şawıp tastaydı. Atı kuwanıp: “Endi (13/31) Şuktıkul kaldı, onı öldirüw üşin dâw 
ötetin joldıi (13/32) jiyegine jasırın. Bir wakıtta Şuktıkul: “Seni Karaş (13/33) 
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jemesem, seni Karaş jutpasam”, — dep aykaylap ötedi. (13/34) Ötip bara jatkanda 
Şuktıkuldıü jalında ak (13/35) makta şuwdalanıp bala jatadı. Sol jerdi dâldep (13/36) 
şapsafi öltiresiü, öytpesefi alısıp âlifi, küresip küşifi (13/37) jetpeydi”, — deydi. 


(13/38) Bala joldıü jiyegine Şuktıkuldıfi kelüwin kütip (13/39) jatıp kaladı. Bir 
wakıtta aşı aykayın salıp, şawıp (13/40) kele jatkan dâw körinedi. Arkasınan jal sıyaktı 
(13/41) makta buwdaktap, şawıp öte beredi. Karaş onıü arkasınan (13/42) salıp kaladı. 
Dâw sol zamat kulap tüsedi. Onıü (13/43) basın da kesip aladı. Şuktıkuldıfi atı aspanğa 
(14/1) uşa bergende Karaştıfi atı: “Munı öltirüw kerek, âytpese (14/2) Şuktıkuldı kayta 
tiriltip aladı, — dep kuyrıktan (14/3) tistep, jerge kulatıp tüsiredi. Karaş eki (14/4) 
dâwdi öltirip, olardıf sarayına barsa, sarayda birbirine (14/5) koyanday uksas, kırık sarı 
ala tulpar baylanıp (14/6) tur. Karaş kırkın da bawızdap, Nurperi dosına (14/7) arnaydı, 
eki sıykırşı kızdıfi da basın aladı. Söytip, (14/8) eki dâwdifi kattıdan kazanı, jumsaktan 
küli (14/9) kaladı. 


(14/10) Odan eki ağasın izdep kele jatsa, bir tüyege (14/11) jük artıp, mingesip 
kele jatkan eki şal aldınan (14/12) şığadı. Olardıfi jay—japsarın surastırsa, eki şal (14/13) 
eki ağası bolıp şığadı. Bala özin olarğa tanıstırıp: (14/14) “Men sizderdi kamap kelgen 
dâwlerdi öltirdim, (14/15) inileriü bolamın”, — deydi. “Egerde İnimiz bolsa, (14/16) 
bizdi kanday belgimiz bar ekenin bilesifi be?” — dep (14/17) suraydı. “Ekewifinifi de 
arkalarıda kaldarıü bar” (14/18) deydi. Şınında, ekewinii arkasında kalı bar bolıp 
(14/19) şığadı. Sol jerde üşewi kuşaktasıp, körisip, kempir-şalğa (14/20) karay jönep 
beredi. 


(1421) Kelse, olar küyikke şıdamay, tösek tartıp jJatıp (14/22) kalıptı. 
Kempir-şal balaların körip, ketkeni kelip, (14/23) kemtigi tolıp, küyikteri tarap, âbden 
mâre—sâre bolgan (14/24) eken. 


(14/25) KENJE BALA 


(14/26) Bayağıda bir han bolğan eken. Ol bir küni tüs (14/27) köripti. Tüsinde 
kıyın is köripti. Tüsinde körgen kustıü (14/28) közinen jas ornına marjan ağadı eken. Al 
endi munday (14/29) gajayıptı han eşkaşan estip körmepti. Ertesine han (14/30) ornınan 
turmay tüs bolğanşa jata beripti. Sol (14/31) hannıü üş ulı bar eken. Ekewi er jetken 
jigit, birewi (14/32) oyın balası eken. Balaları kelip sır bilgisi kelse, (14/33) han jak 
aşpaydı. Ertesinde sol wakıtta eki balası (14/34) kelip, eki kolın kewdesine koyıp, 
tizerlep otırıp, (14/35) tağı da suraydı. Han tüsinde körgen gajayıptı (14/36) aytadı. Eki 
balası sol kustı tawıp kelüw üşin “baramız” (14/37) dep kamdanıp, attanıp ketedi. 
Künder ötip, ay (14/38) almasıp, jıldar jıljıydı. Birak hannıi balalarınan (14/39) 
habar-oşar bolmaydı. Âlgi kişi balası er jetip (14/40) jigit boladı. Han bolsa kayğığa 
batıp, eki balasınıi (14/41) küyigi jeğip, eldi baskaruwdan kaladı. Ârkim (15/1) öz 
bilgenin jasap, berekesizdik bastaladı. Sonda bala (15/2) eldifi bilermenderin jJıynap alıp, 
âri akıldıdan, âri (15/3) aylalılardan, el kamın oylağan er jürek batırdan (15/4) 
onbasıdan mıfi basığa deyin saylaydı da, âkesine (15/5) kelip, eki ağasın izdewge ruksat 
suraydı. 
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(15/6) Sonda han: “E—e balam—ay, eki ağafi, oralmay ketti, (15/7) men körgen 
nârse — bolmağan bir kıyal eken, opasız (15/8) düniye, endi sen barma, men ölsem kim 
kömedi, eldi kim (15/9) baskaradı? Tirligimde janımda jür”, — deydi. “Jok, (15/10) 
âke, marjan köz kustı tappasam da, ağalarımnıt (15/11) bir deregin bilermin. Siz eş 
nârseden muktaj emessiz, (15/12) al endi ağalarımdı tawıp kelmesem — armanda 
ötersiz, (15/13) ruksat beriüiz. Handığıızdan kam jemeüiz, (15/14) aylalı—akıldı 
adamdardan, er jürek batır, kalıs (15/15) adamdardan el basşısın dayındadım. Mağan 
ruksat (15/16) berseüiz eken”, — dep, eki ret suranıp, tağzım etedi. (15/17) Sonda han: 
“Bak karasın, Kıdır darısın, Batırdan (15/18) joldasıü bolsın, awmiyn, allahuw 
âkbar!” — dep batasın (15/19) beredi. 


(15/20) Bala kajımastı minip, jırtılmastı kiyip, kırık (15/21) kündik azık alıp, 
kırık kündik joldı betke alıp (15/22) jöneledi. Kün kırık battı, tafi kırık attı, bala da 
(15/23) uykı dâmin kırık tattı. Kıynaldı, atı ırgayday, özi (15/24) kuwrayday boldı. Közi 
suwalıp bara jatkan bulaktay, (15/25) kepti. Atı arık, özi kârip boldı. Söytip, âbden 
arıpaşkan (15/26) ol kırık birinşi kün degende atın ottatıp (15/27) alayın dep otırıp, 
uyıktap kaldı. Bir wakıtta (15/28) közin aşsa, tün bolğan. “Korkak — nâmârt, batır 
(15/29) jomart” dep atın izdese, atı jayılıp jür eken. (15/30) Bala bir töbege köterilip 
aynalağa köz jügirtse, köz (15/31) uşında kol basınday bir ot jıltıraydı. Bala (15/32) 
kayrattana atın tebinip, bir zamatta âlgi otka jetip (15/33) bardı. Jakındap kelip köz 
salsa, öfi âbden azğan, (15/34) betin jün baskan, kiyiminif tozığı jetken eki kisi (15/35) 
arşadan ot jağıp uyıktap jatır. Bala âlgi ekewin (15/36) oyatıp, olardı hal—jağdayın 
surastırsa, öziniü (15/37) ağaları eken. Östip, üşewi birin—biri tanıp, kuşaktasıp (15/38) 
körisedi. Ertesinde tafi sâride turıp tamaktanıp, (15/39) üşewi bayağı marjan köz kustı 
izdep jönep beredi. (15/40) Sodan jürip otırıp “Barsa keler”, “Barsa keler—kelmes”, 
(15/41) “Barsa kelmes” degen jolğa tap keledi. Ülkeni (15/42) “Barsa keler”, ortanşısı 
“Barsa keler-kelmes” degen (15/43) jolga tüsti. Al endi, efi kişisi “Barsa kelmes” degen 
(15/44) jolga tüsip, eki ağasımen kayır—hoş aytısıp ajırasıp, (16/1) asuw asıp, suw keşip, 
orman aralap, şöl kezip, (16/2) bir küni askaralı tawga kez keldi. Bir kezde bala (16/3) 
örlep, biyik tawga köterilip bara jatkanda, aldınan (16/4) sansız kiyik dürlige şığıp, aldın 
kes—kesteydi. (16/5) Bala ajdahaşa ıskırıp jJibergende, sâl toktap kaladı (16/6) da, 
kaytadan Japırlap kozgğala bastaydı. Akırı (16/7) bala jolbarısşa atılıp ortasına kirgende, 
kiyikter (16/8) teü jarıla jol beredi. Bala kün batkanda jetken (16/9) jerine konıp, tai 
atkanda kaytadan jolğa şığıp, (16/10) jürip otırıp kankıldağan kargası, suükıldağan 
kuzgını (16/11) jok bir jerge taban tireydi. Kenet aldınan (16/12) közi bakıraygan, şaşı 
jalbırağan bir kempir şığa (16/13) kelip: “Kafikıldap karga uşpağan, kisinifi ayağı 
baspağan (16/14) jerden, adamzat, ne izdep jürsii? Süfi kiyik (16/15) bol!” dep, balanı 
kiyikke aynaldırıp jiberedi. 


(16/16) Bala sekedey sekirip kiyikterge aralasıp ketti. (16/17) Ol jürip otırıp 
diügekteri jez, aldığı jağına (16/18) koygan ağaştarı kümis, töbe ağaştarı altın, sol 
(16/19) töbe ağaştıfi arasına tastalgan mayda ağaştarı (16/20) gawhardan jasalgan bir 
gajayıp jabık jayga kez (16/21) keldi. Üydiü dâlizinde kümis tolı sandıkşa jarkıraydı. 
(16/22) Oğan diügekterdegi gawhar şam şıraktay jarkırap (16/23) sâwle şaşıp tur. Kiyik 
bolğan bala kayran (16/24) kalıp, törgi üyge kirse, ay dese awzı, kün dese közi (16/25) 
bar, bir peridey suluw kız otır. Söyleyin dese, sözi (16/26) jok kiyik bolğan balanıfi eki 
közinen jas burşaktay (16/27) domalap jürip, periyzattı ayağımen türtip, pıskırıp (16/28) 
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ârefi oyattı. Periyzat bir tolğanıp, közin aşıp aldı (16/29) da: “Kakpas, apam—ay, tağı bir 
mafkıygan jigitti tikşiygen (16/30) kiyikke aynaldırıp koyganın karaşı, tasbawır!” — 
(16/31) dedi işinen kübirlep. Şelektegi suwğa ak (16/32) tastı salıp, odan kara tastı alıp, 
balağa jeti mârte (16/33) dem salıp, burıngı kalpına keltirdi de: “Nendey (16/34) 
şaruwamen jürgen jansıi?” — dep suradı. Bala keremet (16/35) bastı kustı izdep 
kelgenin aytıp edi, kız bılay (16/36) dedi: “Sol âkeünifi tüsinde körgen kusı meniki edi, 
(16/37) onı perilerdifi hanı zorlıkpen alıp ketken. Perinifi (16/38) şaharı öte alıs, barsafi 
ölesifi, barma”, — dedi eskertip. (16/39) Bala Buğan kelisken jok: “Ölsem öleyin, 
baramın, (16/40) âkem bawırın kötere almay jatır. Öytip jata berse, (16/41) ajalınan 
burın ölip kaluwı mümkin, barmasam bolmaydı”, — (16/42) dedi. Kız balanı sınap: 
“Ber jağı kırık (16/43) künşilik jol, ayağı şafi—topalafi sor, munan öte almaysıli. (16/44) 
Ar jağında kırık künşilik kıya asuw, odan (17/1) asa almaysıfi, assafi tüse almaysıf, 
asuwdan tüsüw kırık (17/2) künşilik jol. Eger bulardan ötsefi, aspanmen tildesken (17/3) 
şınar bar, onda alıp kara kustı uyası bar, ol (17/4) jılına jumırtkalaydı, birak jıl sayın 
balapanın (17/5) aydahar jep koyadı. Egerde aydahardı öltirip, alıp (17/6) kara kustıü 
balapandarın aman alıp kalsafi gana (17/7) oyıü jüzege asadı. Osınıü bârin atkaruwga 
küşkuwatıü (17/8) jetpeydi, tekke ölip jürmegin”, — dedi. Bala: (17/9) “O jağınan kam 
jeme, alısuwga — âlim, küresüwge — (17/10) küşim bar”, — dedi. Sonda balanıfi 
aytkanınan (17/11) kaytpasına közi jetip, oğan bir kutışa berdi de: (17/12) “Jaraydı, 
jolıü ak bolsın, osı kutışanı joğaltpa, (17/13) karnıfi aşsa, işindegi gül azıktan bir şımşım 
(17/14) jesefi, sol zamat kalıbıa kelesiü”, — dedi. Bala kızbenen (17/15) ömirlik dos 
boldı da, jönep ketti. Karnı aşkanda (17/16) kutışadağı gül azıktan bir şımşım jep, 
(17/17) şarşağanın basıp, köz şırımın da almay eş jakka (17/18) da burılmay jüre berdi. 
Kız bergen gül azık uykısın (17/19) kandırıp — uyktatpay, şarşağanın jazıp — (17/20) 
şarşatpay, attan jüyrik, kustan uşkır etedi eken, (17/21) kırık künşilik jolga tört künde 
jetti, kırık (17/22) künşilik asuwdan tört künde ötti, asuwdan arı kırık (17/23) künşilik 
ıldıyga tört künde tüsti. Kenet aspanmen tildesken (17/24) şınar körindi, oğan jetip 
barsa, juwandığı (17/25) terektey aydahar şınarga oralıp, örmelep baradı (17/26) eken. 
Şınardıü basında alıp kara kustıü balapandarı (17/27) şırkırap tur. Bala gül azıktan jep, 
kılışın (17/28) kınınan suwırıp, şirenip turıp bir—ak şaptı, aydahar (17/29) ortasınan 
bölinip kaldı. Bala aydahardı borşalap (17/30) tuwrap, şınardı basına şıkkan kezde, 
alıp (17/31) kara kustıü üş balapanı süyinip, onı kanattarımen (17/32) kömkere 
kölefikelep: “Sen endi jerge tüspegin, anamızdıi (17/33) keletin wakıtı bolıp kaldı. 
Anam kelerde kattı (17/34) boran boladı da, onıfi ekpinine eşnârse şıday almay, (17/35) 
koyday tastar kuldırafidap, attay tastar adıradap, (17/36) üydey tastar öürendep uşadı, 
munan eş korıkpa. (17/37) Uşıp kelip konganda, şınar üş ret jerge tiyip, üş (17/38) ret 
aspanga şığadı. Munan da korıkpa” dep, balanı (17/39) kanattarınıfi astına jasırıp koydı. 


(17/40) Â degenşe âlem alay-düley bolıp, jandıdan eş (17/41) nârse körinbey 
kaldı. Şınında, alıp kara kustıü (17/42) kaharı onıfi balapandarı aytkanday eken, üydey 
(17/43) tastar öfürefidep, attay tastar adırafidap, koyday tastar (17/44) kudırafidap uştu. 
Kenet, alıp kara kus şınar (18/1) terekke uşıp kelip konıp edi, onıü bası jerge üş (18/2) 
tiyip, üş tüzeldi. Balapandarınıfi aman ekenin körip, (18/3) alıp kara kustıü köğüli ornına 
tüsti. Bir sâtte borasın (18/4) basılıp, kün aşılıp, aynala kâdimgidey jarkıradı. 


(18/5) Sonda alıp kara kustıü balapandarı anasınan: (18/6) “Jamandıktı 
körseteyik pe, jok jaksılıktı körseteyik (18/7) pe?” — dep suradı. Alıp kara kus: “Âyeli 
jamandıktı (18/8) körsetifider”, — dedi. Balapandar tört bölingen (18/9) aydahardı 
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körsetip edi, alıp kara kus bârin bir—ak (18/10) jutıp, kokım etip kaytadan bürkip jiberdi. 
“Endi (18/11) jaksılıktı körsetifider, balalarım”, dedi. Balapandar (18/12) balanı 
körsetip edi, alıp kara kus balanı (18/13) beline deyin jutıp kalganda, balapandarı 
anasınıfi (18/14) kanatınan tartkılap, alkımınan alıp, şır—pırı (18/15) şıktı. Alıp kara kus 
balanı kusıp jiberip: “Ay, (18/16) şoşımafidar tentekterim, bir sât kidire tursafidarşı, 
(18/17) balanı ok ötpes, kılış kespes, otka küymes, suwga (18/18) batpas kılatın edim” 
dep, üşkirip otıra ketti. Ol (18/19) balanıfi kal—jayın suradı. Bala jakut közdi, marjan 
(18/20) jastı kustı izdep şıkkanın ayttı. Alıp kara (18/21) kus: “Jaksılıkka—jaksılık, 
jârdem bereyin. Men oy (18/22) kiyigin oydan, taw kiyigin tawdan ilemin. Sen terilerin 
(18/23) sıpırıp, kap jasa etterin sılıp soğan sal, sodan (18/24) keyin uşamız” dedi. 


(18/25) Alıp kara kus özi aytkanday, oy kiyigin oydan, taw (18/26) kiyigin 
tawdan ildi. Bala bolsa, olardıf terisin sıpırıp, (18/27) etin mı kapşıkka salıp, mı 
kapşıkka (18/28) suw kuyıp, awzın buwıp, alıp kara kustıfi üstine artıp (18/29) koydı da, 
özi üstine otırıp alıp, aspanğa köterildi.(18/30) Bala alıp kara kus of jağına karağanda 
bir kapşık (18/31) et, sol jağına karağanda bir kap suw berip otırdı. (18/32) Bir wakıtta 
alıp kara kus baladan. “Jer körine (18/33) me?” — dep suradı. Bala: “Jer tokımday gana 
bolıp (18/34) buldıraydı”, — dedi. Alıp kara kus: “Âli jetpegen (18/35) ekenbiz”, — 
dep odan arı karay uşa berdi. Alıp kara (18/36) kus et surap kayrılganda, bala öz 
takımınan et (18/37) kesip bere saldı. (Adamnıfi takımı osıdan keyin (18/38) şufikır 
bolıp kalğan eken). Bir wakıtta alıp kara (18/39) kus: “Jer körine me?” — dedi. Bala: 
“Jok, körinbeydi”, — (18/40) deydi. Onda jetken ekenbiz dep, uşıp kelip (18/41) kondı 
da. “Endi budan arı özifi bar, mına şokınıfi (18/42) argı jağın dâwler mekendeydi. Olar 
kırık kün (18/43) uyıktamaydı, kırık kün uyıktaydı. Şokığa şığıp (19/1) kara, eger 
dâwler ör kaysısı jerde tüye tastay tompayıp (19/2) jatsa — uyıktağanı. Uyıktağan bolsa, 
meni (19/3) şakır. Uyıktamağan bolsa, kele ber”, — dedi. 


(19/4) Bala şokığa şıksa, tawday-tawday dâwler kün (19/5) kürkiregendey 
korıldap uyıktap jatır. Alıp kara (19/6) kustı şakırıp edi, ol şokığa şığa kelip, balanı 
(19/7) sol jerde kütip jatıp kaldı. Bala dâwlerdi aralap (19/8) ötip, şahargğa kirdi. Odan 
jakut közdi, marjan jastı (19/9) kustı izdep üy—üydi araladı. Akırı şarşap bir kiyiz 
(19/10) üyge kirse, onda suluw kız uyıktap jatır eken, kızdıö (19/11) janındağı burışta 
bir kus otır. Bala köp (19/12) oylanıp turıp, tâwekelge salıp kızdı oyatıp edi, (19/13) ol 
balanı körip: “Kaydan jürgen jJansıfi, adam balasınıü (19/14) ayağı jetpegen jerge kaytip 
keldifi?” dep (19/15) şüyildi. Bala öziniü kaydan, ne üşin kelgenin ayttı. (19/16) Kız 
bolsa, onımen birge ketüwge kelisim berdi. Bala (19/17) kustı alıp, kızdı ertip, alıp 
kuska keldi. Ol ekewin (19/18) üstine mingizip alıp, bayağı üş joldıf ayrığına (19/19) 
jetkizip, koş aytısıp keri kayttı. Odan kızdı (19/20) ertip, kustı kolına kondırıp, bayağı 
ağalarımen (19/21) koştaskan jerge kelse, eki ağası jolın tosıp otır (19/22) eken. 
Ortanşısı kara sakal şal bolıptı, ülken ağası (19/23) ala sakal şal bolıp, karttıkka moyın 
usınıptı. (19/24) Eki ağası inisiniü bayağısınan da suluw, burınğısınan (19/25) da jas, 
küşti bolğanın körip, kattı tafi kalıstı. (19/26) Tünde ekewi akıldasıp: “AÂkemiz onsız da 
munı (19/27) jaksı körüwşi edi, endi enşiden şınımen—ak kur kalatın (19/28) boldık. 
Munı öltirip, kustı “biz taptık” dep (19/29) alıp barayık”, — desti de, uyıktap jatkan 
jerinde (19/30) balanı da, kızdı da öltirip kudıkka tastap, kustı (19/31) alıp jönep ketisti. 
“Kustı biz tawıp keldik”, (19/32) — dep âkesine barıp: “Kişi ulıüız biz koy desek 
bolmay, (19/33) barsa—kelmes jolga tüsip, sol boyda joğaldı. Küte—küte (19/34) 
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tözimimiz tawsıldı. Akırı kelmegennen keyin (19/35) küder üzip, jakut közdi, marjan 
jastı kustı alıp, (19/36) munda keldik”, — dedi. Âkesi kişi balasınıi kaytpağanına 
(19/37) kattı kaygırıp: “Mağan kişi balamsız kus (19/38) kerek emes, kustı sender 
alıfidar da, balanı tawıp (19/39) kelifider”, — dep ekewin kuwıp jiberedi. Bılay şıkkan 
(19/40) sofi ekewi kuska talasıp, dawlasa kele ülkenin ortanşısı (19/41) öltirip koyadı. 
Odan kustı alıp, tağı da bir (19/42) hannıf şaharına barıp turıp kaladı. 


(19/43) Munı osımen doğarıp, bayağı ömirlik dos bolgğan (19/44) kızdan söz 
bastayık. Ol tüsinde kudıktıt tübinde (20/1) ölip jatkan kız ben balanı körip, dos kızınıü 
(20/2) kırık dâwin ertip, jetip keledi de, toğız joldıü (20/3) torasında jatkan kız ben 
jigitti tiriltip, jolga (20/4) salıp ,özi közden gayıp boladı. Bala eline kelip, (20/5) ortanşı 
ağasın tawıp jakut közdi marjan jastı (20/6) kustı âkesine alıp berip, özi bayağı kızga 
üylenip, (20/7) bakıttı bolıp muratına jetedi. 


(20/8) ALTIN KUS 


(20/9) Bayağıda bir şaldıfi üş ulı jâne bir tüp ülken (20/10) alması bolıptı. Âr 
jılı onıü jemisin jep, şal (20/11) jasarıp turadı eken. Bir jılı pisken kezinde osı (20/12) 
almaların belgisiz birew kelip, jep ketedi. Keler (20/13) jılı şaldıfi ülken balası küzetip 
otırıp, tün ortası (20/14) kezinde uyıktap kalıp, jegizip koyıptı. Odan (20/15) keyin 
ortanşısı küzetip, ol da uyıktap kaladı. Şal (20/16) üşinşi jılı kişi balasına küzettiredi, ol 
uyıktamastan, (20/17) sıbızğısın tartıp, oynap otıradı. Bir (20/18) wakıtta altın kus kelip 
konıp, almanı jey bastaydı. (20/19) Bala akırın barıp, kanatınan ustay alğanda, kus 
(20/20) uşıp ketip, bir kawırsını üzilip kolında kaladı. (20/21) Bala ertesine kustıü 
kawırsının alıp kelip edi, (20/22) âkesi: “Kawırsının tawıpsıödar, endi özin 
tabıfidar”, — (20/23) deydi. Kustı izdemek bolıp, şaldıfi eki ulı (20/24) mıktı at minip, 
jaksı karuw alıp jürip ketedi. (20/25) Sonda şaldıfi kişi balası: “Men de baramın”, 
(20/26) dep, âkesinen ruksat suraydı. Âkesi kelisip, sarı (20/27) kunanın balağa erttep 
beredi. 


(20/28) Bala jürip otırıp jol boyındağı kara taska tayap (20/29) keledi. Kara 
tasta kara jazuw bar eken: “Sol jakka (20/30) bargannıfi özi öledi, of jakka bargannıfi atı 
öledi”. (20/31) Sonda sarı kunanğa til bitip: “Ölsem ölermin, oü (20/32) jakka bara ber” 
depti. Bala ofi jakka tüsip, jürgennen (20/33) jürip toğaydıfi işine kelgende, bir böri tap 
(20/34) beredi. Bala attan tüse kaşadı. Böri attı bas saladı. (20/35) Attan ayrılıp, bir 
terekke jJasırınıp, jılap otırgğan (20/36) balağa kaskır jetip keledi. Bala korkıp ketedi. 
(20/37) Sonda böri: “Korıkpa, men senii atıdı jedim, endi (20/38) tilegie 
jetkizemin”, — dedi. “İzdegenim altın kus (20/39) edi”, — deydi bala. Sonda kaskır: 
“Endi sen menifi üstime (20/40) minip, köziüdi jum”, — deydi. 


(21/1) Bala börige minip, közin jumıp edi, böri neşeme (21/2) tawlardan astı. 
Bir wakıtta “közifidi aş!” dedi. Bala (21/3) közin aşsa, bir kalağa kelipti. 
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(21/4) Sonda böri: “Kus mına üyde akırın barıp ayağınan (21/5) ustamay 
kanatınan karmap alıp şık”, — depti. (21/6) Bala kirgennen keyin kaskırdıi sözin 
umıtıp, kustıfi (21/7) ayağınan alsa, ayağındağı koüırawı şıldırlap ketip, (21/8) hannıü 
jigitteri oyanıp, balanı ustap aladı, Ertefiinde (21/9) hanga alıp kelip edi, han: “Kustı 
nege urladıü? — (21/10) dep suradı kaharlanıp. Sonda bala: “Menifi âkemniü (21/11) 
bir tüp alması bar edi, sonı jegen sayın âkem (21/12) jasarıp turuwşı edi, kusıüız üş 
jıldan beri almanı (21/13) jep ketip, âkem sodan beri kartayıp bara jatır”, — (21/14) 
dedi. Han: “Âkefinifi jumısımen jürgen bala ekensit (21/15) senifi kanıfidı tökpeyin, osı 
jakta bir hannıfi altın (21/16) jaldı, altın kuyrıktı atı bar, sonı alıp kelsef, (21/17) kustı 
beremin”, — dedi. Bala börige kelip: “Han bir (21/18) hannıfi altın jaldı, altın kuyrıktı 
atı bar, sonı (21/19) alıp kelsefi, altın kustı beremin dep ayttı”, — (21/20) dedi. 


(21/21) Sonda böri: “Korıkpa, üstime min de, közidi jam” (21/22) deydi. Böri 
bir wakıtta “köziüdi aş!” degende bala (21/23) közin aşsa, tağı bir kalağa kelip kalıptı. 
Sonda böri: (21/24) “Kırık saraydan keyin bir saray bar, sol saraydıfi (21/25) işinde altın 
jaldı at bar, şılbırınan ustamastan, (21/26) akırın jalınan alıp, jetelep şık” dedi. 


(21/27) Bala kirip barıp, kaskırdıi aytkanın umıtıp (21/28) ketip, şılbırınan 
ustap jetelep şığamın dep, tağı (21/29) da kolğa tüsip kaladı. Ertesinde hannıf aldına 
alıp (21/30) barğanda, bala ne üşin kelgenin aytadı. Sonda han: (21/31) “Sen bala 
âkefüniü jumısımen jür ekensifi. Seni jazağa (21/32) tartpaymın. Osı jakta pâlenşe degen 
hannıfi bir suluw (21/33) kızı bar, Sonı alıp kelseü, attı beremin”, — deydi. (21/34) Bala 
ol jerden şığıp, böri dosına kelip: “Osı jakta (21/35) bir hannıfi bir suluw kızı bar, osını 
alıp kelsefi, (21/36) altın jaldı, altın kuyrıktı atımdı beremin” dedi (21/37) dep, börige 
aytıp edi, sonda böri: “Tağı üstime min” dedi. (21/38) Bala börige minip, közin jumdı. 
Böri jürip otırıp, (21/39) “aş köziüdi” degende, közin aşıp, jan—jağına karasa, (21/40) 
tafi atıp kalıptı. Sonda böri: “Sen ala almaysıf, (21/41) endi men barayın” dep, balanı 
sol jerge tastap, (21/42) özi jönep ketti. Hannıfi kızı ertelep aldına kırık (21/43) kız, 
artına kırık kız, ofi jağına kırık kız, sol (21/44) jağına kırık kız alıp, bak işine 
seyildewge şıkkan (22/1) eken. Böri tamnan sekirip tüsip, alma ağaşına (22/2) jasırınıp 
turıp, kızdar janınan öte bergende, hannıf (22/3) kızın ala jöneledi. Jolda kele jatıp, kız 
(22/4) ben bala bir-birine gaşık bolıp kaladı. Bala börige: (22/5) “Ekewmiz 
ayrılmaymız, osınıfi amalın tapsafi (22/6) eken”, — deydi. 


(22/7) Sonımen şaharğa keledi. Böri keyipin özgertip, (22/8) bayağı kızdan da 
suluw kız boldı. Bala hanğa aytkan (22/9) kızı osı dep keyipin özgertken börini alıp 
kelip (22/10) edi, han balağa rıyza bolıp, atın berdi. 


(22/11) Kız ben bala onan arı kete berdi. Han kızdı bir (22/12) üyge kirgizip 
koyıp, bir wakıtta janına barıp otırayın (22/13) dese, kız jok — kaskır tur. Han korkıp 
şalkasınan (22/14) tüsip, talıp kalganda, kaskır sırtka şığıp, (22/15) jolga tüsedi. Sodan 
böri kız ben balanıfi sofunan (22/16) jürip otırdı. Jolda bala börige: “Bul attan da (22/17) 
ayrılgım kelmeydi, sonıfi bir amalın tap”, — dedi. (22/18) Böri: “makul” dep keyipin 
özgertip, âdemi at boldı. (22/19) Bala attı hangğa alıp barıp berdi, han rıyza bolıp, 
(22/20) oğan altın kustı berdi. Bala altın kustı kolına (22/21) kondırıp, altın jaldı attı 
minip, suluw kızdı aldına (22/22) otırgızıp, öz üyine karay kete baradı. 
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(22/23) Han Sol küni aşıların jıynap, bayağı bala (22/24) âkelip bergen attı 
minip, tawğa afğa şığadı. Aüşılar (22/25) bir jazıktağı şabındıkka attarın tusap koyıp, 
(22/26) özderi kiyik atuwğa ketedi. Olar ketisimen at keypin özgertken (22/27) böri Öz 
beynesine enip, tusalğan attardıi (22/28) bârin jep alıp, balağa jetip keledi. Üşewi jürip 
(22/29) otırıp, bayağı balanıi atın jegen ormanğa kelgende (22/30) toktap, böri 
dostığınıfö belgisi retinde balağa murtınan (22/31) bir kıl julıp berip, sol jerde kaladı. 


(22/32) Kız ben bala odan arı kete beredi. Bir kezde kız: (22/33) “Osı jerde at 
şaldırıp, tünep keteyik”, — deydi. (22/34) Bala makul dep, konıp kaladı. Ekewi uyıktap 
jatkanda (22/35) eki ağası kelip: “Âkemiz ekewifi tappay, inilerifi (22/36) taptı dep bizdi 
jek köredi” dep özara akıldasıp, (22/37) inisin öltirip, kızın, kusın jâne atın alıp (22/38) 
ketedi. 


(22/39) Bir küni bayağı ormandı kezip jürgen jelden jüyrik 22/40 böri balanıfi 
jayın sezip, oğan jetip kelse, dosınıfi (22/41) öligin kargalar şokıp jep jatkanın köredi. 
(22/42) Ol jerden böri kargalardıfi paaşasın' ustap alıp: (24/1) “Ölmestifi suwın âkeldir, 
âytpese bosatpaymın”, — deydi. (24/2) Karğanıfi paaşası kargalardı ölmestiü suwına 
(24/3) jiberedi. 


(24/4) Olar ölmestifi suwın awzımen alıp keledi. Böri (24/5) karganıf töresinifi 
kanın suwğa aralastırıp balağa (24/6) jağadı. Bala: “Köp uyıktap kalıppın” dep tura 
(24/7) keledi. Böri Balağa: “Seni ağaları öltirip ketipti. (24/8) Meniü üstime min, üyie 
alıp barayın, — deydi. 


(24/9) Barsa, kızdı ülken ağası alğalı jatır eken. Bala: (24/10) “Üyge kirip, 
sıbızğı tartıp berüwge ruksat surap (24/11) ber”, — dep bir kempirdi âkesine jiberedi. 
Kempir kirip: (24/12) “Bir bala sıbızğı tartıp bereyin, ruksat pa dep (24/13) jatır”, — 
dedi. Sonda âkesi: “Kirsin, bâlkim, menifi (24/14) kişi balamnıf küyin oynar, kirsin”, — 
deydi. Bala üyge (24/15) kirip, sıbızgı tartıp beredi. Sonda kız: “Meni algan (24/16) 
bala osı, bul ekewi munı öltirip, meni osında alıp (24/17) keldi”, — dedi. Âkesi istifi 
Jayın tüsinip, kızdı kişi (24/18) balasına alıp berdi. 


(22/19) Bir küni bayağı kaskır keypin özgertip, duwana bolıp (22/20) balağa 
keldi. Bala onı tanıp, jaksılap kurmettep, (24/21) konak etip şığarıp saladı. Şal bolsa jıl 
sayın (24/22) bayağı almanıf jemisin jep, jıldan—jılga jasaradı (24/23) eken. 


' Paaşa (paşa) — tüstik diyalektisinde han degen tüsinikti beredi. ( Kırgızşa- orısşa sözdik, 608-bet). 
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(24/24) ALTIN SAKA 


(24/25) Bir zamanda Köşpesbay, Köşerbay Degen eki bay (24/26) bolıptı. 
Köşerbay Ardayım jazda jaylawga köşip, (24/27) âr kıstı kıstawda ötkizip, malın bağıp 
jJüredi eken. 


(24/28) Köşpesbay jazı—kısı bir jerde otırıp, ömiri (24/29) Köşpepti. Bir jılı jut 
bolıp, awıl töüiregindegi (24/30) otındı da tawıskannan keyin Köşpesbay da köşpekşi 
(24/31) boladı. Köşip körmegen Köşpesbaydıfi âyeli bir (24/32) jügin kölikke tiyese, 
birin umıtıp, üzigin baylawışka (24/33) taüsa, kiyizin umıtıp, kesesin salsa, tabağın 
umıtıp, (24/34) şömişin salsa, kasığın umıtıp, kün şığa jıkkan (24/35) üyin ımırt 
tüskende ârefi jıynap bitipti. 


(24/36) Sodan, aydıfi jarıgğımen Köşpesbay köşe jöneledi. (24/37) Jolda kele 
jatıp, balası: “Atake, menifi sakam (24/38) jurtta kalıp koyıptı”, — dedi. Âkesi: “Balam, 
şawıp (24/39) barıp alıp kele goy”, — dedi. Bala özinif kızıl atın (24/40) minip, Jurttı 
betke Alıp şawıp kele jatsa, atı (24/41) toktay kalıp balağa: “Erligifi bar, esifi jok, jas 
bala, (25/1) meni körgenimdi kördifi be, menifi bilgenimdi bildifi be? (25/2) Jurtta jeti 
bastı jezkempir' otır. Men attan alasa, (25/3) iytten biyik bolğanımda, sen amalın tawıp, 
sakanı (25/4) alıp kaş”, — dedi. 


(25/5) Barsa kempir moynın jerge salıp, sakanı karap (25/6) alafisız otır eken. 
Bala: “Apeke, sakamdı alıp (25/7) bere salıüızşı”, — dedi. Kempir sıykırlanıp: “Oy, 
(25/8) aynalayın balam, özim bir müsâpir janmın, otırsam (25/9) tura almaymın, tursam 
otıra almaymın, jas bala (25/10) emessifi be, özi tüsip ala koygın”, — dedi. 


(25/11) Bala kempirdiü kuwlanıp otırganın bilip: “Oy, (25/12) apeke, ana jar 
jağasındağı jarkanattı karaşı”, — (25/13) dedi. Kempir moynın burıp karay bergende, 
bala sakanı (25/14) ilip alıp, kaşa jöneldi. Kempir de kuwıp berdi. (25/15) Bala kaşıp 
bara jatıp, koy kaytargan şalga jolığadı. (25/16) Şal balanıf kaşıp kele jatkan mânisin 
(25/17) bilgennen keyin: “Mağan bala bolasıfi ba?” — deydi. 


(25/18) Bala: “Bolayın”, — dedi. Söytip, şaldıfi üyine (25/19) barıp otırsa, bir 
kara iyt üş küşigin ertip jüredi. (25/20) Bala küşiktermen kuşaktasa uyıktap jJatıp, tüs 
köredi. (25/21) Tüsinde jezkempir “seni jemesem be dep” kuwıp (25/22) jür eken. Bala 
şoşıp oyanıp, küşikterin köterip (25/23) odan âri kaşa jöneledi. Birneşe kün jol jürip, 
(25/24) âbden şarşap, bir jerge kelip uyıktap kaladı. Küşikter (25/25) bolsa, kempirdifi 
kele jatkan dıbısın bir kündik (25/26) jerden bilip, balanı oyatadı. Oyansa, küşikteri 
töbet (25/27) bolıp ösip kalıptı. Sol jerde küşikterine at koyadı. (25/28) Ülkenine “Sak 
kulak”, ortanşısın “Köregen köz”, (25/29) kişisin “Jer tıdar” dep ataydı. Söytkenşe 
sokuwsın? (25/30) minip, sokbilegin kamşılap kempir de kelip (25/31) kaladı. Kempir 
jete bergende bala iytterin kempirge (25/32) koya berip edi, kempir balağa jalınıp: 
“İytteridi şakırıp (25/33) alğın, ekewmiz tatuwlasayık, men sağan kızımdı (25/34) 


' Jezkempir — mıstan kempir. — Awd. 
? Sokuw — mıstan kempirdiü özi otıratın şelegi. — Awd. 
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bereyin”, — dedi. Bala buğan köne ketip, kempirdi (25/35) ajıratıp alıp, onıfi kızın alıp 
turıp kaladı. 


(25/36) Bala künige iytterin ertip, aüşılık kurıp jüredi (25/37) eken. Bir küni 
âyeli balağa: “Sen özi eşteüe ata (25/38) almaysıf, iytterifinii arkasında ai awlap 
jürsifi, (25/39) mıktı bolsaf, iytterdi üyge tastap, özifi gana afiğa (25/40) şığıp kelşi”, — 
deydi. Bala: “Özim de af ala alamın” (25/41) dep tawğa şığıp ketse, bayağı kempir 
artınan kuwıp (26/1) keledi. Bala “eki ayır terek bol, ortasında men bolayın” (26/2) dep 
mıltığın laktırıp jiberedi. Mıltığı (26/3) eki ayır terek bolıp, bala terektifi basına şığıp 
(26/4) ketedi. Kempir kelip bir tisin suwırıp alıp, balta (26/5) etip, terektifi tübin 
kazuwğa kirisedi. Sol kezde bir kızıl (26/6) tülki kelip: “Oy, apa, siz şarşap kalıpsız, 
demala (26/7) turıüız, baltaızdı mağan berifiz, men kese turayın”, — (26/8) dedi. 
Kempir rıyza bolıp, baltasın berip, (26/9) özi uyıktap kaladı. Tülki şawıp otırğan 
baltasın (26/10) kölge laktırıp, özi kaşıp ketedi. Bir wakıtta kempir (26/11) turıp karasa, 
baltası jok, tülki de körinbeydi. Kempir (26/12) aşuwlanıp, tağı bir tisin suwırıp balta 
kılıp, bir (26/13) tisin suwırıp ara etip, terekti şawıp jatsa, bir ak (26/14) tülki kelip: 
“Oy, apeke, siz kart kisi ekensiz, şarşap (26/15) kaldıfız goy, terekti men şabayın, siz 
demala turıüız” — (26/16) dedi. Kempir: “Meni jafia bir kızıl tülki (26/17) aldap, 
kuralımdı suwga laktırıp ketti, endi sayman (26/18) eter tisim de kalmadı”, — dedi. 
Sonda tülki: “Oy, apeke, (26/19) siz aljıp kalsaız kerek, kızıl tülkiniö sırın (26/20) osı 
wakıtka şeyin bile almay jürmisiz, kızıl tülki (26/21) kuw boladı, öziüiz oylaüızşı: ak 
tülki jaksı ma, (26/22) kızıl tülki jaksı ma?” — dedi. Kempir: “Ak tülki (26/23) jaksı” 
dep, kuralın berip, tağı uyıktap kaladı. (26/24) Ak tülki de onıfi saymandarın suwğa 
batırıp, özi (26/25) kaşıp ketedi. 


(26/26) Kenet aspannan bir karga ötip edi, bala: “Oy, (26/27) karga, meni 
iytterim bar edi, solarğa habar bere (26/28) ket”, dep ötinedi. Karga uşıp barıp üş 
iytine habar (26/29) ayttı. Kempirdifi kızı iytterdi terekke baylap koygan (26/30) eken. 
İytter terekti tüp tamırımen julıp alıp, (26/31) balağa kömekke keldi. Sol jerde üşewi 
kempirmen (26/32) alısıp jürip kölge tüsip ketedi. Bala bolsa terekten (26/33) tüsip, 
iytterin kütip otır edi, bir kezde iytteri kempirdi (26/34) öltirip, suwdan şıktı. Bala olardı 
ertip üyine kelgen (26/35) sof, âyelinifi kastığına ıza bolıp, atıp öltiredi. 


(26/36) “Endi jawımnan kutıldım &oy” dep, bala bayağı (26/37) asırap alğan 
âkesine barıp, atın minip, üş iytin (26/38) ertip, üyine ketpek bolıp jolğa şıktı. Awılga 
(26/39) jakındağanda şubırgan eldi körip, şuwıldağan ündi (26/40) estip, bir koyşıdan. 
“Bul ne üşin jıynalgan el?” — (26/41) dep suradı. Sonda koyşı: “E, balam, onıü nesin 
(26/42) suraysıü? Men sol üydifi koyşısımın, şuw şıkkan (26/43) Köşpesbay degennifi 
üyi, özi ömirinde köşip körgen (27/1) kisi emes edi, munan eki Jıl burın jağdayı ketip, 
(27/2) töfireginde jayılatın şöp kalmay, bükil ömirinde (27/3) bir ret kana köşken 
bolatın. Osında jalgız balasınıfi (27/4) sakası jurtta kalıp, “sakamdı alıp kelemin”(27/5) 
dep ketken edi, sol boyda baydıfi balası kaytkan jok, (27/6) Köşpesbay sonıfi asın berip 
jatır”, — dedi. Bala (27/7) koyşınıfi sözin estip: “Endeşe, bayga barıp süyinşisin (27/8) 
al, sol balası menmin”, — dedi. 


(27/9) Koyşı takıyasın kökke laktırıp, tayağın alıska (27/10) laktırıp, baydı 
üyine barıp: “Süyinşi, bay, süyinşi!” (27/11) dedi. Bay aşuwlanıp: “Men ulıma as berip 
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jatsam, (27/12) sen süyinşi deysifi, kâne, aytşı, neme jetisem, (27/13) jalg&ız balamnan 
ayırılganıma kuwanam ba?” — dedi. (27/14) Sonda koyşı: “Bay, süyinşi!.. Aşuwıüdı 
bas el—jurtıfidı (27/15) jıygın, asıfidı toyğa aynaldır, jalgız (27/16) ulıfi kaytıp keldi”, — 
deydi. Bay kuwanıp, ulımen (27/17) körisip, asın toyğa aynaldırıp, mâz—-meyram bolğan 
(27/18) eken. 


(27/19) KEMPİRDİN JETİ ULI 


(27/20) Ötken zamanda bir beyşara kempirdiü jeti ulı (27/21) bolıptı. 
Balalarınıü jetewi jeti türli öner bilipti. (27/22) Anası efi mıktı sadak jasatıp, onı 
kaysısına (27/23) bererin bilmey: “Balalarım, bar önerleriüdi körsettiüder, (27/24) 
kaysıfınıi öneri assa, sonıfa bereyin”, — (27/25) dedi. Balaları özderinifi önerlerin 
körsete bastadı. 


(27/26) Eü ülkeni: “Apa, alıp kara kus aspanda torğayday (27/27) bolıp 
köringenge şeyin biyiktep uşsa da atıp (27/28) tüsiremin”, — dedi. Ekinşi balası: 
“Apeke, men jeti (27/29) jıl burın jürip ötken kumırskanıfi izin bilemin”, — (27/30) 
dedi. Üşinşi balası: “Men eki düniyeni alakanğa salıp (27/31) koyğanday körip 
turamın”, — dedi. Törtinşi balası: (27/32) “Men aştık bolğan jerde joktan bar jasap, 
(27/33) kanşa adam bolsa da toygızuwğga jaraymın”, — dedi. (27/34) Besinşi balası: 
“Men keme jasap, telegey—teüizden (27/35) közi aşıp jumgğanşa öte şığamın”, — dedi. 
Altınşı (27/36) balası: “Men aşuwlansam, tabanımnıtü astındağı darıya—teüizderden 
(27/37) şa şığadı”, — dedi. Jetinşi balası: (27/38) “Jaw jakındap kelgende kara jer jarıl 
dersem (27/39) jarılıp, tübine tüsip, özim jerden şığıp, duşpanımnan (27/40) 
kutılamın”, — dedi. 


(27/41) Anası balalarınıi önerlerin estigennen keyin (28/1) kaysısınıi öneri 
artık ekenin bile almadı. Sonda (28/2) balalarınıi kolına jasağan sadağın berip: 
“Balalarım, (28/3) mına dayındağanımdı alıp barıp, Bolmas (28/4) hanğa önerleriüdi 
aytıfidar, kaysıfnıü önerifi artık (28/5) bolsa, sonıfa bersin”, — dep balaların bolmas 
hanga (28/6) jiberedi. 


(28/7) Kempirdifi jeti balası Bolmas hannıfi şaharına (28/8) kelse, şahardıfi işi 
aykay—şuw bolıp dürligip jatır. (28/9) Bular tafi kalısıp: “Ne boldı, şaharlarığa jaw 
(28/10) tiydi me?” — dep bir şaldan suraydı. Sonda şal: (28/11) “Tünde el jatarda 
bannıü jalgız kızı jok, kayda (28/12) ketkeni belgisiz, endi han kızımdı tawıp beriüder, 
(28/13) ne bolmasa bârifinifi basıfidı alamın dep âlek salıp (28/14) jatır, balalarım”, — 
dedi. 


(28/15) Jeti batır kefesip, hannıfi kızın tawıp bermek (28/16) boldı. “Ne de 
bolsa jay emes, jürifder” desti. Sonda (28/17) biri: “Oy, biz âwliye bolmasak, kaydan 
tabamız?” (28/18) dedi. “Jındısıfi ba, anamız öner surağanda jeti jıl (28/19) burın ketken 
kumırskanıf izin bilemin demedifi be, (28/20) kayda ketipti?” dedi. Jeti jıl burın 
ketken kumırskanıi (28/21) izin biletin batır arı—beri karap: “Aspanmen (28/22) 
ketipti”, — dedi. Sonda biri turıp: “Anam öner (28/23) surağanda eki düniyeni 
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alakanımdağıday bilemin degensifi, (28/24) endi bilmeysifi be?” — dedi birine. Bul 
batır arı—beri (28/25) karap, alakanın aşıp—jumıp: “Toymas han degen (28/26) hannıü 
alıp kara kusı âketip bara jatır”, — (28/27) dedi. Olar kızdı kutkarıp aluwğa jürip ketti. 
Bara (28/28) jatıp bir ülken darıyağa tap boladı. Bir jağınan (28/29) karındarı aşıp, 
balalardıf köüilderi buzıla bastadı. (28/30) “Endi darıyadan kaytıp ötemiz? Onıf üstine 
aştan—aş (28/31) kayda baramız?” — dep turğanda, olardıf birewi: (28/32) “Oy, 
jındılar, anam öner surağanda bar—joktan (28/33) tamak tawıp, kanşama adamdı 
toygızam demedi (28/34) be? Kâne, sol önerifidi körset”, — dedi bawırına. 


(28/35) Bul batır aspanga karap, alakanın jaza koyıp (28/36) edi, eki koy 
mafırap tüse kaldı. Onıf artınan köp (28/37) tokaş jawdı. Bular kuwanıp, tokaştarın jep, 
koyların (28/38) soyıp jatkanda, “Darıya, tefizderden keme (28/39) jasap, közdi 
aşıp—jumganşa öte alamın” degeni et (28/40) piskenşe ülken bir kemeni dayarlap koydı. 
Böâri kuwanısıp (28/41) kemege minip, Darıyanıfi üstimen jürip ketti. (28/42) Bular 
küni—tüni jürip, Toymas hannıü şaharına (28/43) keldi. Söytse, Toymas han Bolmas 
hannıfi kızın tüsinde (28/44) körip, oğan gaşık bolğan soü, alıp kara kuska (29/1) 
aldırgan eken. Jeti batır jetken wakıtta Bolmas (29/2) hannıfi kızı kırık kızben suwğa 
tüskeli kele jatadı. (29/3) Âlgi balalardıi “Darıyanıi üstinen jügirsem, tabanımnan 
(29/4) şaü şığgadı” degeni köl üstimen barıp, (29/5) Bolmas hannıfi kızın Toymas hannıf 
kızımen kosa (29/6) köterip âkelip kemege saldı. 


(29/7) Kızdardı alıp ketkenin Toymas han estip, alıp (29/8) kara kusın jiberdi. 
Alıp kara kus aspanda torğayday (29/9) bolıp köringende, bayağı, “Alıp kara kus 
aspanda (29/10) torgayday bolıp körinse de atıp tüsirem” degeni atıp (29/11) jiberip edi, 
alıp kara kustıü ayağı sınıp, Toymas (29/12) hannıü esigi aldına barıp tüsti. Balalar 
kızdardı (29/13) alıp jürip ketti. 


(29/14) Toymas han munı körisimen, kememen köp âsker (29/15) jiberip 
kuwdırdı. Bul wakıtta bayağı “Kara jer, (29/16) jarıl desem jarılıp ketedi” dep aytkanı 
bas kiyimin (29/17) jerge koya koyıp: “Kara jer, Jarıl!” degende, jer (29/18) jarılıp, 
balalar jerdifi tübine tüsip ketti. Art jağınan (29/19) jetip kelgen ak boz attı âsker basşısı 
balalarmen (29/20) kosa jer astına tüsti. Askerler kayta kelip, (29/21) Toymas hanğa 
körgenderinii bârin ayttı: “Taksır (29/22) hanım, kızdardı alıp kaşkan adam emes, 
özireyil (29/23) eken, adam bolsa, darıyanıi üstimen jügirgende tabanınan (29/24) 
kaytip şaü şığadı, tawday bolğan alıp kara (29/25) kus torgayday bolıp biyiktegenşe 
jetetindey kaytip (29/26) alıska atsın, adam balası kalayşa bütin jerdi kak (29/27) jarıp 
tüsip ketsin? Âzirleyildermen birge bizdifi efi (29/28) batır âsker basşımız da özinif 
akboz atımen jerdif (29/29) jarığına tüsip ketti”, — desti. 


(29/30) Toymas han munday sözderdi estip, ekinşi ret birewdifi (29/31) kızına 
aşközdik kılmaska ant berip, özinifi (29/32) kızınıf jetisin ötkizip, budan keyin kız alıp 
kaşpaska (29/33) kudayğa tâwbe kılıp, jatıp kaldı. 


193 


(29/34) Jeti batır Bolmas hannıi kolamtasınan' şığıp (29/35) kele jatsa, 
şahardağı halık körip: “Jakında gana (29/36) Bolmas hannıf kızın jutıp edi, endi hannıfi 
özin (29/37) jutkalı kele jatır, östip bârimizdi kırıp bitedi (29/38) eken”, desip, bâri 
tawga kaşadı. Jeti batır jer üstine (29/39) şıksa, adam degennen eşkim körinbeydi, 
arttarınan (29/40) kuwıp kelgen ak boz attı âsker basşısın bosağada (29/41) baylap, eki 
kızdı kadirlep törge otırgızıp, (29/42) bir koydı soyıp, kazanğa salıp, ot jağıp jatkanda, 
(30/1) üyinen şıkkan tütindi baykap: “Kim barıp körip (30/2) keledi?” — dep han jar 
saldı. Eş adam şıkpağan (30/3) sof, han: “Ölse kunsız, satsa pulsız” dep ata—anası 
(30/4) ölgen bir jetim balağa barıp Bala: “Barsam basımdı (30/5) aladı goy” — dep 
korka—korka, amalsız kelip karasa, (30/6) bayağı kempirdifi jeti balası etti salıp, ot jağıp 
(30/7) jatır, törde eki kız oynap otır, bosağada bir jigit (30/8) baylawlı tur. Bulardı 
körisimen kuwanıp, Bolmas (30/9) hanga kelip süyinşi suraydı. Bolmas han köp 
senifikiremey: (30/10) “Tağı kim barıp keledi?” — dep jar saldı. 


(30/11) Sonda birewi: “Ruksat berifiz, men barıp bilip (30/12) keleyin”, — 
dedi. Ol kisi: “Balanıf aytkanı ras (30/13) eken, hanım, süyinşi? Bir kızıfız eki kız 
bolıp (30/14) kelipti”, — dep hannıf üyinen şıkpay jJatıp aykay (30/15) saldı. Bolmas 
han el—jurtımen kelip, kızımen uşırastı. (30/16) Jeti balanıi kutkarganın âkesine 
tüsindirdi. (30/17) Jeti bala özderinii önerlerin aytkannan keyin, Bolmas (30/18) han 
tağınan tüsip, handığın jeti balağa berdi. (30/19) Öz kızı men Toymas hannıf kızın eki 
ülkenine âperip, (30/20) kalgan besewine bükil elden tafidap jürip bes kız (30/21) alıp 
berdi. 


(30/22) Balalar üyli—jaylı bolıp, kartaygan anasın aldırıp, (30/23) sol elde turıp 
kaldı. Birak “bulardıü işinen (30/24) efi önerlisi kaysı” ekenin osı wakıtka deyin bile 
(30/25) almay, Bolmas hannıf bası katıp jür eken. 


(30/26) ÂKE ÖSİYETİ 


(30/27) Aş eken de tok eken, bar eken de jok eken zamanda (30/28) bir kempir 
men şal bolıptı. Şaldıü üş ulı bar (30/29) eken. Şal bir küni awırıp, dârmeni kurıp, 
ölimge (30/30) moyın usınıptı. Öler aldında kişi ulı şakırıp: (30/31) “Sen balalarımnıt 
kenjesi, jüregimnifi erkesi edi. (30/32) Mına kanjardı al da, ağalarıfinı birine de 
bildirmey (30/33) berik iyelen. Kanjardıi mınaday kupıya sırı bar: (30/34) Kınnan 
suwırsai boldı, “Tilegiüdi ayt” dep ün katadı. (30/35) Tilegindi aytsaü, eki etpey 
aytkanığdı orındaydı. (30/36) Östip, kanjardıi jârdemimen bakıttı bolıp, muratığa 
(30/37) jetesiü”, — dep ösiyetin aytıp, kasiyetti kanjardı (30/38) kenje ulına kaldırıp, 
şal bul düniyeden ötip (30/39) ketedi. 


(30/40) Kündi kuwalap tün, tündi kuwalap kün keledi. Ağaları (30/41) inisine 
koy baktırıp koyadı. Bala Âkesinen kalgan (31/1) kanjardı jasırın baylap, kaygı-muüın 
dalağa (31/2) şağıp jüre beredi. Bir küni ertelete turıp koy jayuwğga (31/3) ketkeli jatsa, 
köşeden bir attı kisi : 


' Kolamta — kiyiz üydegi ot jağatın orun. 
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(31/4) “Men jarşımın, jarşımın 
(31/5) Han habarın saluwşımın. 
(31/6) Hannıf kızı küyewge şığadı, 
(31/7) Barıüdar jülde aluwşıfi!” 


(31/8) — dep jar saladı. 


(31/9) “Hannıfü kızı küyewge tiyse tiyer, odan mağan ne (31/10) payda” dep, 
bala kanjarın jasıra tağınıp, koyın (31/11) jayıp kete beredi. Ağaları sâskede toyga 
attanadı. (31/12) Bala keşke toydıfi kalay ötkenin olardan surap edi, (31/13) ülken ağası: 
“Toydıfi sağan ne keregi bar, odan göri (31/14) koyıüdı jaksılap kara, urı—karıdan sak 
bol”, — (31/15) dep kağıp tastadı. Bala ağasınıü jasırıp aytkısı (31/16) kelmegenin bilip 
“Munda bir sır bar eken, uyıktamay (31/17) jatıp tıidayınşı” dep, oü jJambasına 
awdarılıp, (31/18) uyıktağan bolıp, korılga bastı. Bir wakıtta ağası (31/19) toydıfi jayın 
âyeline bayanday bastadı: “Anaw uyıktağan (31/20) şığar, endi kulak sal, tolığırak aytıp 
bereyin. (31/21) Onıf közinşe “ayt ta, ayt” dep mazamdı aldı. Ol (31/22) estise ketip 
kaladı, onan sofi koydı kim jayadı. Hannıf (31/23) kızı Erkeayım Âkesine: “Kim de kim 
mıfi baskıştı (31/24) satımen menifi munarama korğannıfi sırtınan şığıp (31/25) barsa, 
âkem meni soğan bersin, men sol jigitke tiyemin”, — (31/26) dep aytıptı. Han da ol 
şarttı orındağan (31/27) kisige Erkeayımdı bermek bolıp, eline jar salıptı. (31/28) Birak 
hannıfi kızın aluwga ıntızar adamdar köp (31/29) bolsa da, onıü koygan şartın atkaruw 
ofay körinbeydi. (31/30) Satınıü elüw baskışına şığıp barıp, eki (31/31) adam bası 
aynalıp kulap öldi. Men otız baskışına (31/32) şığıp, korkıp kaytadan tüstim”. 


(31/33) Bala munı estip tünimen uyıktay almay şığadı. (31/34) Tafi da sargayıp 
barıp atadı. Ağaları toyga, bala (31/35) koyğa ketedi. Tüs âletinde koyların suw 
jiyegindegi (31/36) ağaştıi kölefikesine juwsatadı da, toyga barmakşı (31/37) boladı. 
Jolğa şığa berip, kanjarın kınınan suwırıp (31/38) edi, kanjar jark etip: “Tile 
tilegidi!” — dedi. (31/39) “Bir gajayıp at ber!”. 


(31/40) Kenet aldınan gajayıp tulpar oynaktap kelip (31/41) tura kaldı. Bala attı 
minedi de, şawıp jöneledi. (31/42) Ol dem arasında jaman attarımen tepefdep kele 
(31/43) jatkan ağalarına jetip keledi. Bala olardı körip, (32/1) şetke şığıp, kanjarın 
kınınan suwıirip aldı. (32/2) Kanjar jark etip: “Tile tilegiüdi” dep ün katadı. (32/3) 
“Hannıfi balasınıkindey karuw—jarak ber!” Sol zamat (32/4) surağanınday karuw—jarak 
payda bola kaladı. Bala (32/5) jasana kiyinip, karuw—jarağın asınıp, ağaların körmegen 
(32/6) bolıp, jandarınan jeldirte öte şığadı. Eldi (32/7) bâri kayran kalısıp oğan karaydı, 
ağaları da (32/8) közin almaydı. Bala attan tüsip, segiz jüz baskışka (32/9) şığıp barıp, 
kaytadan jerge tüsedi de, atına minip, (32/10) şapkan boyda artına karamay kete beredi. 
El oni (32/11) artınan “pâli—lep” aykaylap kaladı. 


(32/12) Keşkurım özinif burıngı keypine tüsip, jargak (32/13) şalbarın kiyip, 
taytuyağın tartıp, koyın aydap üyine (32/14) keledi. Ağaları bolsa jaman attarın tebinip, 
şarşap—şaldığıp (32/15) jağa gana kelgen eken. Bala olardıü (32/16) kayda barğanın 
surap edi, bügin de toyğa barğanın (32/17) ayttı. “Men de barayınşı?” dep suranıp edi: 
“Jok, (32/18) odan da koyıüdı jay, sağan ne bar, kızıktı eşmârse (32/19) jok”, — dep 
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könbedi. Bala: “Jaraydı, endeşe, (32/20) koyımdı kaytara bereyin”, — dep jım boladı. 
“Satığa (32/21) şıkkandar boldı ma?” dep surasa, kişi ağası: (32/22) “Ekewmizdeylerge 
jol kayda? Gajayıp arğımak minip, (32/23) keremet karuw—jarak asınıp bir hannlfi 
balası keldi, (32/24) şirkinnifi kelbetin körseü! Segiz jüz baskışka şığıp (32/25) barıp, 
kayta tüsti, körgen el “Koja Kadırdıfi balası (32/26) ma?” dep kayran kalıstı, köbinif 
kolı jağasın (32/27) ustawmen âlek boldı”, — dedi. 


(32/28) Ertesinde bala koyğa, ağaları toyğa ketti. 


(32/29) Ülken sâskede koyların ağaştıü tübine iyirip (32/30) koyıp, kanjarın 
kınınan suwırıp edi: “Tile tilegiüdi!” — (32/31) dedi. “Keşegi atım men kiyimimdi 
kazir dayar (32/32) kıl!” Közdi aşıp jumganşa keşegi kiyimi men tulparı (32/33) dayar 
boldı. Bala alkıntıp atın mindi, jasantıp (32/34) kiyimin kiydi, naykalıp jolga tüsti. 
Toyga jeterde (32/35) jabı at mingen ağaları jol bosatıp, birinen keyin (32/36) biri atını 
jalına jarmasıp kala berdi. Kaynağan (32/37) el bastarın iyip: “Kuldık, hanzada, hannıü 
Erkeayımı (32/38) sizge layık” dep jol berdi. Bala lıp etip (32/39) attan tüsip, bul sapar 
mf baskışka deyin şığıp (32/40) barıp, bası aynalıp keri oraladı. El balanı töfürektep 
(32/41) burınğıdan beter tafidanadı. Sonda ol şetke (32/42) şığıp, kanjarın kınınan 
suwırıp edi, “Tile, tilegiüdi !” (32/43) dep ün kattı. “Osı elge bir çekseden' 
jetetindey (33/1) küriş dayar bolsın!” 


(33/2) Âni-mini degenşe bir töbe küriş payda boldı. Bala (33/3) kanjarına: 
“Ârbir kisige bir çekseden bölinsin, ıdısına (33/4) salınsın!”” — dep buyırdı. Âp-sâtte ol 
aytkanı (33/5) da orındaldı. Hannıfi kızı da ayran—asır bolıp, balanıfi (33/6) janına kelip: 
“Jüziüdi bir körsetşi!” dedi. (33/7) Ol teris karap bolmağan sofi: “Jüzigimdi bereyin, 
(33/8) jüzifdi körsetşi!” dep tağı ötindi. Bala “endi bolmas” (33/9) dep oğan karağanda, 
kız esinen tanıp bara jatkanday (33/10) sandıraktap: “Mına jüzikti menen sıy retinde al. 
(33/11) Joğaltıp, ne mayıstırıp koysafi, menen ümitifdi (33/12) üz”, — dedi. Bala 
jüzikti alıp, atka kargıp minip, (33/13) kelgen jolına tüsti, sofınan şuwdalanğan şa 
köterilip, (33/14) bir zamatta közden gayıp boldı. Bala burıngı (33/15) keypine tüsip, 
keşke koyın aydap, âdetinşe üyine (33/16) kelse, ağalarınıfi kuwanışı koynına sıymay 
otır. (33/17) “E, inim, biz sağan palawlık küriş alıp keldik, (33/18) palaw basıp beremiz, 
uwısığa sıyganşa karbıta asap (33/19) karnıfi jarılganşa jeysifi, bol tezirek otın kamdap, 
(33/20) ot jak” dep asıktırdı. “Ağalar, kürişti kim berdi?” (33/21) Sonda ülken ağası: 
“Onı surap kaytesifi? Koja Kadırdıfi (33/22) balası da sonşalıktı mıktı bolmadı, (33/23) 
şınında, kudaydıf ulı ma dep oyladık. Keşegi (33/24) jigit mü baskıştı satığa şığıp 
barıp, kayta tüsti. (33/25) Hannıfi kızı özi kuştar bolıp kolına jüzik saldı. (33/26) Kürişti 
de sol mârt bala berdi. Erte Erkeayımnıfi (33/27) toyı bastaladı”, — dedi. Bala 
murtınan jımıyıp, (33/28) olardıfi aytkanın orındap jım boldı. Awkat jelinip (33/29) 
jatkanda inisi: “Pâlen kün sender toy toyladıfdar, (33/30) men koy kaytardım. 
Kudaylarıfia karasafdarşı, erteü (33/31) toyga men barayın, koyğa sender barıfdar”, — 
(33/32) dedi ağalarına. Ağaları makul desip: “Ikılas bildirip (33/33) kalgan ekensiü, 
barsafi bar, birak han balası (33/34) kelgende deldiymey, jüginip, elge bergeninen sen 
de kur (33/35) kalmay ala kel”, — desti. Bala “makul, söyteyin”, — (33/36) dedi. 


' Çekse — bes-altı kilogramdı bildiretin salmak ölşemi. 


196 


(33/37) Ol ertefinde toyğa, ağaları koyga jöneldi. Bala (33/38) jolda kâdimgi 
kanjarın suwırıp buyrık berip ak (33/39) boz argımaktı minip, barın kiyip toyga bardı. 
Kenet (33/40) han: “Aytkan şartım orındaldı, küyew bala bolatın (33/41) adam aldıma 
kelsin”, — dep jar saldırttı. Birak (33/42) hannıü küyew balası tabılmadı. Küyew balası 
(33/43) menmin”, — dep barğandarğa Erkeayım karamadı. (33/44) Akırı kızdı 
akılımen eldifi kolın jaydırıp, (34/1) Erkeayımnıfi aldınan katar—katar ötkizdi. Bala “ne 
(34/2) bolar eken” dep dalada tura berdi. Besin wakıtına (34/3) deyin el tügel ötip bitti. 
Akırı kezek balağa jetip, (34/4) kızdıfi nökerleri onıf kolın jaydırıp, Erkeayımnıt (34/5) 
aldınan alıp ötti. Kız kolındağı özi bergen (34/6) jüzikten balanı tanıp, otız kün oyın, 
kırık kün (34/7) toyın jasatıp, balağa tiyedi. Jasaw—jabdığımen bala (34/8) Erkeayımdı 
üyine köşirip kelip, ortanşı ağasına (34/9) kızdı ülken âpkesin alıp berip, bakıttı ömir 
sürip, (34/10) muratına jetipti. 


(34/11) JALĞIZ UL JANÂDİL 


(34/12) Bayım—bayım bay eken, tört tüligi say eken. (34/13) Koşkardıfi küngey 
jak töskeyinde atağı şıkkan (34/14) Kojamberdi degen bay bolıptı. Onıü Janâdil degen 
(34/15) jalğız ulı, Karlığaş attı jalgız kızı bar eken. (34/16) Janâdil ünemi Aydın—Köl, 
Jekendi—Köl degen kölge it (34/17) jügirtip, kus saladı eken. Ol kün sayın sufkarın arı 
(34/18) salıp aldırıp, beri salıp ildirip, kanjığasın kara (34/19) kazga toltırıp, üyine 
kaytadı eken. Bir küni karındası (34/20) Karlığaş: “Aynalayın ağake, otıra—otıra 
eriktim, (34/21) atıidı berşi mineyin, kusıüdı berşi salayın, (34/22) bir tamaşa 
kılayın”, — dep, kıyıla ötinedi. Janâdil: (34/23) “Aytsa aytkanday, şınımen—ak erikken 
türi bar”, — (34/24) dep karındasınıü sözin kuptap, Köktelki atın mingizip, (34/25) ak 
sufikarın kolına kondırıp, akbergenin asıp (34/26) berip: “Erterek üyge kel, asılı 
Kök—Beleske şıkpağın”, — (34/27) dep kata eskertip jiberdi. 


(34/28) Kız attı minip, kustı kondırıp, Aydın—Köl, (34/29) Jekendi—Kölge 
baradı. Ak suükarın arı salıp aldırıp, (34/30) beri salıp ildirip, kanjığasın kara kazga 
toltırıp, (34/31) âbden tamaşağa batadı. Besin wakıtı bolıp (34/32) kalganda “Ağakem, 
atın da, kusın da, kölin de ayağan (34/33) jok, Kök—Belesti nege ayadı?” dep, kız 
beleske köterilgen (34/34) eken. Barsa, belestifi boyında karawıtıp kalıü (34/35) şahar 
jatadı. Şahardıfi bergi şetinde üş kisi jüredi, (34/36) ol iyt jügirtip, kus salıp, seyil kurıp 
jürgen (34/37) kalmaktıfi hanı Şekerhan edi. Şekerhan: “Apıray, (34/38) Janâdil Beleske 
şıkpawşı edi” dep, korkıp (34/39) ketip, “bilip kelgin” dep janındağı kuw jigitin 
jumsadı. (34/40) Jigit beleske jetip kelip: “Sen kimsiü?” deydi. (34/41) Kız “Men jalğız 
boldı—boldı, bildik, Janâdildifi karındası Karlığaş (35/3) ekensifi”, — dep, tanıp koyadı. 
Beleske şığa kelgen (35/4) jal&ız adamnıü Janâdil emes ekenin bilgennen keyin (35/5) 
Şekerhannıfi kobaljığan jüregi ornına tüsip: (35/6) “Janâdil bolsafi jol ortası oypaüğa 
tüsip kel, eki (35/7) elde nemene bolıp jatkanın söyleseyik”, — deydi. Kız (35/8) 
“Jaraydı, bolsın”, — dep jol ortası oypafiğa tüsedi. (35/9) Söylesip otırğanda kün batıp 
ketedi. Kız “endeşe (35/10) keteyin” dep tura kelgende jigit kızdı basındağı (35/11) 
kiyimin julıp alıp edi, Karlığaştıfi altın şaşı (35/12) jarık ete tüsti. Janâdil emes ekendigi 
anık belgili (35/13) bolgannan keyin Şekerhan kızdı üyine jibermey üş (35/14) kün alıp 
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jattı da, onan ekewi almak—tiymek bolıp (35/15) wâdelesti. Kız keterinde Şekerhan: 
“Janâdilge alıssam (35/16) âlim, küressem küşim jetpeydi, ol mağan jaksılıkpen (35/17) 
kız bermeydi, kanday amalın tabamın?” — (35/18) dedi. Sonda Karlığaş: “Men karafiğı 
taw afiğarına (35/19) jeügemdi ertip karakat tereyin. Keşinde kelip, “oybay, (35/20) 
bawırım” dep, kan tükirip jatıp kalayın. Ağakemniü (35/21) amalı tawsılıp el işindegi 
baksı balgerlerdifi (35/22) bârin şakırar. Olar meni saw der. Sonda menifi (35/23) 
aytkanım boyınşa sağan kisi şaptıradı. Sen bir (35/24) balger, bir baksı jiber. Olar 
“karındasıfa Mürek (35/25) kakbastıfi suwı dâri” dep aytsın, oğan bargan adam (35/26) 
köp boladı, kelgen adam jok boladı. Ağakem ketkende (35/27) jügire almaytın janıü jok 
pa? — deydi. Şekerhan (35/28) kelisip, kızdı üyine jiberedi. 


(35/29) Karlığaş üyine kelip: “Attay bolgğan akkuwğa (35/30) kusımdı salıp 
jürsem, kusımdı alıp ketip, üş kün (35/31) küttim, akırında köldifi üstimen barıp alıp 
keldim”, — (35/32) dedi. Janâdil “kustı sınayın” dep alıp şıksa, (35/33) üş kün 
buwlıkkan kus bayağısınan da alğır, (35/34) közine köringenin koymaydı. Aytkanınday 
Karlığaş (35/35) ertegisi jeügesimen karakatka baradı da, keşinde (35/36) “bawırım” 
dep jatıp kaldı. Janâdil amalı tawsılıp, (35/37) emşi, baksısın tügel jJıydırıp edi, derttii 
(35/38) dârisin taba almadı. Akırı Karlığaştıi aytuwımen (35/39) Şekerhanğa kisi 
şaptırdı. Onıfi baksı, emşisi: (35/40) “Karındasıfnıü awruwına bir gana Mürek 
kakbastıfi (35/41) suwı dâri”, — dedi. 


(35/42) Janâdil Köktelkini minip, akberenin asınıp, (35/43) Mürek kakbastıfi 
suwına attanbak boldı. Janâdildifi (35/44) âyeli kasiyetti han eken, ol bilip koyıp: “Oy, 
jalğız (36/1) ulı Janâdil, karındasıfinıi Şekerhanga berip koygan (36/2) sözi bar. “Mürek 
kakbastıfi suwına barmağın (36/3) basıfidı azapka salmağın”, — dedi. Janâdil oğan 
senbey, (36/4) âyelin urıp tastap kete bardı. “Jalgız ul (36/5) Janâdil ketti” dep emşi, 
baksısı habar jetkizisimen (36/6) Şekerhan kelip, Janâdildif elin şawıp ketti. Karlığaştı 
(36/7) âyeldikke alıp, âkesin sıyır kaytaruwşı kul, (36/8) anasın buzaw bağuwşı küf 
âyeline jırık ögiz mingizip, (36/9) otın aluwşı küf kılıp koydı. 


(36/10) Jalğız ul Janâdil neşe kün, neşe tün jol jürip, (36/11) en şöldegi 
munartkan boz dalağa kelip kidirdi. Sol (36/12) jerde dem aluw üşin atını jügenin 
sıpırıp, er (36/13) tokımın alsa, üsti kızıl eti şıkkan jawır bolıp (36/14) kalıptı. Sonda 
atka til bitip: “Jalgız ul janâdil, (36/15) men bilgendi bildifi be, men tüygendi tüydifi be? 
Kakpa—Tastıfi (36/16) arasında kızıl tülki jatadı. Ol Mürek (36/17) kakbastıfi tüngi 
küzetşisi. Sen kapısın tawıp ustap (36/18) al. Soyıp jatıp odan sır tart. Kuyrığınan irep 
(36/19) otırıp, tumsığına kelgende gana aytıp beredi”, — (36/20) dedi. Janâdil atın 
erttep minip şıkkanda kızıl (36/21) tülki jalt berip, kaşıp şıktı. Uzatpay ustap alıp: 
(36/22) “Ayt, tülkim, sırıfidı!? — dedi. Tülki: “Jılda (36/23) kerüwen keledi, onlü atı 
awnağan jJerinen tük—-mük, kılkıbır, (36/24) kaldıktı terip jep tamak kılam, odan baska 
(36/25) eşteie bilmeymin”, — dedi. “Aytasıfi, tülkim, aytasıi”, (36/26) — dep, 
kuyrıktan irep otırıp belge kelgende (36/27) de aytpadı, kökjelkege kelgende de aytpadı, 
tumsıkka (36/28) kelgende: “Aytsam da öldim, aytpasam da öldim” (36/29) dep, sırın 
ayttı “Mürek kakbastıfi tüngi küzetşisi (36/30) men edim. Köz jetpegen munarlı daladan 
adamnıf (36/31) takıyasın körüwşi edim. Üş künnen beri közim munartıp, (36/32) tanıy 
almay koydım, söytsem ajalımnıfi jetkeni (36/33) eken. Şoktay kızıl tülki meni aldın. 
Menifi argı (36/34) jağımda ak jartasta eki kuzğın bar. Ol kuzğgınnıf (36/35) birewin 
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öltirip, birewin şala—jansar etip sır tartsafi, (36/36) bârin aytıp beredi, odan arğısın men 
bilmeymin”, — (36/37) dedi. 


(36/38) Janâdil tülkinifi tumsığın şart kesip, kanjığasına (36/39) baylap, odan 
arı jönedi. Âlgi aytkan ak jartastıi (36/40) bergi tübine jetkende Janâdil attan tüsip, er 
(36/41) tokımın alıp bos koya berip edi, Köktelki atı kakpa (36/42) tastıfi astına tüsip, 
kızıl jawır bolıp jayılıp (36/43) şığa keldi. Onı körgen zamat eki kuzgın uşıp (36/44) 
kelip: “Mürek kakbaska jolıkkannan beri iyt pen (37/1) kustıi kaldığın jep kurıdık. 
Munı oğan aytpay, (37/2) ekewmiz toyganşa jep bir rahattanayıkşı” dep, (37/3) jawır 
attı jawırına kona kalıp, şokuwğa kiristi. At (37/4) basımen urğılap jegizbey, alaktatıp 
otırıp keşti (37/53) batırdı. Keşinde kuzğındar: “Bügin şıüğa barıp (37/6) konıp ertefi ak 
kuljanı alıp kelip, süzdirip, moynın (37/7) üzip, onan keyin jeyik” dep kelisip uşıp ketti. 


(37/8) Sonda Janâdildiü atı: “Ertefi olar kelgenşe özi (37/9) tığılatınday üügir 
kazıp, jasırınıp jat, men (37/10) jawır at bolıp ottap tura bereyin. Arkar kelip (37/11) 
meni süzerde şekege at. Eki kuzğgındı da atıp öltir. (37/12) Mıltıktıü üni şıkkanda 
ekinşisi kosa uşadı. Mergendigiüdi (37/13) bileyin, topşısınan at, birak öltirmegin, 
(37/14) sonan sır tartamız” — dedi. Janâdil attıfi aytkanınday (37/15) or kazıp jatıp 
kaldı. Kün sâskede eki kuzgındı (37/16) eki kaptalına kondırıp alıp, ak kulja jetip 
(37/17) keldi. Kuljanıü beli bükşiyip, közi şakşıyıp, attı (37/18) süzip kulatuwğa oktalıp 
kele jatkan kezde Janâdil (37/19) ak kuljanıfi jazık mafidayın jara, bir kuzğındı (37/20) 
öltire atıp, ekinşisinif ofi jak kanatın közdey atıp, (37/21) şawıp tastağalı turganda, at: 
“Ây, batır, erligiü (37/22) bar, esifi jok, öltirmegin”, — dedi. Janâdil kuzğınnan (37/23) 
sır suradı. Ol: “Munan arı bara jatkanıfida eki (37/24) buwra kaşıp şığadı, ekewine eki 
baw jantak algın, (37/25) olar jantaktı körip suğına kirisedi. Odan arı: “taramısın 
(37/26) alayık” dep, eki mıstan kempir sekefidep aldıfinan (37/27) şığadı, ekewine eki 
baw taramıs alğın da, onı (37/28) laktırıp jüre ber. Odan arı ârbiri tokpaktay eki (37/29) 
töbet şığıp: “Jas et jeyik” dep bura bastırmay, (37/30) aldıfidı torıydı. Olarga eki kap et 
al, Ekewine ekewin (37/31) laktırsafi, jolı aşık. Odan arı jürsefi, tündigi (37/32) 
tartuwlı, esigi jabuwlı üy bar. Esigin aşıp tündigin (37/33) tart. Onan arı barsafi bir üy 
bar, esigi de tündigi de (37/34) aşık, tündigin tartıp, esigin jawıp koy. Osılardı (37/35) 
bârin atkarsafi gana Mürek kakbastıfi suwınan süzip (37/36) alası”, — deydi. 


(37/37) Sonda Janâdil eki kap et eki baw taramıs, eki baw (37/38) jantak alıp 
jolğa şığadı. Aytkanınday jolda eki (37/39) buwra kuwıp berip edi, eki baw jantaktı 
laktırıp (37/40) jiberdi; “tilegen tilegife jet—ay, tilegen tilegiie (37/41) jet—ay” dep kala 
beristi. Kenet jügirip, jata kalıp, (37/42) jügirip tura kalıp, sekefidegen eki mıstan 
kempir (37/43) şıktı, ekewine eki baw taramıstı laktırıp edi, (37/44) mâz-meyram bolıp 
kala beristi. Odan arı tündigi, (38/1) tartılgan, esigi jabılgan üyge kez kelip, esigin aşıp, 
(38/2) tündigin tarttı. Ekinşi boz üydifi tündigin tartıp, (38/3) esigin jawıp, Mürek 
kakbastıfi suwına jetti. 


(38/4) Janâdil suwdan süzip alıp kaytadan keri kaytkanda, (38/5) Mürek kakbas 
sezip koyıp: “Or, iyregim, or! İl, iyregim, (38/6) il!” dep, kuwıp berdi. Sonda or iyregi 
jetip, attı (38/7) kuyrığın orıp kalğan eken. 
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(38/8) Jalğız ul Janâdil jürip otırıp, öziniü eline (38/9) kelse, kattıdan tası, 
jumsaktan küli gana kalıptı. (38/10) Tüste kelgen Janâdil besinge deyin ökirdi. Bir 
kezde (38/11) atı janına kelip, oşaktıfi tabanınan tawıp algan (38/12) kişkentay aynanı 
berip, “öüifidi körşi” deydi. Janâdil (38/13) jüzine karasa, on beste ketken bala kök ala 
sakal (38/14) şal bolıptı. At Janâdilge Mürek kakbastıfi suwın (38/15) berip, “Kuw 
arşağa tamızğın” dedi. Tamızğanda kuw (38/16) arşa, kuwrağan koğa da kökpefbek 
bolıp kögerdi. Janâdil (38/17) özi işip, on bestegi bala boldı. Atına urttatsa, (38/18) 
kâdimgi kunan kalıbına kayta keldi. Sonda kasiyetti (38/19) Köktelki: “Karındasıfi meni 
minip kus saluwğa barğanda (38/20) kalmaktıfi hanımen wödelesip kelgen. Âyeliü 
(38/21) keremettey jan eken, istifi jayın bilip koydı. Sağan (38/22) aytsa, tilin almadıü. 
Sen ketkennen keyin kalmaktıfi (38/23) hanı Şekerhan eliüdi şawıp ketti. Karındasıfi 
(38/24) kazir ayağı awır, işinde kırık kara karga bar. Egerde (38/25) osılardı jarık 
körmey jok kılmasafi, tübi özife (38/26) zıyan kıladı. Akefi Kojamberdi sıyır bağuwşı 
kul, (38/27) anaü buzaw kayıruwşı küf bolıp jür, olardıfi bâri (38/28) aldıfinan şığadı, 
bara körersiü”, — dedi. 


(38/29) Janâdil olpı—solpı ketip bara jatkanda, jolınan (38/30) otın arkalağan 
âyeli jolıktı. 


(38/31) “Bayağı kuday barında, 

(38/32) Jalğız ul Janâdil tusında, 

(38/33) Oymaktawdan öz elim, 

(38/34) Oyınga şıkpas naz elim, 

(38/35) Tünde bir esikke şıkpağan basım, 
(38/36) Tünegen astı işpegen basım”, 


(38/37) — dep botaday bozdaydı. Janâdil barıp, otının artıp (38/38) berip, onan 
arı barsa, eki kızıl sıyırga jete almay (38/39) bir şal kele jatadı. Janâdil sâlem berip: 
“Sıyır (38/40) kimdiki?” dep edi, şal: “Bayırgı kuday barında (38/41) jalgız ul 
Janâdildifi sıyırı edi, endigi kuday barında (38/42) Şekerhannıfi sıyırı”, — deydi. 


(39/1) Onan arı bara jatsa, jığılıp—sürinip eki buzawğga (39/2) jete almay, bir 
kempir aldınan şığadı. Janâdil (39/3) anasın tanıp, bilmegen bolıp janınan ötip ketedi. 


(39/4) Besin kezinde Şekerhannıf üyine barıp tüsse, (39/5) karındası Karlığaş 
törde otıradı. Bir kezde jırık (39/6) kara ögizge otın artıp Janâdildiü âyeli kelip edi: 
(39/7) “Otındı erte alıp kelmeysiü”, — dep atıp turıp (39/8) sabap jiberdi. Kenet sıyır 
aydap âkesi, buzaw kaytarıp (39/9) anası keldi. Karlığaş ekewin birdey üydi aynaldıra 
(39/10) kuwalap sabap tastadı. Janâdil Karlığaştı (39/11) atıp salmak bolıp oktaldı da: 
“Koya turıp ayağına (39/12) deyin baykayınşı”, — dep özin toktatıp, kaytadan (39/13) 
otırıp kaladı. Kenet karındası: “Meymandı ülken (39/14) törge kirgizip, jaksılap 
sıylafdar”, — dep buyıradı. (39/15) Janâdil: “Men mına beyşaralardıf laşığına barıp 
(39/16) tüneymin”, — dep bolmay, kempir—şalmen birge ketip (39/17) kaladı. Bir 
wakıtta bir semiz kozınıf etin alıp keledi. (39/18) Janâdil arı—beri maydalap tuwrap, 
kempir—şalga (39/19) jegizip, eki terini salıp, âke—şeşesin jatkızıp, “urıs (39/20) 
salayın” dep turğan sâtte Karlığaş kirip keledi de: (39/21) “Jalgız ul Janâdil kelip 
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kalğanday, mal—jayga (39/22) karamay uyıktap kalganın karaşı” dep, şöl kürkeni 
(39/23) kayıra tartıp kaladı. Janâdil atıp tastamak bolıp (39/24) ak beren mıltığın 
suwırıp algğanda, Karlığaş ağasınıf (39/25) kelgenin bilip, korıkkanınan tili baylanıp 
(39/26) turıp kalgğan eken. Janâdil Karlığaştıi basın (39/27) alıp, işin jarsa, bir sandık 
şığadı. Sandıktıfi (39/28) işindegi kırık karganıfi otız toğızın öltiredi. kırkınşısı (39/29) 
tura kalıp, Janâdilmen on tört kün küresedi. (39/30) Akırı Janâdil âli ketip jığılatın 
bolğanda, (39/31) Köktelki şawıp kelip kargğanı takımınan julıp (39/32) aladı. Söytip, 
Janâdil karganı, oğan kosa Şekerhandı (39/33) öltirip, Mürek kakbastıü suwınan 
âkesine, anasına, (39/34) âyeline işkizgende kâdimgidey jasarıptı. (39/35) Sodan sof 
olar kaytadan öz jerine kelip, jarastı (39/36) tirşilik keşken eken. 


(39/37) MÂDİLGEN SULUW 


(39/38) İlgeri bir zamanda malğa bay, tört tüligi say (39/39) Kuleke degen bir 
han bolıptı. Onıüi Mâdilgen attı (39/40) jalgız kızı ay dese awzı, kün dese körki bar 
suluw (40/1) eken. Kızdıö suluwlığına kosa kolınan öneri tögilgen (40/2) isker bolıptı. 
Sol mâdilgen suluw bir küni biytti (40/3) kabığınan işik kurap, âkesine kiygizedi. Han 
arı oylanıp, (40/4) beri oylanıp, işik neden jasalğanın taba almaptı. 


(40/5) Akırı kızı “biyttifi kabığınan kurap jasap edim” (40/6) degende, han: 
“Kim osı işikti tanısa, kızımdı sol (40/7) kisige beremin”, — dep eline jar saladı. 
Jasalğan (40/8) işikti tanıp, hannıfi kızın almakka düniyenifi tört (40/9) burışınan köp 
adam sabıladı. Kelgen el tawday (40/10) etti jep, köldey sorpasın işip, tobıktay et, 
kasıktay (40/11) sorpa kalğanda jiyren at mingen, şırt tükirgen, közi (40/12) kızarğan 
bir şal keledi. Kalğan tobıktay etti jep, (40/13) kasıktay sorpanı işip bolğannan keyin: 
“İşik biyttiü (40/14) kabığınan jasalıptı”, — deydi. 


(40/15) Han wâdesi boyınşa kızdı şalga bermek boladı. (40/16) Eki—üş kün 
ötip, Mâdilgen suluw attanatın bolganda (40/17) jılkı arasınan kök besti kızğa kelip: 
“Mâdilgen (40/18) suluw, sen âkeünifi elinen el, jerinen jer böldirip (40/19) alıp ne 
kılasıf, jılkınıi işinen meni al, tüyeden (40/20) kuw ingendi, küfinen Küytüw küüdi, 
kiyimnen telpekti!, (40/21) jaraktan kara bolat kezdikti al, baska eşnârse almağın, 
(40/22) erkekşe kiyinip, tâwekel dep jolga şık, kalganın (40/23) köre jatarsıfi”, — dedi. 
Mâdilgen suluw âkesine (40/24) kelip, kök bestinifi aytkanın surap edi, han makul dep, 
(40/25) kızınıfi kalağandarın berip attandırdı. Bılay (40/26) uzağannan keyin kızıl köz 
şal Mâdilgenge: “Jırakka (40/27) tartkan jerime jürip kel, tuwra tartkan jerime (40/28) 
konıp kel”, — dep kete beredi. Ol ketkennen keyin (40/29) adamnan akıldı kök besti: 
“Mâdilgen suluw, jalmawız (40/30) şal degen osı. Bara jatkanda art jağına karama. 
(40/31) Şal â degende kara şubar jolbarıs bolıp kubılıp (40/32) kelip, Küytüw küüdi 
jeydi. Artıa karamay kete ber”, — (40/33) deydi. Bir wakıtta şal kara şubar jolbarıs 
bolıp (40/34) kelip, Küytüw küüdi süyek—sayağımen kıtırlatıp jey (40/35) bastaydı. 
Mâdilgen suluw artına karamay kete beredi. (40/36) Jep alğannan keyin kızdıfi aldınan 


' Telpek — bağalı afi terisinen tigilgen bas kiyim. 
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şığıp: “Kele (40/37) jatırsıfi ba, Mâdilgen suluw, jırakka tartkan jerime (40/38) jürip kel, 
tuwra tartkan jerime konıp kel”, — dep (40/39) jürip ketedi. 


(40/40) Sonda kök besti: “Endi artıfinan kara şubar jolbarıs (40/41) bolıp kelip 
kuw ingendi jep ketedi, karaylamay (41/1) kete ber”, — deydi. Şal birazdan keyin kara 
şubar (41/2) jolbarıs bolıp kubılıp kelip kuw ingendi bozdatıp, (41/3) süyek—sayağımen 
şaynay bastaydı. Mâdilgen artına (41/4) karaylamay kete beredi. Kenet ol aldınan şığıp: 
(41/5) E, kele jatırsıfi ba, Mâdilgen suluw jırak tartkan (41/6) jerime jürip kel, tuwra 
tartkan jerime konıp kel”, — (41/7) dep tağı jönine kete beredi. 


(41/8) Sonda kök besti: “Endi şal jolbarıs bolıp kelip, (41/9) seni almakşı. 
Oğan jetkizbeyik, atka mıktap otır, (41/10) mağan kayta—kayta kamşı sal. Bulttı köktifi 
astımen, (41/11) buwındı şöptifi üstimen alıp jürip ketem, eki (41/12) köziüdi kattı jum, 
“közifidi aş” degende jürektey (41/13) jerden julınday tütin şığıp, bir üy körinedi. 
(41/14) Şaldıü üyi sol, tüsip otıra ber — deydi. Kök bestinifi (41/15) aytkanınday 
kişkeneden keyin kara şubar jolbarıs (41/16) Mâdilgen suluwdı kuwalap berdi. Kök 
besti januwar (41/17) aspanğa uşıp şığadı. Bir kezde Mâdilgen suluw közin (41/18) 
aşsa, jürektey jerden tütin şığıp, kök besti bir (41/19) üydifi aldında tur eken. Kök besti 
Mâdilgenge: “Endi (41/20) üyge kirip otıra ber. Jalmawız şal keledi, birazdan (41/21) 
sofi eki közi kıpkızıl bolıp şığadı. Sonda kara (41/22) bolat kezdigimen eki közin oyıp 
alıp, sırtka jügirip (41/23) şık, odan argısın deydi. Kenet jalmawız şal kirip (41/24) 
keledi de, kök besti aytkanday: “Mâdilgen suluw, sakalımdı (41/25) karap berşi” dep, 
şalkasınan tüsip jatıp (41/26) kaladı. Mâdilgen suluw âr jerin bir karap, ermek etip 
(41/27) otıra beredi. Bir wakıtta şaldıfi közi kıpkızıl (41/28) bolıp adırayıp şığadı. Sol 
kezde Mâdilgen suluw (41/29) kara bolat kezdikti onıfi közine tüyrep-tüyrep alıp, 
(41/30) sırtka jügirip şıksa, kök besti koyannan da alasa (41/31) bolıp kütip tur eken. At 
mâdilgen suluwdı mingizip (41/32) alıp uşa jöneledi, attıfi ekpininen kar jawıp, (41/33) 
boran borap, januwar kök besti askar—askar tawdan (41/34) ötedi, kulazığan şölden 
ötedi. Sodan bir şahardın (41/35) şetine kelip, şöpten kürke jJasap turıp kaladı. 


(41/36) Ol şahardıü hanı kırık âyeldi Âkimhan attı han (41/37) eken. Birak 
kırık âyelinif biri de tuwmay bir balağa (41/38) zar eken. Künderdifi küninde Âkimhan 
jigitterimen iyt (41/39) jügirtip, kus salıp jürse, kusı bir şöp kürkenifi (41/40) üstine 
kelip konadı. Han alıp kel! dep bir jigitin (41/41) jiberedi. Jigit şawıp kelip: “Üyde kim 
bar? Kusımdı (41/42) alıp ber!” — deydi. Mâdilgen suluw kusın alıp bereyin (41/43) 
dep şığa kelgende, onıü suluwlığın körip, jigit (41/44) esinen tanıp kaladı. Sonda kız: 
“Adam körgen be, (42/1) körmegen be?” — dep kol jawlığımen jelpip turğızıptı. (42/2) 
Jigit kelip: “Taksır hanım, men bir perişte (42/3) kördim, erkek deyin desem erkek emes 
— üni nâzik, jüzi (42/4) jumsak, betinen nur şaşırap, tolgan ayday tolıksıydı. (42/5) Kız 
deyin desem, erkekşe kiyinip algan. Siz (42/6) kırık âyel aldıüız, birak biri de men 
körgen suluwğa (42/7) tefi keler emes. Mağan “kustı alıp bereyin” dep (42/8) üyden şığa 
kelgende, attan kulap tüstim. Meni jelpip (42/9) turğgızıp, attandırıp jiberdi”, — deydi. 
Han jigit (42/10) asıra aytıp tur—aw dep senbeydi. Ertefiine han tağı da (42/11) kus salıp 
şıksa, kusı uşıp barıp, tağı bayağı (42/12) şöp kürkenifi üstine konadı. Han “alıp kel!” 
dep (42/13) tağı bir jigitin jumsaydı. Jigit şöl kürkege kelip: (42/14) “Üyde kim bar, 
şığıp kustı alıp ber!” deydi. Mâdilgen (42/15) suluw kustı alıp bermek bolıp şığa 
kelgende, (42/16) ol jigittifi de esi awıp jığıladı. Mâdilgen bul (42/17) jigitti de 
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jawlığımen jelpip turğızıp, attandırıp (42/18) jiberdi. Ol hanğa kelip, burıngı jigittiü 
sözin kaytalaydı. (42/19) Bayağı şöp kürkege hannıf kusı üşinşi küni (42/20) tağı 
konadı. Bul jolı Âkimhan özi kelip, “kustı (42/21) alıp berem” dep şığa kelgen kızdı 
suluwlığınan (42/22) esi awıp, talıp kaladı. Kız jawlığımen jelpip, (42/23) esin jıyğızıp, 
handı attandırıp saladı. Han Mâdilgen (42/24) suluwdı körgennefi—ak gaşık bolıp kaladı, 
birak (42/25) erkek, kız ekenin bile almay, esi ketip, üyine keledi. 


(42/26) Han üyine kelip, kırık âyelinen akıl—kefies surasa, (42/27) bir âyeli: 
“Onıfi — erkek, âyelin bilmedifi be, nemene? (42/28) Kırık iyinağaş sap jasap ber dep, 
kırık tobılğı (42/29) alıp barıp ber. Âyel bolsa ufiğıl-şungıl kılıp (42/30) jonadı, erkek 
bolsa kedir—budırsız âdemi jonadı, (42/31) sonan bilemiz,” — deydi. 


(42/32) Ertesinde han kele jatkanda kök besti: “Mâdilgen (42/33) suluw, han 
sağan “Kırık iyinağaş jasap ber” dep, (42/34) kırık tobılgı alıp keledi. Sen meni tusap 
kırga (42/35) koya ber. Men uzafkırap ketip bara jatkanda, “uşatuğın (42/36) boldı” dep 
küybelefidep kal. Sonda han jigitteriniü (42/37) birine “alıp kel” deydi. Sen “baska 
kisige ustatpaydı” (42/38) degin de, iyinağaştı jona keleyin dep ala (42/39) şık. 
Sabawlardı menifi of tanawımnan salıp, sol tanawımnan (42/40) suwırıp alsafi, adamnıfi 
közi tayganaytınday (42/41) iyinağaş boladı”, — deydi. 


(42/42) Söytkenşe bolmay, Âkimhan jigitterimen kelip (42/43) kaladı. Han 
Mâdilgenmen argı—bergini surasıp, söylesip (42/44) otırıp, “kırık âyelime kırık iyinağaş 
kerek (43/1) edi” dep kırık sabawdı kızdıö aldına tastaydı. (43/2) Mâdilgen sabawlardı 
jonıp otırğan kezde atı (43/3) Kök—Tekeske şığa kaşadı. Kız “atımdı alıp kele (43/4) 
koyayın” dep solay karay bet aladı. Sabawlardı alıp (43/5) kelip, kök bestinifü 
aytkanınday ofi tanawınan salıp, (43/6) sol tanawınan suwırıp alıp edi, köz tayganday 
kırık (43/7) iyinağaş bolıp şığa keldi. Alıp kelip hanga beredi. (43/8) Han munı 
körgende kayran kalıp, kırık iyinağaştı (43/9) alıp üyine kayttı. Söytip, Mâdilgennif kız, 
ne erkek (43/10) ekenin bile almay, aylası tawsıladı. 


(43/11) Sonda hannıi bir âyeli: “Ey, hanım, onlü erkek, (43/12) kız ekenin 
bilüw üşin at jarıs oynayık defiz, erkek (43/13) bolsa, etegi ketedi elbirep, jeüi ketedi 
jelbirep, kız (43/14) bolsa kımırılıp şaban şabadı, sodam—ak bilüwge boladı” — (43/15) 
deydi. Kök besti Mâdilgen suluwğga: “Ertefi han (43/16) senimen jarıspak boldı, senifi 
erkek, âyel ekenifidi (43/17) bilmek boldı. Etek—jeüifidi koya berip, atka mıktı otırıp 
(43/18) awızdığımdı tartpay koya ber. Kayıra tartkan (43/19) kezde hannıfi tulparın 
jJolatpay şığamın” dedi. 


(43/20) Kök bestinif aytkanınday erteüine han kırık (43/21) jigitimen kelip: 
“E, muza, at jarıspak oynayık”, — (43/22) deydi. Kız kelisedi. Ekewi jJürip otırıp, 
birşama jerge (43/23) bargannan keyin attıfi basın koya beredi. Kök besti (43/24) koya 
bergen jerde hannıf tulparınan ozıp şığadı. (43/25) Kızdıfi etegi ketip elbirep, jeüi ketip 
jelbirep bâygeden (43/26) ozıp kelgen eken. Han üyine barıp: “Atka da (43/27) mıktı 
otıradı eken, etegi ketti elbirep, jefii ketti (43/28) jelbirep”, — deydi. 
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(43/29) Sonda hannıfi kişi âyeli: “Ey, hanım, onıfi erkek, (43/30) âyeldigin 
bilüw degen ne? Uw arak, bal arak işip turıp, (43/31) onı konakka şakırıız. Üyge 
kelgende uw araktı (43/32) kızga, bal araktı sizge usınamız. Kız mas boladı, (43/33) 
sodan urğaşı, erkek ekendigin ofay—ak bilemiz” deydi. (43/34) Han makul dep ertesi 
kızdı konakka şakıradı. Sonda (43/35) kök besti: “Meniü tilimdi alıp, özife özifi berik 
bolğgın. (43/36) Han sağan uw arak usındıradı. Sen eki üydifi ortasına (43/37) kerme 
salıp, oğan meni asıp bayla da, araktıf aşısı (43/38) kök bestige, tâttisi mağan dep işe 
ber, men mas bolamın. (43/39) Körip turgandar: “Apırm—ay, januwar öletuğın (43/40) 
boldı”, — dey berisedi. Sen menif sözimdi berik ustanıp, (43/41) kamsız otıra ber. 
Araktı tartınbay iş”, — deydi. (43/42) Kız bestinifi aytkanınday etip: “Araktıfi tâttisi 
mağan, (43/43) aşşısı? kök bestige” dep işe beredi. Kirip—şık (43/44) kandar “Apır—ay, 
januwar öletuğın boldı” dey beredi. (44/1) Mâdilgen suluw bılk etpey otıra beredi. Kişi 
besin (44/2) kezinde bir aksakal kisi esikten kirip: “Apı—ay, (44/3) januwarğa obal 
emes pe, jok degende iyesi bawızdap (44/4) koysa bolar”, — dedi. Munı estigende “mal 
bawır (44/5) etpen tef” degen söz durıs bilem, Mâdilgen şoşıp (44/6) ketip ornınan 
kozgalğan eken. Sol zamat kızdı (44/7) basınan kişi telpegi uşıp ketip, kundızday şaşı 
(44/8) tögilip tüsedi. Kök besti bolsa kulındağan dawsı (44/9) şığıp: “Öz obalıü özife, 
eptep âke—şeşefinifi jüzin (44/10) körgizeyin desem, akır ayağı tağı bir azapka duwşar 
(44/11) bolarsıfi”, — dep közden gayıp bolıptı. Âkimhan ülken (44/12) toy jasap, 
Mâdilgendi âyeldikke alıp, oğan özinşe (44/13) irge kötertip, enşi bölip beredi. Jıl 
aylanbay boyına (44/14) bala bitedi. Ay künine jetip bosanatın bolğanda (44/15) han: 
“Osı jaska kelgenşe “ifügâ” degen balanıfi ünin (44/16) estigen jok edim, jüregim jarılıp 
keter”, — dep iyt (44/17) jügirtip, kus salıp, ağa şığıp ketken eken. 


(44/18) Künderdiü birinde Mâdilgen suluw tolgatadı. Kırık (44/19) âyel onlü 
tolğatkanın bilmek bolıp, “tokaldıfi irgesinen (44/20) barıp ot alıp kel” dep sıltawratıp 
üyindegi (44/21) küfdi jumsaydı. Küü ot alayın dese Mâdilgennen (44/22) korkadı, 
almayın dese kırık âyelden korkadı. Amalı (44/23) kurığanda etegin tutatıp şığadı. Östip 
Mâdilgennifi (44/24) tolgatkanı kırık âyelge belgili boldı. Olardıi (44/25) esi ketip 
efirep, âli ketip âlsirep han endi bizge karamay (44/26) ketedi goy dep, sakkulağın 
minip, sok bilegin kamşılap, (44/27) tuwırlığın tüptegen, tutkuşın tebingen bir (44/28) 
kempirge kelip: “Aynalayın öâje, tokaldıi balasın (44/29) jok kılıp bersefiz”, — dep 
jalınıp—jalbarınıp, (44/30) kırkı kırık tabak dildâ beredi. Kempir tolgatıp (44/31) jatkan 
Mâdilgenge kelip, onlü eki közin baylap, jaüa (44/32) tuwılgan kız ben balanıfi ornına 
eki küşikti salıp (44/33) koyadı da, eki balanı suwğa tastap jibergende bayağı (44/34) 
kök besti gayıptan payda bolıp, balalardı suwğga tüsirmey, (44/35) ilip alıp ketedi. 
Hanga: “Âyelifi eki küşik (44/36) taptı”, — degen habar baradı. Akimhan eki küşigimen 
(44/37) Mâdilgendi aralğa aparıp tastatadı. 


(44/38) Östip, künderden-kün jıldan—jıl ötedi. Künderdii (44/39) birinde 
aralda jatkan Mâdilgenge kök besti (44/40) eki balanı alıp kelip: “Sen suwdan ana 
jagalawga (44/41) şık. Suwdı keşip öterde eki közi jok sıykırşı şal (44/42) jolığıp, 
suwdan ötkizip jiberşi dep suraydı. “Ötkizip (44/43) jibereyin, eki konışına kum 
toltırgın” degin. Şal (44/44) eki konışına kum toltıradı. Eki balaüdı aldıa (45/1) 
öfigerip, şaldı mingestirip, onı bolat kezdikpen urğılap (45/2) jürip otır. Bir wakıtta ol 
suwga tüsip ketedi. (45/3) Odan keyin karnımdı jara sal. Men ölemin, jJılap—sıktamay, 
(45/4) etimdi pisirip jep, bata kılıp, ulıünıü (45/5) atın Aytomış, kızını atın Küntomış 
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koy, (45/6) Kırık kabırgam, ebin tawıp ustasafi, kırık kanat (45/7) temir üy boladı. Sol 
üydifi işinde tamağıfüdı işip (45/8) jata ber, odan arğısı özi keledi”, — deydi. 


(45/9) Mâdilgen eki balasın alıp attanayın dep jatsa, (45/10) eki közi jok sokır 
şal kelip: “Mâdilgen suluw, meni (45/11) jağağa ala ket”, — deydi. Sonda Mâdilgen: 
“Eki (45/12) konışıfidı kumga toltırgın”, — deydi. 


(45/13) Şal Mâdilgen aytkanday etip, eki konışına kumdı (45/14) ayamay 
saladı. Mâdilgen şaldı mingestirip alıp, (45/15) büyrekke bolat kezdikpenen urğılap, 
jJürip otıradı. (45/16) Bir wakıtta şal suwğa tüsip ketedi. Jâne bir salğanda (45/17) attıfi 
karnın jarıp tastaydı. Söytip kök (45/18) besti öledi. Mâdilgen onıü etin pisirip, eki 
balağa at (45/19) koyadı. Attı kırık kabırgası kırık kanat temir (45/20) üy boladı. 
Mâdilgen balalarımen temir üydifi işine (45/21) kirip jatıp kaladı. 


(45/22) Arada köp jıl ötedi. Aytomış aytuwlı paluwan (45/23) bolıp ösedi. 
Künderdiü birinde Âkimhan a awlap (45/24) jürip balağa jolığadı. Argı—bergini 
söylesip, iyt (45/25) jügirtip, kus salıp kumarı kanadı. Keşinde: “Aydaladan (45/26) 
Aytomış degen bala kördim” dep âyelderine (45/27) aytıp baradı. Osı wakıtta hannıü 
eline jaw keledi. (45/28) Han: “Eger Aytomış jawdı kuwıp şıksa, Apal, (45/29) Üpel 
esimdi eki kızdı alıp beremin” dep, bir (45/30) jigitin Aytomışka jiberedi. Sonda 
mâdilgen suluw turıp: (45/31) “Apal, üpel — eki kız, almaydı eken Aytomış” (45/32) 
dep hannıf jigitin kaytarıp jiberedi. Han jigitterin (45/33) tağı jiberedi. “Apal, üpel 
— eki kız, almaydı (45/34) eken Aytomış” dep tağı kaytaradı. Kenet bala (45/35) 
oylanıp kaladı da: “Apal, üpel eki kız, almaydı (45/36) degen nemene?” dep atka minip, 
hannıfi elin jawdan (45/37) tazartadı. Âkimhan jigitterin ertip Aytomışka kele (45/38) 
jatıp, balası men sırtka şıgıp turğan Mâdilgen (45/39) suluwdı tanıp, esi awıp attan 
kulap tüsedi. Âyelin, (45/40) balaların eline köşirip baradı. Bayağı mıstan kempirdi 
(45/41) toğız joldıfi torabına alıp barıp, ağaşka (45/42) ilip koyadı. Kırık katındı kara 
niyettigi üşin darga (45/43) astıradı. Östip, Âkimhan ulı Aytomıştı öz ornına (46/1) han 
köterip, Küntomıştı küyewge berip, şat—şadıman (46/2) gumır keşken eken. 


(46/3) YANNIN BALASI 


(46/4) Bayağıda Aydarhan degen han bolğan eken. Ol (46/5) kırık jigit, kırık 
wâzir kütip, baylığı artıp, mârtebesi (46/6) joğarılasa da, alpıs jaska kelgenşe “ifigâ” 
(46/7) degen perzenttifi ünin estüwge zar bolıptı. Han künderdifi (46/8) küninde suw 
jağalap jigitterimen kele jatsa (46/9) aldınan üş kız jarısa jügirip şığadı. Han: “Kaydan 
(46/10) jürgen kızdarsıdar?” — dep surap edi, kızdar: (46/11) “Âke-şeşemiz jok, 
üşewmiz eptep tamak tawıp jep (46/12) jürmiz”, — desti. Han “Kanday önerlerif 
bar?” — dep (46/13) surağanda, efi ülkeni: “Men bir künde kırık jigitke (46/14) kiyim 
tigip bitiremin”, — dedi. Ortanşısı: “Bir şımşım (46/15) talkanmen kırık jigitti 
toygızuwğa jaraymın”, — (46/16) dedi. Kişisi: “Kewdesi altın, astı kümis bir (46/17) ul, 
bir kız tabam”, — dedi. Han üş kızdı birdey köşirip (46/18) barıp, ülken toy jasap, neke 
kıydırıp, ekewin (46/19) eki wâzirine alıp beredi de, kişisin özi aladı. Aytkanınday 
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(46/20) ülkeni bir tünde hannıfi kırık jigitine (46/21) adamnıfi köz jawın alganday kiyim 
tigip bitiredi, (46/22) ortanşısı bir şımşım talkanmen kırık jigitti (46/23) toydıradı. 


(46/24) Arada üş ay ötpey hannıfi âyelinifi boyına bala (46/25) bitedi. Âyeldiü 
bosanar mezgili jakındap, tolgatkan (46/26) kezde, han: “Tuwsa artımnan süyinşi surap 
keler”, — (46/27) dep ağa attanıp ketedi. 


(46/28) Hannıfü kırık âyeli, “egerde bul kuyrığı kümis, (46/29) kewdesi altın 
bala tapsa, bizdi han mensinbey koyadı” (46/30) dep işteri küyip, “balalardı öltir” dep 
mıstan kempirdi (46/31) şakırıp, bir tabak dildâ beredi. Bayağı mıstan (46/32) kempir 
âyeldi bosatkan bolıp jatıp, bala men (46/33) kızdıfi ornına eki küşikti sala koyadı. 
Sodan sof ol (46/34) balalardı alıp barıp suwdifi iyinine tığıp, awzın (46/35) bekitip 
ketip kaladı. Hanğa: “Âyelifi eki küşik taptı” (46/36) dep süyinşi surap baradı. Han kattı 
kapalanıp: (46/37) “Âyeldi eki küşigimen suwdıf jiyegine aparıp tastafdar!”” — (46/38) 
dep buyıradı. 


(46/39) Sol elde taw—tastı mekendegen Ahmet degen baluwan (46/40) adam 
turgan eken. Ol jas kezinde perinifi şaharına (46/41) barıp, özinii baluwandığı, 
batırlığımen tanılıp, (47/1) perilerdifi padıyşasınan Kök mıltık, Kök jorğa at (47/2) algan 
eken. Birak balası jok, bul düniyedegi bir armanı (47/3) sol eken. Künderdifi küninde 
Ahmet baluwan ağa (47/4) şıkpak bolıp, Kök jorgasın ustap mineyin dese, atı (47/5) 
ustatpay kaşıp ketedi. Onıü artınan kuwıp jürip (47/6) bir iyinnifi awzına kelip jetedi. 
Ahmet baluwan jakın (47/7) barıp tıfdasa, iyinnifi awzı taspen bekitilgen, ar (47/8) 
jJağınan jılağan balanıfö üni şığadı. “Kuday mağan (47/9) &ayıptap bala bergen goy” dep 
tastı awdarsa, eki (47/10) bala jatır. Ahmet baluwan balalardı jalafaş etine (47/11) salıp: 
“Bâybişe—aw bâybişe, kuday bizge gayıptap (47/12) bala berdi”, — dep kuwanğgan 
boyda üyine alıp keledi de, (47/13) Aydarhan handı bas kılıp şakırıp, toğızdap mal 
(47/14) soyıp, elge ülken toy jasap, eki balanı bağıp (47/15) aladı. 


(47/16) Söytip, arada jıldar ötip balalar er jetedi. (47/17) Âldeneşe jıldan keyin 
Ahmet baluwan öledi. Bir jıl (47/18) ötpey kempiri de düniyeden ötedi. Âkesinifi 
şarbağına (47/19) kız ben bala iye bolıp, tura beredi. Bala kök jorga (47/20) attı minip, 
kök mıltık asınıp, Ahmet baluwannıf (47/21) balası atanadı. Özinifi baluwandığı, közge 
atkan mergendigimen (47/22) asırağan âkesinifi ornın basadı. Ahmet (47/23) baluwan 
köfüli tınşıp, düniyeden ötedi. Bul habar (47/24) Aydarhan hanğa da jetedi. 


(47/25) Bir küni bala ağa şığadı. Osı küni han da (47/26) jigitterin alıp, ağa 
şıkkan bolatın. Bala toptap (47/27) eşki atıp, tekesin tere atıp, bandı bir kumarınan 
(47/28) şığaradı. Han keşinde: “Ahmet baluwannıü ornın (47/29) basar bala kalıptı, men 
ölsem tağımda kim otıradı, (47/30) tâjimdi kim kiyedi, opasız düniye osı ma?” — dep, 
(47/31) üyine kapa bolıp kelip, bük tüsip jatıp kaladı. (47/32) Onı körip, kırık katınnıi 
tınışı ketip, istifi (47/33) jayın kırık jigitten surap biledi de, bayağı mıstan (47/34) 
kempirdi şakırıp alıp: “Bayağı balalardı ne istep (47/35) ediü?”” — dep suraydı. Kempir: 
“Öltirgen jok edim, (47/36) suwırdıfi inine tastağam”, — dedi. Sonda hannıi (47/37) 
kırık katını: “Sol balalar tiri kalsa kerek. Ahmet (47/38) baluwan olardı tawıp algan 
körinedi. Han keşe afiğa (47/39) şığıp bir jigitti jolıktırıptı, ol közge atkan (47/40) 
mergen eken, keşke birge jürip kızığına batkan (47/41) körinedi. Sodan kapa bolıp kelip 
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bük tüsip jJatıp (47/42) kaldı. Sol balanı amalın tawıp öltirgin”, — desedi. (47/43) 
Mıstan kempir “makul” dep derew Ahmet baluwannıfi (47/44) üyine jetip keledi de, 
balanıfi karındasına: (48/1) “Sifilim, esikti aş, men Ahmet baluwannıfi âjesi edim, (48/2) 
senimen âfigimelesip kaytayın”, — dedi. 


(48/3) Üyge kirip jaylanıp otırgannan keyin ötken—ketkennen (48/4) söz 
kozgap, kızdı köüilin jibitip: “Silim, (48/5) büytip otıra bersefi zerigip ölmeysii be, 
osıdan on (48/6) bes kündik jerde perinif şaharında bir tüp kök, bir (48/7) tüp ak alma 
bar. Ak almanıfi kasiyeti ağaşımen alıp (48/8) kelip ornatıp, üzip jey berse, ol ünemi 
pise beredi. (48/9) Osını aldırmaysıfi ba?” deydi. Kempir koş aytısıp (48/10) attanıp 
ketedi. Keşinde ağası kelgende, kız: “Sol (48/11) ak almanı alıp kelip bermesefi, 
ölemin”, — dep, jılaydı. 


(48/12) Bala “barsam barayın” dep jorgasın minip, atasınıf (48/13) mürdesine 
barıp tüneydi. Tün ortasında dıbıs (48/14) şığadı: “Ey, balam, baram dep kalıpsıf, 
barsafi bar. (48/15) Öziüe özin sak bol. Barğan boyda alma ağaştıfi janına (48/16) tüsken 
de, attı bosatıp jiber. Kök almağa (48/17) tiyüwşi bolma, aldınan ünsiz jürip ötip, ak 
almağa (48/18) bar da, onıfi basındağı kızıl almadan bir üzip je, (48/19) onan sofi almanı 
tübimen julıp al. Sol kezde akırdan (48/20) jem jep alıp, kök jorga kayta keledi. Attı 
(48/21) jetelep alıp jüre berseüi, jolıü aşık”, — deydi. 


(48/22) Ertesinde bala attanıp ketedi. 


(48/23) On bes kün jol jürip, perilerdifi şaharına (48/24) keledi. Almanıfi şetine 
kelip tüsip, atın bosatıp (48/25) jiberedi de, kök almağa tiymey ak almanı üzip jeydi. 
(48/26) Kenet Kök jorga âkesi aytkanday, akırdan jem jep (48/27) kayta keledi. Bala 
atın jetelep jolga tüsedi. Tağı on (48/28) bes kün jol jürip, almanı karındasına âkelip 
beredi. (48/29) Kız kattı kuwanıp, ağası ekewi ortağa koyıp jep (48/30) otıra beredi. 
Almanı jegen sayın kayta pise beredi. 


(48/31) Bir küni bala “barıp, bir kumardan şığıp keleyin” (48/32) dep, ağa 
şığıp ketedi. Sol küni han da ağa şıkkan (48/33) bolatın. Keşke şeyin han balamen 
bolıp, janı (48/34) jadıraydı. Keşinde bala koştasıp üyine ketedi, Han: (48/35) “Atafia 
nâlet düniye, osınday balam bolğanda alafisız (48/36) köz jumbaytın ba edim, bul 
düniyeden perzentsiz (48/37) ötkenim be? — dep, kapa bolıp, büktüsip jatıp kaladı. 
(48/38) İstiü mânisin tüsingen hannıi kırık katını tağı da (48/39) mıstan kempirdi 
şakırıp, bir tabak dildâ berip, (48/40) amalın tawıp, balanıfi közin joğalt” deydi. 


(48/41) Bala ağa şığıp ketkende, kempir kızga kelip: (48/42) “Mınanı karaşı, 
alma sağan tipti jarasıp ketken. (48/43) Ağaüdı tağı da perinif şaharına jiber. Özi barğan 
(49/1) ak almanıf argı jağında bir şınar bar. Onıf butağınıt (49/2) tömen jağında şubar 
totı, ortasında kızıl (49/3) totı, efi üstinde töbeleskiş totı otıradı. Buzakı (49/4) totını alıp 
kelse, eki düniyenif tilin biledi”, — deydi. (49/5) Östip, kempir ketip kaladı. Keşinde 
ağası kelgende (49/6) kız jılap—sıktap: “Jalgğız otırıp zeriktim, pâlen (49/7) jerdegi 
baktağı sır totını alıp kelip ber. Sen kelgenşe (49/8) zerigedi ekenmin, osını ermek etip 
otıramın”, — (49/9) deydi. 


207 


(49/10) Bala tağı âkesinifi kümbezine barıp otırsa, tün (49/11) ortası awğan 
kezde ün şığadı: “Balam, sır totığa (49/12) barsafi bar. Birak menifi aytkanımdı jJasa. 
Jürip (49/13) barıp, biyik şınardıfi janına tüsken de, atıüdı bosatıp (49/14) jiber. Birak 
astı şubar totığa tiyme. Oğan (49/15) tiysefi, şaharğa habar beredi. Şubar totı men kızıl 
(49/16) totıdan ötip barıp, şınardıfi uşar basında otırğan (49/17) sır totını alıp, kök 
jorğanı erkine koya bersefü, özi (49/18) bastap alıp şığadı”, — deydi. Bala ertesinde 
atanıp (49/19) ketedi. On bes kün degende dittegen jerine kelip, (49/20) âkesinif 
aytkanı boyınşa şınar terektifi eü bas (49/21) jağındağı sır totını alıp, Kök jorga attıi 
basın (49/22) erkine koya beredi, ol jürip otırıp üyine alıp (49/23) keledi. Karındası 
kuwana karsı aladı. Totı tilin (49/24) bezep söylep, balanıü da, kızdıfi da köüilin (49/25) 
köteredi. 


(49/26) Ertesi bala ağa şığadı. Han da sol küni afiga (49/27) şıkkan bolatın. 
Han keşinde tağı da kapa bolıp kelip, (49/28) jatıp kaladı. Kırık katın kempirdi tağı 
şakırıp (49/29) alıp: “Ahmet baluwannıf ulı kelip kalıptı. Hannıfi (49/30) ulı bolganı şın 
bolsa, biz kurıdık, sonı eptep (49/31) jok kıl”, — desedi. 


(49/32) Kempir bala afiğa şığıp ketkennen keyin kakpanı (49/33) aşıp, akırın 
basıp üyge kiredi. Ol kirgende totı (49/34) sayramay koyadı. Kempir ayarlıkpen: 
“Mınanı karaşı, (49/35) endi jarasıp kalğanın, jewiüe ak alma, ermegife (49/36) totı, 
endi kaytıp jalğız otırasıi? Ay dese awzı, (49/37) kün dese körki bar perinii 
padıyşasınıf Külânda (49/38) attı suluw kızı bar. Külânda suluwdı jefge kılıp (49/39) 
ber dep ağafia ayt”, — dep kete beredi. Keşinde bala (49/40) kelgende, karındası: 
“Janımda adam jok, zeriktim. (49/41) Perinifi padıyşasınıfi kızı külânda suluwdı alıp 
kelip (49/42) jefige kılıp bergin”, — dep jılap—sıktap, ağasın (49/43) kıynaydı. Bala bul 
jolı da âkesinifi kümbezine (49/44) barıp jatadı. Tafi endi—endi atıp kele jatkan sâtte 
(50/1) mürdeden ün şığadı: “Ây, balam, kıyın iske bel baylapsıp, (50/2) oğan baruwıü 
kırık kündik jol, kelüwin kırık (50/3) kündik jol. Jürip otırıp, sol şahardıfi şetine 
jetkende (50/4) kök jorganı ağıtıp koy. Ol sen kelgenşe (50/5) tura beredi. Kök mıltıktı 
asınıp al. Barlığı senen (50/6) korkıp, jol beredi, eşkim jolıüdı tosuwğa bata almaydı. 
(50/7) Men baluwan bolıp jürgende kök mıltıktı, (50/8) kök jorganı perinifi şaharınan 
alğanmın, sondıktan (50/9) barlığı sağan jol beredi. Onan arı altı kanat ak (50/10) 
saraydı köresifi, altı kakpa birdey özi aşılgannan (50/11) keyin üyge kirsef, gawhar 
taktanıfi üstinde Külânda (50/12) suluw uyıktap jJatadı. Şaşın kesip alıp, kızdı oyat, 
(50/13) sonda sağan tiyedi”, — dedi. 


(50/14) Bala ertefiinde saparga attanıp ketti. Şahardıfi (50/15) şetine barıp, kök 
jorganı ağıtıp bos jiberedi de, (50/16) özi kök mıltıktı asınıp alıp jürip otıradı. Barlığı 
(50/17) âkesinifi aytkanınday boladı, haywanı ma, perisi (50/18) me, jını ma jol tosuwğa 
dawalamaydı. Akırı altı (50/19) kakpalı darbazadan ak sarayğa kirip, uyıktap jatkan 
(50/20) Külânda suluwdıf şaşın kesip aladı. Kız tura kalıp: (50/21) “Meni nekem 
sağan buyırğan eken, — dep balağa (50/22) toydıra tamak berip sıylaydı. — Men bul 
eldifi hanımın, (50/23) al üş birdey bawırımnıfi talası âkem (50/24) ölgeli bitpedi. 
Âkemnen kalğan muranı bölise almay (50/25) üş jıldan beri kerisüwdifi üstinde. Özim 
han bolsam da, (50/26) şeşe almay basım kattı. Osını şeşip ber, sonan sof (50/27) sağan 
tiyemin”, deydi. Bala kızdı aytkan jağına (50/28) barsa, üş adam oy jerdi döü kılıp, 
döfi jerdi oy (50/29) kılıp ustasıp jatır eken. 
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(50/30) Bala: “Oy, sender ne kılğan jansıüdar, nege (50/31) talasıp 
jatırsıüdar”, — dep edi, sonda birewi: “Adamzat (50/32) balası ekensifi. Bizge kalıs bol. 
Bizdifi âkemiz han (50/33) edi. âkemizden üş zat kalğan. Üşewmiz bir-birimizge 
(50/34) kıymay, soğan talasıp, ursısıp jatırmız”, — dedi. 


(50/35) Karasa, talaskan buyımdarı teben, şapan, tütik (50/36) eken. Bala: 
“Kalıs bolayın, ârbir buyımnıfi kasiyetin (50/37) aytıdar” dedi. “Şapandı kiyse, kalağan 
jerine (50/38) jetedi. Tebendi jağasına kadasa, adamğga körinbeydi. (50/39) Tütikti 
silkise, jer kayıstırgan kol şığadı, üş (50/40) nârsenifi kasiyeti osı” deydi. Bala tebendi 
jağasına (50/41) kadap, kubılıp tura berdi. Üşewi jarısıp kelip, jer (50/42) sıypalap 
tappay kaladı. 


(50/43) Balanıfi üyden şıkkanın otız toğız kün bolgğanda (50/44) esine karındası 
tüsedi. Bala attanarda karındasına: (51/1) “Aman bolsam, kırık künde kelem; kırık 
künde (51/2) kelmesem, ajalımnıfi jetkeni, “öldi” dep sana” degen (51/3) eken. Sır totı 
men karındası ol kırık künde kelmese (51/4) özin—özi öltirmek bolıp anttaskan eken. 


(51/5) Kök jorga bulttı aspannıf astımen buwındı şöptiü (51/6) üstimen jüytkip 
otıradı. Bir wakıtta bala jılap (51/7) “Keşke karındasım men sır totınıi ajalı (51/8) 
jetedi. Ülgere almaytın boldım”, — dedi. 


(51/9) Külânda suluw jın—perinif arasınan Kara dâwdi (51/10) şakırıp alıp: 
“Ahmet baluwannıf ulınıfi şaharın (51/11) kördiü be, kanşa wakıtta jetkize alası?” 
degende, (51/12) Kara dâw: “Körip edim, tafi atkanda jetkizemin” dedi. (51/13) 
Külânda suluw kaharlanıp: “Sen jJaramaysıfi, tağı (51/14) kim munan jıldamırak 
jetkizedi?” — dep suradı. 


(51/15) Kenet: “Men tün jarımında jetkizemin” dep (51/16) Kök dâw jetip 
keledi. Külânda: “Sen de jaramaysıfi” (51/17) dedi. Akırında ak dâw: “Közdi 
aşıp-jumğanşa jetkizemin” (51/18) dedi. Östip, bular Ak dâwge mingende namazdıger, 
(51/19) namazaşamnıfi arası bolatın. Olar Ak dâwmen (51/20) kürkirep jönep kalganda, 
kız ben totı uwdı ezip, (51/21) ortalarına koyıp, dayarlanıp kalgğan wakıt eken. Sol 
(51/22) wakıtta peri dâwinifi kürkiregen üni estiledi. Totı: (51/23) “Toktay turşı, peri 
dâwiniö dawsı estilip kaldı” degenşe, (51/24) bala men Külânda suluw dâwden tüsip, 
üyge (51/25) kirip keledi. Bir as pisirim wakıt ötken mezgilde (51/26) tağı bir dıbıs 
şığıp, kök jorga jetip keledi. Külândamen (51/27) külip—-oynap kız mâz bolıp kaladı. 
Ertenifide (51/28) bala kök jorganı minip, ağa şığadı. Sol küni de (51/29) ağa şıkkan 
Aydarhan han keşke balamen birge a (51/30) awlap, seyil kurıp, kabağı jazılıp, üyine 
kaytadı. (51/31) Östip, arada birşama wakıt ötedi. 


(51/32) Künderdii küninde sır totı: “Külânda suluw, hanga (51/33) sıyga 
berüwge layık bir kiyim jasa, hannıfi kırık (51/34) wâzirine de asıl buyımdardan kiyim 
tik, söytip, handı (51/35) kırık wâzirimen konakka şakır”, — dedi. Bala men (51/36) 
Külânda suluw totınıü aytkanına kelisip, kiyim tigilip (51/37) bitkennen keyin handı 
jigitterimen birge konakka (51/38) şakıradı. Ak almanı ağaşın ortağa koyıp, hanğa 
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(51/39) kayta—kayta tamak berip, sıyladı. Almadan alıp jey (51/40) berdi, al alma kayta 
kosılıp, köbeye berdi. Bir (91/41) wakıtta Külânda suluwdı alıp kelip edi, ay dese awzı, 
(51/42) kün dese körki bar suluwlığın körip, han men kırık (51/43) wâziri kattı tai 
kalıstı. Sonda han jay otırıp (51/44) baladan sır tarttı: “Balam, aldında on bes kün, 
(52/1) ortada jıyırma kün, keyinnen kırık kün üyifide bolmağan (52/2) körinesifi, afiğa 
şıkkan joksıfi, kayda bardıü?” — (52/3) dep suradı. Bala: “Han taksır, on kün joğalıp 
ketken (52/4) kezimde almanı, keyingi jıyırma künde totını, (52/5) sodan keyingi kırık 
kün joğalganda Külânda suluwdı (52/6) alıp keldim” — dedi. Han balağa rıyza bolıp: 
“Törtewin (52/7) konakka kelifider” dep jürip ketkennen keyin, (52/8) totı Külânda 
suluwga aytıp, suwdıfi boyında turatın (52/9) bala men kızdı anasın eki küşigimen 
aldırtıp (92/10) aldı. Bayağı eki küşik eki töbet bolıptı. Solar (92/11) kekilik, şil ustap 
kelip, âyeldi bağıp turğan eken. (52/12) Söytip, bâri bas kosıp hanğa bargğanda, totı: 
(52/13) “Hanım, bir—eki awız sözim bar, halkıfidı tügel (52/14) jıyna”, — dedi. El tügel 
jıynalıp bitkende, Totı okıyganı (52/15) bastan—ayak aytıp beredi. Bârin tüsingen 
bannıü (52/16) esi awıp kaladı. Han esin jıyıp mıstan kempirdifi (52/17) basın aldıradı, 
kırık âyeldi darga astıradı. Söytip, (52/18) han balaların, âyelin tawıp köp kün, köp tün 
toy (52/19) jasap, alaüsız gumır keşipti. 


(52/20) AKŞÜKE MEN KUWŞÜKE 


(52/21) Bayağıda bir han bolıptı. Ol hannıfi Akşüke, (52/22) Kuwşüke degen 
eki balası bar eken. Künderdifi küninde (52/23) han kırık jigitimen afiga şığadı. Sol 
wakıtta âyeli (52/24) üyinde otırsa, üyiniü şafırağına karlığaş uyalap, (52/25) 
balapandarın şığaradı eken. Karlığaş balalarına (52/26) jem izdep ketse, baska bir 
karlığaş kelip, ol karlığaştıi (52/27) balalarınıfi basın üzip ketedi. Onı hannıü (52/28) 
âyeli körip: “Egerde biz jok bolsak, ne ölip kalsak, (52/29) baska birewler bizdifi 
balalardı da söytedi—aw” dep (52/30) kayğgırıp, jılap otırsa, han kelip âyeline: “Nege 
(52/31) kayğgırıp otırsıü?” dep suraydı. Âyeli: “Bizdif (52/32) üyge karlığaş uya jasap, 
balapan şığarıp edi, ol (52/33) balapandardı baska karlığaş kelip öltirip ketti. (92/34) 
Okıstan biz köz juma kalsak, bizdi balalardı da (52/35) birewler östip ketpes pe eken. 
Soğan kaygırıp otırmın”, — (52/36) dep, oyındağısın aytadı. Sonda han: “Sen (52/37) 
öytip oylama, egerde men ölsem, sen barsıfi, sen ölse, (52/38) men barmın”, — dep 
âyelinifi köfülin jubatadı. 


(52/39) Künderdifi küninde hannıü âyeli öledi. han baska (52/40) âyel aladı. 
Han tağı da kus salıp, iyt jügirtip (52/41) seyilde jüredi. Hannıf öyeline bir sawdager: 
“Sen mağan (53/1) hannıfi kusın soyıp ber, ekewmiz baska şaharğa (53/2) keteyik”, — 
deydi. Âyel kelisedi de, hanğa: “Kusıfdı (53/3) tastap, iytiüdi jügirtip şık”, — deydi. 
Han makul (53/4) dep kusın üyine tastap, iyt jügirtip jigitterimen (53/5) ketedi. Sol 
wakıtta bayağı hannıf eki balası tamak (53/6) işkeli kelse, ögey şeşeleri sırtka şığıp kele 
(53/7) jatır eken. Balalarğa: Osında tura turüdar, men (53/8) kayıra kelip tamak 
beremin”, — deydi de sırtka şığıp (53/9) ketedi. Balalar anası ketkennen keyin kazanda 
(53/10) bir nârse kaynap jatkanın köredi. Kuwşüke kazannıfi (53/11) kakpağın aşıp 
köredi. Aşsa, kustıf eti pisip jatır. (53/12) Kuwşüke bötegeni alıp jep, ağası Akşükege 
basın (53/13) beredi. Kenet anası sawdagerdi ertip kelip kustıü (53/14) etin şığarsa, 
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bötege men bası jok. Sonda sawdager: (53/15) “Mağan keregi bötegesi men bası edi”, 
— dep, etti jemey (53/16) âlek saladı. “Bötege jegen kaysı eken, osını aldap (53/17) 
sura da öltir, kazir bötege boyına taray koygan (53/18) jok”, — deydi. Olardıfi 
âfigimesin estip koygan balalar (53/19) kaşıp ketedi. 


(53/20) Jürgennen jürip otırıp, “eki adam bir jolga (53/21) tüsüwge bolmaydı” 
degen kos ayırık joldağı kara (53/22) tastı köredi. Balalar jazuwın okıp, ne isterin 
bilmey (53/23) turadı. Bötege jegen Kuwşüke altın tükire bastaydı. (93/24) Eki joldıü 
biri “Barsa kelmes”, endi biri “Barsa (53/25) keletin jol” edi. Ağayındı ekewi kefiesedi 
de, Kuwşüke (53/26) “Barsa kelmes jolgğa men tüseyin, silekeyimdi satsam (53/27) da 
jan bağarmın”, — deydi. Barsa oralatın jolgğa (53/28) Akşüke tüsedi. Akşüke jürip 
otırıp, alıstan şafidatıp (53/29) kele jatkan köp karanı köredi. Akşüke şoşıp, (53/30) ayak 
astınan mağan bir zıyanın jasamasın dep, (53/31) joldıfi boyındağı alasa terekke 
örmelep şığıp ketedi. (53/32) Terektifi basında bir kus konıp otır eken. Onı ustap (53/33) 
aladı. Âlgi köp kisi kelip, bala otırğan terekti kese (53/34) bastaydı. Kulawğa 
tayağanda, bala: “Men barmın”, — (53/35) dep aykaylap jiberedi. Söytse, sol jaktıü 
hanı ölgende (53/36) kusın uşırıp, kus uşıp kelip kimge konsa, (53/37) sonı han köterip 
aladı eken. Manağı el kustı uşırıp, (53/38) sofunan şıkkan el eken. Olar balanı körmey, 
(53/39) terekke konğan eken dep terekti kesip Jatıptı. “Men (53/40) barmın” degen 
dawıs estilgende gana körip, sonımen (53/41) balanı ala jöneledi. Alıp barıp han 
köteredi. 


(53/42) Sonımen Akşüke han boldı. Endi Kuwşüke bolsa, (53/43) “Barsa 
kelmes” jolga tüsip, jürip otırıp bir şal-kempirge (53/44) kez keledi. Ol şaldıfi balası 
jok, eki—üş (54/1) eşkisi gana bar eken. Bala şalga: “Balası jokka (54/2) bala bolayın, 
botası jokka bota bolayın dep jürmin”, (54/3) — deydi. Şal: “Mağan bala bol”, — dep 
balanı (54/4) bağıp aladı. Bala eşkini kaytarıp jürip, kün (54/5) sayın üstine bir—birden 
eşki satıp âkelip kosıp, eşkini (94/6) köbeytip, şaldı bayıtadı. 


(54/7) Bir küni keşke bala aspanğa karasa, aspanda jaa (54/8) eki ay turadı. 
Bala tafiırkap: “Ata, bir gana ay (54/9) şığuwşı edi, nege eki ay tur?” — dep, atasınan 
(54/10) suraydı. Sonda şal: “Ol Aydıfi sağan keregi jok, (54/11) balam, ne kılası?” — 
dep aytpay koyadı. Ekinşi küni (54/12) keşinde tağı eki ay körinedi. Bala tağı da 
atasınan (54/13) suraydı. Atası: “Ey, balam—ay, kayta—kayta suray berdifi (54/14) goy. 
Ol bizdiü kırık kız, kız, kız han degen (54/15) sol. Aymen suluwlık salıstırıp tur”, — 
deydi. 


(54/16) Ertesinde Kuwşüke sol kızga kaytip jeterin bilmey (54/17) döüge şığıp 
otırsa, üş kisi töbelesip jatadı. Janına (54/18) kelse, üşewi ağayındı kisiler eken. Âkesi 
ölgende (54/19) odan bir takıya, üş tayak, bir jayuwlı dastarkan kalıptı. (54/20) Ol 
üşewi soğan talasıp jatır eken. Üş buyımda (54/21) üş türli kasiyet bar. Takıyanı kiyse— 
eşkimge körinbey (54/22) kaladı. Jayılgan dastarkanda kalağan tamaktarıi (54/23) 
jaynap turadı, Tayaktar adamdı alıp uşadı (54/24) eken. 


(54/25) Bala senderge ne boldı?” dese, olar âkesinen (54/26) kalgğan buyımga 
talasıp jatkandarın aytadı. Sonda (54/27) bala : “Üşewiüi jarısıp kelifder, ozıp kelgenif 
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jayuwlı (54/28) dastarkandı, odan keyingiü takıyanı al, efi sofunda (54/29) kalğan 
üşinşifi tayaktı al”, — deydi. Üşewi kelisip, (54/30) buyımdardı balağa berip jarıskalı 
ketkende, bala (54/31) takıya men jayuwlı dastarkandı alıp, üş tayaktı minip, (54/32) 
Kız—hanga uşa jöneledi. kız—hanğa kelse, ol kırık (54/33) kızımen seyil kurıp jür eken. 
Kuwşüke kız—handı (54/34) alıp, neşeme darıyalardan, özenderden, taw-toğaylardan 
(54/35) ötip, bir kezde töfüregi şırşa—karağaylarmen (54/36) korşalgğan kişkene şaharğa 
kelip tüsedi. Tüsse, şahardıfi (54/37) işinde tiri jan jok. 


(54/38) Adamdı jok bul kanday şahar? Ne bolsa da (54/39) mına kakpası 
altınnan salınğan korağa kireyin, — (54/40) dep kirse, jan balası körinbeydi. 


(54/41) ) Ertefinde tafi atısımen Kuwşüke: “Sen otıra tur, (54/42) men afi 
awlap keleyin” dep kızdı üyge kaldırıp, özi (54/43) afiğa ketedi. 


(54/44) Endi sözdi bayağı kızdıfi janındağı kırık kızdan (55/1) bastayık. Olar 
kızdan ayırılıp kalısımen (55/2) ile—şala hanga keledi. Bolgğan okıyganı sol küyinde 
(55/3) hanğa aytadı. Han kaharlanıp, bükil eldi jıynap: 


(55/4) — Menifi kızımdı tabıfdar!— dep eldi kısadı. (55/5) Birak eldifi işinen 
men tabam degen birde—bir kisi şıkpaydı. (55/6) Munı körgen han baskaşa oyğa keledi 
de, (55/7) elge bılay dep jar saladı: 


(55/8) — Kimde—kim meni kızımdı tawıp, kaytadan osı (55/9) jerge alıp 
kelse, kızımdı sol kisige beremin. Kanday (55/10) ekenine karamaymın, — deydi. 
Sonda el işinen bir mıstan (55/11) şığıp, hanga keledi de: 


(55/12) — Kurmetti hanım, sizdifi balaüızdı men tawıp (55/13) kelem, kızıfdı 
kotır balama beresifi be? — deydi. 


(55/14) — İs tındırıp tawıp kelseü, senifi balafinıi (55/15) kotırına karamay 
kızımdı beremin, hannıfi sözi eki (55/16) bolmaydı, — deydi. 


(55/17) Mıstan kempir sokuwsın minip, sok bilegin kamşılap, (55/18) derew 
kız turğan şaharğa kelip tüsedi. Kız (55/19) jayılgğan dastarkanga tamaktıfi tür-türin 
koyıp, (55/20) jafadan bir şını şaydi işkeli jatır eken. Kempir (55/21) zorlap kızdı 
sokuwğa mingizip, sok bilegin kamşılap (55/22) uşa jöneledi. Közdi aşıp—jumganşa 
hannıfi aldında (55/23) boladı. 


(55/24) — Minekiy, hanım, sizdif buyrığığızdı orındadım. 


(55/25) Han sözinde turıp, kızın mıstan kempirge jeteletip (55/26) jiberedi. 
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(55/27) Kuwşüke keşinde üyine kelse, âyeli jok. Ar jak, (55/28) ber jaktı 
karaydı, birak âyeli körinbeydi. 


(55/29) Tak kılaüıtıp kele jatkanda kolına sadağın (55/30) alıp, jolğa şığadı. 
Neşeme belesterden, neşeme (55/31) tawlardan asadı. Bir kezde kögerip jatkan muzğa 
tap (55/32) keledi. Muzdan öte bergende muz jarılıp ketedi de, (55/33) Kuwşüke suwğa 
kulap, ağa jöneledi. 


(55/34) Ol kanşa jerge ağıp barğanı belgisiz, bir kezde (55/35) közin aşsa 
suwdıfü jiyeginde jatadı. Oü jağında bir (55/36) aydahar, sol jağında bir aydahar balağa 
karap (55/37) turadı. Birewine karasa ekinşisine min degendey belgi (55/38) beredi. 


(55/39) “E, bular meni mingizip alıp, odan arı bir jerge (55/40) alıp barıp jegeli 
jatır eken, meyli jese—jesin, (55/41) bâribir öldim” dep ekinşi aydaharga kelip minedi. 


(55/42) Ekewi aspandata alıp uşıp, köz jetkisiz biyik şıiga (595/43) kelip 
konadı. Birinşi aydahar bir ülken kara tastı (56/1) kuyrığımen türtip kalsa, tas kâdimgi 
esiktey bolıp (56/2) aşıladı. Odan Kuwşükege karap, kir degendey belgi (56/3) beredi. 
Kuwşüke tartınbay işke enedi. Ol üfgirdii (56/4) awzınan kirgende işi kap—karafiğı 
eken. Karafiğı jermen (56/5) biraz jürgende altınnan jasalgan tağı bir esik (56/6) 
körinedi. Ol esikti aşıp kirip kelse, törde bir aksakaldı (56/7) karıya otıradı. Âlgi 
karıyanıü belinen kewdesine (56/8) deyingi jağı kâdimgi kisi de, al endi belinen 
tömengi (56/9) jağı jılan sıyaktı eken. Kuwşüke sâlem berip, bosağağa (56/10) turıp 
kaladı. Karıya sâlemdi alıp, balanı özine (56/11) şakırıp, janıman orın körsetedi. 
Kuwşüke karıyanıü (56/12) janınan orın aladı. Tamak jelinip bitkennen (56/13) keyin: 


(56/14) — Kâne söyley otır, balam, kaydan bolasıf, (56/15) bul jerge kalay tap 
boldıü? — dep sawal berdi karıya. (56/16) Kuwşüke basınan ötken okıyganı 
şaşıratpay—pışıratpay (56/17) aytıp berdi. 


(56/18) — Men ajdaharlardıfi padıyşası Şaymeren degen (56/19) bolam. Özim 
köpten beri sırkatpın. Menifi sırkatımdı (56/20) adam balası gana ayıktıra aladı eken. 
Sen meni (56/21) ayıktırsafi, men senen jârdemimdi ayamaymın. Jafa (56/22) bosangğan 
âyeldifi emşek sütinen eki ret eki kasık (56/23) işsem, kulan taza ayığamın. Ol sütti özi 
tawıp (56/24) kelmesefi, baska eşim taba almaydı. Men Sağan (56/25) bir ajdahanı 
basımen berem. Onıü tilin de üyretip (56/26) koyam, — dep patşa Kuwşükege 
aydahardıfi tilin üyretedi. 


(56/27) Söytip, patşa bir aydaharın Kuwşükege berip, jolga (56/28) şığarda: 
“Bul aydaharga kayda uş desef, sol jakka (56/29) uşa beredi. Kanday oyıf bolsa, bârin 
orındaydı. (56/30) Birak sağan aytarım: “Budan burın bir adam balasına (56/31) 
aydahar bergem, sen kelgen iyesiz şahardıfi eli (56/32) bir—birimen kaktığıskan sötte 
eldi tügel jutkıza (56/33) salıptı. Söytip, âlgi şahar kafırap elsiz kaldı. (56/34) Sen olay 
etpe”, — deydi... 
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(56/35) Bala makul dep, süt tawıp kelüwge jolga şıktı. (56/36) Bala 
aydaharmen uşıp otırıp, ımırt üyirilgen kezde (56/37) kıstaktıf şetine kelip konadı. Bala 
aydaharın (56/38) suwdıfi boyındağı bir ülken tastıfi tübine kaldırıp, (56/39) özi awıl 
aralap kele jatsa, bir üydif janında topırlağan (56/40) adamdı köredi. Jolda kele jatkan 
kempirden: (56/41) “İyâ apa, bul jerde ne bolıp jatır?” — dep surasa: (56/42) “Ne bolsın 
balam, osı awıldıf bir kelini jaa (56/43) bosanıp edi, talıksıp, esin jıya almay, öte 
kıynalıp (57/1) jatır. Awıldağı onı-munı bilgen emşilerdiü kolınan (57/2) eşnârse de 
kelmedi. Sorlı kelin öletin boldı”, — (57/3) deydi. 


(57/4) — Meni ertip barıfız, bâlkim, kolımnan birdeüe (57/5) kelip kalar, — 
dedi bala. 


(57/6) — E, aynalayın balam—ay degenifi ras boladı eken, (57/7) jür, — dep 
kempir balanı ertip alıp üyge kiredi. (57/8) Kirse, kelinnif şıday almay jatkan kezi eken. 
Ol (57/9) kolın kelinnifi betine tiygizip edi, kelin biraz es jıyıp, (57/10) tınşıp jatıp kaldı. 
Kuwşüke kelinnifi süt ağıp (57/11) jatkan emşeginen öziniö alıp kelgen ıdısına kuyıp 
kirip, jadırap, jaynap otır. (57/14) Kelinnifi ata—enesi, jıynalgan el balağa kurmet—sıy 
(57/15) körsetip, awıldan uzatıp saladı. Bala aydaharğa (57/16) minip alıp, tünnifi bir 
awkımı bolğanda patşanıf (57/17) sarayına kelip tüsti. 


(57/18) Bala alıp kelgen sütinen bir tünde eki mârte berip (57/19) edi, ertesinde 
patşa saw—salamat ayığıp, öz kalıbına (57/20) keldi. 


(57/21) Patşa balağa rıyza bolıp, kolına bir dâri berdi: (57/22) “Sen bul dârini 
basıfa kıyınşılık is tüskende şekefe (57/23) tiygizip, ne bolsıfi deseü, sol sâtte kalağan 
oylü (57/24) orındaladı. Bul dârini eş adamğa körsetpe de, kasiyetti (57/25) sırın eş 
adamğa aytpa da”, — dep, ajdahağa mingizdi. (57/26) Kuwşüke jürip otırıp, bayağı 
kızdıfi şaharına (57/27) kas karaya keldi. Aydahardan tüsip, şahardı aralap, (57/28) 
hannığ sarayın izdep kele jatsa, aldında bir jâpireygen (57/29) jer keme turadı. Üydiü 
terezesinen sığalasa, (57/30) törde salınğan tösekte tırbıygan birew jatır. Terezeniü 
(57/31) tübinde bayağı kız jılap otır. Söytse, jılap (57/32) otırğan kız bayağı 
Kuwşükenifi âyeli eken. Sodan ekewi (57/33) kuşaktasıp körisip, hanğa baradı. 


(57/34) Kuwşüke sarayga kirip, hannıfi aldına kelip, bas (57/35) urıp izet kılıp, 
bolgğan okıyganı aytıp edi, han (57/36) aşuwı kelip, jigitterine Kuwşükeniü basın aluwğa 
buyrık (57/37) bersem be dep oyladı. Birak kızınan korkıp, (57/38) Kuwşükeni kolınan 
kelmes bir iske jumsawdı oylap: 


(57/39) — Sağan men bir is tapsıramın, eger ol isti orındap (57/40) kelsefi, 
kızımdı sağan beremin, atkara almasaf, (57/41) basıfidı alamın, — dedi han. 


(57/42) — Ol kanday is, kurmetti taksır? 
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(57/43) — Altı aylık alıs jolda bir tüp ülken terek (57/44) bar. Sol terektifi 
tübinde arıstan otır. Onıi awzında (58/1) tabaktay altın bar, sol altındı alıp kelesiü. 
(58/2) Men sağan on kündik wakıt beremin. Eger on künnifi (58/3) işinde alıp kelmeseü, 
onda kızımnan ümitifdi üz, (58/4) — deydi. 


(58/5) — Jaraydı, hanım, aytkanıfızdı orındaymın, — (58/6) dep Kuwşüke 
jolğa tüsedi. 


(58/7) Şahardan şığa sala Kuwşüke Şaymeren bergen (58/8) sıykırlı dârini alıp, 
şekesine tiygizip, laşıfi kus (58/9) bolıp uşıp jöneldi. Uşıp otırıp, birneşe kün, (58/10) 
birneşe tün degende âlgi hannıfi aytkan teregine jetedi. (58/11) Terektifi tübinde af 
patşası arıstan uyıktap (58/12) jatır eken. Uyıktağanda awzı aşılıp, dem alganda (58/13) 
awzındağı altını birde alkımına birde awzınıfi (58/14) uşına kelip, tisterine tiyip turadı. 
Onı korğap (58/15) jatkan haywandardıü da uykısı kelgen türi bar. (58/16) Korğap 
jatkandardıü közi uykığa ketip bara jatsa, (58/17) bir tışkan kelip arıstannıü terisine 
ilingen etti (58/18) jeymin dep, kayta—kayta arıstandı oyatıp jiberedi. (58/19) Kuwşüke 
munı birazğa deyin karap turıp, arıstannıü (58/20) awzındağı altındı kaytip aluwdıü 
jolın oyladı da, (58/21) dârini şekesine tiygizip mısık bolıp, arıstan uykığa (58/22) 
kirgende, tışkannıfi kelüwin kütip, jasırınıp turdı. (58/23) Bir kezde tışkan ininen şığıp 
kele jatkanda mısık (58/24) ilip alıp, jep koyadı. Sol mezgilde arıstan da, onı (58/25) 
korğap turğan haywandar da pırıldap uykığa kiristi. (58/26) Endi arıstannı ofaylıkpen 
oyana koyatın türi jok. (58/27) Kuwşüke arıstannıfi awzına kol salıp, altındı (58/28) alıp 
aspanğa atıp şıktı. Arıstan ornınan ırğıp (58/29) turıp, aspandağı bürkitti körip, terekti 
tübimen julıp (58/30) alıp bürkitti urganda, bürkittifi kuyrığın sâl—pâl (58/31) janap ötti. 


(58/32) — Kurmetti hanım, minekiy, siz kalağan altınıfız, (58/33) — dep 
Kuwşüke kaltasınan surağan altındı (58/34) alıp berdi. 


(58/35) Sonda han elin jıyıp: “Men endi kartaydım, (58/36) menifi ornıma 
küyew balam han boladı”, — dep, Kuwşükeni (58/37) handıkka kötergen eken. 


(58/38) Bir küni Kuwşüke inisin esine alıp, onı izdetip (58/39) jiberedi, inisi 
körşi şaharda han eken. Söytip, ağayındı (58/40) ekewi eki şaharğa han bolıp, bakıttı 
gumır (58/41) keşken eken. 
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(59/1) ÖNERLİ BALA 


(59/2) Bayağı ötken zamanda bir han bolıptı. Ol hannıü (59/3) jalgız suluw kızı 
bar eken. 


(59/4) Künderdifi küninde hannıf tört tulparın bağıp (59/5) jürgen şaldıf jalgız 
balası hannıfi kızına aşık (59/6) boladı da, âkesine: 


(59/7) — Ata, sen hannıfi kızın mağan alıp ber, — (59/8) deydi. 
(59/9) Âkesi balasına aşuwlanıp: 


(59/10) — İyttifi gana balası, menifi keypim mınaw, seniii (59/11) keypiü 
anaday bolsa, han kaytip kızın beredi?— (59/12) deydi. Birak bala oğan könbeydi. 


(59/13) Bir küni keşinde han esiginiü aldında arı—beri (59/14) jürip, şaldıfi 
balasına aşuwlanganın estip koyadı (59/15) da, şaldı şakırıp alıp: “Sen balafia ne üşin 
(59/16) aşuwlandıü?” — dep suray bastaydı. Şal korkıp aytpaydı. (59/17) Han bâribir 
onlü nemenege aşuwlanganın aytkızadı (59/18) da, şalga: “Olay bolsa, senifi bala 
mağan (59/19) küni—tüni demey janıp turatın bir altın şırak (59/20) tawıp âkelip bersin, 
onan keyin men kızımdı beremin”, — (59/21) deydi. 


(59/22) Şal üyine keledi de, balasına hannıf tapsırmasın (59/23) aytadı. Bala 
oğan kelisip, altın şıraktı (59/24) tabuw üşin jolga şığadı. Bala şıraktı izdep, birneşe 
(59/25) kün, birneşe ay jol jüredi. Bir küni tüste en (59/26) dalada, boz töbenifi üstine 
uyıktap kaladı. Bir wakıtta (59/27) şoşıp oyanıp, tömen jakka karasa, kumdı atkılap 
(59/28) bir kişkene bulaktıfi şığıp jatkanın köredi. (59/29) Bala tura kalıp kalpağımen 
bulaktağı suwdı tasıp, (59/30) baska jakka tögip jürip suwaltadı. 


(59/31) Odan keyin bulaktıfi tübin karasa, janıp turgan (59/32) altın şıraktı 
köredi. Bala tömen tüsip şıraktı (59/33) aladı da, kaytarda birneşe künder, âldeneşe 
aylar (59/34) jol jürip kelip, âkesinen hanga altın şıraktı (59/35) berip jiberedi. Han altın 
şıraktıü kün—tün demey (59/36) janıp turğanın köredi de, şalga: “Endi bala elimde 
(59/37) jok, jerimde jok öner üyrenip kelsin”, — deydi. Şal (59/38) hannıfi tapsırmasın 
aytıp kelip edi, bala sonı estisimen (59/39) öner izdep, jol tartadı. Bala kanşama 
şaharlardı (59/40) şarlap, özinifi elinde jok eşkanday önerdi tappaydı. (59/41) Söytip, 
bala öner izdep köp jıldı ötkizedi. Şarşap—şaldığıp, (59/42) âbden arıp—aşıp ta bitedi. 
Kaytadan (59/43) üyine kelüwge mümkinşiligi bolmağandıktan, bir kedey (60/1) 
kempirdifi otın—suwına karaylasıp, tamağın işip jüre (60/2) beredi. 


(60/3) Bir küni bala tün ortasında sırtka şıksa, bir (60/4) jaman tamnıfi janınan 
jıltıldap janıp jatkan (60/5) ottı köredi. Bala jügirgen boyda jetip, barıp, “bul (60/6) 
nendey sumdık boldı eken?” dep, jasırınıp karap (60/7) turadı. 
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(60/8) Bir kisi ottıf ıstığına ayağın salıp küygizip, (60/9) kül etip, kaytadan 
ayak jasap, kolın otka salıp küygizip, (60/10) kül kılıp, kaytadan kol jasap jatkandığın 
(60/11) köredi de, sonı üyrenip alıp, osınday bolsam degen (60/12) oymen karap tura 
beredi. Bir wakıtta esikti tars (60/13) etkizip aşıp, üyden bir kız şığa keledi de, balanı 
(60/14) ustap aladı: “Sen kaydan jürgen balasıü? Bul şaharda (60/15) sendey balanı 
körgen emespin, şınıüdı ayt”, — (60/16) dep, kıynay bastaydı. Bala aylası tawsılıp, 
basınan (60/17) ötkenderdif bârin aytıp beredi. Kız: “Olay bolsa, (60/18) sen bizdikinde 
tur, bul meni âkem, on odan da (60/19) artık önerleri bar. Âkem keyde at boladı, 
keyde (60/20) kanattı kus boladı, keyde tüye boladı, keyde adam (60/21) jeytin tamak 
boladı. Men sağan sol önerdifi bârin (60/22) üyretemin. Ol önerdifi bârin üyrengennen 
keyin üyife (60/23) ketesiü”, — dep, balanı üyine alıp kiredi. Kız balağa (60/24) 
âkesinifi barlık önerin üyretedi. Bala kızğa alğgısın (60/25) aytıp, koştasıp, bayağı özi 
jatıp jürgen kempirdiü (60/26) üyine keledi. 


(60/27) Bala kempirdi şağırıp alıp: 


(60/28) — Apa, men kazir ülken kara at bolamın, sen (60/29) bazarğa alıp 
barıp satıp, sol akşağa tamak algın, (60/30) birak menifi basımdağı noktamdı satpa, eger 
onı satsai (60/31) menen ajıraysıf, satpasafi men kayıra kaşıp (60/32) kelemin, — 
deydi. Kempir oğan kelisip, attı bazarğa (60/33) alıp barıp, köp akşağa satadı, noktasın 
alıp kaytıp (60/34) jüre beredi. Östip jürip kempir âbden bayıydı. 


(60/35) Bir küni bala kempirge: 


(60/36) — Apa, ertefi şaharda ülken bazar boladı. Men (60/37) erteü bir üken 
kara nar bolayın, sen meni bazarga (60/38) alıp barıp sat, birak noktamdı satpa, eger 
satsafi, (60/39) onda meni ustay almay kalasıfi, — deydi. 


(60/40) Kempir oğan makul deydi. Ertefinde, özi aytkanday (60/41) bala ülken 
kara nar boladı. Kempir kara nardı (60/42) bazarda satuw üşin bir top kisimen 
sawdalasıp turğanda (60/43) âlgi önerdi iyesi körip kaladı da, “bul menifi (60/44) 
önerimdi üyrenip algan kanday neme” dep karasa, bayağı (61/1) öziniü üyinde jürgen 
bala. 


(61/2) “E, buğan önerdi menifi kızım üyretken eken. (61/3) Koy, munı satıp 
alayın da, üyge alıp barıp, (61/4) balanı baltalap öltireyin?” — degen oyğa kelip: “Ây, 
(61/5) kempir, kara narıfidı mağan sat, men köp tefige (61/6) beremin”, — dep, söylese 
bastaydı. Kempir oğan kelisedi. (61/7) Şal: “Tüyeüdi noktasımen sat, noktafi üşin gana 
(61/8) 500 tefige beremin”, — deydi. Kempir tefigege kızıkkan (61/9) boyda tüyeni 
noktasımen satıp jiberip, üyine jüre (61/10) beredi. 


(61/11) Şal kara tüyeni jetelep alıp, “munı kolğa (61/12) tüsirdim, endi üyge 
alıp barıp, ak baltamen basın kak (61/13) bölip öltireyin”, dep kara tüyeni üyine alıp 
kelip, (61/14) esiginii aldındağı ülken difigekke baylap koyadı. Kenet (61/15) bayağı 
öner üyretgen kız, balanıü esikte tüye (61/16) bolıp baylanıp turğanın körip: “Koy, 
baykus balanı (61/17) ağıtıp jibereyin, bul da birewdiü jalğızı eken, (61/18) 
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eptep—septep künin körsin” degen ak niyetpen balanı (61/19) bosatıp jatıp: “Sen endi 
kus bolıp, uşkan boyda (61/20) şırkap jönel de, öz awılıfa ket”, — deydi. 


(61/21) Şal dalağa şığıp, balanıfi artınan bürkit bolıp (61/22) kuwa jöneledi. 
Bala men şal biri kus, biri bürkit (61/23) bolıp kuwısıp, keşki besinde balanıfi turğan 
şaharına (61/24) keledi. 


(61/25) Bala zımırap uşıp kelip, töbenifi üstinde otırgan (61/26) hannıf janına 
konadı. Şal balanıfi artınan keledi (61/27) de, ofiaşarak barıp konıp, birde kırgıy, birde 
kaz, (61/28) birde üyrek bolıp kubılıp turadı. 


(61/29) Bir kezde bala kus keypinen tarığa aynalıp hannıfi (61/30) tös kaltasına 
domalap ketedi. Şal ülken kızıl (61/31) koraz bolıp, “Endi tarını jep koyayın” dep, 
bannıü (61/32) janına kelip, hannıü jan—jağına karap, jer şukıp (61/33) turğan sâtte, bala 
tarı keypinen kuska aynalıp, ülken (61/34) kızıl koraz bolıp turğan şaldı bas salıp jep 
(61/35) koyadı. Sodan adam keypine awısıp öz üyine baradı. (61/36) Öz üyine kelse, 
âke—şeşesi aman—esen eken. 


(61/37) Han keşinde özi körgen tafi kalarlık iske kayran (61/38) kalıp, ertesinde 
elin tügel jıynap: “Bul isti kim biledi? (61/39) Men osınşa jaska kelgeli bir kanattınıi 
kubılıp (61/40) ekinşi bir kanattı bolgğanın körmegen edim, bul (61/41) nendey keremet? 
Osı isti körgen—bilgender bolsa, aytıp (61/42) berider”, — dep, eline jar saladı. 


(61/43) El jım—jırt. Bir wakıtta bayağı bala turıp: 
(61/44) — Hanım, ruksat etiüiz, ol isti men bilemin— (62/1) deydi. 
(62/2) Han balağa ruksat beredi. Bala hanga karap: 


(62/3) — Siz mağan menif elimde jok, jerimde jok bir (62/4) öner üyrenip kel 
degensiz. Sol kus bolıp, bayağı korazdı (62/5) jep koygan men bolatınmın. Menif 
üyrengen önerimdi (62/6) ol koraz da biledi, birak mağan ol duşpan edi. (62/7) 
Sondıktan ol menif artımnan kuwıp kelgen edi, birak (62/8) men onı jep koydım, — 
deydi. 


(62/9) Buğan eldifi bâri afi—tafi boldı. “Sol kus sen bolsafi, (62/10) kâne, kazir 
önerildi köpşilikke körsetşi”, (62/11) — deydi han. Bala kelisedi de, bir ülken kara 
argımakka, (62/12) aynalıp, eldif ortasına tura kaladı. 


(62/13) Han men el balanıfi önerine rıyza bolısıp, onı (62/14) “önerli bala” dep 
ataydı. 


(62/15) Han sodan keyin bayağı wâdesi boyınşa kızın (62/16) berip, alafsız 
ömir sürgen eken. 
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(62/17) MENDİRMAN 


(62/18) Bayağı ötken zamanda Mendirman degen jigit Karahannıfi (62/19) 
şaharına tap boladı. Ol â degende aspazşı (62/20) boladı. Onıfi istegen jumısı unağan 
sofi, Karahan (62/21) özinifi tulparın baktırıp koyadı. Ol tulparga ayına (62/22) üş kap 
arpa berip turadı eken. Birak âlgi jigit (62/23) tulpardı bağıp jürip, altı aygğa şeyin 
jemdik arpa (62/24) surap kelmeydi. Onıfi üstine hannıf tulparı burıngıdan (62/25) da 
âdemilenip, jüni jıltıldap, oskırınıp, (62/26) ustatpay koyadı. Buğan han kattı kayran 
kaladı. 


(62/27) Bir küni han âlgi jigitti şakırıp aladı da: “Atı (62/28) kim?” deydi. 
“Atım — Mendirman”. “Mendirman, onda (62/29) menifi bir surawım bar: sağan 
deyingi tulpardı (62/30) bakkan adamdar üş kap arpa bir ayga jetpey kaladı (62/31) dep, 
ünemi kayta—kayta surap alıp turuwşı edi. Üş kap (62/32) arpanı kalayşa üş ayğa 
jetkizdifi jâne tulpar da (62/33) semiz şıktı?” — dep, han Mendirmannan mân—jaydı 
(62/34) suradı. Sonda Mendirman: “E—e, hanım, aşköz adamnıf (62/35) kolında bereke 
bolmaydı. Olar tulparmen kosa (62/36) özderi de arpa jegen de. Ekinşi bir sebebi — 
tulpar (62/37) özi toyımsız mal boladı aşközdilikpen arpanı (62/38) şaynamay jutadı. 
Men sol arpalardı tezeginen (62/39) ayırıp, kayta juwıp, kurgatıp, kaytalap berdim. 
Östip (62/40) üş kap arpa altı ayğa jetti”, — dedi. “Şınında, (62/41) munda bir gâp bar 
eken” dep, han oylanıp kaladı. 


(62/42) Karahannıfi bir âdeti bar edi, ol jaksı körgen (63/1) adamına âr—wakıtta 
öz kolımen nan üzip beredi (63/2) eken. Bul jolı da Mendirmandı erkeletip, nan (63/3) 
sındırıp beredi. Onan keyin “Mendirmannıfi baskan—turğanına (63/4) köz sal!” — dep, 
artına bir jigitti aüdıtıp (63/5) koydı. Ol jigit Mendirmannıfi baskan—turğanın (63/6) kalt 
jibermey hangğa jetkizip turadı. 


(63/7) Bir küni Mendirman hannıü tulparın suwarıp jatıp: (63/8) “Sıyır tektes 
jeri bar eken” dep kübir ete (63/9) kaladı. Onı bayağı jigit hanğa jetkizedi. Han 
Mendirmandı (63/10) şakırıp: “E—e, Mendirman, sayatker körinesifi, (63/11) menif 
tulparımdı sınap ber”, — deydi. “Jok, hanım. (63/12) Han men hannıü tulparına sın 
jok”, — deydi Mendirman. (63/13) “Tulparımdı sınaysıf, sınamasafi basıüdı (63/14) 
alam”, — deydi han. 


(63/15) Mendirmannıfi amalı tawsılıp, tulpardı jetelep (63/16) şığadı. Suwdıü 
argı jağına bir ötip, bergi jağına (63/17) bir ötip, keştirip: “Tulparıfi tulpar eken, birak 
(63/18) sıyırga şatıskan jeri bar, odan baska ayıbı jok”, — (63/19) deydi. 


(63/20) Han buğan tafi kaladı. Şınında da tulpardıi (63/21) ıstıkta elirip, 
salkında jaksı jüretin âdeti bar (63/22) eken. “Birak, munıü sıyırmen şatıskanın kaydan 
biledi?” (63/23) dep oyladı han. Ol jılkışısın şakırıp: (63/24) “Tulpardıi kalay 
tuwılganın ayt”, — deydi. Ol kisi: (63/25) “Munıü sıyırga şatıskanı şın. Onıü tuwilganın 
â (63/26) degende men körmey kaldım, birak, keyinirek barsam, (63/27) sıyırdı emip tur 
eken. Şubar biye janında jayılıp (63/28) jür, munıf sıyırga şatıskan jeri sol”, — deydi. 
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(63/29) Han Mendirmanğa razı bolıp: “Tulpardıf sının (63/30) tuwra ayttıf, 
birak ana ıstıkta elirip, sallkında jaksı (63/31) jüretinin kaydan bildin?” — deydi. Onı 
bilüâw ofay. (63/32) Tört tülik maldıfi işinen ıstıkta okalaktaytın sıyır, (63/33) 
bögelekteytin at. Tulpar bögelektemeydi, birak elirip (63/34) ketedi, bul sıyırdan 
kalğan âdet”, — deydi Mendirman. 


(63/35) Han: “E—e, endi meni sınap kör”, — deydi. “Hanga (63/36) sın jok”, 
— deydi Mendirman. “Meni sınamasaf, basıfidı (63/37) alamın”, — deydi han. “Endi 
bolmas”, — deydi (63/38) de, Mendirman hanğa: “Arı kara, beri kara”, — deydi. 
(63/39) “Arı karasai hannıö ulı keypindesii, beri karasai (63/40) nawbayşınıfi ulı 
ekensiü”, — deydi. 


(63/41) Hannıü aşuwı kelip anasın şakırttı. Anası (63/42) seksenge barıp 
kalğan eken. “Apa, bul jigit meni — (63/43) nawbayşınıfi ulı dedi. Aşık aytıp, ak söyle, 
jalgğan (64/1) aytsaü basıfdı alamın”, — deydi. Sonda anası: “Ölerim (64/2) kaldı, 
öserim kalğan jok, endi kaytip kalp aytayın, (64/3) jazıksız kisinifi künâsin ana 
düniyege kaytip (64/4) alıp keteyin, munıü aytkanı şın. Âkef balasız (64/5) jürip, 
kartayganda boyıma bala bitip, men tuwar küni (64/6) nawbayşınıfi âyeli tolgatıp, 
ekewmiz bir künde (64/7) bosandık. Karasam, meniki kız, onıki ul eken. Ol kara (64/8) 
basıp es—tüsin bilmey jatkan edi, kızdı onıfi aldına (64/9) tastap, onıf aldındağı ul balanı 
özim aldım. Menifi (64/10) jazığım sol, kalasafi — basımdı al, âytpese ana jigitti (64/11) 
bosat”, — deydi. 


(64/12) Hannıfi aşuwı kelip, anasına söz ayta almay, (64/13) Mendirmanğa tağı 
suraw beredi: “Menif nawbayşınıfö (64/14) ulı ekenimdi kaydan bildi?” 


(64/15) — Ol kıyın emes, deydi Mendirman. — Ârkimnifi (64/16) öz isi özine 
Nawbayşığa (64/18) nannan kımbat nârse jok. Sondıktan nawbayşanıf (64/19) balası 
goy” dedim. 


(64/20) Han munı tawıp aytkanına razı bolıp: “Sen (64/21) budan bılay at 
bağuwşı bolmay, kırık jigittii (64/22) biri bolşı”, — dedi. 


(64/23) Mendirman munda da ayrıkşa körine bastadı. Ol (64/24) barğan jerdegi 
ister tez bitip, jigitter de kadirley (64/25) bastadı. 


(64/26) Onı körgen han â degende on bası, onan keyin (64/27) kırık bası kıldı. 
Karahannıf altı şahar eli bar (64/28) edi. El tağı Mendirmandı kadirley bastadı. Munı 
(64/29) körgen Karahan bir küni onı şakırıp alıp: “Âkeli—baladay (64/30) bolıp kaldık, 
mağan bastı wözir bol, altı (64/31) şahardı arala, süygen kızıfidı alıp bereyin”, — 
(64/32) dedi. Mendirman at arıtıp jürip, Gülgğakı degen (64/33) kızdı unatadı. Ol ay dese 
awzı kün dese körki (64/34) bar askan suluw eken. Ülken toy jasap, Mendirman (64/35) 
üyine alıp keledi. Onı körgen hannıf jigitteri (64/36) hangğa barıp: “Hanım, gülğakı 
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Mendirmanğa emes, (64/37) sizge layık”, — deydi. Karahannıfi köüili buzılıp, (64/38) 
kanday jolmen aların bilmeydi. 


(64/39) Bir küni oğan bir kempir kelip: “Altımkümis mol (64/40) bersefiz 
men Mendirmannıö âyelin kalay alıp berüwdiü (64/41) jolın tabamın”, — deydi. Han 
kelisedi, sonda kempir (64/42) bılay deydi: “Kart awırgan' adamğa Ayökennifi? (65/1) 
süti dâri. Kart awırıp kalıppın dep Mendirmandı (65/2) Ayökennifi sütine jiber. Oğan 
bargan kisi köp bolgan, (65/3) birak kelgen kisi jok. Bargan kisini Ayöken jutıp (65/4) 
koyadı. Odan baska Ayökennifi jolında kırık karakşı (65/5) bar, ne kırık karakşıdan, ne 
Ayökennen öledi”, — (65/6) deydi. 


(65/7) Han Mendirmandı şakırıp alıp: “Mendirman (65/8) balam, 
âkeli—baladay bolıp kalıp edik, kart awruwına (65/9) şaldıktım, Ayökennifi süti dâri 
deydi, senen baska (65/10) jigit jaraytın körinbeydi. Sol Ayökenniü sütin âkelip (65/11) 
ber”, deydi. Mendirman: “Barsam barayın, birak jeti (65/12) künge ruksat ber”, — 
deydi. Han kelisedi. 


(65/13) Mendirman hannıü oyın tüsinip, altı şahardıfi (65/14) temir ustaların 
Jıynap, âyeline arnap jeti kabat (65/15) temir üy saldıradı. Segizinşi küni hanğa kelip: 
“Men (65/16) Ayökenniü sütine baruwğa dayarmın”, — deydi. 


(65/17) “Azğınnıi tiline erip, jaksı körgen wâzirimnen (65/18) ayrılıp kalam 
ba, suluw âyel kayda jok” dep, Karahan (65/19) kayta oylanadı da: “Mendirman balam, 
jaksı (65/20) bolıp kalıppın. Ayökenni sütine barmay—ak koy”, — (65/21) deydi. 
Sonda Mendirman: “Tart, kolıüdı tart! Men (65/22) aytkanımnan kaytkan emespin”, — 
dep, atınıfi basın (65/23) burıp jürip ketedi. 


(65/24) Ayökenge baratın jol alıs eken. Jüre—jüre (65/25) Mendirmannıf atı 
ırgayday, özi torğayday boladı. (65/26) Bir küni Mendirmannıli atı; 


(65/27) “Men, men, men biyik, 

(65/28) Menifi üstimde sen biyik. 
(65/29) Men körgendi kördiü be? 
(65/30) Men bilgendi bildi be?” 


(65/31) — dep surağanda, Mendirman tömendegidey jawap kaytaradı: 


(65/32) “Karağaydıf közine 
(65/33) Kalşarıfikı körined. 
(65/34) Mendirmannıf közine 
(65/35) tük eştefie körinbeyd”. 


' Kart awruwı — eski awruw. 
? Ayöken — jalmawız. 
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(65/36) Sonda at: 


(65/37) — Sonaw alısta köringen kara tawdıfi eteginde (65/38) kırık karakşı jol 
tosıp otır. Sen de ölesi, men (65/39) de ölemin, — dedi. 


(66/1) — Bara körermiz, ajalsız şıbın ölmeydi, ajalımız (66/2) jetse — kaşsak 
ta ölemiz, kuwsak ta ölemiz. Tuwra (66/3) bara ber, — deydi Mendirman. 


(66/4) Kırık karakşı: 


(665) — Attan tüs, basıüdı alamız, atıüdı soyamız, — (66/6) dep 
Mendirmannıf atınıö tizginine jarmasadı. 


(66/7) — Öltirsefider öltirifder, dâret alıp alayın, (66/8) ruksat berider, — 
deydi Mendirman. Mendirman dâret (66/9) alıp jatkanda kırık karakşı kefesedi: 
“Aldımız (66/10) ak sakal boldık, artımız kök sakal boldık, munday (66/11) nemeni 
körmep edik, kolga tüsken kisilerdif bâri: (66/12) “Balam jas edi, ata—-anam kâri edi” 
dep jılaytın, (66/13) bul tegin kisi körinbeydi, onı aytkan jok. Dala kezip (66/14) jürip 
ölemiz be, mıktı kisi bolsa, bel baylap, el (66/15) şetine barıp küneltsek kaytedi?” 
Aksakaldıfi sözine (66/16) bâri kelisedi. Mendirman kelgende hal—jayın surap, (66/17) 
kırık jigit özine ertip aluwın ötinedi. Mendirman (66/18) kelisip, Ayökennif sütine bara 
jatkanın aytadı. (66/19) “Kaytarda alıp ketem”, — deydi. Kırık karakşı ay (66/20) 
tuyaktı biye şalıp, kurların moyındarına salıp, (66/21) kudayğa jalbarınıp, Mendirmandı 
ayökenge jöneltedi. 


(66/22) Bir küni Mendirmannıf atı söyleydi: 


(66/23) “Men, men, men, biyik, 

(66/24) Menifi üstimde sen biyik, 
(66/25) Men körgendi kördiü be? 
(66/26) Men bilgendi bildi be?” 


(66/27) Mendirman: 


(66/28) “Kara ayğırdıfi közine 
(66/29) Kalşarıfikı körined. 
(66/30) Mendirmannıf közine 
(66/31) Tük eştefie körinbeyd”. 


(66/32) Sonda at aytadı: “Âne bir kişkentay jerden (66/33) tütin şığadı, sol 
jerde Ayöken bar: “Assalawmaleyküm, (66/34) apeke!” dep ayt. “Sâlem bermesef 
sargaytatın (66/35) edim, balam”, deydi. Aliyk almasafi âlsiretetin (66/36) edim, 
apeke” de, “Nemenege keldifi, balam?” — deydi. (66/37) “Sizdili sütifizge keldim”, 
deysifi. “Menifü sütim (66/38) osı”, — dep kırık kulaktık kazandı döügeletedi. (66/39) 
Sonda men koyannan alasa bolayın, sen kırgıyday (66/40) ilgiş bol. Kırık kulak kazandı 
jalıma koysafi, (66/41) zıta jönelemin. Kazandı ala almay kalsafi — öldik, (67/1) seni 
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de, meni de jutadı. Kazandı alıp ketsek, “men (67/2) jeüildim” dep ol şakıradı, kayta 
baramız”. 


(67/3) Östip, Ayökenge baradı. Bâri de âlgi aytkanday (67/4) boladı. “Meni 
sütim osı”, — dep, kırık kulaktı (67/5) kazandı dögeletip jiberip edi, Mendirman onı 
lıp (67/6) etkizip ilip alıp, kazandı atjalına koyıp, kaşa (67/7) jöneledi. “Men jefildim 
balam”, dep Ayöken şakıradı. (67/8) Mendirman keledi. Sonda Ayöken: “Balam, mende 
(67/9) süt jok, seni kastaskan birew jibergen eken. Mağan (67/10) kelgen kisi köp 
bolgan, ketken kisi jok bolan. Basıfa (67/11) is tüsse, tutatarsıfi”, — dep murtın julıp 
beredi. 


(67/12) Mendirman kele jatsa, kırık karakşı kırık (67/13) töbenifi üstine şığıp 
botaday bozdap jılap otır (67/14) eken. Mendirmandı körip, kuwanıp, biye soyıp, toy 
toylaydı. (67/15) Mendirman Karahannıfi şaharına kelse, âyeline (67/16) jasatkan jeti 
kabat temir üydifi altawın talkandap, (67/17) jetinşisine kirisken eken. Kırık jigitpen 
mendirman (67/18) soğıska kiredi. Han köptigine basıp, Mendirmannıi (67/19) 
jigitterinifi köbin öltirip jiberedi. Mendirman (67/20) şarşap—şaldığıp kaşıp şığadı. 
Sonda Ayökennifi (67/21) aytkanı esine tüsip, murtın küydirgende ol jetip keledi. 
(67/22) Oğan barlık, okiyganı aytadı. Ayöken ürip şıkkan (67/23) iytin jutıp, möfüregen 
sıyırın jutıp, bannıö (67/24) awılın talkandap jiberedi. Hannıfi amalı tawsılıp. (67/25) 
“Mendirman, ây, Mendirman, jefildim, jalmawızıfdı (67/26) alıp ket, ornıma han bol”, 
— deydi. 


(67/27) Sodan keyin Mendirman handık ömir sürgen eken. 


(67/28) AYDAHAR ÂYEL 


(67/29) İlgeride bir kusbegi han jigitterimen kus salıp (67/30) jürse, kusı uşıp 
ketedi. Hannıf bir jigiti artınan (67/31) barıp, tappay kayta keledi. “Han taksır, bir 
tadanarlığı, (67/32) men kustı kuwalap bara jatsam, jolımda (67/33) ülken tastıi 
tübinde ay dese awzı, kün dese körki (67/34) bar suluw kız tur eken, sâlem bergeli 
barayın dep (67/35) edim, suluwlığınan kısılıp, janına bara almay (67/36) koydım”, — 
deydi jigit. 


(67/37) Han bul habardı estisimen âlgi jerge kelse, jigit (67/38) aytkanday 
âlemde jok keremet suluw kız turadı. 


(67/39) “Kay taraptan, kay elden kele jatkan periştesin?” (67/40) — dep suradı 
han. Suluw jımıyıp: “Künşığıs (67/41) taraptan, özime tefides bakıttı küyew tabar ma 
ekenmin (68/1) dep öüim azıp, jer kezip kelem”, — dedi. “Olay bolsa, (68/2) men bir 
elge hanmın, jaktırsafi mağan tiy” — dedi. (68/3) Suluw biraz oylandı da: “Men sizge 
tiyemin, birak menifi (68/4) bir şartım bar: Men turğan üyde siz gana bolasız, (68/5) 
Baska adamğa kirüwge tıyım salasız”. “Suluwdıfi aytkanın (68/6) orındamasa aynıp 
kete me?” dep han kelisip, (68/7) kızdı jorgasına mingizip, şaharın betke aladı. Han 
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(68/8) şaharda sân—saltanatpen ülken toy jasap, âyeldi ofüaşa (68/9) ordağa şığarıp, 
aytılgan şarttı tolık orındadı. (68/10) Arada künder ötti, han kattı jüdey bastadı: (68/11) 
kanı kaşıp arıktap, süldesi gana kaldı. Hannıü (68/12) ordasına jan kelmek turgay, 
âweden kus uşıp ötpeytin (68/13) boldı. Sol wakıtta patşa “sırkattanıp jürmin” (68/14) 
dep emşi şakırtadı. Adam attı emşi hannıfi âyeli (68/15) turğan ordağa kelip, “ne bar 
eken” dep ordanıf (68/16) esiginen sığalap karasa, ordanı jarıp akkan suwdı (68/17) 
bögep, köl etip jatkan aydahardı köredi. Emşi jüregin (68/18) basıp, “endi ne bolar 
eken” dep karasa, bir awkımda (68/19) janağı aydahar kelisti suluwga aynalıp, sızıla 
(68/20) basıp üyine kirip ketedi. Adam emşi awruwdıfi neden (68/21) bolğanın endi 
tüsinedi. Kayıra hanğa barıp: “Üyiünen (68/22) körip, emdeymin” dep, tâwiptiktii 
barlık mümkindigimen (68/23) hannıfi densawlığın asıkpay tekserip şıktı, (68/24) 
bannıf âyeli sının buzbay sızılıp kana otıra (68/25) berdi. 


(68/26) “Dertim ne eken?” — dep suradı patşa. “Dertifiz (68/27) jok, den 
sawlığıfız taza, sayatşılıktı tastap (68/28) ketipsiz, jigitteriizdi ertip, köfil kötersefiz 
ornına (68/29) keledi”, — dep, tâwip eş nârsege awız tiymey, tağzım etip (68/30) şığıp 
ketedi. 


(68/31) Han ertesinde kusın kondırıp, jigitterin ertip (68/32) ağa şıktı. Kaytıp 
kele jatkanda jolında tâwiptifi (68/33) turganın kördi. Han kayırılıp sâlem berip: (68/34) 
“Jol bolsın, tâwibim?” — dedi. Sonda adam tâwip: (68/35) “Hanım, keşe dertiüizdi 
tapkanımmen, âyeliizden (68/36) kaymığıp ayta almadım, ol suluw âyel emes — 
(68/37) aydahar eken”, — dep, bolğan okıyganı hanğa aytıp (68/38) berdi. Onıfi aydahar 
ekenin öz közime körset, sonan (68/39) keyin seneyin” — dedi han. “Bolsın”, — dedi 
tâwip. (68/40) Birinşi: tiri kekilik alıp üyiüe kir, kirisimen jan (68/41) beredi, sebebi ol 
bhaywandardıfi birinşi jawı, kirisimen (68/42) jüregi jarılıp öledi. Ekinşisi: Ağıp jatkan 
suwdı (68/43) bögep baska jakka burğız! “keşinde jaksı bir tuzdı (68/44) tamak jasatıp, 
barıüdı salsa da aldırtıp, jegiz! (69/1) Üyine bir ıdıska da suw kuyğızba, sonan son 
uyıktağan (69/2) bolıp karap jat — bârin bilesifi, hanım, onan (69/3) keyingi amalın 
özim tabamın”, — dedi tâwip. 


(69/4) Aytkanday, han üyine tiri kekilik alıp kelip (69/5) âyeline körsetpek 
bolıp edi, âyel kolına alganda, (69/6) kekilik kıbır etpesten jan berdi. “Kustıf jüregi 
(69/7) jarılıp ölse kerek” dep, han şek keltirmedi. 


(69/8) Biraz kün ötkende han ekinşi şarttı orındadı. (69/9) Tün ortası kezinde 
han uyıktağan bolıp karap jatkanda, (69/10) tösekten âyeli aydahardıf bası jıljıp şıktı, 
(69/11) kuyrık jağı hannıfi denesine tiyip jatsa da, öte (69/12) sozılıp, ârbir ıdıstağı 
suwdı sarkıp işken aydahar (69/13) şöli kanbay, suw izdey bastadı, birak suw tappay 
(69/14) amalı kurıp, kaytadan jıyırılıp bastapkı kalpına (69/15) kelip: “Üyde suw jok 
eken, özennen suw alıp kele (69/16) koyşı”, — dep handı oyattı. Han özenge barıp: 
“Onda (69/17) da suw jok eken” dep, kur kol kaytıp keldi. Kenet (69/18) taü da attı. 
Âyeldiü tınışı ketti. 
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(69/19) Han ordasına barıp körgenin bükil jigitterine (69/20) aytıp, darıyanıfi 
suwın burdırıp, jıraktan karap (69/21) tursa, âyeli jan—jakka jaltaktay karap, suwdı 
bögep, (69/22) aydahar bolıp suwsını kanğanşa suwdan simirdi. 


(69/23) Han adam tâwipti derew taptırıp, aydahardıfi (69/24) közin joyuwdıü 
amalın surasa: “Patşam, endi munıfü (69/25) 80 kündik ömiri kaldı, sonan keyin nağız 
aydahar (69/26) boladı, oğan jetkizbey jok kılmasaü, külli şaharıüdı (69/27) jutadı. 
Buğan temirden terezesi jok üy salıp, (69/28) aldap kirgizip, esigin jawıp, tus—tustan ot 
koyıp örtep (69/29) jibermesek, baska amalı jok, tamakka uw kosıp (69/30) bersefi, özi 
jemey awız tiymeydi. Sen sezik aldırmay (69/31) burıngışa jüre ber”, — dedi tâwip. 


(69/32) Han bir jumanıfi işinde ustalarga temirden üy (69/33) saldıradı. Han 
âyelin ertip kelip, sol üyge kirgizedi. (69/34) Âyeli üyge kirip, kılmıtdap bandı 
şakırganşa, (69/35) esik tars jJabılıp, kulıptanıp kaladı. Dayar turğan (69/36) ustalar 
körikti kürkiretip, tus—tustan ottı ürlep kirisip (69/37) edi, temir üydiü işinen 
kulak—şekeni jargan (69/38) aydahardıfi aşı üni şıktı. Ertesinde aşıp karasa, (69/39) üy 
tolğan aydahardıfi küli. Eldi azaptan kutkargan (69/40) adam tâwipke patşa sarayınan 
orın berip, orda (69/41) kisisi etip alğan eken. El aman, jer amanda aylalı (69/42) 
aydahardan kutılgan han burınğı kalıbına kelip, (69/43) elin aman—esen jawdan saktap, 
köp jıldar ömir (69/44) süripti. 


(70/1) TALKAMIS 


(70/2) Bar ekende jok eken, aş ekende tok eken dâwirde (70/3) bir kempir men 
şal ömir süripti. Olardıfi üş kız, (70/4) bir ulı bolıptı. Ulı ef ülkeni, birak üylenetin kezi 
(70/5) eken. Balanıi bir karındası turmıska şıkkan, eki (70/6) karındası âli jas. Ol 
künderdif küninde kolına bir (70/7) alma alıp, “kimge tiyse — sonı alam” dep ant işip, 
(70/8) laktırıp jiberse, alma barıp özinifi ortanşı karındasına (70/9) tiyedi. “Kap, osınşa 
kızdıfi işinen öz (70/10) karındasıma tiygenin karaşı” dep, bala kattı keyiydi. (70/11) 
Birak ant işip koygannan keyin amal jok, karındasın (70/12) almak bolıp, âke—şeşesine 
ayttıradı. 


(70/13) Ağasınıi bul oyın karındası bilmeydi, alaösız (70/14) oynap jüre 
beredi. Bir küni kız meke' korıp otursa, (70/15) bir karga uşıp kelip onı jey bastaydı. Kız 
mekeni (70/16) korıp, karganı kesekpen urıp edi, karga: 


(70/17) — Oy, kelesaw kız, sen jöninde ne âfgime bolıp (70/18) jatkanın 
bilmeysifi be? — dedi. 


(70/19) — Men jöninde ne gâp bolmak edi, sözge aldawsıratıp (70/20) 
mekeden jep alğıfi bar, â, joğal âri! — dep (70/21) kuwalay bastaydı. 


' Meke — jügeri (Kırgızşa- orısşa sözdik, 522- bet). 
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(70/22) — Men sen bilmegendi bilgizeyin dep jatırmın, (70/23) kelesaw, seni 
ağafi algalı jatır, — deydi. 


(70/24) — Joğal, közime körinbey, karındası ağasına tiygen (70/25) karalarda 
gana boladı, senderden beri ötpesin, (70/26) bizge jetpesin! 


(70/27) — Ağafinıt almamen urğanı esifde me? 
(70/28) — Ursa ne boladı eken? 


(70/29) — Onda sen bilmesefi, men bilemin, ağafi alma kimge (70/30) tiyse — 
sonı alam dep ant işip koygan, endi seni (70/31) aladı, — deydi de uşıp ketip kaladı. 


(70/32) Kızdıfi aşuwı kelip, üyinen kaşıp şığadı. Kete (70/33) beredi, kete 
beredi. Akırı şarşağanda, bir tastı (70/34) üstine şığıp, otırıp alıp âbden jılaydı. Âste 
(70/35) ağasına tiygisi jok, ne ölgisi de kelmeydi. Söytip, (70/36) solgğan mekedey bolıp 
otırsa, gayıptan bir kisi payda (70/37) bola ketedi. Kız korkıp ketip: “Aşıl—aşıl 
Talkamıs, (70/38) men işie kireyin” dese, tas aşılıp ketedi (70/39) de, kız işine kirip, 
âlgi kisiden jJasırınıp kaladı. (70/40) Kızdıfi âke—şeşesi onı izdep oydı da kezedi, tawdı 
(71/1) da kezedi, şöldi de şarlaydı, köldi de karaydı, bâribir (71/2) taba almaydı. 
Jolıkkannı bârinen suraydı, (71/3) ekşim “kördim” demeydi. İzdewmen azıp-tozadı. 
Kızın (71/4) tawıp ulına alıp bermek boladı, öytkeni, aytkan (71/5) antın orındamasa 
bâribir ölmekşi, kızı da joğalmak. (71/6) Sondıktan “ulımız ölmesin, kızımız joğalmasın 
(71/7) ekewi birigip ömir sürsin” dep, baygus ata—ana dalbasalap, (71/8) jantalasadı. 
Ata—anası izdep jürip bir kisige (71/9) jolığıp, onan kızdı suraydı: “Orta boylı, (71/10) 
terefi oylı, kara kastı, uzın şaştı, awzı oymaktay, (71/11) betiniü kanı tamgan, eki közi 
şıraday jangan kız (71/12) kördif be, jolawşı?” “Ol ma, karıyalar, aytpasam (71/13) 
şındık uyalar, aytsam köfülim kıyılar, kızdıfi aylası (71/14) Kızırday bir, anaw tastıi 
üstinde otır eken, jakındap (71/15) edim, közden gayıp boldı”, — deydi jolawşı. 


(71/16) Kempir-şal tastıfi janına barsa, kızı körinbeydi. (71/17) Sonda şal bılay 
deydi: 


(71/18) “Men kızımdı köreyin, 
(71/19) Aşıl—aşıl, Talkamıs, 
(71/20) Dıydarına toyayın!” 


(71/21) Sonda kız ün şığaradı: 
(71/22) “Koy, Talkamıs, aşılma, 
(71/23) Men âkemdi körmeymin, 


(71/24) Dıydarıa toymaymın, 
(71/25) Boldi, ketkin, kayın ata!” 


(71/26) Talkamıs kızdıfi tilin alıp, aşılmaydı, kempir—şal (71/27) jılay—jılay 
üyine kaytadı, ulına kattı keyiydi. (71/28) Kudayın dattap, anası kaytadan keledi de: 


(71/29) “Aynalayın Talkamıs, 
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(71/30) Kılşı mağan kolgabıs! 
(71/31) Men kızımdı köreyin, 
(71/32) Dıydarına toyayın. 

(71/33) Aşıla koy, Talkamıs, 
(71/34) Korkadı kızım jap—jalğız!” 


(71/35) Kız endi burıngıdan da kattı aykaylaydı: 


(71/36) Mensiz takır şaşılma, 
(71/37) Koy, Talkamıs, aşılma! 
(72/1) Bilem keldi nemenege, 
(72/2) Men apamdı körmeymin, 
(72/3) Dıydarına toymaymın, 
(72/4) Kete bersin kayın ene!” 


(72/5) Apası közinili jasın köl kılıp, üyine baradı, (72/6) ulına ölgenşe ursıp, 
ülken kızın jiberedi. Apkesi (72/7) kelip: 


(72/8) “Aynalayın, tartınba, 
(72/9) Âpkeü turad janıfda. 
(72/10) Aşıl, aşıl, Talkamıs, 
(72/11) Aşılmasafi zor namıs. 
(72/12) Men siflimdi köreyin. 
(72/13) Dıydarıfa toyayın. 
(72/14) Aşıla koy, Talkamıs, 
(72/15) Kel sadağa bolayın!”. 


(72/16) Kızı burıngıdan da kattı aykaylaydı: 


(72/17) “Bajırayasıfi sen nege? 
(72/18) Men âpkemdi körmeymin, 
(72/19) Dıydarına toymaymın, 
(72/20) Koya turgın, şaşılma, 
(72/21) Talkamıs tük aşılma, 
(72/22) Kete bersin kayın âpke!” 


(72/23) Âpkesi entigip üyine baradı, ağasın ayamay kısımğa (72/24) aladı. 
Söytip, üy-işinii basına awır kaygı ornaydı, (72/25) kündizi—tünge, tüni—tünekke 
aynalgğanday boladı. Sonda (72/26) kayrattanıp, özi jas selkildek, örme şaşı jetelek 


(72/27) siflisi keledi de:” 


(72/32) — deydi. 


(72/28) “Aşıl, aşıl, Talkamıs , 
(72/29) Aynalayın balkamıs, 
(72/30) Men âpkemdi köreyin, 
(72/31) Dıydarına toyayın!” 
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(72/33) Onıü ünin estip, âpkesi de kuwanıp ketedi: 


(72/34) “Meylifi aşıl, Talkamıs, 
(72/35) Men siflimdi köreyin, 
(72/36) Dıydarına toyayın. 
(72/37) Makul bolsa şırın til, 
(72/38) Köterip alıp jöneyin”, 


(72/39) — deydi. 


(73/1) Tallkamıs aşıladı, kız sifilisin kuşaktap jılap, (73/2) “endi sen üyge bara 
ber, men adamnıü kulağı estip, (73/3) ayağı jetpes jırakka ketem”, — deydi Siflisi: 
“Men (73/4) artıfızdan kalmaymın”, — dep bolmay koyganda, köterip (73/5) alıp, onan 
arı jöneldi. Kete beredi, kete beredi. (73/6) Arıp—aşıp, âbden suwsaydı. Birak, takırda 
suw kaydan (73/7) bolsın. Bir jerge barsa, eşkinifi müyizi sıyaktanğan (73/8) suw ağıp 
jatır. Siflisi “osı suwdan işem” deydi. (73/9) Âpkesi könbeydi, siülisi jılap jürmey 
koyganda, (73/10) amalsız “meyli” dep kaladı. Siülisi jata kalıp (73/11) eşki müyiz 
suwdan simiredi, sol zamat kiyiktiü lağına (73/12) aynalıp, sekefi—sekefi sekirip barıp 
tura kaladı. Âpkesi (73/13) oğan kattı ökinedi, ökingende amalı bar ma? Siülisi (73/14) 
kiyiktifi lağı bolıp sofunan ilesip kete beredi. Küni (73/15) boyı jürip, tüninde uyktaydı. 
Kaptalı karaygan (73/16) tawlardan, asuw bergisiz askar şıfdardan ötedi. 


(73/17) Bir kezde aldına köz tikse, âlemde jok ak saray (73/18) turadı. Kız 
lağın mafıratıp, kuwangan boyda kirip (73/19) baradı. Ak sarayda bir bay jigit ömir 
süredi eken. (73/20) Âyeli kanıpezer bir tajal, adamğa rahımı jok, tastan (73/21) da kattı 
meyirimsiz adam eken. Kız lağımen sonda (73/22) turıp kaladı. Baydıfi otımen kirip, 
külimen şığıp (73/23) oğan jağadı. Bay kız üyge kirse—üyge kiredi, sırtka (73/24) 
şıksa—sırtka şığıp, kızga âbden kusa boladı. (73/25) Künderdifi küninde jigit kızdı almak 
bolıp, toy (73/26) jasamakka kelisip, afiğa şığıp ketedi. Ol afiğa ketkende (73/27) âyeli 
aldap ertip aparıp, kızdı suwğa iyterip (73/28) jiberedi de, keşke karay küyewi afinan 
kaytkanda, (73/29) “kızdı sende köfüli jok eken, toy jasaymın degenifdi (73/30) estip, 
tafertei ketip kalğan” dey saladı. Jigit (73/31) kattı renjiydi. Âyeli o jak—bu jağına 
şığıp, “Laktıfi (73/32) eti tâtti dep estidim, laktı soyıp, jas sorpa (73/33) işpeymiz be?” 
— deydi. “Soyamız” degendi estip, lak jügirip (73/34) suwğa baradı da: “Âpketay, meni 
soygalı jatır”, — (73/35) dep dawıstap, jılap jiberedi. Sonda kız : (73/36) “Aynalayın 
şunağım, kanday künge tap boldıfi, endi (73/37) kolımnan ne keledi, belimnen kumğa 
kömilip, şığa (73/38) almay jatkan jokpın ba? — dep aykaylaydı. Bay (73/39) lak pen 
kızdıfi sözin estip, isti jayın tüsinedi de, (73/40) jeti kün boyı öziniü sansız köp 
tüyelerine, eşki, koylarına, (73/41) sıyırlarına, jılkılarına — tört tülik (73/42) malına 
suw işkizbey, segizinşi küni bârin aydap suwğa (73/43) tüsiredi, say kafırap kurğap 
kaladı. Östip, kızdı suwdan (73/44) şığarıp aldı. Söytse, bayağı kız jasırınğan (74/1) tas 
kubılıp jürgen baydı özi eken, atı Talkamıs (74/2) eken. Sonda ol kızdıfi dıydarın 
körip, gaşık bolıp (74/3) kalıptı. Lak kuwangannan şıday almay, arı—beri (74/4) jügirip 
oynak saldı da, burınğgı kalıbına kele kaldı. (74/5) Talkamıs kırık kün toyın, otız kün 
oyın jasap, (74/6) kızğa üylendi. Olar âli künge deyin bakıttı ömir (74/7) süredi eken. 
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(74/8) JAĞALIM 


(74/9) Bayağıda bir han bolğan eken, onıü âyeli ölip, (74/10) odan Jağalım 
degen ul, Karşığa degen kız kaladı. (74/11) Künderdifi küninde han bir suluw âyelge 
üylenedi. Âyeli (74/12) balalarga kattı öş boladı. 


(74/13) Jağalım közge atkan mergen eken, künde aüğa şığıp, (74/14) üyin et, 
mayga toltıradı. Bir küni hannıf (74/15) âyeli: 


(74/16) — Üydi et, mayga toltırıp, bala üydi sasıtıp (74/17) jiberdi, mına 
balafidı joğalt, ne öltir, bolmasa men (74/18) ketemin, — dep jılay bastaydı. 


(74/19) Hannıfi amalı tawsılıp, balanı öltirmekşi (74/20) boladı. Munı Karşığa 
bilip koyıp, ağasın kutkarıp (74/21) kaladı. 


(74/22) Bir küni Karşığanıf baska bir jefigesi kelip: 


(74/23) — Kız, bügin bizdifi üyge barıp, mağan bir kamzol (74/24) pişip berşi, 
— deydi. Karşığa: 


(74/25) — Bara almaymın, kolum bos emes, — dep barmay (74/26) koyadı. 


(74/27) Ertefinde âlgi jefigesi kelip, Karşığağa ölerdegi (74/28) sözin aytıp, 
jalınıp üyine ertip ketedi. Han men âyeli (74/29) kök sıyırdı bitew soyıp, Jağalımdı 
öltirip soğan (74/30) salıp, awzın bekem buwıp, kölge tastap jiberedi. Jağalımnıf 
(74/31) kiyimderin jüktiü artına alıp koyadı. 


(74/32) Karşığa üyine kelse, ağası jok, “Jağalımdı öltirgen (74/33) eken” deydi 
de, onı izdey bastaydı. Jüktii (74/34) artınan ağasınıi kiyimderin tawıp, olardı özi 
(74/35) kiyinip, atın minip, dalağa şığıp, ârkimnen surap (74/36) jürip otıradı. Körgen 
de, bilgen de kisi jok, taba (74/37) almay kıynaladı. Sol kezde Karşığanıf atına til 
(74/38) bitip: “Ağafi kölde jatır” — deydi. Karşığa bir koyşığa (74/39) barıp: 


(74/40) — Koyşı, koyşı deselik, bir tabaktan jeselik, (74/41) tar tösekte jatalık, 
Karşığaday kara bettifi kara (75/1) bası süyinşi, sol kölden Jağalımdı alıp şığıp (75/2) 
bergin, — deydi. 


(75/3) Koyşı koşkarın minip kölge tüsedi, koşkarı suwğa (75/4) ketedi, özi 
öldim—taldım degende âreü şığadı. 


(75/5) Karşığa odan keyin sıyırşığa, tüyeşige, Jılkışığa (75/6) baradı, olar da 
alıp şığa almaydı. Aylası (75/7) tawsılıp suwğa özim tüseyin, tuwğan bawırımnan 
ajırağanşa (75/8) ölgenim jaksı dep suwğa tüspekşi bolganda, (75/9) atına til bitip: 
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(75/10) — Sen tüspe, men alıp şığamın, — dep suwğga tüsedi (75/11) de, 
suwdan Jağalımdı alıp şığadı. 


(75/12) Karşığa “ağamdı kurt-kumırska jemeytin jerge (75/13) kömeyin” dep 
közinifi jasın köl kılıp, öfigerip âketip (75/14) bara jatıp, kara taska tap boladı. 


(75/15) — Jarılgırdıfi kara tası, jarılıp ketsefi ne (75/16) boladı, Jağalımday 
jalğızdı koyıp ketsem ne bolad? — (75/17) deydi. 


(75/18) Söytkenşe bolmay, kara tas sart etip ekige bölinedi, (75/19) birak işi 
kurt—-kumırskağa lık tolı ekenin (75/20) körip, oğan kömbey, odan arı ketedi. Onan arı 
jürip (75/21) otırsa, aldınan ak tas körinedi, oğan burılıp Karşığa : 


(75/22) — Jarılgırdıü ak tası, jarılıp ketsefi ne (75/23) bolad, Jağalımday 
jalğızdı kömip ketsem ne bolad? — (75/24) deydi. 


(75/25) Ak tas jarıladı. Kurt—kumırskalar körinbeydi, (75/26) işi tap—taza eken. 
Karşığa ağasın kömedi de, odan arı (75/27) kete beredi. 


(75/28) Jürip otırıp, Karşığa “Kim jambını atıp tüsirse, (75/29) kızımdı sol 
jigitke beremin” dep, Kara han (75/30) elin jıyıp, toy jasap jatkan jerge baradı. Jambı 
(75/31) atkandardı karap tursa, onı eşkim atıp tüsire almaydı. 


(75/32) — Men atıp köreyinşi, atımnıfi janındağı mıltığımdı (75/33) tez alıp 
kele koyşı, — dep Karşığa bir (75/34) balanı jumsaydı. 


(75/35) Ol bala barıp mıltığın kötere almaydı. Karşığa (75/36) barıp mıltığın 
şınaşağımen köterip keledi, (75/37) de, jambını atıp tüsiredi. 


(75/38) El Karşığanı: 
(75/39) — Han küyew, bek küyew, — dep köterip ketedi. 


(75/40) — Bir ağam jolawşı jürip ketken edi. Sol ağamdı (75/41) tawıp 
keleyin, — dep Karşığa kalıfdığın algannan (75/42) keyin, odan arı jöneledi. 


(76/1) Jürip otırıp, jürip otırıp Karşığa “kim (76/2) jambını atıp tüsirse, kızımdı 
soğan beremin” dep (76/3) elin jıyıp alıp, jambı attırıp jatkan Kızıl hannıf (76/4) toyına 
kez keledi. Karap tursa, jigitterdifi (76/5) eşkaysısı ata almaydı. 


(76/6) — Men atıp köreyinşi, — dep Karşığa mıltığın (76/7) aladı da, jambını 
baylap koygan jibin üze atadı. (76/8) El Karşığanı: 
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(76/9) — Han küyew, bek küyew, — dep, toptalğan elden (76/10) erekşelep 
köterip ketedi. Karşığa kızıl hannıfi (76/11) kızın aladı da: 


(76/12) — Meniü jolawşılap ketken bir ağam bar edi, sol (76/13) ağamdı tawıp 
keleyin, — dep tağı jürip ketedi. 


(76/14) Jürip otırıp Karşığa “kim jambını atıp tüsirse, (76/15) soğan kızımdı 
beremin” dep, toy jasap jatkan (76/16) ak hannıfi toyına tap keledi. Karşığa karap tursa, 
(76/17) jambını eşkim ata almaydı. Karşığa jambını (76/18) salafidata baylap koygan 
jibin üze atıp tüsiredi. 


(76/19) — Han küyew, bek küyew, — dep Karşığanı köp (76/20) eldifi işinen 
köterip âketedi. 


(76/21) Söytip, Karşığa Ak hannıfi da kızın aladı. (76/22) Birak Ak hannıfi 
kızı: “Bul erkek emes — âyel, (76/23) munıfü erkek, ne âyel ekenin bilüw üşin buğan 
urşık (76/24) saptatayık. Eger erkek bolsa, urşıktı âdemi etip (76/25) saptaydı” — dep, 
Karşığağa urşık beredi. 


(76/26) — Urşıktı kaytip âdemi saptaymın? — deydi. (76/27) Karşığa atına. 


(76/28) Atı urşıktıi sabın awzına salıp turıp, kayıra (76/29) tastap jiberedi. 
Urşıktıü sabı tegistelip tüsedi. (76/30) Karşığa urşıktı saptap bere saladı. Kızdı 
jegeleri (76/31) saptalgan urşıktı körip: 


(76/32) — Sonıf saptağanı goy, koyşı, botam, erkek eken, (76/33) âyel bolsa, 
osılay âdemi saptap ma edi, — desedi. 


(76/34) Ak hannıfi kızı buğan senbeydi de, üydifi eki (76/35) kaptalına bir 
erkektifi er tokımın, bir âyeldifi er (76/36) tokımın koyadı. “Eger erkek bolsa, erkekti 
er tokımın, (76/37) âyel bolsa — öâyeldif er tokımın karap ötedi” — (76/38) deydi de. 
Karşığağa: 


(76/39) — Üyge kirip, üydegi er tokımdardı körip şık, — (76/40) deydi. 


(76/41) Karşığa tağı da atımen kefiesedi. Atı “Erkektifi (76/42) er tokımın 
karap, sonı ustap öt”, — deydi. Karşığa (76/43) erkektifi er tokımın karap ötedi. 


(76/44) — Erkek emes pe, kızdı er tokımına karamastan (77/1) erkektikin 
karap ötti goy, östip tekten—tekke söyley (77/2) beresifi be? — deydi kızdıfi jefigeleri. 


(77/3) Kız buğan da senbey, öükey erkekterdi jarıstırıp (77/4) sınaymın. “Kız 
bolsa — etegin kımtırınıp jügiredi, (77/5) erkek bolsa — kımtırınbay jügiredi” deydi de, 
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(77/6) Karşığağa jarıs deydi. Karşığa atına aytadı. (77/7) Atı: “etegidi kımtırınbay 
jügir” — deydi. 


(77/8) Karşığa jJarıska katısıp, etegin kımtırınbay (77/9) jügiredi. Kızdı 
jeügelerinifi aytkanı şın bolıp (77/10) şığadı, kız da endi erkek eken dep senip kaladı . 


(77/11) Karşığa üş âyelinen: 


(77/12) — Âkelerifiniü kanday jaksı zatı bolsa, sonı (77/13) mağan surap 
berifider, — deydi. 


(77/14) Ak hannıü kızı ölgen kisini türtip kalsa alası' (77/15) ketedi dep, 
âkesinifi altın şokparın surap beredi. (77/16) Kızıl hannıfi kızı ölgen kisige tiygize 
koysa, küfirenip (77/17) kaladı dep, âkesinifi kümis şokparın surap (77/18) beredi. Kara 
hannıfi kızı ölgen kisini türtip kalsa, (77/19) ol tüşkirip tura keledi dep, âkesinifi jez 
şokparın (77/20) surap beredi. Karşığa üş şokpardı alıp, üş âyelin (77/21) üş jolmen 
köşirip, men ağamdı izdep tawıp keleyin (77/22) dep özi odan arı jürip ketedi. 


(77/23) Üş âyel köşip barıp, bayağı belgilep koyğan jerge (77/24) konadı. 


(77/25) Karşığa ak taska baradı, basınan ötkenderin, körgen—bilgenderin 
(77/26) tügel jazıp turıp, erdi aldığı (77/27) kasına jabıstırıp, koyadı da: “Jarılgırdı 
tası, (77/28) jarılıp ketsefü bolmay ma, men bawırım Jağalımdı (77/29) alıp ketsem 
bolmay ma?” — deydi. 


(77/30) Ak tas jark etip aşıladı. Karşığa ak şokpardı (77/31) ağasına tiygizip 
edi — ağası kozğalıp ketti, kümis (77/32) şokpardı tiygizip edi — ağası küüirenip 
söyley jöneldi, (77/33) sodan sofi jez şokpardı tiygizip edi, özi koyan bolıp (77/34) jalt 
beredi, al ağası: 


(77/35) — Uwh—h, uzak uyıktap kalgğan ekem, — dep tüşkirip (77/36) tura 
keledi. Jağalım kiyimin kiyinip, atın mineyin dese (77/37) hat jatır, ol hattı okıp, barlık 
jayga kanığadı, (77/38) odan atın minip alıp şaba jöneledi. Ketip bara (77/39) jatsa, bir 
top kisi bir koyandı tızıldatıp kuwalap kele (77/40) jatadı. Ol koyan zımırap kelip, 
Jağalımnıfi koynına (77/41) kirip ketedi. kuwıp kele jatkan kisiler koyandı (77/42) taba 
almay kaladı. Jağalım bolsa, onı Kara hannıf (77/43) kızına alıp barıp: 


(77/44) — Osı koyandı jaksılap bak, — dep kolına beredi. 


(78/1) Birak kara hannıf kızı jaksı karamay, koyandı (78/2) arıktatıp jiberedi. 
Jağalım odan koyandı alıp, (78/3) kızıl hannıfi kızına: 


(78/4) — Osı koyandı arıktatpay jaksılap bak, — dep (78/5) dayındaydı. Birak 
ol da jaksı bakpay, odan beter (78/6) jüdetedi. 


' Alas — ölim periştesi (Kırgızşa—orısşa sözdik, 46—bet). 
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(78/7) Jağalım odan koyandı alıp, “jaksı bak, jaksılap (78/8) kara” demey—ak 
Ak hannıfi kızına alıp barıp (78/9) beredi. Ol âyeli koyandı wakıtımen tamağın, suwın 
(78/10) berip jaksı bağıp, jaksılap karaydı. Koyan on şaktı (78/11) künnen keyin et alıp, 
kulpırıp, öfi kiredi. Ak hannıfi (78/12) kızı onıü adam ekenin bilip: 


(78/13) — Sen koyan emessifi, sen adamsıf, şınıödı ayt, — (78/14) dep süyip, 
sıypalap bawırına kıssa, birazdan so (78/15) bayağı koyan kız türine enedi. 


(78/16) “Ak hannıü kızı koyandı jaksı bağıp jürip, (78/17) kız türine 
aynaldırıptı” degen söz eki âyeline (78/18) jetedi. Eki kündes Ak hannıü kızın köre 
almay, (78/19) “kayınsifilisin bağa almay öltirip alıptı” degen (78/20) jamanatka 
kaldıruw üşin “kızdı basın sen kara, (78/21) sonda men mıyına iyne kağayın, söytip 
kızdı öltireyik”, (78/22) — dep keüesip, Ak hannıü kızını üyine (78/23) keledi. 


(78/24) Eki kündes kızdı jandarına tartıp, biri jüreley (78/25) otırıp kızdı 
basın karaydı. Ekinşisi: 


(78/26) — E-e, mine, biyt, e—e mine, sirke, — dep otırıp, (78/27) kızdı 
mıyına iynesin kağıp jiberedi. 


(78/28) Jağalım kaygıdan jılap—sıktap, amalı kanşa — (78/29) könedi. Jağalım 
altınnan sandıkşa jasatıp, (78/30) karındasın soğan salıp koyadı. Jabayı buğını (78/31) 
ustap âkelip âlgi karındası jatkan sandıkşanı onıf (78/32) eki müyiziniü ortasına mıktap 
baylap, buğını jibek (78/33) arkanmen arkandap koyadı. Köp wakıttan keyin arkan 
(78/34) şirip üziledi, buğı bolsa kaşıp ketedi. 


(78/35) Jağalım tawsılmas gül azık alıp, temir şokay (78/36) kiyip, temir tayak 
tayanıp, karındasını süyegin izdep (78/37) jöneledi. 


(78/38) Âlgi buğı kaşıp otırıp, kakpan salıp, tuzak (78/39) tartıp tamak asırap 
jürgen kempir—şaldıfi kakpanına (78/40) tüsip kaladı. Şal kakpanına tüsken buğını 
(78/41) soyıp, köterip jürgen sandıkşasın alıp üyine keledi. (78/42) Sandıkşanı aşsa, 
odan ayday suluw kız şığadı. (79/1) Onı kömüwge kıymay, basın sıypap otırsa, bir 
kezde (79/2) kolına bayağı iyne tiyedi. Ol iyneni suwırıp alsa, kız (79/3) tirilip ketedi . 


(79/4) Şal ertefiinde tuzağına barsa, bir karga jatadı, (79/5) alıp soyayın dese, 
karga adamşa: 


(79/6) — Meni soyma, Karabay degen bay men bolamın, (79/7) menen 
kalağanıfidı al, — dep jalınadı . 


(79/8) — Men seni koya bereyin, keyin sağan barğanda (79/9) surağanımdı 
berersifi, — dep şal Karabaydı koya (79/10) beredi. 
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(79/11) Şal bir küni Karabaydikine barsa koy, sıyır, (79/12) jılkı jer betine 
sıymay jJayılıp jüredi. Şal (79/13) malşılarga : 


(79/14) — Bul kimnif malı? — deydi. 


(79/15) — Bul tört tülik Karabaydiki! 


(79/16) — Karabay menifi tuzağıma tüskende “menen kalağanıfdı (79/17) al” 
dep edi, onda malınan surap alayın, — (79/18) deydi şal malşılarga. 


(79/19) Sonda maşlılar: 


(79/20) — Sen bul maldı alıp ne kılasıfi, odan göri (79/21) Karabaydıfi jayıl 
dastarhan degen dastarhanı bar, (79/22) oğan “jayıl dastarkan” dese, bükil tamak 
atawlı (79/23) nebir jemister dayar boladı. “Pis jemis” degen jemisi (79/24) bar, oğan 
pis jemis dese, örik, meyiz pisedi de şığadı, (79/25) pis sabası” bar, oğan “pis saba, pis” 
dese, kımız (79/26) pisilip dayar boladı. Ur tokpağı bar, oğan “ur tokpak , (79/27) ur!” 
dese, duşpanıfdı tokpaktap, talkandaydı, sen (79/28) solardı surap al, — deydi. 


(79/29) Şal barıp Karabaydan jaylı dastarkanın, pis (79/30) jemisin, pis 
sabasın, ur tokpağın suraydı. Karabay (79/31) arı karap jJılap, beri karap külip, amalsız 
âlgilerdi (79/32) beredi. Şal jayıl dastarkandı, pis jemisti, (79/33) pis sabanı, ur tokpaktı 
alıp, üyine kelip bayıp (79/34) kaladı. 


(79/35) Şaldıi bul buyımdarın körip jâne onıfi bayıp (79/36) ketkenine işi 
tarılğan awılındağı buzakılar tokpaktan (79/37) baskasın urlap ketedi. Ertefinde şal 
awılındağılarga (79/38) barıp: 


(79/39) — Menifi jayıl dastarkanımdı, pis jemisimdi, pis (79/40) sabamdı urlap 
ketipti, kim urlağanın kördider me? — (79/41) dep suraydı. 


(79/42) Awılındağılar: 
(79/43) — Körgen jokpız, bilgen jokpız, — dep juwıtpaydı. (79/44) Şal: 


(80/1) — Sender urladıfidar, alıstan urı kelmeydi, ur (80/2) tokpağım, ur! — 
deydi. 


(80/3) Ur tokpak bir aspanğa şığıp, bir jerge tiyip eldifi (80/4) bası—közin, 
kol—ayağın sındırıp, tuwtalakayın şığaradı. 


(80/5) — Beremiz, kazir beremiz, biz algğanbız tek kana (80/6) ölip kalmay 
turgan kezde, tokpağıfüdı toktatşı, — (80/7) desip urılar şalga jalınadı — 


(80/8) — Urma, tokpağım, urma! — dep şal tokpağın (80/9) ârefi toktatadı. 
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(80/10) Urılar urlap algğandarın şalga beredi. 


(80/11) Sol künderi bir han jigitterin ertip kus salıp (80/12) şığadı, ol kus şaldıi 
laşığınıö tündigine kelip (80/13) konadı. Hannıfi jigiti kelip: 


(80/14) — Üyde kim bar, kustı alıp bergin, — deydi. 
(80/15) Üydegi kız kustı alıp sırtka şığadı. Ol kızdı (80/16) körip, suluwlığına 


suktanıp, jigittifi esi awıp kaladı (80/17) da, atın kamşılap şapkan boyda hanğa baradı. 
(80/18) Karasa, kolındağı kusı ölip kalıptı. 


(80/19) Han üyine barıp, baska kus alıp kelip tağı (80/20) saladı. Ol kusı da 
âlgi şaldıfi laşığına barıp (80/21) konadı. Han özi barıp: 


(80/22) — Kustı alıp ber, — deydi. 
(80/23) Karşığa kustı alıp şığadı. Han kızdı suluwlığına (80/24) kızığıp, şaldı 


şakırtadı. Karşığa şaldı (80/25) ne üşin şakırtkanın bilip, közdii terisinen tigilgen 
(80/26) kapşık ustatıp: 


(80/27) — Osı kapşıktı toltırıp altın bersefiz, men (80/28) sizge kızımdı berem 
defiz, — deydi. 

(80/29) Şal hanğa keledi. Han: 

(80/30) — Mağan kızıfidı ber, — deydi. 

(80/31) — Osı kapşıktı toltırıp altın bersefiz, kızımdı (80/32) sizge 


beremin, — deydi. 


(80/33) Han kazınasındağı altınnan kapşıkka saldıradı (80/34) kapşık tolmaydı. 
Bükil altının saldıradı, (80/35) sonda da tolmaydı. Amalı ketip, ne isterin bilmey (80/36) 
turganda, bir mıstan kempir: 


(80/37) — Meni on segizdegi balağa alıp bersefi, men munıü (80/38) amalın 
tabam, — deydi. 


(80/39) Han kelisedi. Sonda kempir töfüirektii tört burışınan (80/40) tört 
şımşım topırak saladı, kapşık tolıp, (80/41) asıp—tögiledi. 


(80/42) Toy jasap, sân—saltanatımen han Karşığanı aladı. (80/43) Ol bir ul bala 
tawıp beredi. Bala eseyip, (81/1) balalarmen asık oynay bastaydı. Anası balasına (81/2) 
bolgğan okıyganı aytıp tüsindiredi de, balalarmen (81/3) asık oynağanda: 
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(81/4) — “Bul menifi kolım emes, nağaşım Jağalımnıf (81/5) kolı” dep oyna, 
— deydi. Balası balalarmen asık (81/6) oynağanda: 


(81/7) — Bul menif kolım emes, nağaşım Jağalımnıü (81/8) kolı, — dep 
balalarmen oynap jüredi. 


(81/9) Karşığanı izdep jürgen Jağalım balanıü sözin (81/10) estip, balağa 
keledi, baladan jay—japsarın suraydı. 


(81/11) — Men hannıfi balasımın, anamnıf atı — Karşığa (81/12) nağaşımnıf, 
atı — Jagalım, — deydi bala. 


(81/13) Söytip, Jağalım karındasın tawıp, mereyi tasıp, (81/14) kuwanışka 
kenelgen eken. 


(81/15) ASAN MEN ÜSEN 


(81/16) Erte—erte, ertede bir şal men kempirdifi Asan, (81/17) Üsen degen eki 
balası bolğan eken. 


(81/18) Bir küni şal otın alıp jatsa, kalıü kuwraydıf (81/19) işinen bir tawık 
uşıp şığadı. Ol tawıktıf jatkan (81/20) jerin karasa, uya tolgan jumırtka. Şal tuzak kurıp, 
(81/21) bazarğa ketedi. Otının satıp kelip kaytadan karasa, (81/22) tuzağına âlgi tawık 
tüsip kalıptı. Şal jumırtkasın (81/23) etegine salıp, tawığın köterip üyine keledi. (81/24) 
Tawıktı jük jıyatın ağaştıfi aldına ayağınan baylap (81/25) baktırıp koyadı. 


(81/26) Bir küni şal bes—altı jumırtkasın alıp, “patşanıi (81/27) tawığınıü 
jumırtkasımen salıstıramın” dep, (81/28) patşanıfi sarayına baradı. Patşa şaldıfi 
jumırtkasın (81/29) körip, altı dildâğa altı jumırtkasın satıp (81/30) aladı da: 


(81/31) “Jumırtkafi bolsa alıp kelgin, tağı da dildâ (81/32) beremin”, — deydi. 


(81/33) Keyin şal bir etek jumırtka alıp barıp, patşadan (81/34) bir etek dildâ 
alıp ketedi. Şal dildâğa mal (81/35) alıp, bayıydı. Arada köp wakıt ötpey şaldıfi kempiri 
(81/36) ölip kaladı da, jas katın aladı. 


(81/37) Künderdifi birinde şal bazarğa satamın dep bir (81/38) kora isekterin 
aydap şaharğa baradı. Sol şahardıfi (81/39) hanı mına kedey şal tez arada kaytip bayıp 
ketti dep (81/40) tafi kaladı da, şaldıfi üyine aynaldıra tekserip, (81/41) eşnârse tappaydı. 
Endi keteyin dep esikten şığıp (82/1) bara jatıp, jük jıygğış taktanıi aldında baylawlı 
(82/2) turgan tawıktı köredi. 
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(82/3) Han. 


(82/4) “Irıs munıfi malında emes, osı tawıkta eken. (82/5) Bul tawıktıfi kanatın 
jegen toksan künde handıkka, (82/6) basın jegen kisi kırık künde patşalıkka jetedi. 
(82/7) Men munıfi basın jep, tüspes patşa bolayın” dep (82/8) oylaydı da, şaldıü jas 
katınına: 


(82/9) — Men seni alamın. Sen ana tawıktı soyıp, bası (82/10) men kanatın 
pisirip koy, birazdan keyin kelemin, — dep (82/11) üyine ketedi. 


(82/12) Âyel tawıktı soyıp, kazanğa salıp, âlgi bandı (82/13) kütip—kütip 
keşikkende: 


(82/14) — Han nege keşikti? Men barıp ertip keleyin, (82/15) sender etti pisire 
turığdar, — dep Asan, Üsenge tapsırıp, (82/16) hanğa ketedi. 


(82/17) — Asan men Üsen tawıktıfi etin pisirip jatıp, bası (82/18) men kanatın 
jep koyadı. Han kelip etti karasa, kanatı (82/19) men bası jok. 


(82/20) — Bul etti jemeymin, mağan tawıktıfi kanatı men (82/21) bası kerek 
bolatın, — dep tawıktı jemey koyadı. 


(82/22) Sonda âyel: 


(82/23) — Iyıy, tawıktıfi kanatı men basın Asan men Üsen (82/24) jep koyan 
eken, — deydi. 


(82/25) — Balalardı ökpe—bawırın pisirip koy, men ertefi (82/26) erte kelip 
jeymin, — dep han sarayına ketedi. 


(82/27) — Tafiertefi balalar medresege ketkennen keyin (82/28) jolın tosıp 
Asan men Üsendi öltirip, ökpe—bawırın (82/29) alıp kel, — dep âyel üyinde tamakka 
jârdem berip (82/30) jürgen şaldı jiberedi. 


(82/31) Şal medresege barıp, Asan men Üsendi şakırıp (82/32) alıp: 


(82/33) — Ögey şeşelerifi senderdi öltirip, ökpe—bawırlarıfidı (82/34) alıp kel 
dep meni jumsadı. Sender bir (82/35) küşik, bir mısık tawıp keliüder, ol ekewin öltirip, 
(82/36) ökpe—bawırın jeydelerifie orap koyıfidar, men şaharğa (82/37) barıp, senderge 
jeyde, awkat alıp kelemin, Köylek—könşekti (82/38) kiyip, azıktarıfidı alıp kaşıp 
ketifider, — (82/39) deydi. 


(82/40) Asan men Üsen bir küşik, bir mısık alıp keledi (82/41) de âlgi şal 
aytkanday etedi. 
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(82/42) Şal balalarğa kiyim—keşek, azıktarın alıp kelip: 


(82/43) — Endi sender kaşıp ketifider, men “öltirdim” (82/44) dep kan bolğan 
jeydeleridi jâne iyt pen mısıktıü (83/1) ökpe—bawırın âyelge aparıp beremin. Sender 
osı jolmen (83/2) jürip otırsafidar eki ayırık jol kezigedi. (83/3) Ülken jolğa ülkeniü, 
kişisine kişi tüs, — deydi de, (83/4) joldı körsetip, özi kaytıp ketedi. 


(83/5) Şal âyelge kelip, âlgi ökpe—bawırdı beredi. Han (83/6) sol ökpe—bawırdı 
jep, uwlanıp öledi. 


(83/7) Asan men Üsenniü âkesi bazardan kelse, balaları (83/8) jok. Bolğan 
okıyganı âlgi şal tolığımen aytıp (83/9) beredi. Asan, Üsennii âkesi katının kırık 
kısıraktıfi (83/10) kuyrığına baylap, süyretip jürip öltiredi. 


(83/11) Asan, Üsen bolsa bayağı şal aytkanday, eki ayırık (83/12) jolğa tüsip 
ketedi. 


(83/13) Asan sol jürgennen jürip otırıp bir kalı elge (83/14) tap boladı. 

(83/15) — Bul ne kılgan el? — dep bir karıyadan surasa, (83/16) ol: 

(83/17) — Han saylağalı jatır, — dep jawap beredi. 

(83/18) Sonda bir aksakal alga şığıp: 

(83/19) — Men han bolamın men han bolamın dep talaspayık, (83/20) odan 


göri hannıfi kusın uşırayık, ol kimnif (83/21) basına barıp konsa, sol kisi han bolsın, — 
dep (83/22) kefies beredi. 


(83/23) El hannın kusın uşıradı. Kus Asannıfi töbesine (83/24) konadı. Asan tâj 
kiyip, takka otırıp, han boladı. 


(83/25) Üsen jürip otırıp bir üyge keledi. Ol üyde bir (83/26) kızı bar 
şal—kempir turadı eken. Şal: 


ği (83/27) — Kaydan jürgen balasıi? — dep suraydı Üsennen. (83/28) Sonda 
Üsen: 


(83/29) — Balası jokka bala, botası jokka bota bolayın (83/30) dep jürmin! — 
deydi. 


(83/31) — Mağan bala bolğın, botam! — deydi şal. 


(83/32) — Bolsam, bolayın, — deydi. Söytip Üsen âlgi üyde (83/33) jatıp 
kaladı. 
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(83/34) Ertesinde şal men kempir ertelete turıp: “Bul ne (83/35) kılgan bala 
boldı eken?” dep karasa, Üsennifi basında (83/36) bir kutı dildâ turadı. 


(83/37) Kempir onı alıp koyadı. Âr küni Üsennifi basında (83/38) dildâ tura 
beredi, onı kempir alıp koya beredi. 


(83/39) Sol elde bay âri sıykırşı, âri jok Şatıradolı (83/40) degen âyel boladı. Ol 
Üsennif işinde tawıktıi (83/41) kanatı bar ekenin bilip, sol tawıktıfi kanat etin (83/42) 
aluw üşin: 


(83/43) — Kim ozıp kelse, men soğan şığamın, — dep (83/44) balalardı 
jarıstıradı. 


(84/1) Üsen balalarmen jarısıp, birinşi bolıp ozıp (84/2) keledi. 


N (84/3) — Jarıstan şöldep keldiü, — dep Şatıradolı (84/4) tuzdı suw beredi. 
Üsen işip jiberip, kaytadan jüregi (84/5) aynıp kuskanda işinen tawıktıfi kanatı şığadı. 


N (84/6) Şatıradolı kanattı körgen sâtte jutıp jiberip, (84/7) üyine kirip jatıp aladı. 
Üsen üyine keledi, birak ertefiinde (84/8) tursa bayağıday künde şığıp turatın dildâ 
(84/9) bolmaydı. Ol barlığın tüsinip: 
(84/10) — Koy, bul üyden ketüwim kerek, — dep attanıp (84/11) ketedi. 
(84/12) Jüre-jüre bir jerge kelse, üş kisi ustasıp jatadı. (84/13) Üsen: 


(84/14) — Nemenege ustasıp jatırsıfidar? — dep surasa, (84/15) olar: 


(84/16) — Biz jayıl dastarkan, ur tokpak jâne asa-musağa (84/17) talasıp, 
töbelesip jatırmız, — desedi. 


(84/18) Üsen: 

(84/19) — Jayıl dastarkanıfi ne? — deydi. 

(84/20) — “Jayıl dastarkan, jayıl” dese, düyim tamak (84/21) dayar boladı. 
(84/22) — Ur tokpak şe? 


(84/23) — Kimge karsı bolsa, sonı “ur tokpak, ur” deseü, (84/24) onı sileyte 
sabaydı. 


(84/25) — Asa-musa degenifi nemene? 


(84/26) — “Kalağan jerime jetkiz” dep minsef, kalağan (84/27) jerifie 
jetkizedi. Biz asa-musağa talaskan edik! 
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(84/28) — Endi ursıspafidar, üşewifi jarısıp keliüder, (84/29) kaysıfi ozsafi, sonı 
alıüdar men asa-musanı ustap (84/30) turayın, — deydi bala. 


(84/31) Söytip, osı sözge senip, asa-musanı Üsenge ustatıp, (84/32) âlgi üşewi 
jarısadı, uzap ketken zamatta üsen (84/33) dastarkandı beline orap, tokpaktı kıstırıp, 
asamusanı (84/34) minip: 


(84/35) — Endi, asa-musa, meni bir jaksı jerge jetkiz, — (84/36) dep közin 
jJumadı. 


(84/37) Bir sâtten sofi közin aşsa, jap—jasıl ormannıfi (84/38) işindegi sayalı 
şınar terektifi tübinde jatadı. Üsen (84/39) âlgi dastarkandı jayıp alıp, tamak işedi de, 
terektifi (84/40) tübine jatıp uyıktap kaladı, oyansa tüs bolıp (84/41) kalıptı. İyâ men osı 
jerge şatıradolını alıp (84/42) kelsem, jaksı bolar edi” — dep, bala bayağı âyelge 
(84/43) baradı. Şatıradolını ertip kelip, Üsen jayıl (84/44) dastarkandı jayıp şatıradolığa 
tamak beredi, âbden (85/1) sıylaydı. Sol jerde Üsen bir sâtke uyıktap (85/2) ketedi. 
Şatıradolı jayıl dastarkandı alıp, tokpaktı (85/3) alıp, asa-musanı minip üyine ketip 
kaladı. (85/4) Üsen oyanıp karasa, jayıl dastarkan, ur tokpak, (85/5) asa-musa jâne 
Şatıradolı jok. Üsen kattı kapalanıp (85/6) arı jügiredi, beri jügiredi. Birak Şatıradolıdan 
(85/7) habar bolmay, akırı şarşap—şaldığıp uyıktap (85/8) kaladı. 


(85/9) Bir kezde oyansa: 


(85/10) — Oy, bala, turgın! Şınar terektifi juwandaw (85/11) butağınan kes, 
onlü bas—ayağın kıyıp minip alğın, (85/12) “Şatıradolınikine jetkiz dese, ol jetkizedi. 
Oğan (85/13) barganda, şatıradolını “kök esek bol” dep, sol (85/14) terekpen baska ur, 
ol esekke aynaladı” degen ün (85/15) şığadı. 


(85/16) Üsen turıp, şınar terektii bas—ayağın kesip minedi (85/17) de: 
“Şatıradolığa jetkiz!” — deydi. 


(85/18) — Şınar terektii butağı üsendi Şatıradolığa jetkizedi. (85/19) Üsen 
Şatıradolınıf üyine kirip barıp: 


(85/20) — Kök esek bol — dep baska bir koyadı. Şatıradolı (85/21) sol sâte—ak 
kök esekke aynaladı. 


(85/22) Bir küni Üsennit üyine otın alıp satkış üş (85/23) jetim keledi. Üsen 
olarğa: 


(85/24) — Sender mına esekke otındarıfdı artıp, tamak (85/25) asırafdar, birak 
ârdayım moynınan baylap jürifider, (85/26) bolmasa kaşıp ketedi, — dep esekti beredi. 


(85/27) Balalar otın artıp jürip bir küni esekti bosatıp (85/28) aladı. Ol barıp 
patşanıf jigitterini kolına tüsedi. 
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(85/29) — Erteüinde balalar esegin izdep taba almaydı. (85/30) İzdep jürip, onı 
Asan patşanıfi jigitteri baylap (85/31) koygan jerden tabadı. Asan patşa jigitterine: 


(85/32) — Bul esek tegin esek, emes iyesi kelse, menen (85/33) ruksatsız 
bermefider,— deydi. 


(85/34) Âlgi üş jetim esekti tanıp, alıp ketemiz dese, (85/35) patşanıf jigitteri 
tipti bermey koyadı. Ol üşewin (85/36) ertip patşağa alıp baradı, Patşa: 


(85/37) — Bul kimnif esegi edi? — dep balalardan surasa, (85/38) olar: 
(85/39) — Üsen mırzanıki, — desedi. 


(85/40) — Üsen menifi inime uksaydı, iyesin alıp kelmeyinşe (85/41) 
bermeymin, — dep esekti Asan balalarğa bermey (85/42) koyadı. 


(85/43) Üş jetim Üsendi patşağa alıp kelse, öziniü bir (86/1) tuwğgan bawırı 
eken. Sol jerde Asan men Üsen tabısıp, (86/2) âkesin aldırtıp, ekewi eki jerge patşa 
bolıp kalgan (86/3) eken. 


(86/4) RUM PATŞA MEN TURIM PATŞA 


(86/5 Bayağıda bir Turım degen patşanıf balası kus (86/6) salıp, keşinde üyine 
kaytıp kele jatsa, aktaylak (86/7) mingen bir kız aldınan şığadı. Bala: 


(86/8) — Kaydan kele jatırsıf, atın kim? — dese, kız: 


(86/9) — Men Rum patşanıfi Karaközayım degen kızı (86/10) bolamın, meni 
izdep tawıp al, — dep ak taylakka (86/11) kamşı basıp jöneledi. 


(86/12) Turım patşanıfi balası kırık jigitimen ertefinde (86/13) tağı da afiğa 
şığıp, keşinde üyine kele jatsa, âlgi (86/14) kız tağı aldınan jolığadı. Bala tağı kuwıp jete 
(86/15) almay kaladı. Bala sarıwayımga salınıp, öfi aza (86/16) tüsedi. 


(86/17) Turım kurdastarına: 


(86/18) — Meni balam jüdep, azıp bitti, ne bolğanın (86/19) surastırıp 
biliüderşi, — deydi. 


(86/20) Ol kisiler: 
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(86/21) — Ne boldı, önifi sonşama azıp bara jatır? — (86/22) dep surasa, bala: 
(86/23) — Rum patşanıü Karaközayım degen kızı mağan (86/24) eki ret 
jolığıp, eki jolı da kuwıp jete almadım. (86/25) karaközayımdı alamın, âkeme aytıüdar, 


karaközayımdı (86/26) aluwğga ruksat bersin, sol kızdı oylap jüdep (86/27) kettim, baska 
eşbir awruwım jok, — deydi. 


(86/28) Balanıü sözin ana kisiler Turım patşağa sol (86/29) küyi aytıp baradı. 


(86/30) — Alsa, alsın, — dep turım patşa balasına karuw—jaraktı (86/31) kırık 
jigitin kosıp, kırık biyeni soyıp, (86/32) kırık tüyege azık, kırık tüyege pul artıp Rumnıfi 
(86/33) şaharına jöneltedi. 


(86/34) Bala birneşe kün jol jürip Rumnıü şaharınıfi (86/35) şetine jetip konadı, 
Jigitterin karawılga koyıp özi (86/36) jatadı. Bir kezde şurkırağan şuw şığadı, şoşıp 
(86/37) oyanıp ketip, karasa: 


(86/38) — Ustaüdar, ustaşı, usta! — dep birneşe kisi âldekimdi (86/39) kuwıp 
kele jatadı. Bala kaşıp kele jatkan (86/40) kisini ustap aladı da: 


(86/41) — Sen ne kılgan jansıü”— dep suraydı. 
(87/1) Âlgi kisi: 


(87/2) — Men Rum patşanıfi kolına tüsken Kırankara (87/3) degen urı edim, al 
endi sen kimsiü? — deydi. 


(87/4) — Men Turım patşanıf balasımın, Rum patşanıfi (87/5) Karaközayım 
degen kızın izdep kele jatırmın, — (87/6) deydi bala. 


(87/7) Kırankara: 

(87/8) — Meni kutkarıp alsa, men Karaközayımdı âkelip (87/9) beremin. 
(87/10) Sonda bala: 

(87/11) — Kalay kutkaramın? 

(87/12) — Kırık tüyege pul kosıp berseü, kutkara alasıf. 


(87/13) Bala kuwıp kelgenderge kırık tüyege pul kosıp (87/14) berip, 
Kırankaranı kutkarıp aladı. 


(87/15) Kırankara: 
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(87/16) Karaközayım men Jansüyer degen kızdı men (87/17) özim alıp 
kelemin, kırık jigitiüdi üyife jiber, — (87/18) deydi. Kırık jigit üylerine ketedi. 
Kırankara tawdağı (87/19) ormandı aralap, patşa balasımen ağaş kesip, jol (87/20) aşıp, 
bara jatsa, aldınan bir kız şığadı. Ol (87/21) kızga: 


(87/22) — Kayda bara jatırsıi? — dese: 


(87/23) — Rum patşanıü Karaközayım degen kızı tawda (87/24) ülken sarayda 
turadı, onı kırık kız, kırık jigit (87/25) bolıp karaymız, men ata-anama şay kaynatıp 
bereyin (87/26) dep ketip bara jJatırmın, — deydi. 


(87/27) Kırankara âlgi kızğa: 


(87/28) — Endeşe, Karaközayımnıfi gaşık bolgan jigiti (87/29) alıstan arayı 
kelipti, oni turğan jerin körsetşi, (87/30) — dep ilesedi. Ormandı aralap jürip otırıp, 
bir mezgilde (87/31) âreü jetedi. Ol jerden Kırankara Karaközayımdı (87/32) ülken 
korjınnıi bir basına, Jansüyerdi ekinşi basına (87/33) salıp köterip ala jöneledi. 
Küzetşileri baykap (87/34) kalıp, sofna tüsedi. 


(87/35) Kırankara kanattılardıü, haywandardıfi, ösimdikterdii (87/36) tilin 
biletin, bir uyıktasa kırık kün uyıktap, (87/37) kırık künge şeyin uyıktamaytın mıktı kisi 
(87/38) eken. Ol: 


(87/39) Bügin üyge jetemiz, men kırık kün uyıktaymın, (87/40) meniü kırık 
bölmeli üyim bar, senderge bir âyel kırık (87/41) bölmeli üydi birden kıdırtıp şığadı, 
işindegi düniyelerdi (87/42) körsetip kayta jıynağanşa, kırık künniü kalay (87/43) ötkeni 
bilinbey kaladı, — deydi. 


(87/44) Sol küni Kırankara analardı ıyığına köterip (88/1) alıp üyine kelip, âlgi 
özi aytkanday uyıktaydı. (88/2) Bir âyel üylerdi aşıp, işindegi jıyhazdardı analarğa 
(88/3) körsete bastaydı. Kırkınşı bölmeni aşıp körsetedi, (88/4) Onda bir—birinen 
aynımaytın eki tulpar turadı. Âyel (88/5) eki tulpardı Karaközayım men jansüyerge 
jeteletip (88/6) suwgartadı. Söytkenşe bir şoğır bult kelip, eki tulpar (88/7) men eki 
kızdı köterip alıp ketedi. Sol küni kırankara (88/8) oyanadı. 


(88/9) — Ağa, eki tulpardı, eki kızdı bir kara bult (88/10) köterip âketti, — 
deydi bala. 


(88/11) Sonda Kırankara : 


(88/12) — Bir tulpar meniki, bir tulpar Alıp kara kustiki (88/13) bolatın, 
ekewmiz böstesip jarıskanbız, ol aspanda (88/14) uşkan, men jerde jügirgenmin, sonda 
Alıp kara (88/15) kustan men ozıp, oni tulparın utıp alğanmın. (88/16) Ol soğan işi 
küyip alıp ketken goy, — deydi de, ülken (88/17) baltasın köterip barıp, bir ülken terekti 
kese bastaydı. (88/18) Karasa, Alıp kara kustıfi janı sol jerde eken, (88/19) ol: 
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(88/20) — Kara janım, kıyma, oy janım—ay janım! (88/21) Mine, amanatıfi, — 
dep eki kızdı, eki tulpardı alıp, (88/22) tüsip keledi. 


(88/23) Erteüinde Kırankara balanı bir ıyığına, kızdardı (88/24) ekinşi ıyığına 
köterip, balanıfi üyine jöneledi. (88/25) Sol küni onıü üyine jetpey, ormanda konıp 
kaladı. (88/26) Kırankara uyıktağan bolıp jatsa, bir kezde ağaştıi (88/27) basına üş 
kögerşin konadı, bir kögerşin: 


(88/28) — Bul balanıfi âkesi sol kızdı alğanına renjip, (88/29) balam uwlanıp 
ölsin dep, uwdan kus, uwdan er tokımdı (88/30) at, uwdan tazı alıp aldarınan şığadı, 
(88/31) — deydi. 


(88/32) Ertefiinde turğannan keyin Kırankara balağa: 


(88/33) — Senifi âkeü kelinşek alıp kele jatkanıfidı (88/34) bilip, aldıönan at, 
kus jâne tazı alıp şığadı, (88/35) dosım, sol üşewin de mağan ber, — deydi. 


(88/36) — Bereyin, olar sağan azdık kıladı, odan da köp (88/37) nârse bersem 
bolatın edi, — deydi bala. 


(88/38) Erteüinde bayağı Kırankara aytkanday, balanıfi (88/39) âkesi atın, 
kusın jâne tazısın alıp, balanıfi aldınan (88/40) şığadı. Âkesi: 


(88/41) — Balam, mine, mına attı minip, kustı alıp, (88/42) tazını ertip ağa 
şığıp, köüülidi köter, seni âyel (88/43) algğanıfia kuwanıp arnap alıp keldim, — deydi. 


(88/44) Bala olardı aladı da, dosına beredi. Dosı attı, (89/1) kustı jâne tazını 
alıp ormanğa baradı da, bârin (89/2) örtep jiberedi. 


(89/3) Âkesinifi amalı tawsılıp, bir küni balası uyıktap (89/4) jatkanda: 
(89/5) — Balamdı şağıp öltir, — dep aydahardı jiberedi. 


(89/6) Kırankara onı bilip, uyıktamay, kılışın alıp (89/7) aüdıp jatadı. Aydahar 
esikten jıljıp belinen asa (89/8) kirgende Kırankara aydahardı kak böledi. Kan (89/9) 
şaşırap Karaközayımnıfi betine tiyedi. Karaközayım (89/10) uwlanıp kalması dep 
oylap onıfi betine oramal jawıp, (89/11) tamgğan kandı Kırankara sora bastaydı. Bala 
oyanıp, (89/12) işinen narazı bolıp kaladı. Kırankara: 


(89/13) — Dosım, men sağan jaksılık jasap jatırmın, (89/14) sırımdı 
aytpaymın. Aytsam tas bolıp katıp kalamın, (89/15) jaksılıktı bilmeysifi be? — deydi. 
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(89/16) Birak bala: 


(89/17) — Jok, sen dos emes, kas ekensifi, — dep tipti bolmaydı. 


(89/18) Kırankara: 


(89/19) — Endi, dosım, sen üşin tas bolsam — Bolayın, (89/20) sırımdı 
aytayın: âkefi senifi Karaközayımdı alğanıfidı (89/21) jaktırmay öltirüw üşin uwlanğan 
at, kus, (89/22) uwlanğan tazı alıp kelip, aldıfinan topsadı ma. Olarmen (89/23) afiğa 
şıkkanda sen uwlanıp öletin ediü, sondıktan (89/24) men olardı örtep kurttım. Keyin 
şağıp öltir dep (89/25) aydahardı jiberdi, kılışımdı dayarlap, tünimen karap (89/26) 
jatıp, ol üyge kirip kelgende kak böle şaptım, (89/27) onıfi kanı Karaközayımnıf betine 
şaşırap edi, (89/28) uwlanıp kalmasın dep kanın sorıp jatır edim, — (89/29) degen 
kezde Kırankara beline deyin kök tas bolıp katıp (89/30) kaladı. 


(89/31) — Aytkanday, bul köp jaksılık kılgan eken, (89/32) munıfi jaksılığınan 
kaytip kutılam, — dep bala (89/33) Kırankaranı köterip alıp jöneledi. 


(89/34) Jürip otırıp bala bir jerge barıp jatıp kaladı. (89/35) Ak kiyingen, ak 
boz at mingen ak sakal kisi (89/36) kelip: 


(89/37) — Oy, balam, nege Jatırsıi? — dep oyatıp turgızadı (89/38) da: 


(89/39) — Sen barıp Kara tawdı tap, sonda kakpaktı (89/40) kara bulak bar, onı 
sen “kaydan tabıluwşı eü, (89/41) kakpağın kaydan aşıluwşı edi” dep turıp, bârinen 
(89/42) burın Kırankaranıfi ayaktarın sal. Ayağı tepkileydi, (90/1) keyin bulakka bükil 
denesin salgın, osınşama köp (90/2) uyıktağan ekenmin” dep tura keledi, — deydi. 


(90/3) Bala Kırankaranı köterip alıp, Kara tawga jöneledi, (90/4) barıp kakpaktı 
kara bulaktı tabadı, onıfi (90/5) kakpağın aşıp: 


(90/6) — Sen kaydan tabılıp edifi, kakpağıf kaydan (90/7) aşıluwşı edi! — dep 
en âyeli eki ayağın salğanda, (90/8) eki ayağı tıpırlaydı. Keyin denesin tügel saladı. 


(90/9) — Oh! — dep kırankara tura keledi. 


(90/10) Biraz es jıygğannan keyin Kırankara balanı köterip (90/11) alıp, bir 
künde üş aylık jol jürip, oni eline (90/12) jöneledi. Bala “Kırankara joldı burıngığa 
karağanda (90/13) kalay jüredi eken, sınap köreyin” dep takıyasın (90/14) jerge tüsirip 
aladı da: 
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(90/15) — Oy, dosım, takıyam tüsip ketti! — degenniü özinde (90/16) gana 
Kırankara jartı kündik jol jürip ketken (90/17) eken. 


(90/18) Sodan jürip otırıp balanıfi awılına kelse, köp (90/19) eldiü karası 
körinedi. Kara tumak kiygen, kara ögiz mingen (90/20) bir koyşı jolığıp kaladı. Odan 
surasa, ol (90/21) koyşı: 


(90/22) — Balam bolsa öldi, onıü dosı Kırankara bolsa, (90/23) taska aynalıp 
katıp kaldı dep asın berip, endi (90/24) han eki kızdı aluw üşin toy jJasap jatır. Bul halık 
(90/25) sol toyğa jJıynalgğandar, — deydi. Munı estip Kırankara (90/26) koyşığa: 


(90/27) — Sen hanğa barıp, “akılıa kel, iyesi kele jatır, (90/28) amanatın 
kolına sal” degin, — deydi. 


(90/29) Koyşı hanğa barıp: 


(90/30) — Ey, han, akılıfia kel, iyesi kele jatır, amanatın (90/31) kolına sal, — 
deydi. 


(90/32) — Mına jaman koyşı ne deydi? — dep, hannıfi (90/33) jigitteri koyşını 
şırıldatıp sabap, kuwıp jiberedi. (90/34) Ol Kırankarağa karay kaşadı. Kırankara kılışın 
(90/35) alıp, kelgenderdi kuwıp, şafiın aspanga şığaradı, (90/36) kırgın saladı, handı 
tutkındap, darğa asadı. 


(90/37) Östip, bala tâjdi kiyip, takka otırıp, âkesinifi (90/38) ornına han boladı. 
Ülken toy jasap, Karaközayımdı (90/39) aladı. Ana kızdı Kırankarağa berip, koş aytısıp, 
(90/40) onı eline attandıradı. 


(91/1) ABILAY JETİM 


(91/2) Bayağı bir zamanda bir kempirdiü şalı ölip, eki (91/3) jasar ul 
balasımen kalıp, eptep—septep küneltedi. (91/4) Bala on eki jaska kelgende bir küni 
anasınan: 


(91/5) — Menifi âkem kayda, bar bolsa üyge nege kelmeydi? — (91/6) dep 
suraydı. 


(91/7) — O bâleketifdi alayın, kulınım, senii âkeü kelmes (91/8) jağına 
ketken. 
(91/9) Bala kattı kıynalsa da, âkesin köre almaytınına (91/10) közi jetti. 
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(91/11) — Apeke, meni âkem kanday kösip kıluwşı edi? 
(91/12) — Âkefi be? Âkefi tawğa tor kurıp, kus ustaytın. 


(91/13) — Onda âkemnifi torın berseüiz, men âkemşe kus (91/14) ustap 
kelip, kusbegilerge satıp, köp altın tabar edim. 


(91/15) — Makul, — dep anası balasın tawğa Jiberedi. (91/16) Bala bir karga 
ustap alıp, kuwanıp keldi. 


(91/17) — Bul kus emes, balam, kus ustaw kolıünan kelmeydi (91/18) eken, 
— deydi anası. 


(91/19) — Onda âkem baska kanday köâsip kıluwşı edi? 
(91/20) — Darıyadan balık ustaytın. 


(91/21) Kempir şalınıfi torın balağa alıp beredi. Darıya (91/22) balıkka bay 
eken. Kempir balıktı kalay ustawdı balasına (91/23) üyretip, köp oljalı bolıp üyge keldi. 
Bala (91/24) künde balıktı köp ustap, bazarğa satıp, üy—jayların (91/25) ofidap, 
tâjiriybeli balıkşı bolıp aladı. 


(91/26) Künderdifi birinde bala tağı köp balık ustap âkelip (91/27) anası 
kuwanıp balıktardı körip jatsa, arasında (91/28) ödemi bir balık jüredi. Ala salıp 
şelektegi suwğa (91/29) salıp edi, âli ölmegen eken, janı kirip suwda oynay bastadı. 


(91/30) — Abılay bala, bul kayran kaldıran altın balık (91/31) bizdifi 
bağımızga torğa tüsken eken, munı hanğa (91/32) tartuw kılsak, ülken oljağa batamız, 
— dedi kempir. 


(91/33) Aytkanday ertesinde bala şını kumırağa suw (91/34) kuyıp, balıktı 
salıp, hanğa tartuw etüwge bardı. Han (91/35) wâziri ekewi birdey kattı kuwanıp, balağa 
jüz dildâ (91/36) berip attandıradı. Abılay ömiri munşa dildâni tappak (91/37) turgay, 
körgen de emes. Kattı süyinip anasına (91/38) keldi. Bazarğa barıp köp buyım, mal 
satıp aldı. Jesir (91/39) kempirge karamağan ağayın-tuwgandarı Abılaydıfi (91/40) 
törinen ketpeytin boldı. 


(91/41) Arada köp wakıt ötpey, Abılay jetimdi âlgi hannıfi (91/42) jigitteri 
izdep kelip, hanğa aydap âketti. Han (92/1) öâdiletti bolsa da onlü wâziri kaharlı, 
baskeser, kara (92/2) niyetti edi. Ol hanğa: 
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(92/3) — Altın balıktı bolganıüız jaksı, birak sıfiarı (92/4) joktığı jaraspaydı 
eken, sol balıktıfi sıfiarın (92/5) taptırıw kerek, onı tabuw balanıü gana kolınan (92/6) 
keledi, — deydi. 


(92/7) Han wâzirinifi tilinen şıkpaydı. Biraz künge sülik' (92/8) beredi. 


(92/9) Bala lajsız kelisti de, bolğan okıyganı anasına (92/10) aytıp keldi. 
Erteüinde tâwekel dep darıyağa şığadı, (92/11) aytılgan süligi de bitti, balanıü 
sarıwayımmen (92/12) uykısı buzıldı. Hanga baratın küngi tafi da attı. (92/13) Ef sonğı 
ümitin üzbey torın köterse, altın balıktıi (92/14) elesi körinedi. Kuwarğan öfü, 
lüpildegen jüregi ornına (92/15) keldi. Tartuwın hanga alıp keldi, bala eki jüz dildâni 
(92/16) alıp üyine kayttı. 


(92/17) Han, wâziri, üy işimen balıktıfi kuwalasıp oynağanına (92/18) kattı 
rahattanıp kaldı. 


(92/19) Künderdifi birinde wâzir hanğa keldi. 


(92/20) Hanım, bâri jaksı, endi buğan Altın köldi (92/21) taptırıw kerek. 
Balıktar kumıranıü işinde erkin (92/22) oynay almay jatır. Altınköl şığıs tarapta 
perilerdiü (92/23) kolında boladı dep estidim. Ülkendigi tay kazanday, (92/24) tısı altın, 
işi gawhar, suwı tunık — mürek (92/25) zâm—zâm. Bul keremet köldi eşbir usta jasay 
almaydı, (92/26) barıp alıp kelüw Abılay jetimniü kolınan keledi. 


(92/27) Sonda han: 


(92/28) — Osı döwlet te jetedi, jönsiz nârsege birewdifi (92/29) jetimin 
kıynağanda ne şığatın edi, şiliy kanağatsız (92/30) bolğanımız jaramas, — dedi. 


(92/31) Hanğa kadırı köp kaharlı wâzir handı akırı (92/32) köndirdi. 


(92/33) Abılay jetimdi şakırtıp, Altınkölge barıp (92/34) kelüw üşin bir jıl sülik 
berdi. Amalsız jetim bala (92/35) anasımen akıldasadı. Sabırlı bâybişe gül azık (92/36) 
kamdap, ulına estigenin bayandap, tügel aytıp, batasın (92/37) berip, Altınkölge jöneltti. 


(92/38) Tuwra altı ay jol jürdi. Jolınan san jırtkıştar, (92/39) jılan, büyi—şayan 
kezikti, akırı olar jolın (92/40) bögep, öte almay turğanda, bir ak sakal şal payda (92/41) 
boldı. Sâlemdesip, baladan bolgan okıyganı tolık estidi. (92/42) Karıya balağa janı aşıp, 
kolındağı sıykırlı (93/1) tayağın berdi. 


' Sülik — wakıt, mursat degen mağınada. 
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(93/2) — Siltey kalsai, barlık jândikter jol beredi, (93/3) sen izdegen 
Altınkölge tağı bir kündik jol kaldı. (93/4) Aytakır dalada bir gana jasıl töbe kezigedi, 
janında (93/5) jarkırap akkan bulak bar, sol töbe perilerdifi (93/6) jıyın kuratın ornı, 
ayına bir ret kana bas kosadı. (93/7) Sen sol töbeden şufikır kazıp alıp jatsafi, â degende 
(93/8) kögerşin bolıp uşıp keledi, jerge tüsse adam kelbettes (93/9) boladı. Sonda birin 
eptep jağasınan ustap alsafi (93/10) boldı — joğıfidı tabasıfi. Eger ustay almay körinip 
(93/11) koysaü, onda tağı bir jıl kütesiü. 


(93/12) Bala bârin tolık bildi. Karıya koş aytıstı da, (93/13) közden gayıp boldi. 


(93/14) Bala karıyanıf aytkan jerine kelip, şufükır kazıp (93/15) jatıp aldı. Eki 
kün ötkende aspanga kalıktağan (93/16) köp kögerşinder kaptap, âlgi ülken töbege 
konısımen (93/17) adam bolıp, köpke şeyin turıp, akırı jıyınına (93/18) kiristi. Abılay 
aylakerlikpen baykatpay tayaw ötip (93/19) bara jJatkanın jağadan alıp edi, kögerşinder 
dür (93/20) etip aspanga köterilip, korkınıştan şoşıngan periler (93/21) aldı—artına 
karamay, öz âlemine uşıp jöneldi. (93/22) Abılaydı biraz kökke köterdi, alıp uşıp kelip 
(93/23) jerge tüsti, kolı karıskan Abılay kögerşin kanday (93/24) âreket jasasa da 
bosatpadı. Kolındağı jippen moynıü (93/25) kürmep, beline mıktap baylap aldı. 
Akırında (93/26) ekewi sözge keldi. Abılay ne kalaytının ayttı. Onı (93/27) orındasa, tiri 
kaların bilgen peri Abılayğa jartı (93/28) ayday altın berdi. Jerge koyıp şertip kal&anda, 
(93/29) oyda jok tamaşa köl boldi. 


(93/30) Ekewi kol alısıp dostasıp, Abılaydı peri dosı (93/31) jartı jolga deyin 
uşırıp jetkizip, öz âlemine uşıp (93/32) ketedi. Mursatı biter wakıtta hannıü kalağanı 
dayar (93/33) boldı. Abılay jartı mıfi dildâ sıy alıp, kuwanışpen (93/34) üyine keldi. 
Altın kölge altın balıktar jarasıp, (93/35) rahatın patşa, wâziri kördi. Abılay jetimnifi 
(93/36) kuwanışı köpke sozılgan jok, kaharlı wözir tağı bir (93/37) jumıstı oylap taptı. 


(93/38) — Patşam, — dedi wâzir, — kün batısta Küldirhan (93/39) degen bar, 
onlü Aysuluw, Künsuluw degen eki kızı (93/40) bar, külip koysa karaüğı—jarık bolıp, 
bir şahar (93/41) jafiğırığıp turadı. Aysuluw, patşam, sağan gana (93/42) jarasadı. Altın 
kölifi bolsa, altın balığı bolsa, (93/43) endi Aysuluwday jarıfi bolsa, bul düniyede 
armanıfi (93/44) bola ma? 


(94/1) Akırı istifi jamandıkpen biterin sezgen han köpke (94/2) deyin kelispedi. 
Amalşıl wözir aylandırıp jürip, (94/3) âr sözimen kayta—kayta handı eritip, buğan da 
köndirdi. (94/4) Bul isti de Abılay jetimge jüktedi. Gül azığın (94/5) kamdap, 
Küldirhannıf şaharın betke alıp, Aysuluwdı (94/6) kaytip alam degen oymen jolğa şıktı. 
Amalı (94/7) jok bâybişe azaptıü ortasında kaldı. Bul jolıfi (94/8) awır boladı dep anası 
Abılayğa bal jâne tarı (94/9) koskan bir karın may berdi. 


(94/10) — Eger birew senimen kosa jese jâne nemene dep (94/11) surasa, 
buğan anamnıf emşek süti kosılgan degin, (94/12) sonda isifi olunan şığadı, — deydi 
anası. 
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(94/13) Bala bul sözdi köüilge juptap, batıstı betke alıp (94/14) jürip otırdı. 
Köp jıl jürip közi tünerdi, tafidayı (94/15) katıp şölderde suwsadı. Âlsirep kalğan kezde 
aldınan (94/16) bir şubalğan şafi körindi. Abaylap tursa âlemde (94/17) jok alıp — dâw 
eken. Ol alıstan—ak balanıf kaşpay, (94/18) kütip turuwın ötindi. Abılay janınan şındap 
(94/19) ümit üzdi. Dâw: 


(94/20) — Senen ananı-mınanı surap otıruwga wakıtım (94/21) jok, awzımdı 
gana toltır, bolmasa öziüdi jalmap, (94/22) jolga tüsem, — dedi. 


(94/23) Sasıp kalgğan Abılay âlgi sarı maydı soza berdi. (94/24) Dâw maydı 
bılşıldata şaynap Jutıp jiberip, tamsanıp (94/25) turıp: 


(94/26) — Bul kanday tamak? — dedi. 
(94/27) Abılay: 


(94/28) — Kâdimgi may, bal, tarı, birak menifi anamnıfü (94/29) süti kosılgan, 
— dedi. 


(94/30) Dâw munı estigende kayran kaldı. 


(94/31) — Endi kızık bolıp tur, men senimen emşektes (94/32) bolıp kalğan 
ekenmin. Seni jegenim jaraspas, sağan (94/33) kalağan wakıtıüda kömekke kelüwim 
kerek. Mâ, mınanı (94/34) tutatsafi, men derew dayar bolamın, — dep uzın (94/35) 
murtın julıp berip, közden gayıp boldi. 


(94/36) Kayrattanğan Abılay Küldirhannıfi şaharına (94/37) da jakındap kelip, 
alıstan bârin baykap körip, sol (94/38) bolsa kerek dep joramaldadı. Şahara tayaw jerde 
(94/39) kök ögiz mingen, on şaktı eşki, koyın jaygan şalgğa (94/40) jolıktı. 
Sâlemdeskennen keyin: 


(94/41) — Jetimmin, bağar—kararım jok, balası jokka (94/42) bala, botası jokka 
bota bolayın dep jürmin, — degen (94/43) tilegin ayttı. 


(94/44) Şal kuwangan boyı balanı ertip kempirine keledi, (95/1) kempiri kosa 
kuwanıp, bir eşkisin soyıp özderinşe toy (95/2) jasap, balanı bağıp aladı. Bala şöp 
kürkeni ofdap, (95/3) sılaktap tam saladı. Şal—kempir uldı bolıp, kuwatına (95/4) kuwat 
kosıldı. Sol jılgı jaz, küz, kıs ötip, jadırap (95/5) jaz keldi. Bir küni kelin aluw jayı söz 
boldı. (95/6) Sonda gana Abılay jetim öz maksatındağı isti bastadı. 


(95/7) — Eger men âyel alsam, Küldirhannıfi kızı Künsuluwdı (95/8) ne 
Aysuluwdı alamın, bolmasa düniyeden osılay (95/9) ötemin, — dedi. 
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(95/10) Şal kattı şoşıdı. 


(95/11) — Ol han—patşa bolsa, men jakınday almaytın (95/12) jaman şal 
bolsam, balam, patşa meni sıyrağına da (95/13) teügermeydi goy, özi oylaşı. Onıü 
üstine “şaldıü (95/14) istegenin karaşı” dep, sözge kelmey basımdı kesip (95/15) 
jürmesin? 


(95/16) — O, jarıktık, — dedi Abılay. — Kudalıkka, (95/17) elşilikke ölim jok, 
bir jawap aytadı, hanğa barıp (95/18) kel, ata. Eger balalıkka sanamasafi özi bilgin, 
tuwmasam (95/19) da tutınğan balafimın goy, — dedi. 


(95/20) Şal bir közine jas alıp, bir közine kan alıp, kök (95/21) ögizdi erttep, 
kalağa kirip, hannıf jigitterine jayın (95/22) aytıp, hannıf kabıldawşı ordasına keldi. Bir 
kün (95/23) konak bolğannan keyin han şaldı özine şakırttı. (95/24) Tağzım etip, sâlem 
berip, hanğa nege kelgenin bayandadı. (95/25) Han aşuwlanğan jok. 


(95/26) — Uliündü ülken talabı bar eken: birinşiden, (95/27) mağan ulıüdı 
körset, ulıüdı sınap köremin, köüilime (95/28) jaksa, üş jülde beremin, atkarıp ketse kız 
seniki, (95/29) menifi şartım sol, atkara almasa basın kesemin. 


(95/30) Söytip, Abılay jetimnifi bası eki kılıştıü ortasında (95/31) kaldı. Munı 
estigen Abılay jetim Küldirhannıfi (95/32) kılışına bargğannan baska ayla kalmağanına 
(95/33) közi jetti. Aytılgğan küni patşağa keldi. Balanı (95/34) körip, unattı. Aysuluw 
men Künsuluwdı balağa körsetti. 


(95/35) — Kalasafi üş bâyge berem, jefip kelsefi kız seniki, (95/36) bolmasa 
basıfi kesiledi, — dep kaytaladı patşa. 


(95/37) Bala kelisti, atası kaytsin, “kalay bolar eken” dep (95/38) közinii jasın 
ağızıp karap turdı. Körip turğan el: 


(95/39) — Ajal aydağan beyşara, isifi bitti, — dedi. (95/40) Bâyge bastaldı. 
Birinşisi, kırık ögiz soyılıp, (95/41) eti kazanğa salındı. 


(95/42) “Üş künniü işinde osı etti jalgız özif bitiresifi”, — (95/43) dedi patşa. 


(96/1) Bala bir üyge jalgız özin kamap, tus-tuska karawıl (96/2) koyuwın 
ötindi. Balanıf aytkanı orındaldı. Karafiğı (96/3) tüskende Abılay jetim bayağı dosınıfi 
murtın (96/4) tutattı. Közdi aşıp—jumganşa üyge kırık dâw (96/5) kirip keldi. Barlığın 
bala tüsindirip edi, jarım sağatta (96/6) kırık ögizdiü eti jok boldı. Bala bir kabırgasın 
(96/7) alıp taüerteü müjip otıradı. Kalıstar kelgende (96/8) sawdırağan süyekteri gana 
kalıptı. Bir kabırganıü (96/9) kalganına han şatak şığardı. Sonda bala: 
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(96/10) — Adal malıızdıö etinen awız tiysin dep kaldırdım, (96/11) bolmasa 
jep koyamın, — dedi. 


(96/12) Han sözge jığıldı. Tza bolğan han: 


(96/13) — Mına ağıp jatkan darıyağa arı beri jük tiyegen (96/14) kölik 
ötkendey muz katırasıü, — dedi. 


(96/15) Bala karsılıksız kelisti. Dosınıi murtın darıyağa (96/16) salıp edi, 
kıtımır kıs tüsip, kalıü muz tofup (96/17) darıya bögeldi. Muzdı sınap, kalıs kisiler 
arlı—berli (96/18) ötip köredi, birak muzdan min taba almadı. Bâygi (96/19) tağı 
balanıki boldı. Patşanıfi aşuwı şındap keldi . 


(96/20) — Mına tawdıfi arğı jağında, Alakölde otız (96/21) kulaş aydahar bar. 
Ârbir kırık künde bir adam, ârbir (96/22) jumada bir torpak jeydi, onı bermesef, elifidi 
(96/23) jok kılamın deydi. Mine, soğan ertefi bir adam kerek. (96/24) Onı öltirsefi aman 
kalasıfi, bolmasa aydaharga jem (96/25) bolasıü. 


(96/26) Bala buğan da kelisip, eki jüzdi eki bolat kılış (96/27) suradı. Ustalar 
taherteüge deyin soğıp, dayar kıldı, (96/28) bala kuraldı alıp aydaharğa jöneldi. 
Aydahardıü (96/29) aşuwın keltirip, kütken wakıtınan keşigip bardı. (96/30) “Bul ne 
boldı?” dep aşuwı kelgen aydahar attangalı (96/31) tur eken. Aydahardıü karı kattı 
aşkandıktan balanı (96/32) alıstan lebin ekpindete tarttı. Abılay bolattı (96/33) 
aydahardıfi urtına dâldep iykemdedi. Güwildep kelip (96/34) tiygen Abılay aydahardı 
jara tilip, kolınan almas (96/35) kılışı tüspegen küyi kuyrığınıf uşınan bir—ak (96/36) 
şıktı. Söytip, jırtkış jayrap, esin jJıygan Abılay (96/37) jonınan kayıs tilip alıp hanğa 
keldi. Wâdege berik (96/38) patşa şartın buzbay, birneşe kün toy jasap, Aysuluwdı 
(96/39) berdi. Aydahardan kutılgğan el alğıs aytuwmen (96/40) boldı. Kempir—şaldı 
köşirip, Abılay jetim öziniü (96/41) şaharına jöneldi. Köp künderden keyin kelse, kara 
(96/42) niyet wâzir düniyeden ötipti. 


(96/43) Söytip, Abılay jetim eki analı, âkeli suluw jJas (96/44) âyeldi bolıp, osı 
künge deyin bakıttı ömir sürüwde (96/45) eken. 
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(97/1) KAHARLI HAN 


(97/2) Bayağıda bir han eline kayırımsızdıkpen karap, (97/3) alpıs jaska 
şıkkanşa perzent körmeydi. Onıü (97/4) karamağında eki wâziri boladı. Bir küni han 
oylanıp (97/5) otırıp, birinşi wözirin şakırıp: 


(97/6) — Meni öserim kalğan jok, ölerim kaldı. Menen (97/7) eşkanday 
perzent jok. Egerde ajalım jetip ölip ketsem, (97/8) artımdağı mal-mülkimdi kim 
iyelenedi? — dep, birinşi (97/9) wâzirinen suradı. 


(97/10) Sonda birinşi wâziri: 


(97/11) — Eger ajalıfız jetip, köziüiz jumıla kalsa, (97/12) balam jok dep 
eşkanday kapalanbafız, biz iyelenemiz, — (97/13) deydi. 


(97/14) Han wâzirdif basın aldırıp tastaydı. Ekinşi küni (97/15) ekinşi wöâzirin 
şakırtıp, han joğarıdağı sözin aytadı. 


(97/16) Sonda ol wiâziri: 


(97/17) — Hanım, eşkanday kapa bolmafız, bir amalın (97/18) tabarmız, — 
deydi. 


(97/19) — Aylasın tap, — deydi han. 


(97/20) — Hanım, mağan temirden tayak, temirden şokay, (97/21) tawsılmas 
gül azık tawıp berifiz. 


(97/22) Han wâzirdifü aytkanınıü bârin beredi. Wâzir bulardı (97/23) alıp, 
hanğa bala tilew üşin jolga şığadı. (97/24) Aylap-jıldap jol jürip otırıp, bir küni joldıü 


(97/25) ayrığına barganda aksakal kisige jolığadı. Wâzir (97/26) sâlem beredi. Aksakal 
sâlemin alıp: 


(97/27) — Kayda bara jatırsıfi, balam? — dep kaladı. 


(97/28) — Bizdifi hanımız alpıska tolğanşa perzent körmegendikten, (97/29) 
men hanğa bala tilep şıkkan edim, — (97/30) deydi. 


(97/31) Sonda aksakal: 
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(97/32) — Sen hanga bala tilep şıkkan bolsafi, men bir söz (97/33) aytayın: 
senii hanıü tipti kayırımsız, elge kaharlı, (97/34) jetim—jesirge kayırı jok. Eldifi 
muf—zarın tüsinbeydi. (97/35) Sondıktan perzent körmegen, sender şın ıkılastarıfmen 
(97/36) bala tileytin bolsafdar, aldın—ala tizim (97/37) jürgizetin bir adamdı dayındap, 
toğız joldıü toğısında (97/38) bir düken, bir saray, bir şayhana kurıp, sol (97/39) joldan 
ötken—ketkenderge, aş kalan, keş kalgğandarğa (97/40) tamaktı, kiyimdi akı—pulsız 
berip, adamdardı (97/41) jeti jılga şeyin tünetip, ötkerip tursın. Jeti jıl (97/42) ötkennen 
keyin jolığısarmız, baska aytarım jok, — (98/1) dep aksakal kisi közden gayıp boldı. 


(98/2) Sonımen wöâzir jolğa tüsti. Kaytarda da osınşalık (98/3) jol jürip, eline 
keledi. Kelgende han wâzirdi şakırtıp: 


(98/4) — Kalay, amalın taptıfi ba? — degende, wözir sol (98/5) sözdifi barlığın 
hanğa aytadı. Han kelisip, toğız (98/6) joldıfi toğıskan jerine bayağı aksakal kisiniü 
aytkanınıi (98/7) barlığın kurıp, retteydi. Jeti jıl boyı (98/8) jolawşılardıi barlığın 
bağıp, kiyim tamakpen kamtamasız (98/9) etedi. 


(98/10) Jeti jıl bitip, segizinşi jılgğa aynalganda han (98/11) kurgandarın köşirip, 
özi aldında kele jatadı. Han (98/12) jalgız kele jatsa, jolda bir aksakal jolığadı. Ol 
(98/13) aksakalga sâlem beredi. Ol sâlemin alıp turıp: 


(98/14) — Bayağılardı atkardıfi ba? — dep kıska gana (98/15) suraydı. 
(98/16) Han ol sözge tüsine koyıp: 
(98/17) — Tolık orındadım, taksır, — deydi. 


(98/18) — Sen bul sözdi tolık orındağan bolsafi — jaksı (98/19) bolıptı, alpıska 
şıkkanşa perzent körgen emes (98/20) edi. Sen mına almanı al, — dep, bir alma 
beredi. — (98/21) Bul almanı alıp barıp, keşke taman sırtkı kabığın (98/22) aşıp, kara 
biyege ber, almanı kak bölip, bâybişeü (98/23) ekewifi je. Bâybişefini boyına egiz ul 
bala bitedi. Ömiri (98/24) tuwmağan kara biye buwaz boladı. Sol egiz ul egiz kulınnıi 
(98/25) birewi sağan, birewi mağan. Kalğan balanıfi (98/26) atın Şahısmayıl koyasıf. 
Biyefi tuwganda kulınnıfö (98/27) atın Kamırtay koyasıfi, — deydi. 


(98/28) Osımen ekewi ajırasıp kete baradı. Üyine kelip, (98/29) ordasındağı 
isterdi jaylastırıp jürip, kolındağı (98/30) alma esinen şığıp ketedi. Şay işkende de esine 
almaydı. (98/31) Sofura şeşinip jatar mezgilde, koynıüdağı (98/32) alma tüsip ketkende 
gana oyına oraladı. Han almanı (98/33) arşıp, bâybişesi ekewi bölip jep, aksakaldı 
aytkanın (98/34) orındaydı. Sodan bastap bâybişenifi de, biyeniü de (98/35) boyına 
birdeüe bitedi. Toğız ay, toğız kün bolğanda (98/36) hannıfi bâybişesi egiz ul tabadı. 
Biyesi de egiz erkek (98/37) kulın tuwadı. 
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(98/38) Egiz ul balanı eşkimge körsetpey, bir kempirge karatıp, (98/39) kara 
biyeni jer betine şığarmastan, jer astına (98/40) orın jasap, sol jerge baktıradı. Tört kün 
boldı—aw (98/41) degende, keşki astı işip jatkan wakıtta esikten sâlem (98/42) berip bir 
aksakal kisi kiredi. Han sâlemin alıp, tör (99/1) jaktan orın usınadı. 


(99/2) — Kalay, âyelifi bosandı ma, biye tuwdı ma? — dep (99/3) sözge 
keledi. 


(99/4) Sonda han: 

(99/5) — Âyelim egiz ul, biyem egiz erkek kulın tuwdı, — (99/6) deydi. 
(99/7) — Balalar kayda? — deydi aksakal. 

(99/8) — Balalardı bir kempirge baktırıp jatırmın, — (99/9) deydi han. 


(99/10) Aksakal kisi eki balanı aldırtıp, bir balanı hanğa (99/11) berip, birewin 
öz aldına alıp otıradı. 


(99/12) — Seniü aldıfda otırgan balanıfi atı Şahısmayıl, (99/13) kulınnıü atı 
Kamırtay bolsın, kulın (99/14) Şahısmayıldıfi keleşekte minetin atı, — dep bir (99/15) 
balanı alıp, közden gayıp boladı. 


(99/16) Sodan bastap han balanı bağa bastaydı. Moldağa (99/17) berip, hat 
tanıtadı. Bala segiz jaska keledi. Ol ünemi (99/18) suwğa barıp, karmak salıp jüredi. 


(99/19) Sol wakıtta suwdıfi boyına bir üy payda boladı. (99/20) Odan bir suluw 
kız ünemi suw alıp ketedi eken. Bala kızdı (99/21) körip, süyip kaladı. Bala bir küni 
anasına; 


(99/22) — Mağan âyel alıp beriüder, — deydi. Anası hanğa (99/23) aytadı. 
han: 


(99/24) — Şahısmayıl âli jas, âyel âli—ak boladı, koya (99/25) tursın, — deydi. 


(99/26) Oğan Şahısmayıl bolmaydı. Hannıf amalı tawsılıp, (99/27) wâzirlerin 
şakırtıp, Şahısmayılgğa kız tafidatuwga (99/28) jöneltpek boladı. Munı estigen 
Şahısmayıl: 


(99/29) — Âkem âwreşilik kılıp baska jakka kisi jöneltpesin. (99/30) Osı jerde 
bir kız bar, sonı alıp bersin, — (99/31) deydi. 
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(99/32) — Men özim han bolıp, el biylep turıp, ol kızdı (99/33) balama kaytip 
alıp beremin, — dep han bolmaydı. 


(99/34) Sonda bala tis jarmastan, tamak işpesten, eki kün (99/35) jatıp kaladı. 
Hannıfi amalı tawsılıp suwdıf boyındağı (99/36) boz üyge jawşı jiberedi. Jawşı suwdıü 
(99/37) jiyegindegi bul üydi tappay kaytıp keledi. 


(99/38) Bala anasına: 


(99/39) — Kamırtaydı bir köreyin, — deydi. Anasını (99/40) bolmağanına 
koymastan, attı jetelep şığıp, minip (99/41) alıp, arı—beri jürgizip: 


(99/42) — Apa, attı menifi atım dedifder, kamdalgan (99/43) karuw—jarak, 
kiyim—keşek bar dep edifder, mağan körsetifder, (99/44) kiyip köreyin, jarasar ma 
eken, jaraspas pa (100/1) eken? — deydi. 


(100/2) Anası karuw—jarağın, kiyim—keşegin, er—tokımın (100/3) alıp beredi. 
Bala jarağın asınıp, kiyimin kiyinip, (100/4) atka minip arı—beri jürip körse, at jer 
baspaydı, (100/5) uşkan sıyaktı bolıp körinedi. Arı—beri bastırıp kelip, (100/6) anasına: 


(100/7) — Men kettim, apa, — deydi. 


(100/8) Anası şaşın julıp jılasa da könbeydi. 


(100/9) Sonda anası. 


(100/10) — Tawsılmastı gül azığan köp etip kamdap bereyin, (100/11) sodan 
keyin ketkin, — deydi. 


(100/12) Bala oğan da bolmaydı. Kün jürip, tün jürip, ay (100/13) jürip bir 
jerge jetse, bir boz üydifi ornı turadı. (100/14) Bul jurtta bir kesedey tas jatadı. Tastı 
töfikere (100/15) salsa, tastıfi astında Güldizardıi jazgan hatı bar (100/16) eken. Ol hatta 
bılay dep jazılıptı: 


(100/17) Şahısmayıl, sen anık er jürek, turaktı jigit (100/18) bolsafi, meni izdep 
kelersifi. Biz Mısır şaharına (100/19) köşip kettik. Eger korkak jigit bolsaü, osı jerden 
(100/20) kayta ber”. 


(100/21) Hattı okıp, Şahısmayıl odan arı jolın alıstata (100/22) beredi. Tağı eki 
kün jürip, tün jürip, jıl jürip, (100/23) bir jerge barsa, jan—jağında jolı bir şatkalga 
(100/24) tap keledi. Ol şatkaldıf tübinde tek adamnıf (100/25) basınan bitken, eşbir 
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adam öte almas bir ülken duwal (100/26) turadı. Arı—beri jüreyin dese, jol jok, amalı 
kurıp (100/27) turğanda Kamırtayğa til bitip, söylep koya beredi. 


(100/28) — Men şawıp bara jatıp toktaymın, sol wakıtta (100/29) kılışıfmen 
duwaldı kolıfü jetse de, jetpese de siltep (100/30) öt. Sonda duwal kulap tüsedi. Odan arı 
duwaldıf (100/31) işine kirgennen keyingisin özifi bilesifi, — deydi. 


(100/32) At aytkanınday bir jerge kelip toktaydı. Şahısmayıl (100/33) kılışımen 
şawıp ötkende, duwal kuladı. (100/34) Bul dawıl tek kana kisinifi basınan turğızılıp, bir 
(100/35) kisinif basınıfi gana ornı kalıptı. Ol duwaldıfi (100/36) işine kirse, bir şubar 
tulpar Kamırtaydı körip (100/37) kisinep, tizesine şeyin, tağı arığırak jürgende, (100/38) 
közine şeyin jerge battı. Korganğa Kamırtaydı (100/39) baylap, arırak baradı. 


(100/40) Eşkanday adam jok. Birak korgannıfi işinde âdemi (100/41) bak aspan 
tireydi. Ol baktıfi ortasındağı köldifi (100/42) şetinde bir terek bar. Ol jak—bul jağına 
köz jügirtip, (100/43) eşkim baykalmağandıktan, Şahısmayıl terektifi (102/1) basına 
şığıp ketedi de, uyıktap kaladı. Sol mezgilde (102/2) üş kız kelip, kölden suw alayın 
dese, suwda bir keremet (102/3) suluw jigittifi süwreti turadı. Kızdar ol jigitti (102/4) 
ustap alamız dep köp âwre boladı. Şelekterimen (102/5) suw alsa, oğan da jigitti 
süwreti tüsedi. Ustap alayık (102/6) dese, kolga ilinbeydi. Kızdardıfi aylası tawsılıp, 
(102/7) şarşağan sofi ketip kaladı. 


(102/8) Kızdardıfi patşası: 


(102/9) — Nege keşiktiüder! Senderdifi bastarıfidı alamın, — (102/10) dep 
kısımga aladı. 


(102/11) Kızdar körgenin aytıp beredi. Onı estigen patşa (102/12) kız: 


(102/13) — Bizdiü korganğa kanday kisi keldi eken? Duwalga (102/14) bir 
kisinifi bası jetpey tur edi, jaksı boldı, — dep (102/15) kızdardı ertip şığadı. Barsa, 
kızdar aytkanday (102/16) suwda bir süwret turadı. Ol tağı ustap alayın dep (102/17) 
ârekettengenmen, kolına ilinbeydi. Ana jak mına jağına (102/18) aylanıp karasa, 
terektifi üstinde bir jigit (102/19) uyıktap jatadı . 


(102/20) — Munı öltirmesten tiridey ustap alsak, zıyan (102/21) keltirüwi 
mümkin. Sondıktan jaradar etip, suwga (102/22) tüsirip, basın alayık ta, duwaldı 
bitireyik, — dep (102/23) patşa kız eki kızdı jumsap, terekti aralata bastaydı. (102/24) 
Terek solkıldağan kezde, Şahısmayıl oyanıp (102/25) ketip, jerge tüsedi. Patşa kız: 


(102/26) — Jigit, mağan keldifi be? — deydi. 


(102/27) — Jolawşınıf jolı osılay eken, — dep bala (102/28) jawap beredi. 
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(102/29) Sonda kız: 


(102/30) — Bul jerge kelgen kaytıp ketpewşi edi. Ana duwal (102/31) sağan 
uksağan jigitterdi basınan turğızılgğan, — (102/32) dep duwaldı körsetedi. Al patşa 
kızdıfi atı — (102/33) Rabıyzafiğa bolatın. Kız: 


(102/34) — Menifi şartım bar, küresem: men jıksam basıfidı (102/35) alamın, 
sen jıksafi sağan tiyemin, — deydi. (102/36) Âdeyi koyğan kalıstarın şakırıp, karatıp 
koyadı. (102/37) Ekewi küresip, Şahısmayıl jığıp aladı. 


(102/38) Patşa kız kaytadan küresedi. Şahısmayıl tağı (102/39) jığadı. Eki ret 
Jıkkanda kız tâjin tüsirip jiberedi. (102/40) Sol kezde kız ekenin baykap kaladı da: 


(102/41) — Erkek basımmen kızben küresip ne payda taptım? — (102/42) dep 
Şahısmayıl kızdı üstinen awıp tüsedi. 


(102/43) Awıp tüskennen keyin kız Şahısmayıldı üstine (102/44) minip, 
kanjarın alıp, basın almak boladı. Sol arada (103/1) turgan kalıstar: 


(103/2) — Ey, Rabıyzaüğa, kıyanat jasama, bul jigit seni (103/3) bir emes, eki 
ret jıktı. Jefiis bul jigittiki, — (103/4) deydi. 


(103/5) Sol sözdi estigennen keyin ornınan atıp turıp, (103/6) jigitke jüginip: 


(103/7) — Jeüis sizdiki, men de sizdikpin, — deydi. Şahısmayıl (103/8) odan 
arı jolın jalgastırmak boladı. Rabıyzafiğa (103/9) ruksat bermeydı. 


(103/10) Keşkurım bir kündik toy jasap, ekewi birge jatpak (103/11) boladı. 
Şahısmayıl kılışın ekewinifi ortasına (103/12) koyıp koyadı. 


(103/13) Sonda kız: 


(103/14) — Şahısmayıl, sen ne üşin bulay jasaysıf, (103/15) nege ündemeysifi, 
âlde sağan menifi suluwlığım unamay (103/16) ma, bolmasa batırlığım jakpay ma? 
Menen köfülifi (103/17) kaldı ma? — deydi. 


(103/18) Sonda şahısmayıl aytadı: 


(103/19) — Men üyden şıkkanda baska maksatpen şıkkanmın. (103/20) Menifi 
süygen kızım bar. Tağdır aydap siz meniki, (103/21) men seniki boldım. Sizdi men 
alamın. Birak ekewmizdifi (103/22) kay—kaysımızdıi da niyetimiz, isimiz kılıştı 
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jüzindey (103/23) berik bolsın degen oymen koydım. Men kazir (103/24) saparğa ketip 
bara jatırmın. Sol saparımdı durıs (103/25) atkaruw üşin men tuwra da tüzüw jolda 
bolayın. Kaytarda (103/26) kele jatıp, toy jJasap, sonan sofi söylesemiz, — (103/27) 
deydi. Ertefiinde ol jerden attanıp ketedi. 


(103/28) Odan ay jürip, kün jürip, tün jürip, jıl jürip, (103/29) bir afiğarga 
tireledi. Afğarda bir ülken tas jatadı. (103/30) Ötip ketüwge jol jok. Arı—beri bastıradı. 
Sol kezde (103/31) Kamırtayğa til bitedi. 


(103/32) — Şahısmayıl, kamşı sabımen tastı köter. Ol (103/33) tas aşılgannan 
keyin esik, esikte kulıp tur. Ol kulıptıi (103/34) kilti sonıfi üstinde. Endi aşıp kirüwdi 
özif bilesifi. 


(103/35) Atı aytkan isti jasağanda jol aşıladı da, atın (103/36) jetelep kirip bara 
jatsa, ol jaktan tağı bir keşkene (103/37) esik körinedi. Ol esikti aşıp kirse: karafiğı üy, 
törde (103/38) bir kız şaşın tarap otıradı. Onıü suluwlığınan (103/39) üy jarık boladı. 
Âlgi kızğa söylesüwden uyalıp, kişkentay (103/40) mayda tastarmen kızdı közdey 
şertedi. 


(103/41) Sonda kız: 


(103/42) — Oy, sen kanday târtipsiz jansıi? Karafğı (103/43) jerdifi astındağı 
jJırtkış kaskır bolsaü, meni (103/44) jegin. Jok, söz tüsinetin adam balası bolsafi, jolıfia 
(104/1) tüs.— deydi. 


(104/2) Sonda Şahısmayıl: 


(104/3) — Men jırtkış emespin, adam balasımın. Karafiğı (104/4) jerdifi astında 
ömir süretin özi kanday jansı? 


(104/5) — Egerde siz munı estigiiiz kelse, tarıyhımızdı (104/6) aytıp bereyin. 
Jeti ağayındı ul balanıf işinde (104/7) jalgız kız edim. Atım Gülparı. Ef kenjesi 
bolamın. (104/8) Bizdifi hanımız meni alamın dep ağalarıma (104/9) ayttıradı. Birak 
ağalarım könbey koyadı. Könbegen (104/10) sof han soğıs aştı, bıyıl oğan jeti jıl toladı. 
Sodan (104/11) beri eki ağam ölip, besewi kaldı. Munan arı jürip (104/12) otırsafız, 
joldıfi bir jağında köp kisi, bir jağında (104/13) bes kisi eki jak bolıp soğısıp jatkanın 
köresiz. (104/14) Sol bes kisi meni bir tuwgan ağalarım. Sondıktan (104/15) hanga 
bermes üşin meni osınday karafiğı üyge saktaydı, — (104/16) deydi kız. 


(104/17) Sözdifi mânisine tüsingennen keyin Şahısmayıl (104/18) jolına tüsip 
kete beredi. Jürip otırıp barsa, joldıfi (104/19) bir jağında köp kisi, bir jağında bes kisi 
bolıp (104/20) soğısıp jatadı. Ketip bara jatıp, Şahısmayıl (104/21) tayaw kelgende eki 
jaktağılarga karamay turıp sâlem (104/22) bereyin, kay jağı sâlem alsa, sol jağına 
kosılayın (104/23) degen oyga keledi. Oylağanday sâlem berse, bes kisi (104/24) 
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sâlemin aladı, köp kisi, jak ündemeydi. Şahısmayıl (104/25) besewine kosılıp soğıska 
kirisedi. Östip, patşanıfi (104/26) âskerlerin kırıp, jeğiske jetedi. 


(104/27) Birak, bes ağayındı söylesip Şahısmayıldı (104/28) jibermey, üylerine 
alıp barıp, karındasın oğan (104/29) bermekşi boladı. 


(104/30) Keşkisin toy jasap, karındasın Şahısmayılğa (104/31) beredi. Birak 
tünde birge jatkanda Şahısmayıl ortasına (104/32) kılışın kınınan suwırıp koyıp koyadı. 
Sonda (104/33) kız kılıştıfi ortağa koyıluwınıfi mânisin suraydı. 


ağayımnıf batırlığı unamadı ma? — (104/36) deydi. 


(104/37) — Sender jöninde eşkanday narazılığım jok. (104/38) Men üyden 
attanganımda bir maksatpen şıkkanmın. (104/39) Sol maksatım orındalmayınşa, menifi 
sizben söylesüwime (104/40) bolmaydı. Bul kılıştıi koyılıw sebebi — (104/41) 
ekewmizdifi sözimizdifi maüızı, mine, osı kurıştay berik (104/42) bolsın. Tafi sâride 
saparımnan kalmay attanıp keteyin. (104/43) Men sizden aynımaymın, — deydi 
Şahısmayıl. 


(104/44) Osını aytıp, kaytıp kelüwge wâde etip, ol jolga (105/1) attanıp ketedi. 
Söytip, küni—tüni jürip, bir şahardıü (105/2) şetine jetip, bir jesir âyeldif üyine tüsedi. 
Ol âyelden: 


(105/3) — Elifüde ne âügime bar? — deydi. 


(105/4) — Bizde eşkanday da âfgime jok, bir gana jafalık — (105/5) 
patşamız. Güldizar degen kızdı alamın dep (105/6) toy bolıp jatır. Bitüwine eki kün 
kaldı! 


(105/7) — Olay bolsa, jaksı. Siz mına akşağa bazarğa (105/8) barıp 
körpe—tösek, jemis alıp kelifiz, — deydi. 


(105/9) Akşanı alıp, âyel bazardan aytkandarınıfi bârin (105/10) alıp keledi. 
Keş tüskende âyelge Şahısmayıl bılay (105/11) deydi: 


(105/12) — Siz hanğa jJaksılap tamak jasafiız. Mına sakıynanı (105/13) kosıp 
alıp barasız da, tösoramaldı hannıü (105/14) aldına koyasız. Siz özifizdi Güldizardıi 
âjesimin dep, (105/15) hanga bildirmesten sakıynanı Güldizarğa körsetesiz. (105/16) 
Sonda Güldizar sizge ne dese, mağan aytıp kelesiz. 


(105/17) Aytuwı boyınşa jesir âyel sakıynanı kosıp, dastarkandı (105/18) alıp 
baradı. Sonda Güldizar: 
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(105/19) — Olay bolsa, men hanga aytıp, toydı toktata (105/20) turayın. Taü 
erteünen köşege bir kisini de şığarmawga (105/21) buyrık berdireyin. 


(105/22) Özim kırık kızdı ertip bakka barayın. Sol jerden (105/23) meni alıp 
ketsin. Osılay dep aytıp barıüız, — deydi. 


(105/24) Âyel barlığın Şahısmayılğa aytsa: 

(105/25) — Jok, siz kaytadan barıüız da bılay deüiz: (105/26) meyli toyın 
toktata tursın, taüsâriden köşirip âketsin. (105/27) Men hannan tartıp alıp ketem, 
kudreti bolsa (105/28) tartıp alsın, — deydi. 


(105/29) Han Güldizardı alıp kele jatkandığın körip, (105/30) Şahısmayıl 
aldınan karsı şığadı da, Güldizardı (105/31) ala kaşadı. 


(105/32) Han habardı kattı salıp, artınan kuwğındatkanımen (105/33) hannıfi 
adamdarı kuwıp jete almaydı. 


(105/34) Şahısmayıl men Güldizar attan tüsip, es jJıynaydı. (105/35) Artınan 
bannıü âskerlerinifi kelgenderin Şahısmayıl (105/36) jefe beredi. Söytip, töri—bes kün 
sol jerde soğıs (105/37) boladı. 


(105/38) Olar joldan Gülparığa keledi. Onda jeti kün (105/39) toy jasap, 
segizinşi küni Güldarını alıp jolga (105/40) şığadı. Güldarığa ağaları eki tulpar, üş 
korjın (105/41) altın jâne üşewine tiyesili kiyimderdi, Gülparınıü (105/42) bala kezinen 
birge jürgen küşigin kosa beredi. Küşik (105/43) barlık jaman, jaksılıktı aldın—ala biledi 
eken. (106/1) Odan jürip otırıp, Rabıyzaüğağa keledi. 


(106/2) Rabıyzafiğa mıktı batır kız bolğan eken. Ol karamağındağı (106/3) eldi, 
şahardı Şahısmayılğa tügel ötkizip (106/4) berdi. Ol jerden de köptegen altın—kümisti, 
kımbat (106/5) bağalı tastardı artıp alıp jöneydi. 


(106/6) Awılga jakın kelgende, Güldizar: 


(106/7) — Biz kayınenemizdikine barmastan, osı jerge (106/8) jay salıp 
turayık, — deydi. 


(106/9) Şahısmayıl kelisip, âkesinifi awılınan on bes, (106/10) jıyırma şakırım 
kaşıktıkta üy saldıradı. Onıü (106/11) üyleri kımbat bağalı tastardan turğızıladı. 


(106/12) Han bir küni sayahatka şığıp, keştetip kele (106/13) jatsa, bir şamalı 
kaşıktıktan keremet jarkırağan (106/14) âdemi üy közin arbaydı. Erteüinde han bilüwge 
kisi (106/15) jiberse, ulı Şahısmayıldıf jayı eken. 
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(106/16) Ertefiinde âkesin üyine şakıradı. Güldizar: 
(106/17) — Kayınatamız üyge kelse, bizdi körsetpe, — deydi. 


(106/18) Han balasımen kosa attanadı. Şahısmayıl attı (106/19) jaylağanşa, han 
üyine kirip baradı da, tamak özirlep (106/20) jatkan üş âyeldi körip kaladı. Han : 


(106/21) — Men jetpis—seksen jıl handık dâwren sürip, (106/22) osınşa jaska 
jetkenşe munday suluw âyelderdi körgen (106/23) emespin. Nağız âyelder osılar emes 
pe! — dep (106/24) balasın öltirip, kelinderin almakşı boladı. 


(106/25) Sol jerde kenet awırıp kaladı. Balasına: 


(106/26) — Men awırıp kaldım, kün sayın kelip habarımdı (106/27) alıp tur, — 
dep tamak işpesten attanıp ketedi. (106/28) Kempirine barıp: 


(106/29) — Balamız dinnen şığıptı, kâpirdi alıptı. Jeti (106/30) atamızdan beri 
tozakka tüsetin boldık. Uldı amalın (106/31) tawıp öltireyik, — deydi. 


(106/32) Kempiri kelisip, hannıfi akılı boyınşa bal jâne (106/33) uw aşıtadı. 
Balanı şakırtadı. Bala attanarda (106/34) Güldizar küşikti kosıp berip: 


(106/35) — Âkeüdikine barganda küşiktifi istegenin iste, baskan (106/36) izin 
bas, — deydi. 


(106/37) Bala barsa, âkesi dimkâstenip jatadı. Sol mezgilde (106/38) anası bir 
kese bal alıp kelip hanğa usınadı, ekinşi (106/39) kesedegi uwdı balağa usınadı. Han 
baldı işip jiberedi. (106/40) Şahısmayıl işeyin dese, küşik kolınan tırmalap (106/41) 
işkizbey koyadı. Sonda âkesi men anası: 


(106/42) — Nege işpeysii? — dep suraydı. 


(106/43) — Munday awkattı işip körgen emespin, jakpaydı, — (106/44) deydi 
Şahısmayıl. 


(107/1) Bul jolı aman kalıp, üyine oraladı. Ekinşi (107/2) jolı tağı şakırtadı. 
Anası palaw basıp, bir jağına (107/3) may aralas, bir jağına uw aralas palawdı ekige 
(107/4) bölip alıp keledi. Han jey bastaydı. Küşik Şahısmayılga (107/5) jegizbey 
koyadı. Şahısmayıl ekinşi jolı da (107/6) aman kalıp, üyine kaytadı. 


(107/7) Üşinşi küni şal ordasınıfi esiginen bastap, (107/8) törine şeyin kilem 
töseydi. Esiginen törine şeyin (107/9) tereü şufikır kazdıradı. Bul şuükırdıi işine 
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(107/10) uşın joğarı karatıp, eki istik temir kaktıradı. (107/11) Ol temir tisterdifi uştarı 
uwlanğan bolatın. Östip (107/12) dayarlatıp, balasın tağı şakırtadı. Şahısmayıl (107/13) 
küşikti aldına koya beredi. Küşik kilemnifi ortasın (107/14) baspastan şetimen jüredi, 
küşiktifi izimen Şahısmayıl (107/15) da jürip otıradı. 


(107/16) Barganda uwlangan küriş beredi. Onı da jemey (107/17) koyadı. 
Söytip, üyine tağı da aman—esen kaytadı. 


(107/18) Törtinşi jolı da balasın şakırtadı han: 


(107/19) — Balam, men seni ölgem-talğanda ak dep, tak dep (107/20) körip 
edim. Sen mağan senbey, jaman küşikke senip (107/21) kalıpsı... Şın sırıfdı aytşı, 
senifi küşifi nede? — (107/22) deydi. 


(107/23) — Meni eki kolımdı alpıs kulaş arkanmen (107/24) artıma baylasa, 
küşim sonda, onı şeşe almaymın ,— (107/25) deydi bala. 


(107/26) Aytkanday, han alpıs kulaş arkanmen Şahısmayıldıfi (107/27) kolın 
baylap: 


(107/28) — Basın alıüdar! — dep aykaylaydı. 


(107/29) Şahısmayıl küşenip kalgğanda, arkan bırt-bırt (107/30) üzilip ketedi. 
han: 


(107/31) — İye, balam, men seni şınıksın dep jatırmın! — (107/32) deydi. 
(107/33) Han ekinşi jolı da suraydı: 


(107/34) — Alpıs kulaş şınjırmen kolımdı arkama (107/35) baylasa, menifi 
küşim sonda, — deydi bala. 


(107/36) Han Şahısmayıldı baylatıp: 


(107/37) — Basın alıfdar, jigitter! — dep aykaylaydı. Ol (107/38) küşenip 
kalsa, şınjır köz sayın üziledi. 


(107/39) Üşinşi jolı janaşır, kayırımdı sözdermen (107/40) maydalap balasınan 
suraydı: 


(107/41) — Menifi ölerim kalıp, öserim kalgan jok, şın (107/42) sırıüdı ayt, 
küşifi nede? — deydi. 
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(107/43) Bul sözge bala erip ketip: 


(107/44) — Men şın sırımdı aytayın, Kamırtaydıfi (108/1) kuyrığınan bir tal 
kılın alıp, eki alakanımdı (108/2) biriktirip baylasafız, menifi küşim sofida, — deydi. 


(108/3) Sonımen baylatıp, han: 


(108/4) — Alıfidar basın! — dep aykaylağanda, Şahısmayıl (108/5) üze almay 
kaladı. 


(108/6) Han ulınıi közin şukıp, közin kölge tastatıp, (108/7) özin orga 
saldıradı. 


(108/8) Han üş kelinine: “Şahısmayıl bolsa or işinde, (108/9) mağan tiysin” — 
dep habar ayttıradı. 


(108/10) — Biz tirimizde tiymeymiz, küş jetse, bizdi öltirip (108/11) alsın, — 
dep kelinderi jawap kaytaradı. 


(108/12) Söytip soğıs bastaladı. Hannın âskerleri jeüile (108/13) beredi. 


(108/14) Olar soğısa bersin, biz or işinde jatkan Şahısmayıldan (108/15) habar 
alayık. 


(108/16) Sol orda jatkan Şahısmayılgğa küşik kaydan—jaydan (108/17) tamak 
tawıp aparıp tastay beredi. 


(108/18) Künderdifi birinde bir ülken sawdager kelip, (108/19) ordan bir—eki 
şakırım jerde tüneydi. Sol sawdagerdifi (108/20) janında ünemi küşik jüredi de, küşikke 
kanşa (108/21) tamak berse de, onı jemesten tistep alıp kete beredi. 


(108/22) Akırında sawdager: 


(108/23) — Bul özi kanday küşik? — dep tai kaladı. 


(108/24) Küşiktiü sofman bakılawşı koyadı. Ol küşiktii (108/25) sofnan 
barsa, tistep algan tamaktı bir jerge alıp (108/26) barıp tastap jiberedi eken. Artınan 
barıp karasa, (108/27) ülken ordıfi işinen bir kisinifi dıbısı şığadı. 


(108/28) — Sen kimsiü? — deydi. 


(108/29) — Meni ordan şığar, — dep ötinedi anaw. 
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(108/30) Bul sözdi âlgi kerüwen bası sawdagerge jetkizedi. (108/31) Olar tört 
kaşır men arkandı alıp orga baradı. (108/32) Arkandı tastap, kaşırmen süyretip şığaradı. 


(108/33) Ordan şıkkan Şahısmayıldıf eki közi kör, sakal-murtı (108/34) ösip 
ketken bolatın. Onı alıp bulakka keledi. (108/35) Ol bulaktıfi suwımen beti—kolın, közin 
şaykap otıra (108/36) beredi. Küşik kölge barıp, Şahısmayıldıü eki (108/37) közin alıp 
kelip beredi. Sol kezde Şahısmayıl tübinde (108/38) otırgan taldıfi basına eki kögerşin 
kelip konadı. (108/39) Olar adamşa bılay dep söyleydi: 


(108/40) Közdi jaksılap juwıp turıp, öz ornına sal. (108/41) Sodan keyin 
ekewmiz kuyrığımızdan eki tal tastaymız. (108/42) Taldı eki kola al da, of 
kolıfidağıümen sol (108/43) köziüdi, sol kolıfidağıümen of közifidi sürtesiü. Sonda 
(108/44) közifi kâdimgidey taza boladı. 


(109/1) Şahısmayıl kögerşinderdifi aytkandarın isteydi. (109/2) Küşikti ertip 
kete beredi. Jürip otırıp eki ögizben (109/3) kos aydap bara jatkan dıykanğa jJolığadı. 


(109/4)) Dıykan: 


(109/5) — Patşamız soğısıp jatır. Olardıfi katarı mağan (109/6) jakındap kaldı. 
Soğıska barsam, kelem be, kelmeymin (109/7) be dep egin aydap jatırmın. Sen kimsifi? 
(109/8) — deydi. 


(109/9) — Men balasızğa bala bolayın, botasızğa bota bolayın (109/10) dep 
Jürgen janmın, — deydi. Kenet eki ögiz (109/11) şarşap kaladı. Bala eki ögizdi şığarıp 
koyıp, (109/12) bir kolımen tartıp, bir kolımen ustap, jerdi aydap (109/13) tastaydı. 


(109/14) Sonda dıykanğa: 


(109/15) — Sizdiü ornıüızga men barayın, “menifi balam (109/16) bar, sol 


baradı” dep ayta ber, — deydi. 


(109/17) Dıykan: 

(109/18) — Jaraydı, — dep balanı ertip üyine jöneledi. 
(109/19) Üyine kelip, üyindegi bar tamağın berip: 
(109/20) — Balam, sen nege tamak jemeysiü? — deydi. 


(109/21) — Men koşkar, teke, aygır, bukanıf etin gana (109/22) jeymin. 
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(109/23) Dıykan ol tüni bir koşkarı bar eken, sonı soyıp (109/24) beredi. Onı 
tutas jep jatadı. Taü sâride bir tekenif (109/25) etin jeydi. Dıykan keşke bir bukasın 
soyıp beredi. (109/26) Bala onı eki kün jeydi. 


(109/27) Sol wakıtta hannıü şakıruw kağazı keledi de, (109/28) dıykan 
Şahısmayıldı jöneltedi. Âyelderi Şahısmayıldıü (109/29) kele jatkanın körip, soğıska 
kiretinin (109/30) biledi. Batır âyel Rabıyzafiğanıf janındağılar: 


(109/31) Şahısmayıl kelip kazir soğıska kiredi. Birak, (109/32) âl-dârmennen 
ayrılgğan nemeni abaylağın, — deydi. 


(109/33) Şahısmayıl barıp: 


(109/34) — Biz bul hannıfi batır balasınıfi atı bar dep (109/35) estip edik. Sonı 
berse, duşpanın sözsiz jefiip berem, — (109/36) dep hafiğa suraw saladı. 


(109/37) Âkesi Şahısmayıldı tanımay kaladı. Öytkeni (109/38) küşik közin 
tawıp kelgende, közderin almastırıp (109/39) salıp koyğan eken. 


(109/40) Han Şahısmayıldıf bul tilegin kanağattandırıp, (109/41) atın berdi. 
Attı minip, soğıska kirgende, âyeli (109/42) Rabıyzaüğa birden tanıydı da kaşa beredi. 
Şahısmayıl (109/43) Rabıyzafiğanı jefip, bannıü aldına alıp keledi. Han (109/44) 
jendetterine Rabıyzafiğanıfi basın aluwga buyrık (110/1) kıladı. Munı estip turğan 
Şahısmayıl: 


(110/2) — Handı ustaüdar! — degen buyrık beredi. 


(110/3) Söytip, nısapsız hannıfi niyeti öz basın jutkan (110/4) eken. 


(110/5) KAMIR PALUWAN 


(110/6) Burıngı ötken zamanda balasız kempir—şal bolğan (110/7) eken. Bir 
küni kempir kamır iylegende: “Alda (110/8) kuday—ay menifi osı kamırım balağa 
aynalıp ketse (110/9) eken”, — dep armanın aytıp, tıska şığadı. 


(110/10) Daladan kaytıp kelse, âlgi kamırı balağa aynalıptı. (110/11) Sonda 
âlgi kempir-şal bir—birinen süyinşi (110/12) surasıp, kuwanışka âbden kenelip, toy 
jasap, atın (110/13) Kamır koyıptı. Ol keremet paluwan, kayrattı er (110/14) bolıptı. 
Kamıkefi alpıs ögiz, elüw at ârefi kıymıldatatın (110/15) temir tayak jasatıp alıp, on jeti 
jasınan (110/16) sayahatka attanadı. Jolındağı şahar eli ürkip kete (110/17) bastaydı. 
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Sebebi, tayağı jerge tiyse solkıldap, onı (110/18) estigen el “jaw kele jatır” dep 
üreylenip, kaşadı (110/19) eken. 


(110/20) Östip jürip otırsa, aldınan Tawtaltafi degen adam (110/21) şığadı. 
Odan Kamır paluwan: 


(110/22) — Ne önerifi bar? — dep suraydı. 
(110/23) — Paluwandığım bar, — dep jawap beredi. 


(110/24) — Endeşe jür, ekewmiz joldas bolayık, — dep (110/25) ertip alıp 
jürip otırsa, aldınan Suwsulpan degen (110/26) kezdesedi. Odan da: 


(110/27) — Ne önerifi bar? — dep suraydı. 


(110/28) — Menifi önerim: ağıp jatkan tefizderdi, suwlardı (110/29) 
alakanımmen toktatamın, — deydi. 


(110/30) Ol üşewi joldas bolıp jürip otırsa, jolınan (110/31) Ayalpan şığadı. 
Odan: 


(110/32) — Nendey öneri bar? — dep surasa: 


(110/33) — Meni önerim, tawdağı haywanattardıü bârin (110/34) taspen 
ursam, ölmey kalmaydı, — deydi. 


(110/35) Törtewi birigip alıp, özderinşe tawga şığadı, (110/36) a awlamakşı 
boladı. Olar künde bir-birden kosta (110/37) kalıp, et pisirip turmakşı boladı. Â 
degende Ayalpafi (110/38) kaladı. Baskaları keşinde kelse, eşkanday tamak (110/39) 
jok, bir Jez Tumsık ot alamın degen bolıp kelip, (110/40) etin jep, özin ayamay sabap 
ketken eken. 


(110/41) Ekinşi küni Suwsulpafi et pisirüwge kaladı. Jez (111/1) Tumsık 
burıngıday onıfi da etin jep ketedi. Bular (111/2) tağı da aş kaladı. 


(111/3) Üşinşi küni Kamır paluwan kalıp, et pisirip (111/4) otırsa, Jez Tumsık 
kelip: 


(111/5) — Et berşi! — deydi. 


(111/6) Sonda Kamır paluwan: 
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(111/7) — Et jemey şok je! — deydi. 


(111/8) Ol ekewi sol jerde ustasıp, Kamır paluwan bayağı (111/9) temir 
tayağımen urmakşı bolganda Jez Tumsık kaşa (111/10) jöneledi, anaw kuwıp jete almay 
kaladı. Ol kara (111/11) üfigirge kirip ketedi. 


(111/12) Keşinde joldastarı kelgende, Kamır paluwan bolğan (111/13) isti 
aytıp üşewin ertip üügirge tüsse, bir ak üy (111/14) bar eken. Ol üyge kirse, üş kız jJılap 
otıradı. (111/15) Bayağı Jez Tumsık uyıktap jatadı. Onı Kamır (111/16) paluwan 
tayağımen bir—eki salıp jiberse, tura kalıp (111/17) ustasadı. Üş kız ündemey otıra 
beredi. Kamır paluwan (111/18) âlgi Jez Tumsıktı öltirip, üş kızdan sır tartsa, ol 
(111/19) üşewi de urlap âkelingen hannıü kızdarı eken. 


(111/20) Üş kızdı Kamır paluwan tıska alıp şığıp, üş (111/21) joldasına aparıp, 
üş kızdı birewin özi aladı, (111/22) ekewin Tawtaltafi men Suwsulpanğa beredi. 
Ayalpaü kur (111/23) kaladı. “Üş kızdı üşewmizge bermedi”, — dep üşewinen (111/24) 
narazılık şığıp, paluwandı öltirmek boladı. 


(111/25) Onı paluwan bilip kalıp, üşewin birdey kıp—kızıl (111/26) ölimşi etip 
sabaytın bolğanda, kaşıp ketedi. (111/27) Paluwan hanğa habar ayttırıp, üş kızdı alıp 
(111/28) şaharğa baradı. 


(111/29) Barsa, âlgi üş kız da sol hannıi kızdarı eken. (111/30) Han özi 
handıktan tüsip, paluwandı han köteredi. (111/31) Söytip, Kamır paluwan han bolıp, 
kartaygan ata—anasın (111/32) asıraptı. 


(111/33) AĞAYINDI EKEW 


(111/34) Bayağı ötken zamanda bir hannıü âyeli ölip, odan (111/35) eki bala 
kalıptı. Han katını ölgennen keyin âyel (111/36) alsa, ol kişi balasın jek köredi. 


(111/37) Bir küni ol balanıü ağası kırık jigitimen kus (111/38) salgalı ketkende, 
bannıf âyeli: 


(111/39) — Senifi kişi ulü meni urdı, — dep hanğa jamanday (111/40) 
bastaydı. 


(111/41) Han âyelinifi sözine senedi de, balanı jalafaştatıp, (112/1) ayamay 
sabatıp, eki jigitine: 


(112/2) — Alıska aparıp, basın alıp tastafidar, — degen (112/3) buyrık beredi. 
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(112/4) Eki jigit balanı amalsız alıska aparıp, kiyimin (112/5) şeşip alıp, özin 
koya beredi. “Âkefe körinbe, eger (112/6) körinse, bizdi öltiredi. Biz “öltirdik” dep 
kiyimifidi (112/7) alıp barayık”, — dep eki jigit keri kaytadı. 


(112/8) Baykus bala jılap kala beredi. Bir wakıtta (112/9) ağası oyına tüsedi de, 
onlü ketken jağına karay (112/10) jüre beredi. Bala jılap kele jatkanda ağası aldınan 
(112/11) şığadı da, bolgan istifi bârin oğan aytıp beredi. (112/12) Ağasınıfi janı küyip, 
inisin kuşaktap jılap, (112/13) “ekewmiz budan da kafiğırıp öleyik” deydi de, atın 
(112/14) karık jigitke berip, ekewi alıs jolga tüsedi. 


(112/15) Jürip otırsa, jakın jerden eşbir awıl körinbeydi. (112/16) Tawğga jetip, 
bir ülken tastıfi tübinen suw tawıp (112/17) işip, es jıyıp uyıktap kaladı. 


(112/18) Uyıktap tursa, inisi tipti oyanbaydı. Söytse, ölip (112/19) kalıptı. 
Ağası âlgi jerde jılap, ne istewdifi amalın (112/20) tappay, basına bir şükedey altın 
koyıp: “balanı (112/21) kim kömse, sol alsın”, dep jazıp, jürip kete beredi. 


(112/22) Sodan jolda bir şal-kempirge kezigedi. Ol şal—kempirdifi (112/23) 
bergen tamağına toyıp, biraz es jıynaydı (112/24) da, âlgi şalga: 


(112/25) — Menifi joldağı inimdi, şamalarıü kelse, kömip (112/26) kelsefider 
eken, — dep jalınadı. 


(112/27) — Makul, — dep şal balağa jol körsetip beredi. 


(112/28) Bala sol ketkennen bir şaharğa barsa, eldifi bâri (112/29) kamığıp 
Jılap otıradı. 


(112/30) — Nege kamığıp jatırsıdar? — dep surasa: 


(112/31) — Bul jerde bir aydahar bar, sol aydahar ertefi (112/32) bârimizdi 
jutadı, — deydi. 


(112/33) — Men aydahardan senderdi saktap kalsam, handarıf (112/34) mağan 
handığın tüsip bere me? — deydi. 


(112/35) Balanı hanğa alıp barsa, han kelisedi. Bala aydahardıfi (112/36) tilin 
tawıp, aydaharğa künine bir kız, bir koy (112/37) berip turatın boldı. Östip, aydahardı 
köndiredi. (112/38) Bala hannıfi tağına otıradı. 


(112/39) Endi şal—kempir jöninde ângime bolsın. 
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(112/40) Olar ölgen balanı janına kelgende, bir jılan (112/41) şığıp, şalmen 
arbasa ketedi. Şal jılandı öltirgende, (112/42) ana balağa jan kirip: 


(112/43) — Kattı uyıktap kalgan ekenmin, — dep ornınan (112/44) turadı. 


(114/1) — Seni ayu-jılan arbap öltirip koygan edi, — dep (114/2) şal 
tüsindirip, altındı alıp kempirimen ketip (114/3) kaladı. 


(114/4) Bala jürip otırıp, ağası kelgen şaharğa tap (114/5) boladı. Şahardıfi 
şetindegi bir laşıkka kelip, (114/6) sığalap karasa, şal men kempir bir kızdı alma—kezek 
(114/7) süyip, jJılap otıradı. Bala sâlem berip kirip (114/8) baradı. Barıp surasa: “Osı 
şaharda bir aydahar bar, (114/9) soğan tütin sayın bir kız, bir koydan berüwşi edik, 
(114/10) endi kezek bizge keldi”, — dep jılaydı. 


(114/11) — Endeşe, mağan tamak berifider men barayın, bir (114/12) kalış 
tawıp kelifider, — deydi. 


(114/13) Balanı tamakka toyğızıp, kızşa kiyindirip, bir (114/14) kılış tawıp 
berip, aydahargğa alıp barğanda ol (114/15) lebimen tarta bastaydı. Bala kılıştı 
tuwrasınan (114/16) ustap turadı. Elge kaygı âkelgen ajdaha kak bölinip (114/17) 
kaladı. 


(114/18) Erteüinde tafertefi hannıü eki jigiti kezekti tamağın (114/19) alıp 
kelse, aydahar ölip, janında bir bala talıp (114/20) jatadı. Tamak alıp kelgen eki jigit 
balanı şala—pula (114/21) öltirip, köldifi jiyegine aparıp kömip tastay (114/22) saladı. 
“Aydahardı biz öltirdik” dep hanga şawıp (114/23) barsa, han köp altın beredi. 


(114/24) Şal men kempir balağa kuran okıp, köl jiyegine (114/25) koy alıp 
barıp soyadı. Kempir tezek terip jürse, (114/26) kızın tonınıi etegi şığıp jatadı. 
Kempir (114/27) şalın şakırıp, ekewlep suwırıp alsa — bayağı jigit (114/28) eken. 
Aldına alıp, awzına süt tamızıp, tiriltip (114/29) algannan keyin balanı köpke deyin 
bağıp jüredi. 


(114/30) Bir küni bazarğa barsa, bayağı eki jasawıl onı baykap (114/31) kaladı 
da: 


(114/32) — Bizdi bir ul tiledi, — dep hanğa jetkizedi. 


(114/33) — Onda onı darğa asıp tastaüdar, — deydi han. 


(114/34) Balanı aspak bolıp jatkanda, köp kerüwenşiler (114/35) kezigip: 
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(114/36) — Balanı kandı suwğa sayalık, eger bir kandı (114/37) suwga kisi 
soymasak bizdi astırıp öltiredi, — dep uldı (114/38) akşağa satıp aldı. Sodan soyayın 
dep jatkanda, (114/39) bala : 


(114/40) — Men senderdi özim alıp şıgğayın, — deydi. 
(114/41) Kerüwen bası kelisedi. Bala alakanın kanatıp, (114/42) olardı suwdan 
ötkizedi. 


(114/43) Kerüwenşiler balağa tört tüyeniü jügin beredi. Ol (114/44) odan arı 
karay jürip otırıp, bir şahardıfi bazarına (115/1) barsa, bir bala: 


(115/2) — Tört tüyenifi jügi, — dep bir sandıkşanı arbağa (115/3) salıp jatadı. 


(115/4) Bala âlgi sandıkşanı satıp alıp, aşsa — işinde (115/5) bir suluw kız 
otıradı. Ol suluw kız balanıfi basınan (115/6) keşkenderinifi bârin surap, jazıp aladı. 


(115/7) Kerüwenşilermen bılay şıkkanda, olar: 


(115/8) — Sen ne aldı? — dep suraydı. 


(115/9) Ul kızdı körsetedi. Kızdı körgende, olardıfi arasında (115/10) talas 
bolıp, uldı sandıkşağa salıp, suwğa ağızıp (115/11) jiberedi. Ağıp bara jatkan jerinen bir 
şal (115/12) ustap alıp, sandıkşanı aşsa — işinen ul bala şığadı. (115/13) Onı asırap 
aladı. 


(115/14) Kerüwenşiler kızga talasıp, hanga baradı. Hanğa (115/15) barğan 
kezde kız bayağı jazıp algan kağazın beredi. (115/16) Han mân—jaydı uğıp, eki jasawıl 
men kerüwenşilerdifi (115/17) arkasınan kayıs tildirip, dara astırıp öltiredi, (115/18) 
balanı izdep tawıp kızga kosıp, toy jasaydı. 


(115/19) ASIL TAS 


(115/20) Bayağıda ötken zamanda kırğızdıi ülken tawınıi (115/21) eki 
kaptalın iyelenip, körşiles otırgan eki baydı (115/22) kaptağan malı bolıptı. Baylap 
birin—biri unatpay: (115/23) “Osınıi malın men iyemdenip alsam” dep, ekewi (115/24) 
birdey işterinen tınıp jüredi eken. 


(115/25) Arada köp jıl ötip, eki baydı birewi öledi. Onıfü (115/26) artınan 
zayıbı da öledi. Olardıf jalgız ulı on (115/27) eki jaska şıkkan kezinde tiri jetim kaladı. 
Körşi (115/28) turgan ekinşi bay osını paydalanıp, jetimnifi malı (115/29) men mülkin 
tutastay almakşı bolıp: 
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(115/30) — Sen, balam, jarık düniyede jalğız dosımnan (115/31) kalgan jalgız 
jetimsifi. Al endi jalğız ulım bar (115/32) edi, ülken kerüwenşilermen birge alıska 
saparğa ketip, (115/33) sodan kaytpadı, balam ölgenge uksaydı. Sondıktan (115/34) sen 
menifi ulım bol. Öz âkefünen kem bakpaymın, — (115/35) dedi. 


(115/36) — Mine, söytip ol “jetimdi bala etip aldım” dep, (115/37) bükil 
awılına jar saladı. Jetimnif malı men mülkin (115/38) tutas özine kosıp aldı. Sonımen 
bul baydı baylığı (115/39) eki ese köbeydi. Odan keyin bay jetimnen (115/40) kaytip 
kutıluwdıü jolın izdey bastadı. 


(116/1) Jetim baska baydıfi balalarımen birge moldanıü (116/2) kolında okıp 
jüredi. Bir jolı okuwdan kele jatıp, (116/3) jolda ayağı sınıp kalgğan bakanı köredi. Bala 
onı (116/4) kolına alıp, üyine alıp ketpekşi boldı. Biraz jürgennen (116/5) keyin 
batpakka tığılıp kalgan arbanı köredi. (116/6) Bala bakanıf ayağın sındırıp ketken dâl 
osı arba (116/7) goy dep oyladı. Bala arbanıf janına kelip, onıfi (116/8) iyesine: 


(116/9) — Sen nemene, sokır bolıp kalgansıfi ba? Mına (116/10) baykustıfi 
ayağın nege sındırıp kettifi? — dedi. 


(116/11) — Mine, kızık! Bakanı jaktaytın kisi tabılgan (116/12) eken! Munıfi 
sağan ne keregi bar? — dep, arbanıfi iyesi (116/13) katuwlanıp, kamşısımen balanıf 
arkasınan tartıp (116/14) jiberedi. Bala jJılamay bakanı özinifi üyine alıp (116/15) kelip, 
ayağın tafıp, toyğızıp, koranıü işinen kişkentay (116/16) şufikır kazıp, ol şuükırğa suw 
toltırıp, (116/17) bakasın sonda suwga koya berdi. Kün sayın bakanı (116/18) jaksılap 
kütip, bağadı. 


(116/19) Keyin bay asırandı balasınıü koranıfi işindegi (116/20) köpşilikke kün 
sayın eki ret jügirip barıp jürgenin (116/21) baykap, bul balanıü ne istep jJürgenin 
bilmekşi (116/22) boladı. Bir küni bala okuwğa ketkennen keyin, bay (116/23) akırın 
basıp barıp, kölşikte ne bar ekenin karasa, (116/24) baka arı—beri jüzip jür eken. “Bul 
baka munda kaydan (116/25) keldi? Munı menifi asırandı balam alıp keldi (116/26) 
me?” dep oyladı bay. 


(116/27) Keşke karay bala okuwınan kelip, koranıü işindegi (116/28) kölşikke 
tağı bardı. Onıf artınan bay kosa afidıp (116/29) şıktı. Akırın karap tursa, baka kölşikten 
şığıp (116/30) kelip, balanıfi bergen azığın jep, kaytadan şolp (116/31) etip suwga tüsip 
ketedi. 


(116/32) Bay buğan kattı aşuwlanıp, asırandı balasına : 


(116/33) — Men seni bala etip bağıp edim, seni adam bola (116/34) ma dep 
oylağam. Birak sen menifi eübegimdi aktağan (116/35) joksıfi. Özime jaksılık jasamay, 
mına bir jaman (116/36) bakağa jaksılık jasap, kün sayın eki mârte toygızıp (116/37) jür 
ekensifü. “Mal arığın baksa — awzıfidı (116/38) may etedi, kisi arığın baksafi — 
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awzı—basıfdı kan (116/39) etedi” degen osı. Sen endi menen bir jolata ketkin. (116/40) 
Bakafidı köter de, közime körinbey joğal! — dedi. 


(116/41) Bala bakanı kolına alıp, bası awgan jakka kete (116/42) berdi. Ol en 
dalada, erme şölde jürip otırıp, (116/43) jolda bir kölge tap boldı. “Osı kölge bakanı 
koya (116/44) bereyinşi, bul baykus ta eptep kün körsin” dep oylap, (117/1) bala bakanı 
kölge jiberedi. Baka kölge tüsip balamen (117/2) koştasıp: 


(117/3) — Sen meni ajaldan alıp kaldı. Men de sağan (117/4) osınşa jaksılık 
jasawım kerek. Mına bir asıl tastı (117/5) al. Bul tas ne kalasaf, sol tilegifie jetkizedi, — 
(117/6) dep adamşa söyleydi. Osılay dep baka kusıp jibergende, (117/7) awzınan 
kişkentay kök—jasıl tas ırşıp jerge (117/8) tüsti. 


(117/9) — Al endi seniü budan arğı jolıfdı aytsam, mine, (117/10) bılay 
boladı: köp kün jol jürgennen keyin, joldıi (117/11) ayrığına kezigesifi. Eger ondağı 
ülken jolga tüssefi, (117/12) altı ay boyı jürüwifi kerek, birak ol jol tınış jâne (117/13) 
sağan kesip keltiretin eşnârse bolmaydı. Onıü janındağı (117/14) tar jolğa tüssefi, üş ay 
jüresifi, birak ol jol ef (117/15) korkınıştısı. Tar joldan korıkpağın. Seniü kolıfida 
(117/16) kök—jasıl asıl tas bar emes pe? Bul tas (117/17) bar kezde, sen eş nârseden kor 
bolmaysıfi, — dedi baka. 


(117/18) Bala bakamen jılı koştasıp, toktawsız jürip (117/19) otırıp, bayağı 
joldıi eki ayrığına bardı. Şınımen—ak (117/20) biri — ülken, ekinşisi — kisi, tar jol 
eken. Bakanıf (117/21) aytkanın eske alıp, tar jolga tüsti. Jolınan (117/22) ârkıylı jırtkış 
haywandar şığıp, balağa kuwlanap (117/23) kelip, birak eşbiri jamandık kılmastan 
kaytadan (117/24) kaytıp jattı. Östip bala uzak jol jürdi. Odan bir (117/25) jerge barıp, 
biraz tınıkpakşı boldı. Döl sol jerden (117/26) jılannıfi sıdırılgan kabığın kördi. 


(117/27) “Kolımdağı asıl tastıfi küşi kanşalık eken, (117/28) osını bir sınap 
köreyinşi”, — dep, bala kolıüdağı (117/29) kök—jasıl tastı jılannıü kabığına tiygizdi. 
Jılan (117/30) sol sâtte—ak tirilip şıga keldi. Odan balağa karap: 


(117/31) — Sen meni tiriltip aldı. Dâl osı künnen bastap (117/32) men sağan 
aynımas dos bolamın. Menifi aytkan sözimdi (117/33) kökiregife tüyip al, kaşan kerek 
bolsa; “kel, jılanım” (117/34) deysiü, sol sâtte men sağan jetip baramın, — (117/35) 
dedi. 


(117/36) — Mine, östip, jılan öz sırın balağa aytıp berdi (117/37) de, joldan 
jJırak jılıstap kete bardı. Bala öz jolın (117/38) jalgastırdı. Jolda bara jatsa, ölip kalgan 
(117/39) aranı köredi. Bala özinifi asıl tasın sol arağa tiygizip, (117/40) onı da tiriltip 
aldı. Ara murtınıf bir talın (117/41) üzip berip, balağa: 


(117/42) — Eger basına kıyın is tüsse, murtımnıf uşın (117/43) otka küydirsefi, 
sol sâtte sağan jârdem berüw üşin (117/44) jetemin, — dedi. 
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(118/1) Bala tağı köp kün jol jürdi. Joldıfi boyında (118/2) adamnıü kuwrap 
kalğan bası Jatadı. Bala oğan özinifi (118/3) asıl tasın tiygizip edi, ol kuw bas sımbattı 
mırza (118/4) jigit bolıp tura keldi. Özinif asıl tasını küşi (118/5) arkılı adamdı da 
tiriltip alğanı üşin bala kattı (118/6) kuwanıp, onı öz ağasınday körip, tağı da jol jürip 
(118/7) ketti. 


(118/8) Bir küni: 


(118/9) — Sen meni kaytip tiriltip aldı? — dep mırza (118/10) jigit jolda kele 
jatıp baladan suradı. Bala bakanı (118/11) kaytip bakkanın, ol baka buğan kök—jasıl asıl 
tas (118/12) bergenin, sol asıl tas kolıüda jürgenin jigin (118/13) jatkızıp aytıp berdi. 


(118/14) Jigit te âkesi ülken bay bolğanın, âkesinifi balanı (118/15) alıs jolga 
kerüwenşilermen kosa sawda jasap kaytuwğga (118/16) jibergenin, jolda karakşılar 
şabuwıldap, kerüwenşilerdif (118/17) mal-mülkin tük koymay tartıp alganın, özderin 
(118/18) öltirip, sol boyı kaytıp ketkenin aytıp berdi. Osı (118/19) sözderdi aytkannan 
keyin jigit balağa özinifi rıyzalığın (118/20) bildirip, budan arı balamen ömirlik dos 
boluwğga (118/21) wâdesin berdi. 


(118/22) Ekewi tağı uzak jol jürdi. Bir tüni tınığıp jatkanda (118//23) mırza 
jigit balağa: 


(118/24) — Sen mağan şınımen dos ekenifdi anıktap körset: (118/25) 
koynıfidağı asıl tastı menifi kolıma ber, erteüi (118/26) öziüe kaytarıp berem, — dedi. 


(118/27) Bala eşbir kümânsiz kök—jasıl asıl tastı koynınan (118/28) suwırıp, 
jigittii kolına ustata saldı. Ertesinde (118/29) bala tastı kayta suradı, jigit tastı berüwdif 
ornına (118/30) mıskıldap küldi. 


N (118/31) Bul ekewi tağı uzak jol jürdi. Akırı en dala, erme (118/32) şölge jetti. 
Abden şöldep, kanı kewip bara jatkanda, (118/33) aspanda uşıp jürgen karganı köredi. 


(118/34) — Suw jok jerde karga da bolmaydı, jakın jerde (118/35) suw boluwı 
kerek, — dep bala kuwanganınan aykaylap jiberdi. (118/36) Ras eken, birazdan keyin 
terefi kudıkka kez (118/37) boladı. kudıktıfi janında şelegi jok uzın arkan (118/38) jatır 
eken. Jigit balağa : 


(118/39) — Sen menen kişi emessifi be jâne jeüilsifi, kudıkka (118/40) tüsip, 
kalpağıfa toltıra suw alıp şık! Men seni (118/41) belifinen arkanğa baylap tüsirip 
jiberip, kaytadan (118/42) tartıp alamın, — dedi. 


(118/43) — Meni kalpağımdağı suw ekewmizge jete me? (118/44) — dep 
suradı bala. 
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(119/1) — Jetedi, odan köp suwdıfi keregi de jok, — dep (119/2) jigit mırs etip 
külip koydı. Bala oyına eş jamandık (119/3) almay, sol zamat kelisip, kudıkka tüsip 
ketti. (119/4) Onıfi kalpakka toltırıp alıp şıkkan suwin jigit (119/5) alıp bolıp, arkandı 
koya berdi, bala şolp etip (119/6) kaytadan kudıkka tüsip ketedi. 


(119/7) Jigit kudıktan uzap ketkennen keyin, bul jerge (119/8) kerüwenşiler 
keldi. Kerüwenşiler de şöldegen eken. (119/9) Kudıkka şelekti salıp, suw almakşı 
bolanda, (119/10) kudıktıt tübinde jatkan balanı körip kaladı. 


(119/11) “Bul kanday bala?” — dep kerüwenşiler afi—tafi bolıp (119/12) turgan 
kezde, olardıf basşısı: 


(119/13) — Bul balanı kudıktan alıp şığayık. Buğan (119/14) birew kastık 
jasap, kudıktıf işine tastap ketkenge (119/15) uksaydı, — dedi. 


(119/16) Kerüwenşiler balanı kudıktan şığarıp, tamak berip, (119/17) köfüilin 
köterip, jük artkan tüyelerine mingizip, (119/18) özderimen birge ala ketti. 


(119/19) Jürip otırıp, kerüwenşiler bir ülken şaharğa (119/20) jetip, sawdasın 
jasap jürgen kezde, bala şahardı (119/21) işin körip şıkpakşı bolıp adasıp ketti. 
Kerüwenşiler (119/22) sol boyda onı tappay, öz elderine kaytıp, bala (119/23) sol 
şaharda tentirep, jalgız kaldı. 


(119/24) Balanıfi karnı aşıp, kayda bararın bilmey, (119/25) köşenifi boyındağı 
terektifi tübinde âlsirep otırsa, (119/26) karsı aldınan argımak at minip, âdemi kiyingen, 
murtın (119/27) şıyratkan mırza jigit ötip bara jatadı. Ol jigit (119/28) bayağı özi tiriltip 
alğan dosı eken. Bala kuwanğgan (119/29) boyda oğan jügirip barıp sâlem berse, jigit 
atın (119/30) kamşımen bir salıp, suw degen boyı karamay kete (119/31) bardı. 


(119/32) Âlgi jigit asıl tastı alğannan keyin osı şaharğa (119/33) kelip, tastı 
hanğa berip, wözir bolıp alıptı. Jafağı (119/34) jerde atına kamşı basıp, şapkan boyda 
ketken jigit (119/35) kaytadan hangğa kelip: 


(119/36) — Bizdiü şaharda bâleketi bar bala payda boldı. (119/37) Onı siz 
kalay bolganda da joğaltuwıfız kerek. Ol (119/38) baladan eşkanday jaksılık şıkpaydı, 
— dedi. 


(119/39) — Balanı zındannıfi tübine tastafidar, — dep han (119/40) buyrık 
berdi. 


(119/41) Mine, östip bala eriksiz zındannıü tübine tüsti. (119/42) Bala 
zındanda jatkanda, bayağı jılannıfi aytkan (119/43) sözi esine tüsti. Bala: 
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(119/44) “Kel, jılanım” dep edi, bir zamatta jılan suwmafidap (120/1) kelip, 
baladan ne üşin şakırganın suradı. 


(120/2) — Men zındannıü tübine tüsip kaldım. Osıdan (120/3) kutkarmaysıfi 
ba? — dep suradı bala. 


(120/4) — Bir kezde meni sen ölgen jerimnen tiriltip alıp (120/5) edi. Endi 
men de sağan jârdem kılayın. Hannıf (120/6) kızı kattı awırıp jatkanın estigen şığarsıfi. 
Menifi (120/7) aytkan duwamdı esife saktap al. Sol duwamen sen (120/8) hannıfi kızın 
ayıktırasıt. Ol kızdı senen bölek (120/9) eşkim ayıktıra almaydı. Onıf üstine men kazir 
barıp, (120/10) ol kızdı şağıp alamın. Sonımen ol kız öletin (120/11) boladı. Tek sonda 
gana senii paydafi tiyedi. “Bul (120/12) kızdı men ayıktıramın!” dep osı zındannıü 
işinde (120/13) aykaylay ber. Sonda seni budan şığarıp alıp, hannıü (120/14) kızın 
körsetedi, — dep duwasın üyretip, jılan (120/15) zındannan şığıp ketti. 


(120/16) Jılan hannıf ordasına jıljıp barıp, tösekte (120/17) oranıp jatkan kızdı, 
şağıp odan beter kattı awırttı. (120/18) Hannıfi kızı endi ölüwge aynaldı. El tus—tustan 
(120/19) jıynalıp kelip, hannıü kızınıfi halin baykap, onı (120/20) aman alıp kaluw üşin 
dârigerlerdi izdewge kiristi. (120/21) Dârigerler kelip, ârkaysısı öz bilgen emin jasadı, 
(120/22) birak hannıfi kızın odan beter awruw mefidep, ölüwge (120/23) tayap kaldı. 
Sonda hannıfi amalı tawsılıp, elin (120/24) jıynap: 


(120/25) — Menif kızımdı kim ayıktıratın bolsa, sol kisige (120/26) osı awırıp 
jatkan kızımdı beremin! — dedi han. 


(120/27) Bul habar eldifi bârine jetti, sonıü işinde habardı (120/28) koyşı da 
estidi, ol özinifi koyların zındannıfi (120/29) janınan jayıp ötip bara jatıp, hannıü kızın 
(120/30) ayıktıra alatın kisi tabılar ma eken dep oyladı. (120/31) Söytip, ketip bara jatsa, 
zındandağı bala : 


(120/32) — Hannıf kızın men ayıktıramın! — dep aykaylap (120/33) jatadı. 
Koyşı toktay kalıp, zındanğa arkan (120/34) salıp, balanı sırtka şığarıp aldı da: 


(120/35) — Senifi onı jaza alatınıi şın ba? — dep suradı. (120/36) Bala 
ayıktıra alatının ayttı. 


(120/37) Sonda balanı hannıf ordasına alıp kelip, hanğa: 


(120/38) — Bul bala sizdifi kızıfızdı ayıktıramın dep (120/39) jatır eken, — 
dedi. 


(120/40) Han : 
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(120/41) — Sen menifi kızımdı ayıktıra alası ba? — (120/42) dep suradı 
baladan. 


(120/43) — Ayıktıra alamın, — dedi bala. 


(120/44) — Eger ayıktıratın bolsa, men sağan dâl osı (121/1) kızımdı 
beremin, — dep han balanı awırıp jatkan (121/2) kızınığ üstine alıp kirdi. 


(121/3) Bala ölgeli jatkan kızdı körip, oğan jılannıfi (121/4) üyretken duwasın 
okıp edi, sol zamat kız tösekten (121/5) basın köterip, ayığıp şığa keldi. 


(121/6) Han kattı kuwanıp, balanı monşağa tüsirüwge buyrık (121/7) berip, 
odan keyin jaksılap kiyindirip, tamakka (121/8) toydırıp, âdemi jasawlı bölmege 
jatkızıp koydı. 


(121/9) Bul habar hannıü wöâziri bolıp jürgen jigitke (121/10) de jetti. Ol hanğa 
kelip, bılay dep dattay bastadı: 


(121/11) — Taksır hanım, siz özifizdiü kızığızdı tentirep (121/12) kelgen 
balağa beresiz be? Bala teksiz kayırşınıü (121/13) biri emes pe? 


(121/14) — Men özimnifi kızımdı kim ayıktırsa, soğan (121/15) bermekşi 
bolganmın. Bul wödem eldifü bârine belgili. (121/16) Osı bala ayıktırdı, endi soğan 
berüwim kerek, — dep (121/17) han tereü kürsindi. 


(121/18) — Munıfi amalın âli de bolsa tabamız, — dedi (121/19) jigit. — 
Sodan keyin, siz kızıfızdı öziüiz kalağan (121/20) baska kisige beresiz. Al endi menifi 
oyım mınaday: (121/21) bul şahardan sizdifi kızıfızga uksas üş kız tawıp, (121/22) odan 
sofi tört kızdığ üstine şâli jawıp, törtewin (121/23) tört arbağa otırgızıp koyıtız. Arbalar 
da, kızdar (121/24) da, üstine jabılgğan oramaldar da, ol tügili jegilgen (121/25) attar da 
bir—birine uksas bolsın. Mine, sonda jafiağı (121/26) bâleket bala tört arbanıf, işinen 
sizdifi kızığızdı (121/27) tawıp alsın, eger taba almasa, sizdifi wâdefiz aktalğan (121/28) 
boladı, kızıfızdı özi kalağan kisiiizge beresiz. 


(121/29) Müttâyim wâzirdifi bul oyı hanğa kattı unap, sol (121/30) zamat 
kelisip, “endeşe solay bolsın” dedi. 


(121/31) Bulardıü bul oylağan oyı balağa jetip, ol öziniü (121/32) dostarın 
şakırdı. Âyeli aranı esine alıp, onlfü bergen (121/33) kılın otka jağıp edi, ara uşıp keldi. 
Bala oğan (121/34) özinifi jağdayın aytıp edi, ol: 


(121/35) — Kızdardı arbağa mingizip, köşege alıp şıkkannan (121/36) keyin 
meni baykap tur, men hannıf kızını üstine (121/37) karay uşam, sonda ızıldap sağan 
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dıbıs şığaram. (121/38) Sen tüp—tüzüw jürip kelip, hannıfi kızınığ arbasın (121/39) 
toktat. Sonımen hannıf kızı seniki boladı, — dedi. 


(121/40) Mine, östip köşege tört arba şıktı. Balanı (121/41) jafıldıruw üşin bir 
arbanı tağı kostı. Kızdardı (121/42) arbağa mingizip, üstine şâli jawıp, orta şende hannıfi 
(121/43) kızın jöneltti. Ara ızıidap dâl ortaüğı arbanıf (121/44) üstine uşıp bara jattı. 
Bala kidirmesten jügirip (122/1) barıp, ortafiğı arbanı ustap, arbanıü üstine sekirip 
(122/2) minip, kızdarmen birge jol jürip, odan hannıf ordasına (122/3) barıp toktadı. 


(122/4) — Tağdır osılay jazğan eken! — dedi han. — Menifi (122/5) kızımdı 
osı balağa buyırtıptı, baska eşbir amal (122/6) jok. 


(122/7) Sonımen han balağa arnap jaa üy tiktirip, onı (122/8) sonda kirgizip 
koydı. 


(122/9) Sol küni keşke taman balanıf üstine bayağı müttâyim (122/10) wâzir 
kelip, balanıfi aldında jılap-sıktap, (122/11) jalınıp—jalpayıp jatkanın küzetşiler estip, 
onı (122/12) hanğa aytıp bardı. Han wazirdi özine şakırıp: 


(122/13) — Sen menifi küyew balama ne dep jalındıi? — (122/14) dep suradı. 


(122/15) — Sizdifi küyew balaüız sizge men bergen asıl tastı (122/16) meniki 
dep şatak şığarıp jatır, sol sebepti onımen (122/17) aytısa kettim, — dep wâzir jawap 
berdi. 


(122/18) — Endeşe onımen özim söylesip köreyin, — dep (122/19) han balanı 
şakırttı. 


(122/20) Bala hannıfi aldına kelip, bakanı aman alıp (122/21) kalğanın, ol baka 
kök—jasıl kişkentay asıl tastı (122/22) bergenin, sol tastıi küşimen âldekaşan ölip, 
kuwrağan (122/23) bası kalğan jigitti tiriltip alganın, odan sol (122/24) tiriltken jigit bul 
balanı kudıktıfi tübine tastap (122/25) ketkenin, odan keyin tağı ne bolganın, eşkaysısın 
da (122/26) kaldırmastan tügel bayandap ötti. Bul sözderdi aytıp (122/27) bergennen 
keyin wâzir şındap tura almay: 


(122/28) — Munıfü bâri ötirik! Bul bala jatkan müttâyim! — (122/29) dep 
aykayladı. Sonda han asıl tastı koynınan suwırıp (122/30) alıp, wâzirge: 


(122/31) — Sawsağıfdı taska tiygiz, — dep buyırdı. 


(122/32) Wâzir sawsağın taska tiygizgende, onıü sawsağı (122/33) kap—kara 
kömir bolıp küyip kaldı. 
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(122/34) — Endi sen tiygiz, — dedi han balağa karap. — Eger (122/35) seni 
kolıi kömir bolıp küymese, onda bul tas seniki. (122/36) Sonda mına wâzirdifi kolı 
kaytadan öz kalpına (122/37) keledi. 


(122/38) Bala kolın taska tiygizgen sâtte, wazirdiü kap—kara (122/39) kömir 
bolıp kalgğan sawsağı kaytadan öz kalpına (122/40) keldi. Al endi balanıfi kolı bolsa, 
öziniü burıngı (122/41) kalpında turdı. Sonda han wâzirdifi ötirik aytkanın (122/42) 
tüsinip, onı zındannıfi tübine saldırıp koydı. Balağa (122/43) özinii kızın berdi. 


(123/1) ZIYFIRIM 


(123/2) Bayağıda bir hannıfi ulı öz wâzirinifi kızın (123/3) alğan eken. Kün 
ötken sayın hannıfi ulına: “Özi han (123/4) balası bola turıp, wâzirinifi kızın aldı. Baska 
patşanıü (123/5) balaları hannıfi kızın alıp jatır. Bul da söytse (123/6) bolatın edi, bul 
kız onıfi teüi emes”, — degen (123/7) sözder estiledi. Bul sekildi sözderdi estigen sayın 
han (123/8) balasınıfi jını kelip, âyelin ura bastaydı. 


(123/9) Künderdifi birinde kızdı jefigesi kelip: 


(123/10) — Öziü wâzirdifi kızı bolsa, küyewif hannıfi (123/11) balası bolsa, 


(123/13) Kız alğaşında aytpay koyıp, üşinşi jolı surağanda (123/14) amalsız 
aytadı. Jefigesi kızdıfi anasına jetkizedi. (123/15) Anası: 


(123/16) — Seni öytip jürse, Mısır patşasınıf Zıyfırım (123/17) degen ataktı 
kızı bar, küyewifdi soğan barıp (123/18) kel dep jumsa, — deydi. 


(123/19) Wâzirdiü kızı küyewine aytadı. Ol erteüinde bir at (123/20) minip, 
korjınga kımbat bağalı mülikterin salıp (123/21) jolga şığadı. Birneşe künnen keyin 
suwdıfi jiyegine (123/22) kelip otırsa, suwdan kilem jamılgğan eki jigit, bir (123/23) kız 
şığıp, dawrığa külisip şatıraş oynay bastaydı. (123/24) Munı körip turgan hannıfi ulı 
jandarına (123/25) kelip: 


(123/26) — Munda kanday âdildik bolsın, sender ekew, kız (123/27) jalgız, — 
deydi. Olar bir awızdan : 


(123/28) — Sen de kel, mıktı bolsafi jeke—jeke oynap, (123/29) bizdi utıp al. 
Eger utılsafi, mal-mülkifi bizdiki bolsıfi ,— (123/30) deydi. 
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(123/31) Hannın ulı kelisip, olarmen oynap, bar baylığın, (123/32) uttırıp 
jiberedi. 


(123/33) Jayaw sandalıp jürip otırıp, ârefi degende Mısır (123/34) şaharına 
kelip, Zıyfırımnıö üş şartın esitedi. (123/35) Söytse, patşanıfi kızı: “Eger kimde—kim 
meni bir tün (123/36) işinde üş ret söylete alsa, men aldınan kıya ötpey, (123/37) ömir 
boyı kızmet kılam. Eger söylete almasa, ölimge (123/38) buyırıladı”, — dep jar 
şakırtadı eken. Hannıfi (123/39) ulı Zıyfırımga kelip, neşe türli ayla—amal kılıp (123/40) 
söylete almay, şart boyınşa darğa asılatın boladı. (123/41) sol mezgilde kızdıfi anası 
kelip: 


(123/42) Kızım, köp kisini darga astırdıf, osı jigittii (123/43) kanın keşip, 
mağan ber, men malay etip alayın, — (124/1) deydi. 


(124/2) Kız oğan kelisedi. Sol mezgilde jigittii öz jerinde (124/3) kalğan 
âyeline jefigesi kelip: 


(124/4) — Özii wöâzirdifi kızısıi, ura beretin küyewii de (124/5) jok. 
Emin—erkinsifi, endi nege köüilsizsiü? — dep tağı (124/6) suraydı. Sonda kız: 


(124/7) — Jaman da bolsa bozdawık tüyeniü barı jaksı (124/8) eken. Küyewim 
üyde jüre berseyşi, endi kaytadan onı (124/9) sağınıp, mazam bolmay kayğırıp jürmin. 
Oğan barıp (124/10) kelmesem bolatın emes, endi baruwğa dayarlanıp jatırmın, 
(124/11) — deydi. 


(124/12) Söytip, kız erkekşe kiyinip, ak kalpaktı basa kiyip, (124/13) mülkin 
alıp, atka minip, jolga şığadı. 


(124/14) Jürgennen jürip otırıp bayağı küyewi kelgen (124/15) suwğa keledi. 
Kilemşefi eki jigit pen kolına şatıraş (124/16) ustağan kız terektifi tübine kelip, eki jigit, 
bir (124/17) kız bolıp oynay bastaydı. Onı körgen kız olarga (124/18) karap: 


(124/19) — Mınaw kaydan âdildik bolsın, sender ekew, kız (124/20) jalgız, — 
deydi. 


(124/21) — Olay bolsa kel, sen bizben jeke—jeke oynap, (124/22) jeip al mıktı 
bolsa, eger jefilsefi mal-mülkifi bizdiki, — (124/23) desedi. 


(124/24) Wâzirdifi kızı oynap, olardı utıp aladı. Utılgğannan (124/25) keyin 
olar: 


(124/26) — Biz üşewmiz de perinifi ul—kızdarı bolamız. Bir (124/27) mezet osı 
terektifi tübine kelip dem alamız. Sebebi, (124/28) bizdi anamız osı terektifi tübinde — 
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tuwıptı, dep sırların (124/29) ayttı. Onan olar ana “jigittifi” kayda, nendey (124/30) istep 
bara jatkanın surasadı. “Jigit” özinifi baratın (124/31) jeri men maksatın aytıp beredi. 
Sonda âlgi perinifi (124/32) ul—kızdarı: 


(124/33) Onda senifi isifi zor eken, oğan bizdifi patşanıfi (124/34) uldarı da 
barıp, söylete almay, ölimge duwşar bolgan. (124/35) Sağan biz jârdem bereyik, bâlkim, 
jehip ketersifi, ölimnen (124/36) kalıp, — desedi. 


(124/37) — Biz üşewmiz kızdıfi bölmesine kirip birimiz kerewet, (124/38) 
birimiz orındık, birimiz sandık bolıp kubılamız. (124/39) Sen kirip, kızdı söylete 
almağan sof: 


(124/40) — Zıyfırım, kakpalı şaharımdı, tuwğan jerim (124/41) men ösken 
elimdi tastap, âdeyi bir özifi dep kelsem (124/42) nege ündemeysiü, osınşalık jüregifi tas 
pa edi degen (124/43) de: “Kerewet, sen söylesefi boladı!”” — dep meni tayağıfimen 
(124/44) bir salıp kal. Sonda men sağan söyleymin. (125/1) Onı teris şeş. Söytip, kalgan 
ekewinikin de ofi şeşpey, (125/2) teris şeşip jawap ber, — desedi... Peri kızınıö (125/3) 
aytkanınday bolıp, Zıyfırımdı söylete almağan (125/4) sof “jigit”: 


(125/5) — “Kerewet”, sen söylesefi boladı, — dep tayağımen (125/6) onı salıp 
kaladı: Ol söyley bastaydı. 


(125/7) Burın Muharım degen patşa bolgğan eken. Onıü (125/8) ulı bolıp, 
künderdifi birinde patşa üş ulın şakırıp (125/9) alıp: “Sender mağan kımbat bağalı bir 
nârse (125/10) satıp âkelifider. Men olardan senderdifi akıldarıfdı (125/11) bilgendey 
bolayın”, — deydi. Üş ulı Şam şaharına (125/12) kelip, ülkeni jer üstin zamatta aynalıp 
şığa alatın (125/13) at, ortanşısı bükil âlem körinip turganday ayna, kişisi (125/14) 
iyiskete koysa, ölgen adamdı tiriltetin alma alıp (125/15) keledi. Olar: “Endi bulardıü 
kasiyetinifi durıstığın (125/16) tekserip körelik”, — dep aynağa karasa, Kuwfa şaharı 
(125/17) patşasınıi kızı ölip, endi koyuwga dayarlanıp jatır (125/18) eken. Hannıfi 
balaları keüesip: “Aldımızda âlemdi (125/19) aylanıp uşatın at, ölgendi tiriltetin 
almamız tursa, (125/20) biz patşanıü kızın tiriltip alıp kelmeymiz be?” — (125/21) 
desedi. Üşewi durıs körip, patşanıfi kızına barıp, (125/22) tiriltip aladı. 


(125/23) Birak endi ol kızdı “men alam, men alam” dep (125/24) talasuwğa 
kirisedi. Kızdı kim aluwı kerek? — dep “kerewet” (125/25) ângimesin surakpen 
bitiredi. 


(125/26) — Olay bolsa, kızdı aynanıfü iyesi aluwı kerek, ol (125/27) bolmasa 
kızdığ ölgenin körmes edi, — deydi “jigit” 


(125/28) Sonda Zıyfırım şıday almay: 
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(125/29) — Jok, kızdı almanıö iyesi aluwı kerek, aynadan (125/30) körip, 
atpenen kelgenmen, alma bolmasa ol tirilmek (125/31) emes, — dep kaldı. 


(125/32) Sol zamat on eki kakpasınan birdey Zıyfırımnıt (125/33) bir ret 
söylegeni jöninde habar beriledi. 


(125/34) Ekinşi jolı “jigit” orındıktı urıp, sözin kaytalaydı. (125/35) Ol da 
söyley bastaydı. 


(125/36) — Bir kempirdiü besik balası bolıptı. Künderdifi (125/37) birinde 
ulınıü süti tawsılıp kempir bazarga (125/38) barıp, süt alıp zımırap kele jatsa, bir ayır 
kuyrık (125/39) jılandı ilip alıp, uşıp bara jatadı. Jılan uwın (125/40) şaşıp, bir tamşısı 
kempirdif alıp bara jatkan (125/41) sütine tamıp ketedi. Munı kempir bilmeydi. Üyine 
(125/42) kelip balasına bergen balası öledi. Kinâ kimde? — (125/43) dep orındık sözin 
surawmen bitiredi. Bala derew: 


(125/44) — Kinâ kempirde. Sebebi, ol süttiü üstin jawap (126/1) koyganda uw 
tambaytın edi, — dedi. Sonda Zıyfırım: 


(126/2) — Jok kinâ ayır kuyrıkta. Ol jılandı aspanğa (126/3) alıp uşpasa, sütke 
uw tambaytın edi, — dep kaldı. 


(126/4) Şahardıfi barlık burışına Zıyfırımnıfi ekinşi (126/5) ret söylegendigi 
jöninde habar beriledi. “Jigit” (126/6) üşinşi jolı sandıktı salıp kalıp sözin kaytalağanda, 
(126/7) ol da söyley bastadı: 


(126/8) — Bir ormanda baskeser karakşılar mekendeydi. (126/9) Sol jerdifi 
hanı men wöâziriniö balaları bir küni (126/10) karakşılardıfi kolına tüsip kaladı. Hannıf 
balası (126/11) eştefie bilmeytin, wâzirdiü balası mıktı aylaker (126/12) boladı. Olar sol 
jerde amalın tawıp bosanıp şığadı. (126/13) Ol jerden kim alıp şıktı, kaysısınıi eübegi 
(126/14) köbirek eken? — dep sandık sözin sawalmen bitiredi. 


(126/15) — Kaytkenmen hannıfi balası emes pe, onı öltire (126/16) de almak 
emes, sol üşin koya bergen, — dedi “jigit” 


(126/17) Sonda Zıyfırım üşinşi ret: 


(126/18) — Jok, efibek wâzirdif balasınıki, ol bolmasa hannıfi (126/19) ulı 
eşteüe kıla almas edi, karakşılar olardı (126/20) öltiretin edi, — dedi. 
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(126/21) Sol zamat han kızını katarınan üş ret söylegendigi (126/22) 
jönindegi habar şahardıfi barlık kakpasınan (126/23) estilip, Zıyfırım bayağı wâdesi 
boyınşa jigitke tiymek (126/24) boldı. Sonda wâzirdifi kızı eldi jıyıp: 


(126/25) — Toyga şahardıfi işinen birde—bir adam kalmay (126/26) kelsin, — 


dedi. 

(126/27) El jıynalganda: 

(126/28) — Bir adam da kalgan jok pa? — deydi. 

(126/29) Zıyfırım: 

(126/30) — Bayağı anam ölimnen alıp kalğan kızmetşi (126/31) jigit kaldı, — 
dedi. 


(126/32) “Jigit” onı da aldırıp kelip, özinifi küyewi ekenin (126/33) tanıdı. 
Onıü şaşın aldırıp, algan şaşın jawlıkka (126/34) tüyip, suwğga tüsirtip, jırtılgan kiyimin 
şeşindirip, (126/35) onı da korjınga salıp jafia kiyim kiygizdirdi. (126/36) Zıyfırımdı 
jigitke bermek boldı. Birak wözirdii (126/37) kızı kayırılıp: 


(126/38) — Menifi jerimde özimnif zayıbım bar. Men bul (126/39) Zıyfırımga 
kelgenderdi ölimnen kutkarıp kaluw üşin (126/40) gana kelgenmin. Köp jigitterdiü 
arasınan aman kalğan (126/41) mına bir jigitke Zıyfırımdı beremin, — deydi. 


(126/42) Han kelisedi. Kız küyewinen burın kelip, erkek (126/43) kiyimin 
şeşip, öz keypine oraladı. Hannıfi ulı Zıyfirimmen (126/44) turıp kaladı. Kız bilmegen 
bolıp jüredi. 


(127/1) Hannıfi balası künde kelip, burıngı âyeline korlık (127/2) körsete 
beredi. Sonda kız şıdamay bir küni eldi (127/3) jıyıp, Zıyfırımnıf közinşe: 


(127/4) — Kâne, sen bul jerden ketkende jalğız at, bir (127/5) korjın tamakpen 
ketip edi, endi hannıfi kızın alıp (127/6) keldiü? — dep küyewine suraw beredi. 


(127/7) Sonda küyewi: 


(127/8) — Kızdı şartın orındap, bir tünde üş ret söyletip (127/9) aldım, — 
deydi. 


(127/10) Âyeli: 
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(127/11) — Kaytip söylettii? — degende jawap bere almay (127/12) kaladı. 


(127/13) Sonda âyel turıp, elge korjındağı balanıi (127/14) şaşı men 
kiyimderin körsetip, bolgan okıyganı aytıp (127/15) berdi. Zıyfırım munı estip: 


(127/16) — Men öz antım boyınşa üş mârte söyletken kisinifi (127/17) 
aytkanın orındap, kızmet etem, budan arı buğan (127/18) âyel bolmaymın. Ömir boyı 
kızğa joldas bolıp (127/19) kızmet etem, — dedi. 


(127/20) Söytip, olar ömir boyı efi jaksı joldas bolıp (127/21) gumır keşken 
eken. 


(128/1) TURMISTIK ERTEGİLER 
(128/2) AKILDI KIZ 


(128/3) Bir zamanda Sarıbay degen kırık jıl han bolıptı. (128/4) Künderdifi 
küninde elin jıynap: “Kırık jıl han (128/5) boldım, körer künimdi kördim, işer suwımdı 
iştim, (128/6) ölerim kaldı, öserim kalgan jok, mende alasılarıfi (128/7) bolsa aytıfidar, 
közimniö tirisinde berip kutılayın. (128/8) Közim ötkennen keyin barlığıfi jıynalıp, 
işteriönen (128/9) birewifidi han köterip alıfidar” — dedi. Eli: “Jok, siz (128/10) özifiz 
koyıp ketiiz, siz bizge kırık jıl han boldıfız, (128/11) sizdifi söziüizdi kabıldaymız”, — 
desti. 


(128/12) Sarıbay han: “Jok, ölinili sözin tiri sıylamaydı (128/13) degen, men 
ölgennen keyin sözim de öledi”, dedi. EKİ (128/14) könbey: “Handı özifiz köterip 
ketsefiiz eken”, — dep, (128/15) şuwıldap turıp aladı. Sonda Sarıbay han: “Meni on 
(128/16) bir jıl joldas bolgan ak suükarım bar, men ölgennen (128/17) keyin üş künge 
şeyin tamak jemey, kanatın (128/18) kakpay jatadı. Törtinşi küni eldi jıyıp, sufikarga 
(128/19) jem berip uşırsaüdar, ol birewge konadı, sol adamdı (128/20) handıkka köterip, 
ak sufkarımdı hanğa berifider. (128/21) Menifi armanım artımda bala kalgan jok, 
bolmasa, (128/22) ak sufikar eldi aynalıp uşıp, birewdifi kolına barar (128/23) ma edi?” 
— dedi. 


(128/24) Arada köp kün ötpey Sarıbay han öldi, ak sufikar (128/25) aytkanday 
üş künge şeyin jem jemey, kanat kakpay (128/26) aza tutıp jattı. Sonda eli jıynalıp 
törtinşi (128/27) küni ak sufikarga jem berip uşırdı. Ak sufikar eldi (128/28) aynalıp uşıp 
jürip akırı bir koyşığa kondı. Ayrıkşa (128/29) adamdarı: “koyşını handıkka 
kötermeymiz”, — (128/30) dep şuwlastı. Awıldıf aksakaldarı: “Sarıbaydıü (128/31) 
tirisinde wâdemizdi berip surağan edik, aytkanıızdı (128/32) orındatamız dep 
sendirgenbiz, Sarıbay ölgennen (128/33) keyin o bastağı sözimiz boyınşa ak sufikar 
(128/34) koyşığa kondı, koyşını handıkka köteremiz”, — (129/1) desti. Aksakaldardıfi 
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sözin el jaktap, koyşını (129/2) handıkka köteremiz”, — desti. Aksakaldardıfi sözin el 
(129/3) jaktap, koyşını handıkka köterip, ak sufikardı (129/4) hanga berdi. 


(129/5) Koyşı âdildikpen el surağan tüzüw han boldı. Kolında (129/6) düniyesi 
jok kedey kisilerge mal bölip, kazınadağı (129/7) kiyimderden taratıp berip turdı. Birak, 
han (129/8) âr juma sayın kazınağa kirip, jılap şığadı eken. (129/9) El munıfi sebebin 
tüsine almay, bir küni: “Hanım, (129/10) ne üşin kazınağa kirip, jılap şığasız?”? — dep, 
(129/11) surap kaladı. 


(129/12) Sonda han: “Kazınada köp düniye bar, suwsıldağan (129/13) tülki 
işikter bar, jıyılgan atlas, şayı bar, altın, (129/14) kümis bâri bar, osınıfi işinde menifi 
koyşı wakıtımda (129/15) kiygen, kolğga alğgısız Jırtık jamawlı eski kiyimim de (129/16) 
bar, men osını körip jılap jüremin”, — dedi. Eli: (129/17) “Bârekelde han, âli osını 
umıtpay jürgenifiizge rakmet!” — (129/18) desti. 


(129/19) Han köp jıldarğa deyin el surap turdı. Birak (129/20) âyel algan jok, 
baylardıö, ülken handardıfi kızdarın (129/21) köfüline unatkan jok. Eli hanğa kelip: 
“Sizdiü (129/22) boydak jürgenifiz jaksı emes, artıfızda ornıfızdı (129/23) basar bala 
kalsın, bala kalmağan Sarıbay handı (129/24) körmedik pe?” — desti. Han bul sözge 
könbedi, eli handı (129/25) mazalawın koymadı. 


(129/26) Sonda han awlıfdağı kızdardı jıynap, üş awız (129/27) jumbak ayttı: 
“Kün batıs pen kün şığıstıfi ortası (129/28) neşe kündik jol? Aspan men jerdifi arası neşe 
(129/29) kündik jol? Ötirik pen şındıktıfi arası neşe kündik (129/30) j0l?” Jumbağın 
şeşip kelüwge üş kün mursat berip: (129/31) “Tapsafdar da, tappasaüdar da künine eki 
ret kelip, (129/32) jawap aytıp turıüdar” — dedi. 


(129/33) Kızdar jumbaktıf şeşüwin taba almay, künine eki (129/34) mârte 
hannıfi üyine şubap barıp, kaytıp jattı. Bir (129/35) küni daladan otın alıp jürgen 
karataban kedeydifi (129/36) şolak etek kızı: “Âpkeler, künde eki ret şubaysıfidar, 
(129/37) kayda barıp jürsiüder? — dep suradı. Sonda bir (129/38) kız: “Koyşı, bul 
baykus bâribir neni uksın”, — (129/39) dep, hannıfi jumbağın ayta ketti. “Üş kün 
mursat berip (129/40) edi, üşinşi küni bitti. Taba almay bara jatırmız”, — (129/41) dedi. 


(129/42) Kedeydifi kızı: “Âpketaylar, men de sizderge (129/43) kosılıp 
barayınşı?” — dedi. Kızdar özderine kosıp (129/44) ertip aldı. 


(130/1) Han: “Jumbağımdı kim şeşti?” — dep suradı. 


(130/2) Kızdardıfi eşkaysısı ün şığarmastan tur edi, (130/3) kedeydif şolak etek 
kızı tura kalıp: “Hanım, jumbağıüızdı (130/4) şeştim” degende, han: “Şeşüwifdi aytşı”, 
— (130/5) dedi. Kız: “Kün şığıs pen Kün batıstıfi (130/6) arası kün üşin bir kündik jol, 
ötkeni kün taüertefi (130/7) şığıp, keşinde batadı, jolda konıp—tünep jürgendi (130/8) 
körmedim”. Ekinşi jumbağıüız: “Aspan men jerdifi (130/9) ortası kas penen kabaktıfi 
arasınday, öytkeni, kasıüızdı (130/10) köterip âwege karasafız aspan, kabağıüızdı 
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(130/11) tüsirip tömen karasafız jer körinedi”, — dedi. Üşinşi (130/12) jumbağıfız: 
“Ötirik pen şındıktıi arası tört eli (130/13) gana, kulakpen estiseüiz ötirik, közben 
körsefiiz şındık, (130/14) kulak pen közdifi ortasında tört eli jıraktık (130/15) bar”, — 
dedi. 


(130/16) Han jumbağın şeştirip: “Endi bir üş awız jumbak (130/17) aytatın, osı 
jumbaktı tapkan kızdı alamın” — (130/18) dep, jumbağın ayttı: “Korlık degen nemene? 
Muülik (130/19) degen nemene? Zarlık degen nemene?” Tağı üş kün (130/20) mursat 
berdi. Kızdar üylerine barıp, künde eki ret kelip (130/21) bir de birewi jumbaktı şeşe 
almay, âwre bolıp (130/22) kaytıp jattı. Üşinşi küni han kızdardan jumbağın (130/23) 
surap, taba almağandarı üşin kızdardıfi basın (130/24) almakşı boldı. Sonda burınğı 
jumbaktı tapkan (130/25) kedeydiü şolak etek kızı turıp: “Hanım, söziizge (130/26) 
kuldık, jumbağıfızdı taba almağanı üşin kızdardıf (130/27) eş ayıbı jok, bârimizdif 
basımızdı algalı (130/28) jatırsız, işimizden tawıp ketse, barlık kızdar ajaldan (130/29) 
kutılgalı tur, birak ol kızdı siz aldağalı (130/30) tursız”, — dedi. 


(130/31) Han: “Jok, bir sözim eki bolmaydı, jumbağımdı (130/32) tapkan kızdı 
alamın”, — dedi. Sonda kedeydifi şolak (130/33) etek kızı: “Endeşe men taptım”, — 
dep şeşe bastadı: (130/34) “Korlık degen — awruw boladı, mufilık degen — (130/35) 
ölim boladı, zarlık degen — jokşılık degen söz, (130/36) hanım”, — dedi. 


(130/37) Han jumbaktı şeşkenine rıyza bolıp, ol kızdı (130/38) janına alıp 
kalıp, kalgğan kızdardı üylerine (130/39) jiberdi. Kızdar: “Ajaldan kaldık”, — dep, 
kuwanısıp (130/40) üylerine kayttı. Han kedeydifi kızın jaksılap kiyindirip (130/41) 
neke kıydırıp, âyeldikke aldı. “Endi urgaşı da (130/42) bolsa — akıldı ekensifi, baska 
birewge akıl üyretpe, (130/43) akıl üyretip koysa, onda ekewmiz erli—zayıptı bolmay 
(130/44) kalamız” — dedi . 


(131/1) Bir küni hannıi bir jigiti künâhar bolıp, amalı (131/2) tawsılıp, 
awıldağılar, “hannıf âyeline barıp aytsafi, (131/3) akıl tawıp, seni sol kutkaradı”, 
desti. Jigit (131/4) hannıfi âyeline mufın şağıp kelip: “Hanga künâhar (131/5) bolıp 
kaldım”, — dep, akıl suradı. Âyeldifi janı (131/6) aşıp, jigitke akıl üyretip: “Kimnen 
üyrendifi dese, (131/7) men ekenimdi aytpa”, — dedi. Jigit âyeldi üyretken (131/8) 
akılımen kutılıp ketedi. Onı han bilip: “Kim üyretkenin (131/9) ayt, aytpasafi öltiremin” 
degende, korıkkanınan: (131/10) “Sizdif âyeliiz aytıp edi”, — dep, şının aytıp koydı. 
(13111) Han âyeline kelip: “Wâdemiz bar edi, men rıyza bolayın, (131/12) sen de 
mağan rıyza bol, azdı—köpti joldas (131/13) bolıp birge turdık, endi menifi tağımdı koy, 
tâjimdi (131/14) koy, odan baska süygeniüdi alıp ket”, — dedi. 


(131/15) Âyeli: “Jaraydı, bolsın, bul söziüizge rakmet, (131/16) men bir tamak 
jasayın, birge otırıp işelik, sonan (131/17) sofi keteyin” — dep, tamaktı jegizip, arak 
berip, handı (131/18) mas kılıp uyıktatıp, tağın, tâjin kaldırıp, eki (131/19) arğımaktı 
arbağa jektirip, handı arbağa salıp, dafiğıl (131/20) jolmen şafidı şubaltıp, kofurawın 
sıldırlatıp (131/21) ala jöneledi. Bir şahargğa barganda han közin (131/22) aşsa, âyeli 
janında, özi baska bir şaharda jür. (131/23) Han şoşıp ketip: “Oy, meni ne kılasıfi?” 
dese, âyeli: (131/24) “Hanım, sözifiz eki bolmasıfı, tağımdı koy, tâjimdi (131/25) koy, 


286 


süygenim siz ekensiz, sizdi alıp (131/27) keldim”, — dedi. Han öz sözine jığılıp, 
âyelimen birge (131/28) turıp kalğan eken. 


(131/29) HAN MEN WÂZİR 


(131/30) İlgeride bir han bolıptı. Ol wâziri ekewi dos (131/31) eken. Ekewinifi 
de kırık jaska jetkenşe balası (131/32) bolmay, âyelderi tuwmay, köp öâyel alıp, olar da 
tuwmay (131/33) jüredi eken. Ol ekewi ârdayım tawga barıp, afişılıkpen (131/34) 
aynalısadı eken. Bir küni “kaytarda osı jolda (131/35) jolığısayık” dep, ekewi eki 
jolmen ketip kaladı. 


(131/36) Han bargan jer ormandı, sarkırap akkan suwı (131/37) bar, adırlı, 
askar tawdıfi etegi eken. Han minip barğan (131/38) atın şiderlep koyıp, tawdan kiyik 
karasa, eş nârse (131/39) körinbeydi. Kün keşkiredi. “Bügin jolım bolmadı” (131/40) 
dep, üyine kaytıp kele jatsa, ülken şıfnıü tübinde (131/41) bir eşki turadı. Atayın dep 
mıltığın kezense, (132/1) janında jas lağı bar eken. Sonda han: Koy, menifi (132/2) 
balağa kolım jetpey jürip, munıfi balasın jetim (132/3) etip atkanım bolmas” dep, atpay 
atına kelip minip, (132/4) eki joldıfi ayrığına kelse, joldası jok. Buğan (132/5) nemene 
boldı dep kütip tursa, bir şamadan keyin ol (132/6) da kur keledi. Han joldasınan “ne 
boldı?” dep (132/7) surasa, ol da âlgi hannıü aytkanın aytadı. Sonda (132/8) han: 
“Ekewmizdifi oyımız da, tilegimiz de bir eken, (132/9) mağan da osınday laktı eşkim 
jolıktı, jür endi (132/10) keteyik”, — deydi. Üylerine karay kele jatsa, jıraktan (132/11) 
köp karaygğan körinedi. “Bul neğılğan kara, âlde (132/12) şaharğa jolımız tüsti me?” — 
dep şoşıp, ekewi (132/13) jıldamdatıp jüredi. Jakındap kalgan kezde, olara (132/14) 
aykaylap, süyinşilep şabadı. 


(132/15) Han men wâzir nemenege “şüyinşilep” jatkanın (132/16) tüsinbeydi. 
Han bir wakıtta: “Jaraydı, aytıüdar”, — (132/17) deydi. Süyinşilegen adamdar: 
“Ekewiünifi de âyelderifinifi (132/18) boyında üş aylık bala bar. Bir âwliye kempir 
(132/19) ayttı” desedi. Sonda han, wâzir kuwanıp: “Olay bolsa, (132/20) süyinşife 
ârbirifi bir—birden at, bir—birden şapan (132/21) alıfidar”, — deydi. 


(132/22) Han men wâzir jolda kele jatıp: “Eger ekewmizdifi (132/23) âyelimiz 
de ul tapsa, dos bolsın, kız bolsa da dos (132/24) bolsın, biri — ul, biri — kız bolsa, 
kuda bolayık” (132/25) dep, berik wâde baylasadı. 


(132/26) Aydan ay ötip, toğız ay toğız künde ekewinifi (132/27) de âyeli ul 
tuwıp, ülken toy jasap, ekewin dos kılıp, (132/28) birdey kiyim kiygizip ösire beredi. 
Balalar segiz jaska (132/29) şıkkannan keyin ârbirine kırık jigit berip, oynatıp, (132/30) 
ekewine birdey iyt jügirtip, kus saldırıp jüredi. (132/31) Söytip jürgende hannıfi wâziri 
öledi. 


287 


(132/32) Wâzirdifi balasınıfi atı — Sağat, hannıfi balasınıfi (132/33) atı Samat 
eken. Bir wakıtta wâzirdiü kırık (132/34) jigit: “Ne üşin özimizdey wâzirdif balasına 
jigit (132/35) bolamız, munı öltirüw kerek” dep oylaydı. Birak, (132/36) onı han bilip 
kalıp, kırık jigitti taratıp jiberedi. (132/37) Sağatka buzaw kaytartıp koyadı. Samat 
bolsa, iyt jügirtip, (132/38) kus salıp, oynap jüre beredi. 


(132/39) Bir küni köldif jiyegine seyildewge barıp, hannıf (132/40) balası 
kırık jigitimen oynap otırsa, kayık mingen (132/41) bir kalındık kelip, kolın joğarı 
köterip, kaytadan (132/42) tömen tüsirip, şaşın aldına salıp, kolın tömen (132/43) siltep, 
kayıkpen ketip kaladı. Hannıfi balası âlgi (132/44) kalıdıktıi suluwlığına esi awıp, 
kulap kaladı. 


(133/1) Ne dep megzegenin eşkim tüsinbeydi. 


(133/2) Sonda han: “Âttefi, beker jasağan ekem, bul bala (133/3) şınında da 
şala eken. Kırık jigitten ajırap, (133/4) buzaw kaytarıp kaldım dep kaperine de almaydı” 
(133/5) degen oyğga keledi de, Sağattı şakırıp “Ne istep jürsiü?” — (133/6) dep suraydı. 
Sağat külip: “Buzaw kaytarıp (133/7) jürmin”, — deydi. 


(133/8) Sol jerde Samat ökirgen boyda üyine keledi. (133/9) “Sağan ne boldı?” 
dep âkesi surasa, “bir suluwga gaşık (133/10) boldım” deydi. Kaydağı suluw eken?” 
dep surasa, (133/11) “Köldiü ayağınan kelip, kaytadan ketti” deydi. Âlginifi (133/12) 
körsetken belgilerin aytadı. Han ertesine bükil eldi (133/13) şakırıp alıp: “Köldiü 
ayağınan bir kız kelip, osılay (133/14) depti. Sol kızdı kim biledi?” dep jar saladı. Birak 
(133/15) eşkim bilmeydi. Hannıü balası bolsa, “mağan sol kızdı (133/16) alıp 
bermeseüder bolmaydı” dep öksip jılap, (133/17) jatkannan kuw sülderi kaladı. Mine, 
sol künderdif (133/18) birinifi keşinde han töbede otırsa, Sağat buzaw aydap (133/19) 
kele jatadı. 


(133/20) Sonda han: “Dosıü 5—6 künnen beri ökpelep jılap (133/21) jatır. Bir 
kalıfidık jumbak aytıptı, taba almay (133/22) jatır. Dosıünnü ökpesin jazbaysıfi ba?” 
deydi. (133/23) Sonda Sağat: “Kurısın, oni ökpesin men jazam” (133/24) deydi. Han 
süyinip: “Kalagan düniyefidi berem”, — (133/25) deydi. Sağat: “Düniyenifi keregi jok. 
Bizge eki jaksı at, (133/26) 100 dildâ bolsa boldı”, — deydi. Han Sağattıfi bedelin 
(133/27) köterüw üşin, “kalıfidıktı jumbağınıfi şeşüwin Sağat (133/28) taptı” dep, bükil 
elin jıynap alıp; “Bul balanıfi (133/29) sözin estip alıfidar”, — dep, jar saladı. Sonda 
Sağat (133/30) şeşüwin ayta bastaydı. “Kalıfidıktıi kolın joğarı (133/31) kötergeni” ol 
bir hannıü kelini eken, hannıfi ordasını (133/32) janında uzın terek bar eken, kolın 
tömen tüsirgeni — (133/33) küyewi jaman neme eken, kolın bulgğağanı — (133/34) argı 
şeti bes kün, beri şeti tört künde jetsef aldıü, (133/35) jetpesefi kaldıfi degeni. Kolın 
tömen siltegeni — (133/36) üyimiz köldifi ayağında degeni” dep, sağat oyın aytıp 
(133/37) beredi. El tafi kalıp. “Özi jap-jas munı kaytip bildi?” (133/38) dep kaladı. 
Sağat pen Samat ekewi eki jaksı at (133/39) minip, kün-tün demey jol jürip, atı 
ırgayday, özderi (133/40) torgayday bolıp, han kelininif bakşasınıfi janındağı (133/41) 
bir duwalğa atın baylap, bakşağa kirip jatadı. (133/42) Bir wakıtta bir kempir kelip: 
“Sender kimsifder? (133/43) Ketifder!” dep aykaylay bastağanda, Samat oğan, 
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(133/44) “olay—bılay” dep sıltaw aytıp, 10 dildâ berip, âlginiü (134/1) aykayın basadı. 
Âlgi kempir hannıf kelininiü kızmetşisi (134/2) eken. Ol bakşadağı pisken jemisten 
awız (134/3) tiygizüw üşin han kelinine terip bergeli kelipti. Sağat (134/4) “biz de 
terisip jiberelik” dep, kempirge kömektesedi. (134/5) Sonda Sağat kempirge: “Kaytip 
erte keldifi?” dep han (134/6) kelini surasa, “özi körgender terisip berdi” de, baska 
(134/7) eş söz aytpa”, — deydi. 


(134/8) Kempir âlgilerin köterip alıp barıp edi, kelin: (134/9) “Kalayşa erte 
keldifi?” dep suradı. Kempir: “Öziü (134/10) körgender terisip berdi”, — deydi. Sonda 
kelin: “Öziü (134/11) körgender degen nemene?” — dep, kempirdi kuwıp şığadı. 
(134/12) Kempir kaytadan kelip, aykaylap: “Ketiüder, (134/13) özim körgender jok 
dedi, ketiüder!” — deydi. 


(134/14) Sağat kempirge 10 dildâ berip, tağı da jemis terüwge (134/15) 
jârdemdesip, tez jöneltip jiberedi. Kempirge: “Surasa, (134/16) tağı da bayağı öziü 
körgender terisip berdi dep ayt”, — (134/17) dedi. “Makul” dep kempir üyine keledi. 
“Nemenege (134/18) jıldam keldii?” dep han kelini surap kaldı. Sonda (134/19) 
kempir: “Tağı da özin körgender terisip berdi”. Kelin (134/20) kempirge tağı da ursıp, 
kuwıp şığadı. Kempir kelip, (134/21) tağı: “Ketifider!” dep kattı ursadı. Sağat kempirge 
(134/22) 20 dildâ berip, gülden bir kuşak terip berip jiberedi. 


(134/23) Kempir üşinşi jolı kelgende, kelin korada kaldırga (134/24) kömir 
kalbırlap jatkan bolatın. Kempirge (134/25) ündegen jok. Kempir kaytadan eki balağa 
keldi. Sağat: (134/26) “Ne dedi?” deydi, kempir: “Ündegen jok” dedi. Sağat (134/27) 
Samatka: “Ol kömir âlgi jalğız terek örtenip ketse (134/28) kerek, sol terektifi kömirin 
kalbırlap jatkanı bolar? (134/29) Onıü öytkeni — “Tünde seni sol jerge barsın dep 
(134/30) jatkanı” deydi. Keş tüskende: “Uyıktamay jatıp, (134/31) jaksı söylesip kel”, 
— dep Samattı han kelinine jiberedi. (134/32) Ol tüni Samat uyıktap kalıp, kelin kelip, 
(134/33) arı—beri jürip, kaltasına bir asık salıp, kaytıp (134/34) ketti. Samat kayta 
kelgende “ne boldı?” dese: “Jok, (134/35) uyıktağan jokpın, kelgen jok”, — dep 
karganadı. (134/36) Birak onıf uyıktap kalganın Sağat biletin. Kaltasın (134/37) karap, 
sakanı körip: “Seni asık oynağan jas (134/38) bala depti” deydi. 


(134/39) Ekinşi tüni “jat” dep, Samattı tağı jiberedi. (134/40) Ekinşi tüni tağı 
kütip otırıp, Samat uyıktap kaladı. (134/41) Han kelini kelip, arı—beri kütip otırıp, ol 
(134/42) oyanbağannan keyin kaltasına alma salıp, tağı da (134/43) kaytadan kete berdi. 
Samat kayıra tağı keldi. “Ne (134/44) boldı?” “Kelgen jok”, “Uyıktap kalmadıfi ba?” 
(135/1) “Jok, uyıktağan jokpın”, — deydi Samat. Birak uyıktağanın (135/2) Sağat 
biledi. “Uyıktamasaf, kaltafidı karaşı” (135/3) deydi. Kaltasın karasa, alma jüredi. 
“Alma (135/4) degen jas bala depti” deydi Sağat, Samat uyalıp (135/5) kaladı. 


(135/6) Sonda Sağat bılay deydi: “Birinşi küni, keşke (135/7) asık oynap 
jürgen bala eken dep asık salıp ketti. (135/8) Odan keyin alma terip jep jürgen bala 
ekendep, alma (135/9) salıp ketti. Endi uyat, bügin uyıktamay jat” dep (135/10) Samattı 
jibermey turıp tağı da akıl üyretedi. “Kelin (135/11) kelgennen keyin ne üşin eki künnen 
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beri uyıktap (135/12) kaldıfi dese, bılay dep: “Sen dep 5—6 kün jol jürip, (135/13) atım 
ırğayday, özim torgayday bolıp şarşap kelsem, (135/14) oyatuwga da jaramaysıfi” de. 


(135/15) Bir wakıtta han kelini kelip, arı—beri jüredi. (35/16) Birak Samat 
uyalıp, ne aytarın bilmey, köpke deyin (135/17) uyıktağan bolıp jata beredi. Kelin kete 
bergende, (135/18) âlgi Sağat üyretken sözderdi âref aytıp, akırı (135/19) kelinnifi kolın 
ustaydı. 


(135/20) Ekewi sol jerde uzak söylesip otırıp uyıktap (135/21) kalıp, 
küzetşilerge ustalıp kaladı. Küzetşiler: (135/22) “Hannıü kelininifi koynınan ustadık” 
dep, zındanga (135/23) saluw üşin aydap bara jatkanda, kelin Samattan: (135/24) 
“Kutkaruwşı kisi bar ma?” dedi. Samat: “Mendey jas (135/25) bala, baska joldasım 
jok” deydi. Sonda kelin Samatka (135/26) bılay aykayla deydi: “Jılkışı, ey Jılkışı, 
(135/27) jılkıü eginge kirip, ketti kutkarsafü kutkarıp al, (135/28) kutkarmasafi koy” dep 
jındı nemese aykayla”, — (135/29) deydi. Samat kelinnifi aytkan sözin kaytalap, 
aykaylay (135/30) berdi. 


(135/31) Sağat onı estip, kolga tüsken eken deydi de, kutkaruwdıfi (135/32) 
amalın karastıra bastadı. 


(135/33) Küzetşiler Samat pen kelindi orğa salıp koyadı. (135/34) Sağat 
bazarğa barıp, âyeldifi kiyimin satıp alıp kiyinip, (135/35) kaytarda 4 nan köterip keledi 
de, olarğa bılay deydi: (135/36) “Men 6 ay awırıp ayığıp edim. Sonda ölimge bara 
(135/37) jJatkan adamdarga dâm awız tiygizeyin dep ülken wâde (135/38) berdim. 
Mümkin bolsa, kirip öz kolımmen berüwge ruksat (135/39) etifiizder”. Olar ruksat etedi. 
Sağat kirip kelindi şığarıp (135/40) jiberip, özi orda kaladı. 


(135/41) Kim şıkkanın olar bilmeydi. Tüste darğa asuw (135/42) üşin ekewin 
aydap baradı. Hannıfü kelini bolsa üyinde (135/43) jüredi. Ol jerden Sağat turıp: “Bul 
ekewmiz bir (135/44) turgan edik. Bul menifi karındasım edi Şaharımızdı (136/1) jaw 
şawıp, sodan kaşıp kele jatıp, dalada uyıktap (136/2) kalıppız. Ol jerden bizdi ustap alıp, 
urı dep (136/3) kamap koydı. Bizde eş künâ jok. Senbesefüder karafdar!” — (136/4) dep 
paranjasın aşsa, baska. Sol jerde han (136/5) nakaktan urı dep ustap jâne hannıü kelinin 
jamanatka (136/6) kaldırganı üşin 60 kisini darğa aspak boladı, birak (136/7) Sağat 
astırmay koydı. Mine, östip Samat kız bolıp, (136/8) Sağat jigit bolıp, ak jerinen olardı 
ustağandığı (136/9) üşin küzetşiler uyatka kaldı. Han bolsa: “Karındasıfi (136/10) üyde 
kelinmen jüre bersin, sen jigittermen birge (136/11) jüre ber”, — deydi. 


(136/12) Bir küni han jigitterimen dalağa aüşılıkka barmak (136/13) bolıp, 
Sağattı da şakıradı. Sagat: “Makul, (136/14) birak karındasıma bir awız sözim bar edi, 
söyleseyin” (136/15) dep, Samatka barıp, bılay deydi: “Sen bügin tüste öz (136/16) 
kiyimifidi kiyip, boz kaykıda bizdi aldımızdan şık”. (136/17) Osını aytıp, Samat bir 
kendir alıp şığıp ketedi. 


(136/18) Bayağı elmen birge hannıi balası da barğan. Dalada (136/19) iyt 
jügirtip, kus salıp oynap jüredi. Bir wakıtta han (136/20) balası jalğız bölinip, aksak 


290 


koyandı kuwalap ketedi, (136/21) onlü artınan Sağat jetip barıp, attan awdara tastap, 
(136/22) ayak—kolın baylap, bir inge tığıp koyıp, eli men üyin (136/23) betke alıp jönep 
ketedi. 


(136/24) Jolda boz kaykıdan ödemi kiyinip, jaksı at mingen (136/25) bir 
jigitpen Sağat körisip, jılap kaladı. 


(136/26) Han: “Bul kim?” — dep suraydı. Sağat: “Bul menii (136/27) 
karındasımnı küyewi, bizdi izdep kelipti. Endi men (136/28) barıp, jolıktırayın”, — 
dep karındasın şakırıp (136/29) kelüwge şığıp ketedi. Karındasına barıp, kaytadan 
(136/30) asığıs kirip kelip, hannıf janına otıra kaladı. (136/31) “Ne boldı?” deydi han. 
“Nemenefiz kurısın, menifi (136/32) karındasım men sizdiü balafız jok” deydi. Han 
işinen: (136/33) “Akılsız neme, alıp kaşıp ketken goy” dep (136/34) oylap, “balamdı da, 
kızımdı da, kelinimdi de alıdar” (136/35) dep, olarğa kosa tağı kırık tüyege düniyesin 
(136/36) artıp, attandırgan eken. 


(136/37) Sağat pen Samat üylerine kelip, ülken toy ötkizip, (136/38) mâre—sâre 
bolğan eken. 


(137/1) ALIMKUL TÜSŞİ 


(13772) İlgeride Ömirbek attı han kazınasın urlatıp, (137/3) eline bılay dep jar 
saladı: “Urını kim tabatın (137/4) bolsa, malımnıö jartısın beremin, tappasafidar 
barlıktarıüdı (137/5) darga asam”. Elini amalı tawsılıp, (137/6) hannıfi kaharınan 
korkıp: “Almakul degen tüsşi (137/7) kisi tawıp beredi” dep, bir kisini körsetedi. 
Alımkul (137/8) awıldan alıs üy tiktirip, tawıp bermekke kırık kün (137/9) mursat aladı. 
Alımkul: “Bâribir han öltiredi, odan (137/10) köri kırık künim bitkenge şeyin koydı 
soyıp jep, (137/11) rahattanıp jata bereyin” — dep, kırık kündi sanap (137/12) jata 
beredi. 


(137/13) Hannıfi kazınasın alğan kırık urı eken. Kırık (137/14) uri: “Han 
kazınamdı urlağan urını taptıram” dep, (137/15) tüsşi Alımkulga üy tiktirip koydı. 
Alımkul ne tüs (137/16) körip jatır eken, aüdıp keleyik”, — dep bir urısın (137/17) 
jiberdi. Urı kelip, üydifi artınan tafidap turdı. (137/18) Alımkul tün bolgğanda jatpakşı 
bolıp, bayağı (137/19) öriktifi birin alıp turıp: “Kırık edifi birewiü keldifi” (137/20) dep 
jep koydı. Üydiü sırtında tıüdap turğan (137/21) urı Alımkuldıfi sözin estip, korkıp ketti. 
Ol urı (137/22) joldastarına barıp: “Oybay, bizdifi ölerimiz kalıptı, (137/23) men 
barsam: “Kırık edil, birewifi keldif dep, jattı”, — (137/24) dedi. Ertesi tağı bir urını 
tıöşığa jiberdi. Alımkul (137/25) urınıü tındağanın kaydan bilsin.: “Eki künim bitip 
(137/26) ketti” dep korkıp, öriktifi birin alıp turıp: “Kırık (137/27) edi ekewif keldi” 
dep ekinşisin jedi. 
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(137/28) Urı “kelgenimdi bilip koydı” dep joldastarına (137/29) ayttı. Üşinşi 
küni urılar bir şolak urısın jiberdi. (137/30) Alımkul jatarında öriginil birin alsa, kurt 
(137/31) jegen örik kolına iligipti. “Kırık edi, üşewiü keldifi (137/32) kelgende de, 
kıfırayganı keldifi”, — dedi. Esikte (137/33) turğan şolak urı korkıp: “Bilerin bilip 
alıptı, men (137/34) kaşsam da ustamaydı, hanğa aytıp öltirtedi, onan (137/35) göri 
özim aytayın” dep, sâlem berip kirip keldi. Alımkul (137/36) sır bildirmey, “kelgin” 
dedi. Urı: “Tüsşi—eke, (137/37) menif nege kelgenimdi bilip turğan şığarsız?” — dedi. 
(137/38) Alımkul: “Bilip turmın, onı bilmegende”, — dedi. 


(137/39) Şolak urı: “Hannıü kazınasın biz urlağan edik, (137/40) aldığı 
künderi ekewi kelgende ol ekewin de bilip (137/41) koydıfız, bügin men kelip edim, 
meni de bilip: “kırık (137/42) edi üşewifi keldifi, kelgende de kemtarıü keldiü” 
(137/43) dedifiz. Endi bizden ne alsafiız da alıüız, tek kana (138/1) hanğa bizdi ayta 
körmeiz, janımızdı alıp kalıfız, (138/2) urlağan buyımdardı jardıfi tübine kömgenbiz, 
eşteesin (138/3) kurtkan jokpız” — dedi. 


(138/4) Alımkul işinen süyinip: “E—e, boptı, bügin kelmesefider, (138/5) erteü 
hanga aytpakşı edim, kelgenderif jaksı (138/6) boldı. Senderdi men korğan kalayın, 
birak ekinşi bul (138/7) hannıfü kazınasınan jâne awılınan bir tüyir tastı (138/8) da 
urlamafidar, hannıf kazınasınan urlağan buyımga (138/9) kol tiygizbesten, özennif arğı 
jagına jardıfi tübine (138/10) kömip, bul elden ketiüder. Eger ekinşi jolı awıldan 
(138/11) tışkak lak joğalsa, senderdifi bastarıfidı hanğa (138/12) baylap beremin”, — 
dedi. 


(138/13) Urı kuwangan boyı joldastarına barıp, tün jamılgan (138/14) kırık urı 
baska jakka kaşıp ketti. Ekinşi (138/15) bul awıldan urlık kılmaska ant berdi. 


(138/16) Alımkul “ölimnen kaldım” dep, urılar ofiay jerden (138/17) tabılganın 
süyindi. Kırık künge şeyin hannıü (138/18) kırık koyın jep, şayın işip jata berdi. Kırık 
kün (138/19) bitkende, erte turıp, hanğa sâlem berip kirip keldi. (138/20) “Hanım, 
kazınafız bütin küyinde jardıfi tübinde jatır, (138/21) barıp kazdırıp alıfız. Kazınafızdı 
kırık (138/22) urı urlağan eken. Olar suwdan ötip, kaşıp ketti. Endi (138/23) taba 
almaysız. Birak munan keyin awılıfızdıfi tışkak (138/24) lağın da urı almaydı”, — 
dedi. 


(138/25) Han jardıü tübinen düniyesin kazdırıp, tasıtıp (138/26) aldı. 
Alımkulğa wâdesi boyınşa malınıfi te jartısın (138/27) bölip berdi. Arada köp kün 
ötpey, Jılkışılar (138/28) bir biye jok dep keldi. Han Alımkul tüsşige ayttı. (138/29) 
Alımkul tüs körem dep jattı. Sol mezgilde bir jılkışı (138/30) biyenifi suw jiyeginde 
kulındağanın tüsşige aytıp (138/31) keldi. Ertesinde Alımkul: “Hanım, biyeüiz buwaz 
eken, (138/32) suwga jJılkılardı suwarğgalı barganda işinde jürgen (138/33) eken, suwdıf 
boyında kulındap kalsa kerek”, — dedi. (138/34) Han jılkışısın suwga jiberse, biyesi 
suwdıfi boyında (138/35) kulının ertip jür eken. 


(138/36) Eki-üş künnen keyin han oylanıp otıradı. Alımkuldı (138/37) 
sınamakşı boldı. Top şıbındardı ustayın (138/38) dep kolın sermep edi, şıbın uşıp ketti. 
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Üşinşi (138/39) jolı ustap alıp. Alımkulga keldi de: “Alımkul, (138/40) menifi kolımda 
ne bar? Eger tapkış bolsafi, tapşı”, — (138/41) dedi. Alımkul “endi şındap ölgen 
ekenmin dep” (138/42) korkıp, öziniü amalın tüsindirip, hanga kıskaşa: (138/43) 
“Birinşi jolı kutıldı, ekinşi jolı kutıldı, baykus (138/44) şıbın jan üşinşi jolı tutıldı”, — 
dedi. Han (139/1) kolındağı şıbındı aytkan eken dep oylap kaldı. (139/2) Alımkul tüsşi 
aytkan sözinifi dâl kelgenine süyindi. (139/3) Han Alımkuldı “Şın âwliye eken” dep, tafi 
kaldı. 


(139/4) Bir küni han Alımkuldı ertip monşağa keldi. (139/5) Alımkul hannan 
kaytip kutıluwdıfi amalın oyladı. (139/6) Bir wakıtta han suw köterip kele jatkanda, 
Alımkul (139/7) jındanğan bolıp, handı jetelegen boyı kıskı suwıkta (139/8) tıska alıp 
şıktı. Şığıp kele jatkanda hannıfi (139/9) bası monşanıfi bosağasına kattı tiydi. Tozığı 
jetip (139/10) ârefi turğan monşanıf töbesi oyılıp, jerge gürs ete (139/11) tüsti. Han 
sırtka şığıp: “Bâli, Alımkulım, sen (139/12) bolmasafi, monşa meni basıp kalmakşı eken 
de, sen (139/13) töbesi tüserin bilip, dalağa alıp şıkkan ekensifi (139/14) goy”, — dedi. 
Sonda Alımkul: “Men osını bilip, sizdi (139/15) mayıp bolmasın dep alıp şıkpadım ba”, 
— dedi. Han (139/16) razı bolıp: “Bir ajaldan alıp kaldıü, endi basıfi (139/17) bos” dep, 
Alımkuldı bosatıptı. Alımkul aylamen (139/18) hannan kutılganına süyinip, sodan bılay 
emin—erkin (139/19) ömir sürgen eken. 


(139/20) WÂDEGE BERİK JİGİT 


(139/21) Bayağı ötken zamanda ağayındı üş jigit bolıptı. (139/22) Olar 
ata—anadan erte ajırap, köringen baydıfi jumısın (139/23) istep, eptep kün köredi eken. 


(139/24) Bir küni baydıfi şöbin şawıp, kattı şarşap, köleükede (139/25) dem 
alıp otırsa, jakın jerge bir top kara (139/26) torğay kelip konadı. Birinen—biri ozıp 
jayılıp (139/27) jatkan kara torgaylarga karap, ağayındılardıfi efi (139/28) ülkeni: 


(139/29) — Oy, şirkin, osınday jer kayıskan malım bolsa, (139/30) ömir boyı 
bir kisini de renjitpey, alaüsız ömir (139/31) sürip öter edim, — deydi kişkentay şokşa 
sakalın (139/32) sıypap. 


(139/33) Sonda ortanşısı turıp: 


(139/34) — Eger meniü osınday kora—-kora koyım bolsa, özimiz (139/35) 
sıyaktı kedey—kembağaldarga karaylasıp, üyge (139/36) meyman kelse koy soyıp, 
olardı erkaşan sıylap, tek (139/37) algıs alıp kana jürer edim, — dep kıyaldaydı. 


(139/38) Olardıfi e kişisi ündemey otırgan sof: “Al endi (139/39) senifi osınşa 
malı bolsa ne ister edi?” dep surap (139/40) kaldı eki ağası. “Men be? Menifi munşa 
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malım bolmay—ak (139/41) el katarlı azın—awlak, biraz tuyağım, üstimde üy, (140/1) 
janımda akıl—esti jarım bolsa, men de eşkimdi (140/2) renjitpey ömir sürer edim”, — 
dep jawap beredi. Olar (140/3) osınday tâtti kıyalga batıp, oylap jatkanda jandarına 
(140/4) kelip kalgan ak sakaldı karıyanı baykamay (140/5) kaladı. Sakalı tizesine tüsken 
âlgi karıyanıi kaydan (140/6) şığa kelgenin bilmey üşewi birdey orındarınan atıp 
(140/7) turadı. Sonda karıya turıp: 


(140/8) — Meniü atım Wâde. Senderdifi söylegen sözderifidi (140/9) manadan 
beri estip turmın. Eger de sender aytkan (140/10) sözderifide tursaüdar, men senderdif 
tilekterifidi orındaymın ! — (140/11) deydi ak tayağın köterip. 


(140/12) — Bizdiü tilegimizdi orındasafiız, aytkan sözimizde (140/13) turamız, 
— desti ağayındı üşewi. 


(140/14) — Endeşe, senderdifi tilegenderifidi men orındaymın. (140/15) Sen 
ekewifi mal dedifder, endeşe anaw köringen (140/16) töbenif argı jagında eki kora koy 
jayılıp jür. (140/17) Bir korası öükey ak, ekinşisi kara tüsti. Barıp, biri (140/18) 
karasın, birifi ağın alıfidar, — dep künge şağılıskan (140/19) tayağın silkip—silkip aldı. 
Ekewi zımırağan boyı (140/20) karıyanıfi körsetken jerine keledi. Kelse, şınında da 
(140/21) eki kora koy jayılıp jür. Ekewi koylardı aydap (140/22) özderinşe ketedi. 


(140/23) Karıya tayağın tağı silkip turıp, efi kişisine karap: 


(140/24) — Endi sen ana tütin şıkkan jerge bar. Üy desef, (140/25) tilegen 
üyiü ömirlik jarıü, azın—-awlak malıfi sol (140/26) jerde. Bar endi, tilegen tilegife jet, — 
dep ak sakalın (140/27) sıypap koyıp, közden gayıp boldı. 


(140/28) Sol künnen bastap, ağayındı üşewinif turmıstarı (140/29) ofalıp, öz 
tilekterine jetip, bir jasap kaladı. 


(140/30) Künder jıljıp, aylar awısıp, jıldar ötedi .(140/31) Bir küni bayağı 
karıya janına Peyil men Bakıttı (140/32) ertip: “Sol jigitterdi barıp sınap körelik, aytkan 
(140/33) sözderide turar ma eken?” — dep jolga şığadı. Alay—tüley (140/34) boran 
soğıp turganda aldımen ülkeninifi (140/35) üyine keledi. 


(140/36) — Biz kudayı konak bolamız, boran ökpeden ötip (140/37) baradı — 
otıfa Jılınıp, muzdağan süyegimizdi (140/38) jılıtıp şığalık, üyge kirüwge ruksat et, — 
deydi (140/39) kelgen karıyalar ünderi dirildep. 


(140/40) Malına iye bola almay, kıynalıp jatkan bay: 


(140/41) — Osınday kım—kuwıtta, koylar suwıkka şıdamay, (140/42) kırılıp, 
jatkanda konak emes, kuday bolsafidar da (140/43) ketifider, — dep aykay saladı. 
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(140/44) Sakaldarına muz katıp, kaltırağan karıyalar ol (141/1) üyden şığıp, 
ortanşı baydikine keledi. Ol da aşuwlanıp, (141/2) olardı üyge kirgizbey kuwalap 
jiberedi. 


(141/3) Bulardıf türin körip, kişisini üyine jöneledi. (141/4) Olardı körip, janı 
kalmay, ürgen iyttiü dawsınan (141/5) atıp şıkkan üy iyesi konaktardı koltıktap üyge 
kirgizip, (141/6) attarın otka koyadı. Konaktardıfi suw bolğan kiyimderin (141/7) şeşip, 
baska jılı kiyim kiygizip, suw kiyimderin (141/8) kurgatıp, bar tamağın peyilmen berip, 
jaksılap (141/9) sıylaydı. 


(141/10) Ertefinde konaktar jolga şığarda Wöde turıp: (141/11) “Balam, 
kurmet-sıyıfa ülken rakmet. “Ölimnen uyat (141/12) küşti” degendey, bolattan berik 
jigit ekensiü. Az dâwletke (141/13) mas bolıp, elmen isi jok ana ağalarıfa uksamaysıli. 
(141/14) Ârdayım osılay aytkan sözifde tur, örkenifi (141/15) össin! — deydi tayağın 
silkip. Söytip, bul jigittifi kasına (141/16) bakıt ta, peyil de kayta oralıp, aynımas bakıttı 
(141/17) bolıp gumır keşken eken. 


(141/18) HANNIN KIZI 


(141/19) Telegey teüiz, bar-jokka biyligi asıp turğan bir (141/20) ataktı han 
bolıptı. Onıü bir akıldı kızı bar (141/21) eken. Sözden söz şığıp, birde kız âkesine: 
“Jaksı (141/22) bolmak mı künde, jaman bolmak bir künde”, — deydi. (141/23) Sonda 
eşkimnifi aytkanına könbegen, öz bilgenin bermegen (141/24) han aşuwlanadı. “Kalayşa 
mıfi kün jaksı (141/25) bolıp jürip, bir künde jaman bola kalsın. Onday mıktı (141/26) 
ekensifi, seni bayağı “jJarık tabangğa” bereyin, osını (141/27) mı künde jaksı kılıp alşı”, 
— deydi de, ömirinde (141/28) jaksılık körmegen, aytkan sözge könbegen, jalaüayak 
(141/29) jürip, eti küyip, “jJarık taban” atanğan bir beyşarağa (141/30) kızın berip 
jiberedi. Kız oğan kayğırmastan, külip—oynap (141/31) “jarık tabannıfi” üyine baradı. 
Koranıf ortasında (141/32) tozığı jetken bir tam turadı. Töfüregin şöpkuwray (141/33) 
baskan ömirinde sıpırılmağan, körse köfül (141/34) aynığan sonday jaman tam eken. 


(141/35) Kız kelisimen: “Men sizdifi habarıfızdı âldekaşan (141/36) bilgem, 
âdeyi sizben birge tirşilik kılğalı keldim. (141/37) Ölmesek, turmısımız jaksarıp keter. 
Men üy (141/38) işini şaruwasın tındırayın, siz sırttağı kızmetti (141/39) bitiriüiz. 
Meniü de alıp kelgen eştenem jok, wakıt (141/40) ötkizbey jumıska kiriselik. Siz barıp 
bir köterim otın (141/41) alıüız da, bazarğa alıp barıp satıp, kelisinşe (142/1) ün jâne 
bir-eki tatım tuz alıp kelifiz”, — deydi. Sonda (142/2) “jarık taban” tai kalıp, aytkanın 
orındawga attanıp (142/3) ketedi. Ol jönep ketkennen keyin kız tozığı jetken (142/4) 
tamnıfi jırtık-tesigine kesek koyıp, ılaymen (142/5) sılap bütindeydi. Üy işin âbden 
tazalap, sıpırıp, (142/6) şöpterin orıp âkelip, kiyiz ornına töseydi. Esiktiü (142/7) aldın 
da aynaday etip tazalap koyadı. 


(142/8) Üydi tazalağannan keyin koradan kuwray jıynap, ot (142/9) jağıp, suw 
ısıtıp, âzir etip koyadı. 
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(142/10) Kün batar kezde aytkandarın atkarıp “jarık taban” (142/11) keledi. 
Onı suwga tüsirip, şaşın aldırıp, “jarık (142/12) tabandı” âbden tazalaydı. Alıp kelgen 
unınan (142/13) jaksılap tamak jasaydı. Ertefiine onı tağı da otınğa (142/14) jiberedi. 


(142/15) Endi “köbirek otın satıp, tamaktan artılganına (142/16) jibek, iyne ala 
kel” dep tapsıradı. Odan keyingi (142/17) küni kezdeme ala kel dep tapsıradı. Keyingi 
küni (142/18) otın alıp kelgenşe, kol oramal tigip koyadı. Sodan (142/19) olardı sattırıp, 
künnen künge awkattarı ofalıp, (142/20) tıhaya beredi. Üy turmısın ofdap alğannan 
keyin, (142/21) oramal tikken akşasınan artılgğan akşaların jıynap (142/22) jürip, bir 
küni “Jarık tabanga” mınaday tapsırma (142/23) berip, bazarğa jiberedi. Bazarğa barsafi 
bir şolak (142/24) kuyrık boz kus, bir şolak kuyrık kök at jolığadı. (142/25) Ekewin 
birdey surağanın berip, alıp kel”, — deydi. Olardı (142/26) baptap, jutındırıp koyadı. 
Sukar — afi—kus ilgiş, (142/27) tulpar jorgğa boladı. 


(142/28) “Jarık taban” kus salıp, sayrafiday bastaydı. (142/29) Künderdiü 
küninde “Jarık taban” turıp bılay deydi: (142/30) “Sen üy tirşiligin kursa, men sırttan 
öreket jasap, (142/31) düniye tapsam bolmay ma?” Sonda kız: Öte durıs, jol (142/32) 
azığıfdı kamdayın, kaladan şıkkan kerüwenge kosıl; (142/33) atıdı minip, kusıfidı 
kondırıp, solar konğan jerge (142/34) kon. Joldağı şölde bir kudık bar, ol “barsa kelmes 
(142/35) kudık” dep ataladı. Odan suw alıp şığuwga eşkim (142/36) kelispeydi. Men 
alıp şığam degindağı, arkan baylatıp (142/37) tüs. Tübine jetken kezde eki urğaşı, bir 
erkek: (142/38) “Kim suluw dep talasıp jatadı. Sonda: “Suw bersefider, (142/39) men 
şeşip beremin” de. Olar makul desedi: “Suluw — (142/40) suluw emes, süygen suluw, 
ârkimni alganı özine suluw”, (142/41) — dep ayt. Östip aytsafi, sağan suw beredi. 
Suwıfidı kerüwenge (142/42) bersefi, olar artkan mulikterinen beredi de, sawda (142/43) 
jasap kelesifi”. 


(142/44) “Jarık taban” âyelinifi aytkanınday jasaydı. Ol (143/1) suwdı alıp 
şıkkanda janındağılar tai kalısadı. (143/2) Öytkeni olar kudıkka tüsken kisi kaytıp 
şıkpasın (143/3) biletin edi. Jigittifi aman—esen şığıp jâne olardı (143/4) suwmen kamsız 
kılgandığına öte rıyza bolgandıktan, (143/5) jüz tüyeli kerüwen ortadan üş tüyeni artkan 
altınımen (143/6) jigitke beredi. Jigit kerüwenmen birge barıp, sawda (143/7) jasap, tağı 
da köptegen baylığımen üyine oraladı. 


(143/8) Söytip, bayıp alğannan keyin, kaladan izdep jürip (143/9) eü jJaksı 
degen ustalardı tawıp, tuwra patşanıü (143/10) üyindey jay saldırıp, ârbir üydiü esiginifi 
aldına (143/11) “Jaksı bolmak mı künde, jaman bolmak bir künde” (143/12) degen 
sözdi jazdıradı. Dayındığı bitkennen keyin, (143/13) âyeli küyewin patşanıfi afi awlaytın 
jerine jiberedi (143/14) de, mınaday tapsırma beredi: 


(143/15) Patşa jolıkkanda atı men kusıa kızığadı (143/16) da algısı keledi, 
birak sen olardı berme, özin konakka (143/17) şakır. Ol senen burın şakıratın bolsa, “ton 
jağasınan (143/18) kiyiledi. siz han bolgandıktan birinşi men (143/19) şakırıwım kerek” 
dep ayt. Bir jarım bolıp keliüiz de. 
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(143/20) Jigit aüğa şıkkanda, âyelinifi aytkanınıt bâri (143/21) tuwra keledi. 
Hanmen jolıgıskanda âyeli aytkannıü (143/22) barlığın jasaydı. Han terefi oyğa tüsedi, 
barmayın (143/23) dese at penen kuska sonşalık kızığadı. Ekinşiden, (143/24) bir jarım 
bolıp kelifiz degeni tağı jumbak, aytkan (143/25) küni barayın dep söz beredi. 


(143/26) Han üyine barğannan keyin wöâzirlerin şakırıp (143/27) alıp, bir jarım 
kisi degeni nesi dep suraw beredi. (143/28) Wazirler oylanıp otırıp: “Âyeliüizdi de alıp 
jâne (143/29) 15 kisimen barıüız” — deydi. Östip, aytkan küni keledi... 


(143/30) Konaktardıfi ârkaysısın bir—birden üyge kirgizip, (143/31) jaksılap 
sıylaydı. Konak kütkeni handikinen de (143/32) asıp tüsedi. Jıynalıp otırgannan keyin, 
ârbir üydiü (143/33) esiginde jazılğan “Jaksı bolmak mıü künde, jaman (143/34) 
bolmak bir künde”, — degen jazuwdı okıydı. Hannıfi (143/35) oyına kızı tüsip, kattı 
uyaladı. Ol kızına ülken (143/36) algıs aytıp, handığın küyew balasına beredi. Östip, 
(143/37) jaksı âyel jaman erkekti mü künde jaksı etip, (143/38) handık dârejege 
jetkizgen eken. 


(144/1) JOMARTTIK 


(144/2) Burıngı ötken zamanda bir patşa bolıptı. Onıü (144/3) kırık wöziri bar 
eken. Bir küni patşa: 


(144/4) — Jomarttık malmen bola ma, jok baspen bola (144/5) ma? — dep 
wâzirlerinen suraydı. 


(144/6) — Jomarttık malmen boladı da. Malı jok bolsa, (144/7) kaytip 
jomarttık boladı, — desedi wâzirler. 


(144/8) — Jomarttık malmen bolsa mal da senderde, (144/9) düniye de 
senderde, üşewifi birigip bir patşa elge (144/10) toy berifder. Toylarıü kırık künde 
tarasın, — (144/11) deydi patşa. 


(144/12) Sonımen toy bastaladı. Toydı baskarğan üş (144/13) wâzir boladı. 
Toy ayaktalar küni patşa üyine duwananıf (144/14) kiyimin, basına küle! kiyip, kolına 
asa tayak alıp, (144/15) ıyığına korjın salıp, ak urıp birinşi wözir baskarıp (144/16) 
jatkan toyğa baradı. Wâzir körip, “Duwanağa (144/17) kayır alıp şık!” — dep, 
üyindegilerge aytadı. Toydıf (144/18) türli tamağınan tabakka salıp beredi. Duwana 
(144/19) munı korjınına salıp alıp, ekinşi wözir baskarıp (144/20) jatkan toy—jıyınğa 
baradı. Ol da duwananı üyge (144/21) kirgizbesten, kayır sadakasın berip, sırttan 
jöneltedi. (144/22) Duwana üşinşi wöâzirge baradı. Jüdep kayır-sadaka (144/23) surap, 


' Küle — duwanalardıfi bas kiyimi. 
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üyge konıp ketüwge suranadı. Birak (144/24) wâzir: “Üyde töre, mırzalar bar. Sen 
jatatın orın (144/25) jok”, — dep, kirgizbey jöneltedi. 


(144/26) Sonda duwana karafiğı tüskenine karamastan, köşemen (144/27) jürip 
otırıp, bir kempir men balanıfi kara laşığına (144/28) tap boladı. 


(144/29) Bala sırtka şığıp, duwananı körip: “Duwananı kondıramız (144/30) 
ba?” deydi anasına. Anası: “Makul, aynalayın, (144/31) duwana bolsa üyge kirgiz”, — 
deydi. Duwana üyge (144/32) kiredi. Bala bir bayga üş jıl malaylıkta jürip, osı (144/33) 
küni üyine akısına on koy alıp kelgen eken. Bala (144/34) anasına: 


(144/35) — Konakka bir koy soyalık, — deydi. Anası kelisip, (144/36) koyın 
soyadı. Sonda duwana: 


(144/37) — Mağan eki büyregi kerek, baska etin jemeymin, — (144/38) deydi. 


(144/39) — Eki büyrekke toya ma eken! Onan göri on koydıf (144/40) bârin 
soyayın. Jıyırma büyrek boladı, — dep bala koylardıfi (144/41) bârin soyıp, duwanağa 
20 büyregin beredi. Duwana (145/1) ak batasın berip, konbastan attanıp ketedi. 


(145/2) Ertesinde han özinif patşalık tâjin kiyip, toy (145/3) baskarğan üş 
wâzirin şakırtıp: 


(145/4) — Toydı kalay tarattıfidar? Bay, kedey dep bölgen (145/5) joksıfidar 
ma? Toyğa duwana keldi me? Jaksılap (145/6) konak etip şığardıfidar ma? — dep 
suraydı. 


(145/7) Toydı sonday jaksı ötkerdik. Kelgen konaktardıfi (145/8) bârin birdey 
küttik. Duwanalarğa kayır sadaka, (145/9) şapan berip uzattık. Âbden rıyza bolıp ketti, 
— deydi (145/10) wâzirleri. 


(145/11) Sonda patşa: 


(145/12) — Meni baylatkan on koyım bar edi. Tünde jok. (145/13) Urlağan 
urını tawıp kelifider, — dep wözirlerine (145/14) buyıradı. Wâzirleri şapkılap, akırı 
bazarğa baradı. (145/15) On koydıfi etin jafiadan sata bastağan balanı (145/16) körip, 
“patşanıfi koyın urlağan osı eken” dep, onı (145/17) patşanıfi aldına alıp keledi. 


(145/18) — Koy tabıldı. Urını alıp keldik, — deydi wâzirleri. (145/19) Bala 
malaylıkta jürip, üş jıldık efibegine (145/20) on koy alğandığın, üyine endi âkelgende 
bir duwananıfi (145/21) kelgendigin, oğan on koyın soyıp, büyrekterin bergendigin 
(145/22) aytadı. Patşa wöâzirlerine bayağı kayır—sadakasın (145/23) körsetip, “osılardı 
tanıysığdar ma?” deydi. 
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(145/24) Wâzirleri: “Bizdifi dastarkannan berilgen jemister. (145/25) Duwana 
toyğa kelgende bergenbiz”, — deydi. Sonda patşa (145/26) özi duwana bolıp barğanın, 
konayın dese “töreler, (145/27) mırzalar bar, üyge sıymaysıti” dep, kondırmağandarın 
(145/28) aytıp: “Jomarttık malmen bola ma eken, jok (145/29) baspen bola ma eken? 
Jomarttık baspen boladı eken, (145/30) mine, on koydıü büyregi” dep, balanıfi bergen 
büyregin (145/31) alıp şığıp, wâzirlerine körsetken eken. “On koyın (145/32) bir 
duwanağa tügel soygan bala jomart pa, jok duwananı (145/33) kondırmağan sender 
jomartsıidar ma?” dep wöâzirlerin (145/34) uyaltkan eken. Patşa sodan keyin balanı 
birinşi (145/35) wâzir etip aladı. 


(145/36) HAN MEN SAYATŞI 


(145/37) Bir küni Şomatay sayatşınıf habarı kaharlı han (145/38) Aldıyarhanğa 
jetedi. Şomatay düniyede kanday kus (145/39) bolsa, sol kustıü bârinifi tilin biledi eken. 
Kay jerde (145/40) jasırılgğan kazına bolsa, şaşılgan altın, kümis, (145/41) gawhar bolsa 
kustardı jumsap jıydırıp aladı. Sondıktan (146/1) da Şomatay sayatşınıfi baylığınday 
baylık (146/2) eşbir handa jok eken. 


(146/3) Düniyeni ajdahaday sorğan aşköz hannıfi suğı (146/4) sayatşınıfi 
önerine emes, onlü düniyesine kattı tüsti. (146/5) Eptep ayıpka jığıp, baylığın tartıp 
aluw üşin (146/6) baskeser jendetterin “tez alıp kel” dep sayatşığa (146/7) jöneltti. 
Sayatşı hangğa bas urıp; jawabınan ötti: (146/8) “Aldıyar hanım, birinşi âmir allanıki, 
ekinşi sizdiki, (146/9) kuldık kuruw bizdiki, şakırtıpsız, kelip kaldım, buğan (146/10) 
ayıp etpefiz”. Burınnan surawga oktalıp jürgen (146/11) han kaharlı jüzimen: “Sen 
akımak, kustardıfi (146/12) tilin kaydan jâne kimnen üyrendifi, osını aytşı?” (146/13) 
Sonda sayatşı sabırlılıkpen jay gana: “Aldıyar (146/14) hanım, munı özim de 
bilmeymin, tilim şıkkanda adamşa (146/15) jâne kusşa söylep şıktı. Ata—-anamnan suray 
(146/16) almay kalıppın, olar ilgerirekte o düniyege ketken, (146/17) âzir menifi adamşa 
da, kusşa da söylew sırımdı (146/18) bilgen kisi jok. Bul jawabıma rıyza bolıüız, hanım 
(146/19) endi meni surawıma jawap berer me ekensiz?” dedi (146/20) sayatşı. 
Sayatşınıfi tuwğannan kusşa söyleytinine hannıi (146/21) közi jetti, tek kaytargan 
jawabıma kosımşa (146/22) suraw berüwge şaması kelmey kaldı da: “Kâne, ne (146/23) 
suramakşısıi?” — dedi “Aldıyar hanım, men sizben (146/24) osı, jasıma kelgeli 
köriskenim osı, awız aşıp söyleskenim (146/25) de osı. Siz söz bastağanda da meni 
akımak (146/26) dedifiz, munıfi mânisi kalay?” dedi. Hannıfi eki közi (146/27) şatınay 
döügelenip, aşuwı kazanday kaynadı. “Sen (146/28) şınımen akımaksıfi, — dedi han. — 
Akımaktığıt (146/29) sol — menifi altın, kümis, gawharımdı urlap, kustardı (146/30) 
jumsap tasıtıp aldı, ol künâüdi bilmeysifi (146/31) be? Basıfi menifi kılışımnıü jüzinde 
turganın (146/32) tüsinbeysif be? Akımaktığıfdı endi bildifi be?” 


(146/33) — Keşirim, Aldıyar hanım.,— dedi sayatşı. — olardı (146/34) men 
urlap algan jokpın, menifi dos kustarım (146/35) bizdif ölkenifi şekarasınan emes, âli de 
jabayı haywannan (146/36) baska adam izi baspağan sırt ölkeden alıp (146/37) keldi. 
Men ol ölkenifi kay tarapta ekenin aytsam, siz (146/38) tafi kalmaüız. Sizdif jerdiü 
şekarasın jaksı jüyrik (146/39) atpen bir jamada aralap şığuwga boladı, al (146/40) endi 
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ana bay ölkege uşkırı bir jumada zorğa uşıp (146/41) jetip, kayıra ekinşi jumada gana 
keledi”. Sayatşının (146/42) sözi bitkenşe, han şıdap tura almadı. “Akımak!” — 
(146/43) dedi han. — Sen urı emespin dep aktalma, nağız (146/44) urı ekeniüdi 
moynıfa al. Birinşiden, menifi şekaramdı (147/1) buzdıfi, ekinşiden, menifi şekarama 
kelgen barlık (147/2) nârse jalgız gana meniki, sol sebepti mağan aytpay (147/3) 
iyemdengenif üşin basıfi alınadı”. Sayatşığa tağı (147/4) baska da kinâ tawıp jJabayın 
dep edi, sonda sayatşı (147/5) âyeli bılay dedi: “Aldıyar hanım, menifi basımdı (147/6) 
keskende ne şığadı, bar düniyemdi siz alığız, öz (147/7) basım aman kalsa jetedi. Birak, 
aldıyar hanım, sol (147/8) alıp kelgen düniyeni elge taratıp jiberip edim, üyimde (147/9) 
jarım kadak ta jok, bolsa da onıfi mağan keregi (147/10) jok”. 


(147/11) — Akımak! — dedi han: “Sen âli de mağan düniyeüdi (147/12) 
kıygın kelmey tur, seni düniye—kazınafi menikinen (147/13) de köp dep el beker 
aytpaydı, ol kazınaf kayda? (147/14) Kazir jigitterime körset, bul sözim eki emes”, — 
dedi (147/15) han. Sayatşı: “Eger tağı da jok desem, basım kesilip (147/16) kalmasın, 
odan göri bar düniyemdi körsetip bereyin”, — (147/17) dep, jigitterdi ertip üyine 
jöneledi. Han bolsa, kazınam (147/18) endi toladı dep mâz bolıp ordada kaldı. Hannıf 
(147/19) jigitteri sayatşınıi kora jayın neşe kün, neşe (147/20) tün tintip, altın, kümis 
taba almadı. “Sen nemene, (147/21) hanmen oynağıi kele me, kazına kayda, 
aytpaymısıfi” — (147/22) dedi han jigitterinil basşısı. 


(147/23) — Men olardı elge taratıp jibergem, — dedi sayatşı. (147/24) Bolğan 
okıyga hanğa tügel aytıldı. Şomatay (147/25) sayatşını zındanğa saldırıp, han külli elge: 
“Kimde (147/26) kim Şomatay sayatşını zındanga saldırıp, han (147/27) külli elge: 
“Kimde—kim Şomatay sayatşıdan altın, (147/28) kümis, gawhar alsa, hannıfi kazınasına 
jibersin. (147/29) Eger jetkizbey jatsa, Jasırsa, bâribir belgili boladı, (147/30) 
sayatşımen kosa zındanğa tüsedi, bası alınadı”, — (147/31) dep, jar saldırdı. El özara 
kefiesip: “Kazına hanga (147/32) gana layık, bizdey bukarağa altın, kümistifi ne keregi 
(147/33) bar, hannıfi kazınasına jıynap bereyik te, sayatşınıfi (147/34) ömirin surayık”, 
— desip, altın, kümis, gawharların (147/35) alıp keldi. Şınında da hannıfi kazınasınan 
(147/36) âldekayda asıp tüsti. Han oğan da bolmay: “Düniyeni (147/37) elge taratıp, 
eldiü köüiline jağıp alıp, kustarga (147/38) da elge de patşa bolğanı ne eken”, — dep, 
sayatşını (147/39) kattı jazağa tartpak boldi. 


(147/40) Sayatşı ölerin bilip, jendetten bir gana nârse (147/41) ötindi: “Hanğa 
bir kezigip ölsem, armanım bolmas (147/42) edi”, — dedi. Kaharlı han akırgı jolı bir 
söz surap (147/43) kaluwga özi de makul edi. 


(147/44) — Aldıyar hanım, menif ötinişim sol, basımdı kesiüiz, (148/1) birak 
meni denemdi jerge kömdirmefiz, anaw ak (148/2) kar baskan Alatawğga tastatıfız, 
bükil kanattı talap (148/3) jep ketkendey bolsın, sebebi men ol kanattılardıfi (148/4) 
akısınan kutılgan jokpın, jal&ız gana öz denemmen (148/5) kutılmasam, menifi kolumda 
olardıfi keregine jaraytın (148/6) eşteie jok. Osını orındasafız, men şeksiz rıyzamın, 
(148/7) orındatuwğga “iyâ” degen bir gana söz aytıfız da, (148/8) menifi basımdı kese 
berifiz. Mende baska söz jok, bâlkim, (148/9) hanım, sizde bolıp jürmesin, ayta beriiz 
— (148/10) bilsem, jawap bereyin, bilmesem tağı kinâli bolıp kete (148/11) berermin. 
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(148/12) Han sayatşınıi ölim aldındağı zor kayratına (148/13) jâne 
beykadamdığına taüdandı. Kâri han öz işinen (148/14) onı ayağanımen, aytkanınan 
kaytpawga tırıstı, birak (148/15) sayatşığa suraw berdi: “Buğan jawap berseü de, 
bermesefi (148/16) de basıfi alınadı, oylanıp turıp jawap ber. (148/17) Seniü tilegiü 
orındaladı. Kâne, akımağım, düniyede (148/18) kay januwar uzak ömir süredi jâne onlü 
sebebi (148/19) nede?” — dedi. Sayatşı jawabın kidirtken jok: (148/20) “Düniyede köp 
jasağan kuzğın, onıü sebebi kuzğın (148/21) üşkil kanattı emes pe, talmay uşadı eken 
jâne (148/22) mürek suwınıfi kaydan şığatının jaksı biledi eken, (148/23) sodan işedi 
eken de, mıüğa şığadı eken. Uzak ömirdii (148/24) dawası sol, hanım, rıyza 
bolgğanıfızdı bildirsefiz, (148/25) men de köüilimdi jaylap alayın”, — dedi sayatşı. Han 
(148/26) rıyza ne rıyza emes ekenin aytpastan: “Mürek suwınıi (148/27) kayda 
bolatının bilesifi be?” — dep suradı. 


(148/28) Sayatşı: “Bilem, birak özim ölim aldında turıp, (148/29) duşpanımnıfi 
uzak jasağanın kalamaymın, sizge men (148/30) erteögi küngi ömirdi de kıygğım 
kelmeydi. Siz jazıksızdı (148/31) ayıptap, eş suraksız basın aldırıp, âlsizge (148/32) 
küşifizdi körsetip, ükimifizdi atkarıp jatırsız. Sondıktan, (148/33) ol sır meni 
kanımmen birge jerge tögilip, (148/34) siüip jok boluwı mümkin”. 


(148/35) Han oylanıp: “Rasında, sayatşı akımak emes, men (148/36) akımak 
bolıp jatkan jokpın ba, özi bası kesilgeli (148/37) jatsa, mağan mürektifi suwın tawıp 
bermek pe? Odan (148/38) göri sayatşını mürektifi suwın tawıp bergenşe ölimnen 
(148/39) kutkara tursam, durısı sol emes pe, bâri—bir meni (148/40) kılışımnıfi jüzinen 
kutılması aykın goy” dedi (148/41) iştey. Buğan kur aşuwdıfi keregi jok ekenin sezgen 
han, (148/42) ayarlık pen jımıya külip: “Sayatşı dosım, seni kayrattı (148/43) jâne akıldı 
adam degendikten, öz közimmen bir (148/44) körip sınayın degenmin, endi sınıma tötep 
berdifi, (149/1) ömirif azat. Jahağı men takkan ayıp jay jala, (149/2) elden jıygğan 
düniye kaytadan taratıladı, kabağıfidı (149/3) aşıp külip, katın—balaüa bar jâne hannıü 
kirip ketti, sayatşını sakşılar üyine koya (149/6) berdi. Sayatşı tünerip üyine keldi, el 
kuwanıştı, birak (149/7) karıya kuwanğgan jok. Endi toktawsız hannıf akırğı (149/8) 
kaharlı kabağınan kutıluwdıü amalın izdedi. Karıya (149/9) öziniü konısına konıp, 
arı—beri ötken kanattılarga (149/10) sırın aytı, hannan kutıluwdıfi amalın surap edi, 
barlık (149/11) kustar: “Adamzatpen jolıkpak turgay, kasına (149/12) baruwga 
korkamız” desti. Akırı amalın bir jılgı (149/13) okıyganı aldın ala biletin Sona kus 
oylap taptı. (149/14) “Sayatşım, — dedi Sona, — eş nârsege kamıkpa, banıfinıi 
(149/15) altı aylık kana ömiri kalıptı, mürek suw alda (149/16) sol küni dayar boladı 
degin, oğan deyin han ölip (149/17) kaladı, sen kütken rahat zaman keledi, han özi 
ölmey, (149/18) onıfi kosına baska han kol saladı, dayındıksız (149/19) jatkanda basıp 
aladı, ol han sendeylerdi kurmettep, (149/20) eldifi jayın oylaytın âdiletti boladı. 


(149/21) Bir küni han sayatşını şakırıp, “Mürektif suwin (149/22) aldırıp ber”, 
— dedi. Sayatşı kıynalğan bolıp: “Ol (149/23) alıs jerde, bir jılsız kolgğa tiymeydi”, 
dedi. han (149/24) oğan süyinip, kelisti. Köfili jaylandı. Sayatşını (149/25) konak etip, 
jolğa saladı. 
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(149/26) Kütken kün de keldi, soğısta arsız han jefildi, el (149/27) soğıska 
katıspay, kaşıp—pısıp jok boldı. Jeügen (149/28) han eldi jıyıp, Şomataydı elge basşı 
kılıp, (149/29) kaytadan öz jerine kaytkan eken. Şomatay kustıfi da, (149/30) eldifi de 
patşası bolıp köp jıl rahat ömir süripti. 


(149/31) KÖSE 


(149/32) İlgeride bir hannıü jalgız ulı bolğan eken. (149/33) Ol bir küni tüs 
köredi. Tüsinde ay dese awzı, kün dese (149/34) közi bar bir kız körip, oğan gaşık 
boladı. Ertefine (149/35) balanıfi eştefiege köüüili şappay, sırın eşkimge aytpay, (149/36) 
bük tüsip jatıp kaladı. Bul habar hanğa jetip, (149/37) ol kelip: “Balam, sağan ne boldı? 
Köğülite kanday (149/38) kaygı toldı?” — dep, sır tartadı. Sonda balası: (149/39) “Âke, 
bir gajayıp tüs kördim, ay dese awzı, kün dese (149/40) közi bar bir kız kördim”, — 
depti. Han istifi jayın (149/41) tüsinip: “Tüsiüde körip gaşık bolğan kızıödı izdep 
(150/1) tapkın”, — dep, balasına ruksat beredi. Bala âkesinifi (150/2) elin tügel şarlap, 
tüsinde körgen kızdı tappaydı. (150/3) Neşe suluw kız köredi, birak birewi köfüline 
jakpaydı. (150/4) Akırı âkesinen kırık tüyelik dildâ alıp, soydawıttay (150/5) jigitterden 
kırık jigit ertip, düniyenif tört burışın (150/6) şarlap şıkkan eken. Birak izdegen kızı 
(150/7) tabılmay, arıp—aşadı. Akırı kırık tüyelik dildâ (150/8) tawsılıp, attarınan ajırap, 
müsâpirşilik kün bastarına (150/9) tüsedi. Sonda kırık jigit öz ara akıldasıp: (150/10) 
“Taksır hanım, kırık tüyelik dildâni de tawıstık (150/11) attardan da ajırap, müsâpirşilik 
küy baska tüsti, (150/12) aman—-sawımızda elge kaytayık”, — deydi. Sonda bala: 
(150/13) “Kırık jigitim, senderge ruksat, elge kaytıfidar, âkeme (150/14) habar aytıfidar, 
kırık tüyelik pul jok, ne attarı (150/15) jok, ne izdegen kızımdı tappay, elge kaytip 
baramın, (150/16) men sol tüsimde körgen kızdı izdep, jer kezip tentirep (150/17) 
ketemin”, — degen eken. 


(150/18) Bala olardı jöneltip jiberdi de, etegin kayıra (150/19) kıstırıp, kolına 
temir tayak alıp, ayağına temir (150/20) etik kiyip, jolga jalgız özi şıkkan eken. 
Barmağan (150/21) eli, baspağan jeri kalmay, kezip, ırgğayday bolıp (150/22) arıp—aşıp, 
ârefi degende bir şahardıfi şetine kelip (150/23) jatıp kaladı. Ertesi şahardıfi şetindegi bir 
şöp laşıkka (150/24) kelse, kempir men şal otır. Bala kirip barıp: (150/25) 
“Assalawmaleyküm!” deydi. “Aleyküwmassalam, o balam, (150/26) kaydan kelesiü, 
erniü kebersiüki, etegifi türifki, alıs (150/27) joldan kele jatkan türiü bar”, — deydi. 
Bala: “Ata, (150/28) balası jokka bala, botası jokka bota bolayın (150/29) dep jürmin”. 
Oğan balası jok beyşaralar kuwanısıp, (150/30) “jaksı boldı” dep bala kılıp alıptı. 
Kemypirşaldıf (150/31) bir eseginen baska eş nârsesi jok, künige eki (150/32) tefi otındı 
bazarğa satıp, osımen jan bakkan beyşaralar (150/33) eken. Bala künine eki tef otındı 
bazarğa alıp (150/34) barıp satıp, tüsken tıyınga nan alıp, kempir—şaldı (150/35) bağıp 
jüre beredi. 


(150/36) Künderdifi küninde bala âdetinşe esekke eki tef (150/37) otındı artıp 
bazarğa kelse, bazar tarap kalgan kez (150/38) eken. Otının eptep bir tefügege ötkizip 
kaytıp kele (150/39) jatsa, janına kırık kız ertip, sırnay—-kemey tarttırıp, (150/40) 
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toy-duwmanmen bayağı tüsinde körgen suluw kız (150/41) aldınan şığadı. Bala kızdı 
körip, esinen tanadı. (150/42) Esin jıyıp, janına barayın dese, jendetter kuwalap, 
(150/43) jolatpaydı. Söytip, jılay—jılay üyine kaytadı. (150/44) Üyine kelse, kempir-şal: 
“E—e, balam, aman—esenbisiü?” (151/1) desip, basınan suw aynaldıra şaşıp (151/2) 
jiberedi. “E—e, ata, jarıktık, munşalık nemenege (151/3) âbirjidiiz, barıp jürgen 
bazarım emes pe”, — deydi. (151/4) Sonda şal: “E—e, balam, bul düniyede birew 
rahattanıp (151/5) jırgaladı, birew biz sıyaktı bir toygan tamağına (151/6) mâz bolıp kün 
ötkeredi. Bügingi küni hannıfi kızı (151/7) kırık kızın ertip, kerney—sımay tarttırıp 
bazarğa (151/8) şıktı. Sağan eskertüwdi umıtıp ketippiz, ol küni (151/9) eşbir erkek 
bazarğa şığuwga tiyis emes. Juma küni (151/10) bazarğa barğan erkekti han öltirip 
tastawşı edi. Ajalıi (151/11) jok eken”, — dep kuwanısıp, balasına karasa, eki (151/12) 
közi kirtiyip, kempirdif eptep kaynatkan şayına da (151/13) tâbeti tartpay, bük tüsip 
jatıp kaladı. 


(151/14) Kempir men şaldıü mazası endi âbden ketip: “Aynalayın (151/15) 
balam, bizdi kıynamaşı, birewden zapı kördiü (151/16) be, âlde birewden jaman söz 
estidifi be, ne boldı?” — (151/17) desti. Bala basınan ötkergenderiniü bârin aytıp beredi: 
(151/18) “Men bir hannıf balası edim. Tüsimde bir kız (151/19) körip, oğan gaşık bolıp, 
izdep şıkkanıma jeti jıl (151/20) toldı. Sol kızdı osı şahardan taptım. Ne sizderde 
(151/21) küş—kuwat jok, ne özimde ayla jok, soğan kapalanıp (151/22) jatırmın”, — 
dedi. Kempir men şal munı estip, kattı (151/23) küyinedi. Akırında şal: “Balam, 
urısta—turıs jok, (151/24) erterek âreket jasa. Bir amalın tapsa — “Köse” degen (151/25) 
el tabadı, ol eldifi atasınan balasına deyin aylaker (151/26) şığıp, amaldı keledi. “Ayığar 
awruwınıi dawası (151/27) özi tabıladı” degendey, ebepke—sebep bolıp kalsa (151/28) 
âjep emes”, — dedi. 


(151/29) Bala kempir—şalmen koştasıp, attanbakşı bolğanda, (151/30) âlgi şal: 
“E—e, balam, bala—bota bolıp kalıp (151/31) edifi, jây jürmey mına puldı alıp, esekti 
minip (151/32) ket”, — dedi. Bala: “Ata, men jalğız esegifidi minip (151/33) ketkende 
künderifi ne boladı, şaruwaşılıktarı jürmey (151/34) kıynalasıfdar. Mınaw da birer 
künge jol azık (151/35) bolar”, — dep otın satıp alıp kelgen bir teügeni (151/36) 
kaltasına salıp, jolga şığadı. Söytip, bala eki etegin (151/37) kayıra türinip, “köse” 
degen halıktı izdep jürip (151/38) otırıp, jolda jer aydap jatkan bir dıykanga jolıktı. 
(151/39) Dıykan ögizdi jetelese, türendi ustawga kisi jok, (151/40) türendi ustasa, 
ögizdi jeteleytin kisi jok, kattı kıynalıp, (151/41) jer jırtıp jatır eken. Balanı körip kattı 
(151/42) kuwanıp: “Ây, jigit, kel, birlesip jer jırtayık, ne (151/43) türendi usta ne ögizdi 
jetele!”?” — dep şakırdı. Bala: (151/44) “Asa kajetti ispen asığıs jür edim, düniyeniü 
keregi (152/1) jok”, — dedi. Sonda dıykan: “E—e, balam, erniü kebersifiki, (152/2) 
etegi türiüki—jâbir tartkan adam ekensiü, izdegenifi (152/3) nemene?” — dedi. “Âke, 
“köse” degen halıktı izdep (152/4) şığıp edim: “Bol, onda tezirek iske kiris, “köse” 
degen (152/5) eldif özi şığarmız, bolğanda eki közi şığarmız, (152/6) jetele ögizdi”, — 
dep dıykan aşuwlana bastaydı. 


(152/7) Bala izdegeni ofay tabılgğanına kuwanıp, derew (152/8) kelip kos 
ögizdi jeteledi. Ekewi öâp—sâtte jerdi aydap (152/9) bitirip jaylanıp otırganda, 
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dıykan—köse baladan sır (152/10) tarttı: “Kâne, balam, ne sır bar? Basıfnan 
ötken—ketkendi (152/11) aytşı”, — dedi. 


(152/12) Bala tüsinde bir kızdı körip, oğan gaşık bolıp (152/13) izdep şıkkanın, 
bir şahardan sol kızdı körgenin bastan—ayak (152/14) dıykanga aytıp berdi de: “Endi, 
âke, bir ümitim (152/15) sizde kaldı. Eptep kızdı alıp berifiz”, — dedi. 


(152/16) Köse munı estip: “Kanşa pulıfi bar?— dep suradı. (152/17) Bala: “Bir 
teigemnen baska eş nârsem jok”, — (152/18) dep jawap berdi. Dıykan: “Sol jetedi”? — 
dep balanı (152/19) ertip alıp, bir top koyşılarga keldi de, kızık ângime (152/20) şertip, 
koyşılardı kıran-topan külkige batırıp, (152/21) kas karayttı. Koyşılar ketpek bolıp 
jıynala bastap (152/22) edi, Köse: “Ey, mırzalar, menifi bir serkem, bir pulım (152/23) 
bar, ekewin birdey bereyin, bir toktı satıfidar”, — (152/24) dedi. Koyşılar bir tefigeni, 
serkeni alıp, bir toktı (152/25) berdi. Erteüinde kün juma eken. Köse toktını balağa 
(152/26) jeteletip alıp bazarga şıktı. Kenet kerney—sırnay (152/27) tartılıp, hannıfi kızı 
kırık kızımen bazarğa kelip (152/28) kirdi. Köse balağa: “Men ne kılsam, sonı jasa”, — 
(152/29) dedi de, koydı jerge köterip urıp, art jagınan bawızday (152/30) bastadı. Kızdar 
munı körip taükaladı. Kenet (152/31) bir kız: “Ey, adamdar, ayağınan bawızdamay, 
basınan (152/32) bawızdafdar”, — dep körsetip bere koydı. Bala koydı (152/33) 
bawızdap edi, Köse jonınan irgey bastadı. Sonda (152/34) ekinşi kız: “Oy, jonınan 
iremey, ayak jağınan ire”, (152/35) — dedi. Ol söytkenşe bolmadı, “nemenege 
üymelestifider” (152/36) dep hannıi suluw kızı da kelip kaldı. “Kaydan kelgen, 
(152/37) ne kılgan jansıfidar?” dep suraw saldı. Sonda (152/38) Köse: “E—e , biz bir 
Jürgen müsâpirmiz, mına koydı birewden (152/39) kudayığa surap alıp, soyıp jeyik dep 
jatır (152/40) edik”, — dedi. Hannıi kızı bir nöker kızına: “Bular (152/41) bir 
beyşaralar eken, kazan, oşak alıp kelip bere (152/42) sal, pisirip jesin”, — dep buyırdı. 
Ol kız kelgenşe (152/43) Köse kızdarğa kızık âfgimeni birinen sofi ekinşisin (152/44) 
aytıp, küldirip otırdı. Söytkenşe bolmay, oşağın (153/1) alıp kız keldi. Köse tura kalıp 
oşaktı koya koyıp (153/2) edi, bala kazandı töfikerip asa saldı. Köse karap (153/3) tursın 
ba, töükerilgen kazanğa suw kuyıp jibergende, (153/4) karap turgan kızdar: “Olay 
aspay, bılay asıfidar (153/5) “dep, kazandı ofidap asıp, suw kuyıp, et salıp berdi. (153/6) 
Kenet bala tezekti alıp kelip, kakpaktıfi üstine kalay (153/7) bastadı. Munı körgende 
hannıfi kızınıö janı (153/8) aşıp, üş kızga: “Bul beyşaralardıf etin pisirip (153/9) berip, 
toygızıp koyıüdar, sawabı tiyer”, — dedi. Bul (153/10) kezde Köse kızdardı kızık 
ângimege eliktirip, kıran-topan (153/11) külkige keneltip, kaytkende de keşke 
kaldıruwdıf (153/12) amalında boldı. Öytkeni hannıfi ruksatı boyınşa (153/13) kızdar 
besinge şeyin gana bazarlamak, eger (153/14) besinen kalsa, han olardıf basın almak. 
Keşigiükirep (153/15) barıp koydıü eti pisti. Kızdar etti şarağa salıp, eki (153/16) 
baykustıü aldına koyıp edik, ekewi etti alıp, birini (153/17) awzına ekinşisi saldı. 
Hannıfi kızı: “Ârkaysısıfi (153/18) özderiü jefider”, — dedi. Olar: “Biz öz awzımızdı, 
(153/19) köre almaymız sondıktan bir—birimizdi awzımızğa (153/20) salıp jatırmız”, 
— dedi. 


(153/21) Östip, ermektetip otırıp, etti jep bitkenşe wakıt (153/22) ötip, 
kızdardıi tınışı ketip, dürbelefige tüsip (153/23) kaldı. Köse bolsa, besin okuwğa 
aykaylap kiristi. Hannıfö (153/24) kızınıf janı şığıp: “Aynalayın, sawapşılıkka (153/25) 
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akırın okıy gör, han estip kalsa, biz de öldik, (153/26) sender de ölesifider”, — dedi. 
Sonda Köse: “Men öletin (153/27) edim dep namazımdı tastamakpın ba?” — dep, odan 
beter (153/28) ünin kattı şığarıp, okıy berdi. Akırı kızdardıi (153/29) amalı tawsılıp: 
“Ne kalasafi sonı al, tek kana (153/30) akırın okıy gör”, — dep surap edi, Köse: “Bizdi 
ortalarına (153/31) jasırıp, özderifimen birge saraylarıRa alıp (153/32) kirider”, — 
dedi. Kızdar makul desip, olardı ortalarına (153/33) alıp körsetpey, hannıfi sarayına 
kirip ketti. (153/34) Kenet namaz okıytın wakıt boldı. Köse âdetinşe jafğırıktıra 
(153/35) aykaylap kirgende, hannıfi kızı bir wözir (153/36) kızın ertip şığıp: “Oy, jafa 
gana aytpadım ba (153/37) akırın okı dep, han estise seni de, meni de öltiredi”, 
(153/38) — dep edi, Köse: “O-o, hanşa, jafia men besin namazımdı (153/39) satkam, 
kazir men akşam namazımdı okıp jJatırmın”, (153/40) — dep jawap berdi. 


(153/41) “Kuday jalğağır, tegi kalağanıfdı al, onşalık (153/42) azafidamaşı”, 
— dedi. Endi bir bastık altın bersefi (153/43) eken”. Hanşa: “Bir bastık altın alıp kelip 
berifider (153/44) dep”, — kızdarına buyırganda, kızdar jeke bir (154/1) bastık altın 
âkelip berdi. Kenet namazşam boldi. (154/2) Köse namaz okığan bolıp tağı da aykaylay 
kirgende, (154/3) hannıfi kızını wâziri şığıp: “Tağı kanday kemtigiü (154/4) bar, akırın 
okıy almaysıü ba?” — dep edi, Köse: “Biz (154/5) bul jerden korkıp jatırmız, 
özderifinifi aralarığa (154/6) alsaüdar eken”, — dedi. Kızdar, “han estip kaladı eken” 
(154/7) dep jandarınan korkıp üsterine kirgizip edi, Kösenifi (154/8) tınşır türi bolmadı, 
tağı da kutpan okıp safiğırladı. (154/9) “Kaydağı nemelerge kalay kezigip edik!” 
(154/10) dep hannıfi kızını şındap aylası tawsılıp: “E—e, (154/11) tekten—tekke mert 
bolatın boldık, ne oylarıfi bar?” — (154/12) dedi. Munı estigende Köse ornınan atıp 
turıp, balanıü (154/13) basınan ötken okıyganı bayandadı. “Osınşa (154/14) jer kezip, 
sen üşin tentirep jürgen balanıfi köüilin (154/15) jubatıp, jok degende özifi jatkan üyge 
kirgizip koysafi”, — (154/16) dep ötindi. 


(154/17) Kız kelisip, balanı özi jatkan üyge kirgizip, alıp (154/18) jay—japsarın 
surap—bilip, gaşık bolıp kaladı. Tafi (154/19) atıp kele jatkan mezgilde Köse balanı 
şakırıp, (154/20) korgannıfi tübine ertip keledi de, â degende onı duwaldan (154/21) 
sekirtip tüsirip, odan keyin altındı alıp beredi. (154/22) Akırı özi tüskeli jatkanda hannıf 
küzetşisi oyanıp (154/23) ketip, Köseni sım kamşımen ayağınan üş uradı. Sonda 
(154/24) Köse duwaldıf kırında turıp: “Ey, iyt, alsak hannıf (154/25) altının aldık, 
jatsak hannıfi kızınıi (154/26) janında jattık, kıztalak, senifi neü ketti, osıfdı (154/27) 
sağan üş ese kaytarmasam”, — dep, duwaldıfi sırtına (154/28) sekirip ketken eken. 


(154/29) Ekewi bir bastık altındı köterip Köseniü üyine (154/30) keledi. 
Erteüinde Köse bazarga şığıp, âyeldifi jasawlı (154/31) kiyim—keşegin, âtir, opa, dalap, 
jular satıp aladı (154/32) da, keşinde âyelşe kiyinip, âtirden kuyınıp, dalaptı (154/33) 
jağıp, sılanıp ban sarayını aldınan ötip bara (154/34) jatkanda, bayağı küzetşi “Oy, 
mezgilsiz wakıtta (154/35) ötken kim beri kayrıl?” — dep aykaylap edi, Köse ünin 
(154/36) âyelderdikindey sızılta şığarıp: “İy-iy botam, men (154/37) edim,— dedi. 
Beymezgil kayda barasıi?” “Bir baydı (154/38) zayıbı edim küyewim üstime tokal 
alam degen sof (154/39) ızasına şıdamay törkinime ketip baramın”. Küzetşi (154/40) 
jJupardıfi afikığan iyesine mas bolıp, kıysalaktap: “Kazir (154/41) birewler mazafdı alar, 
osı jerde konıp şık, erteü (154/42) erte jolğa salayın”. — deydi. Köse makul dep 


305 


küzetşimen (154/43) sarayga kirse, kire beriste tört kazık kağuwlı (154/44) turadı. Onı 
köre sala korkaktap: “İy—iy, botam, bul ne (155/1) kılğan kazık?” — dep suradı. 
Küzetşi: “Künâhar (155/2) bolgğan adamdı kerip, sabaytın orın”, — dedi. Köse 
tüsinbegen (155/3) kisi bolıp: “İy—iy, botam, kaytip keresifider ?” — (155/4) degende, 
küzetşi: “Munıf nesine tüsinbeysifi?? — dep (155/5) âlgi jerge jata kalıp, kol—ayağın 
tört kazıkka kerip, (155/6) tüsindire bastap edi, Köse: “İy—iy botam, bılay—bılay (155/7) 
ete me?” dep tört kazıkka küzetşinifi kol—ayağın kerip (155/8) baylap: “E—e, iyt, alsam 
hannıfi altının aldım, jatsam (155/9) hannıf kızını janına jattım, sen düre kamşımen 
(155/10) üş salğanday ne jazdım?” dep, küzetşini (155/11) düre kamşımen sabay 
bastaydı. Ayamay esinen tandırıp, (155/12) bir kulağın şort kesip alıp, “Bir öşimdi 
aldım, (155/13) ekewi senifi moynıfida” — dep kete beredi. 


(155/14) Üyine barıp, kulaktı maktağa orap katırıp koyadı (155/15) da, erteüine 
at satıp almak bolıp, balanı ertip (155/16) bazarga şığadı. Bazarda nebir tulpar, ne bir 
jorga, (155/17) nebir argımaktarga Köse köfül burmaydı. Akırı keşke (155/18) kıynalıp 
jürip, biri kıska, biri uzın eki ak kiyim, (155/19) kuyrığı şolak solk—solk jelgen bir 
koüğaygan şubar (155/20) at, bal kitap, türli dâri-dârmek satıp alıp üylerine (155/21) 
kaytadı. Keşinde Köse uzındı—kıskalı ak kiyim kiyip, (155/22) sâlde oranıp, korjınnıi 
bir jak basına kitaptarın, (155/23) bir jağına dârilerin salıp namazşamnan (155/24) ötken 
wakıtta şubar atpen solk—solk jelip, hannıfi (155/25) esiginif aldınan ötip bara jatır edi, 
han: “Bul beywakıtta (155/26) ötip bara jatkan kim, beri burıl!”? — dedi. (155/27) Köse 
attan tüsip, eki kolın bawırına alıp: “Taksır (155/28) hanım, mına jaktağı bir awruw 
kisige dâri-dârmegimdi, (155/29) bal kitabımdı alıp bara jatır edim, keş şığıp (155/30) 
kalıppın”, — dedi. Han: “Onday âwliye bolsafi, meni (155/31) handığımda ne okıyga 
bolıp jatır, aytıp berşi?” — (155/32) dedi Köse: “Kup boladı, taksır”, dep, bal kitaptı 
(155/33) aşıp, okığan bolıp, bolgan okıyganı bayandadı da: (155/34) “Sizdifi handıkta 
bir awruw bar eken, ol kisi kulağınan (155/35) awır jaradar eken, kazir kıyın jağdayda 
jatsa (155/36) kerek”, — dedi. Han onıü közben körgendey etip aytkanına (155/37) taü 
kalıp: “Âwliyem, sol beyşaranı ayıktırıp (155/38) bermeysiü be, jarası tuwra siz 
aytkanday”, — (155/39) dedi. Hannıü sözine kelisip: “Tafi atkanşa okıp şığıp, (155/40) 
tafi atkanda jarasına dâri jağamın, ayığıp (155/41) keter, birak meni aytkanım 
orındalmasa, emim konbay (155/42) kaluwı da mümkin”, — dedi. 


(155/43) Sonda han: “Ne bolsa da orındatayın, aytıız”, — (155/44) dedi. 
Endeşe üş boz üydi katar tiktirip, jıyırma (156/1) jigitke üş üydi korşap, aykaylap 
turuwga buyrık berifiz. (156/2) Olar “men boldı” degende gana ünderin bassın” (156/3) 
dedi. Han kelisip, Kösenifi aytkanınday jıyırma (156/4) jigit kamdap, üydi töfirektetip 
koydı. Köse bolsa, (156/5) atın üydifi janına baylap, bannıfi jigitterine: “Tafi (156/6) 
sâride bir baw şöp alıp kelip, salıp koyıüdar”, — (156/7) dedi de, awruwlarınıf üstine 
kirip ketti. Eldifi aldı (156/8) jatkanda, jJıyırma jigit aykaylawga kiristi. Söytip, (156/9) 
şöre—şöre bolıp jürgende, Köse: “E—e, iyt, alsam hannıf (156/10) kazınasın aldım, 
jatsam hannıfi kızınıü (156/11) janına jattım, sen üş salgğanday men ne kıldım?” — 
(156/12) dep, tafi atkanşa küzetşini tepkilep, ekinşi kulağın (156/13) da kesip alıp kete 
bardı. 
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(156/14) Tafi sâride hannıf jigitteri bir baw şöp alıp (156/15) kelip atka salıp, 
awruw jJatkan üyge kirse, eşkim jok. (156/16) Küzetşi ayığuwdıü ornına kerisinşe 
tulıptay bolıp (156/17) isip, ekinşi kulağınan da ajırağan, kanğa boyalıp, (156/18) 
şığgarga janı kalıptı. 


(156/19) Jigit aykaydı âreü degende basıp, hanğa zımırap (156/20) kelip: 
“Hanım, küzetşini awruwınan ayıktırmastan (156/21) aylasın asırıp ketipti, şığarga janı 
jatır, âwliyeüiz (156/22) jok” — dedi. Köse bolsa, üyine kelip, ekinşi kulaktı (156/23) 
da balağa katırtıp koydı. 


(156/24) Han kattı kaharlanıp: “Mıf bası jüz basığa (156/25) aytsın, jüz bası 
elüwbasığa aytsın: bir kisini de (156/26) kaldırmay jJıyıp bersin, men onı tanıymın”, — 
dep (156/27) buyrık berip, eldi şubırttı. Munı estip, balanı (156/28) ertip Köse keldi de: 
“Apıray, hannıfi keremeti (156/29) boladı dewşi edi, tanıp koymasın, sen barıp baykap 
(156/30) kelşi”, — dep, balanı jumsap jiberip, özi eldif şetirek (156/31) jagında şoşına 
karap turdı. 


(156/32) Kenet baska şahardan kele jatkan bir bayşikeş (156/33) jigit 
jelmayasın minip, Kösenifi aldınan şığıp: (156/34) “Bul ne degen şaf—topalafi?” — dep 
surap edi, Köse: (156/35) “O—o jigitim, jelmayafidı takımga bir salıp, hannıfi (156/36) 
aldınan: “Bakırığa eki kılgan men edim” — dep (156/37) ötsefi, han tağın da, kızın da 
sağan beredi, özifidi (156/38) “han küyew, bek küyew” dep kadirlep, tağına otırgızadı. 
(156/39) Kudaydan korıksaü, birewin mağan beresi”, — (156/40) dedi. Ak jürek 
bayşikeş jelmayanı bir salıp: (156/41) “Bakırıfa eki ret kılgan men edim” — dep, 
jelmayanıi (156/42) awzın koya berip, hannıf aldınan ötti. Han: (156/43) “Ustaüidar! 
dep buyrık berdi. Hannıi jigitteri onü (156/44) artınan kuwıp berdi. Jelmayası 
jetkizetindey emes, (157/1) jelmen kosa jarısıp uşıp otırdı. Al endi ak köfül (157/2) bay 
balası: “Kaşan mağan jetip, “han küyew, bek (157/3) küyew” dep kulak, murnımnan 
tartadı” dep, jelmayanıü (157/4) awzın tartıp, kıljaktap jürip otırdı. Hannıfi (157/5) 
jigitteri bay balasın kuwıp jetkende, Köse bayağı (157/6) küzetşi jatkan üyge kirip: 
“E—e, iyt, alsam hannıü (157/7) kazınasın aldım, jatsam hannıf kızınıfi janında (157/8) 
jattım, üş salgğanday men sağan ne jazdım?” dep (157/9) ayamay sabap, esinen tandırıp, 
murnın kesip kete (157/10) baradı. 


(157/11) Hannıfi jigitteri bay balasın kuwıp jetip ustap, (157/12) bannıö aldına 
alıp keldi. Han: “Kâne, jigit, eki ret (157/13) kılganınıö jönin aytşı?” — dep edi, bay 
balası (157/14) korıkkanınan kaltırap, “söytip ayt” dep sol jerden (157/15) bir jigit aytıp 
edi, men özim baska bir şahardan (157/16) kele jatkan jolawşımın”, — dep, şının aytıp 
berip, (157/17) kutıldı. Söytkenşe bolmay, esikten bir jigit kirip (157/18) kelip: “Taksır 
han, bayağı beyşaranıfi murnın da (157/19) kesip ketipti”, — dedi. Sonda han eline jar 
salıp: (157/20) “Kimde—kim istegen isin jasırmay aytıp berse, men (157/21) soğan 
handık tağımdı, tâjimdi, kazınamdı jâne (157/22) kızımdı beremin”, — dedi. Bala munı 
estip, empefidep (157/23) Kösege jügirip bardı da: “Jürifiz, erterek hanğa şınımızdı 
(157/24) aytıp, kızın da, tağın da, tâjin de (157/25) alayık”, — dedi. 
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(157/26) Köse eki kulak, bir murındı janına salıp, balağa (157/27) jaksılap 
kiyim kiygizip, alıp, janına ertip, handı (157/28) betke alıp jürip ketti. Kelse, el 
ızuw—kızuw “menmin, (157/29) menmin” degen şuwdan kulak tunadı. Ârkim östip 
jatkanda, (157/30) Köse balanı hannıfi aldına jetelep kelip: (157/31) “Taksır hanım, 
keşsef künâm — mine, kessef basım (157/32) mine”, — dep barlık okıyganı bayandap 
beredi. 


(157/33) Han Kösenifi sözin estip otırıp: “Sol aytkandarıfidı (157/34) kalay 
dâleldeysii?”? — deydi. Köse küzetşini (157/35) aldırıp, kulağın kulağına, mumın 
mumına (157/36) koya koyıp edi, kâdimgidey kıyuwlasıp ornına keldi. (157/37) Han 
Kösege jığılıp, tağın, tâjin balağa berip, (157/38) kızın da oğan alıp bergen eken. Söytip, 
bala tilegine (157/39) jetip, han bolıp, tüsinde körgen kızın aladı. Bayağı (157/40) 
beyşara kempir—şaldı aldırıp, köterip beredi de, (157/41) Köseni üylendirip özine bas 
wâzir etip aladı. 


(157/42) Sol kezde balanıfi öz âkesi kaygığa aldırıp, (157/43) handıktan ajırap, 
jarlılanıp bitken eken. Bala öz (157/44) âkesin de köşirip alıp, eki eldiü basın kurap, 
barlığı (157/45) bakıttı ömir sürgen eken. 


(158/1) AKILDI SINŞI 


(158/2) Bir adam jol jürip kele jatsa, bir kisi jetip (158/3) kelip: “Bizden burın 
ketken iz, tüyenifi izi eken, bir (158/4) jak közi sokır eken”, — deydi. Jolawşı oğan 
köüil (158/5) böle koymaydı. Odan arı jüre bergende: “Bir jağına (158/6) tarı, bir jağına 
bıyday artıp alıptı”, — deydi. Odan (158/7) arı jürgende: “Üstine mingeni uzın boylı 
âyel (158/8) eken, artında erkten kuyrığı şolak, sarı iyti bar”, — (158/9) deydi. Jolawşı: 
“Sen jındı bolsafi kerek, bulardı (158/10) kaydan bildiri? — deydi. Sonda ana kisi: “Men 
jındı (158/11) emespin, şaharğa jetip alayık, sonan menif sözimnif (158/12) şındığın öz 
köziümen köresifi”, — deydi. Şaharğa (158/13) jakındağanda, “âtteü, dâleldesem bolar 
edi, birak (158/14) asığıp bara jatırmın” dep, jürip ketedi. 


(158/15) Jolawşı jürip otırıp, bir handikine kelip konadı. (158/16) Han şay 
işilgennen keyin: “Alıstan kele jatırsız, (158/17) körgen—bilgennen, ötken—ketkennen 
söz sala otırıüız”, — (158/18) deydi. Sonda jJolawşı: “Jolda bir kisige (158/19) jolıktım. 
Jındı desem jındı emes, keskin—kelbeti (158/20) kâdimgidey: saw deyin desem — jındı 
kisinii sözin (158/21) aytadı, soğan taü kalıp otırmın”, — deydi. Han: (158/22) “Ol 
kanday ângime?” — deydi. “Aytayın ângime emes, (158/23) dâwdirep jatır da. Jolda 
kele jatıp, “bizden burın (158/24) şaharga ketken iz, tüyeniü izi eken dep aldı. Tağı 
(158/25) biraz jürip kelip: “Tüyenifi sol közi sokır eken, üstine (158/26) mingeni uzın 
boylı âyel eken, erkten sarı iyti bar eken, (158/27) bir jağına tarı, bir jağına bıyday artıp 
alıptı”, — (158/28) dedi. Men sengen jokpın. Şaharğa jakındağanda: (158/29) “Âttei 
dâleldesem bolar edi, asığıp bara jJatırmın” (158/30) dep, jönep ketti”, — dedi. Han eki 
jigitin şaptırıp, (158/31) jolawşını taptırıp âkeldi de: “Keşe ne dedifi onı (158/32) 
kaydan bildi?” — dedi. Sonda ana kisi: “Munıfi eş (158/33) kıyındığı jok, bizden 
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burın ketken tüye ekenin izinen (158/34) bildim, sokır ekenin şöp jesinen bildim, 
öytkeni sol (158/35) jağındağı şöpti sıdırıp jep otırıptı, ofi jağına (158/36) tiymegen, 
âyel jerge tüsip tüzge otırıp, bortafidap (158/37) tüyege âreü mingen eken, sodan uzın 
boylı ekenin (158/38) bildim, jumsak kumda sayrağan iz bar, sarı jün tüsip (158/39) 
kalıptı, onan kuyrığı şolak sarı iyti bar ekendigin (158/40) bildim. Joldıfi bir jağına tarı, 
bir jağına bir bıyday (158/41) şaşılıptı sodan bir jağına tarı, bir jağına bıyday (158/42) 
artkan eken dep oyladım. Taksır hanım, âyeldi izdep (158/43) taptırıp alıp kelifiz, eger 
aytkanım kate bolsa, basımdı (159/1) alıüız”, — dedi. 


(159/2) Söytkenşe, hannıf jigitteri közi sokır tüye mingen, (159/3) kuyrığı 
şolak sarı iyt ertken, uzın boylı âyeldi (159/4) alıp keledi. Han ana kisinifi tapkırlığına 
kayran (159/5) kaldı. 


(159/6) Han tulparın sınatpakşı bolıp jigitterine (159/7) âkeldirtti. Sınşı körip 
turıp: “Eti sıyır, süyegi (159/8) tulpar eken” — deydi. Hannıfi endi şındap aşuwı (159/9) 
kelip, tulpardı suwıtkan kisini şakırıp: “Şınıfidı (159/10) ayt, sınşınıfi aytkanı durıs pa?” 
deydi. Sonda atbegi (159/11) kisi: “Hanım, bul sınşınıfi aytkanı şındık, (159/12) tulpar 
tuwılısımen enesi ölip, kulındı sıyırğa emizgenimiz (159/13) ras edi”, — deydi. 


(159/14) “Menifi ata—tegimdi bilip ber”, — deydi. Sonda sınşı: (159/15) “Siz 
kulsız, âyeliiiz hannıfi kızı”, — deydi. (159/16) Han kaharlanıp: “Dâwdireme, jeti 
atamnan beri han (159/17) bolsam, men kaydan kul bolmakpın”, — deydi. 


(159/18) Han. “Endi anamdı şakırıfidar”, — deydi. Sonda (159/19) anası: 
“Balam, öserim kalmadı, ölerim kalğan şağımda (159/20) bir kisinifi kanına ortaktas 
bolgğım kelmeydi. (159/21) Munı bir kuday, bir wözir, biri — senifi anaf, biri — 
(159/22) men bilüwşi edim. Wâzir men senifi anafi bayağıda o düniyelik (159/23) bolıp 
ketken. Endi bizdifi sırımız tağı bir (159/24) kisige mâlim bolsa, kudaydıü, kudireti sol 
eken, (159/25) kulak sala tıda, şının aytıp bereyin. Senifi âkefi (159/26) jeti âyel algan 
eken, jetewinen de bala körmey, (159/27) segizinşisi etip meni aladı. Uzamay menifi 
boyıma (159/28) bala bitip, bosanar künim jakındağanda, han: “Şır (159/29) etken 
balanıü ünin estimegen em, jüregim jarılıp (159/30) ketpesin, ul tuwsa, süyinşige 
jiberiüder, kız tuwsa közime (159/31) körinbesin”, — dep, kırık jigitimen afga şığıp 
ketti. (159/32) Aylam tawsılıp, küni—tüni jıladım, şıbın jannan (159/33) küder üzip, 
jaksı körgen wâzirmen akıldastım. (159/34) Wâzir meni eşkimge körsetpesten, sarayga 
alıp kelip (159/35) kamap koydı. Men kız tuwdım. Wâzir bolsa, üş künge (159/36) 
şeyin eşkimge bildirmey, şartaraptan ul tapkan âyeldi (159/37) izdep jürip, üş kün 
degende seni alıp keldi. (159/38) Men sarayda kızımdı sağan ayırbastap, kedeydifi 
(159/39) âyeline mol düniye berip, uzattım. Keyin öz kanım (159/40) alıska ketpesin 
dep, kızımdı sağan üylendirdim”, — (159/41) deydi. Munı estip, ban sınşığa rıyza bolıp, 
at mingizip, (159/42) ton kiygizip attandırğan eken. 
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(160/1) AKILDI WÂZİR 


(160/2) İlgeri bir zamanda han bolıptı. Ol hannıü (160/3) atağı elge jayılıp, 
aytkan sözi em bolıptı. Ol (160/4) han özin akıldımın dep oylaydı eken. Birak “âyeli 
(160/5) jaksı bolsa — er jaksı, wâziri jaksı bolsa han jaksı” (160/6) degendey, hannıf 
jaksılığı wöâzirinifi akıldılığınan (160/7) bolğan. Han onı tüsinbeydi. Bir küni han 
(160/8) men wöâzir afiğa şığadı. Afinan keş kaytıp, awlına (160/9) jete almaydı. Sonda 
han men wâzir aldınan jolıkkan (160/10) üyge tünep ketüwdi oyladı. Olar kele jatsa, 
(160/11) oypatta bir ak üy, bir kara üy tigüwli tur eken. (160/12) Eki üyden eki iyt ürip 
şığadı. Wâzir haywannıfi da, (160/13) şöp—şalamnıf da tilin biledi eken. Ak üydil iyti: 
(160/14) “Han men wâzir bügin bizdikine konadı. Meni iyem (160/15) koy soyadı, 
men kan-jınına toyamın, taü atkanşa mawjırap (160/16) uyıktamaymın”, — dep, 
maktanıp üredi. 


(160/17) Kara üydiü iyti: “Han men wâzir bizdikine konadı. (160/18) Menifi 
iyem jalgız ak toktını soyadı, men kan—jınına (160/19) toyamın. Han men wöâzirdifi atın 
tai atkanşa (160/20) karap şığam. Sen uyıktap kalıp, han men wâzirdifi (160/21) atın 
urığa aldırasıfi”, — dep üredi. 


(160/22) Han men wâzir kara üy men ak üyge jakındap (160/23) kelgende, han 
ak üy jakka burıladı. Wâzir şılbırdan (160/24) alıp, kara üyge tüsiredi. Hannıf aşuwı 
keledi. Üyge (160/25) bargan soü, söylesermin dep oylaydı. Han men wâzir (160/26) 
kara üyge tüskennen keyin kedey dıykan şayın berip, (160/27) mâz bolıp, jalğız koyınıü 
kozısın alıp keledi. (160/28) Sonda sırttan koy mafıraydı: “Atafinmi köri—ay, on 
(160/29) birdi tuwdım, biri de tukım bolgan jok. Osımdı kaldırsa (160/30) bolar edi. 
Mü töldifi bası ak toktı degen bar (160/31) edi, onan köri sonı soysaşı”. Onı Wâzir 
tüsinedi de, (160/32) mıyığınan jJımıyıp, bata tilegeli turğan dıykanga burılıp: (160/33) 
“Koy, aldağı kozıüdı soyma. Bizge sırttağı (160/34) maüırağan koyıfüdı soy”, — deydi. 
Üydiü iyesi kelisip, (160/35) kozını koya berip, enesin soyadı. Onda da hannıü (160/36) 
aşuwı kelip: “Munısı ne kılganı?” dep oyladı. (160/37) Üyge barğanda söyleseyin, 
munıf ızası âbden ötti. (160/38) Kozı soydırmay, koy soy degeni nesi?” — dep, işinen 
(160/39) kek tüyip kaladı. 


(160/40) Ötken—ketkendi söylesip, et jegennen keyin jumbak (160/41) aytuw 
bastaladı. 


(160/42) Üydiü iyesi hanğa köptegen jumbaktar aytadı. Wâözir (160/43) külkili 
jumbaktardı aytıp beredi. Hannıü ökpesi (161/1) eriksiz jazılıp, özinii bilgen üş 
jumbağın aytıp (161/2) berüwdi oylaydı. Birak, “osı jaman kara üyde jaksı (161/3) 
jumbağımdı aytıp berem be” dep, aytpay koyadı. (161/4) Sonda hannıfi üş jumbağı 
kefiesedi. Birinşi jumbağı (161/5) aytadı: “Meni sol üyde aytsa bolar edi. Men (161/6) 
erteümen buğan körsetem. Kara kurt bolıp etiginiü (161/7) basına kirem de, munı şağıp 
öltirem”. Sonda ekinşi (161/8) jumbağı aytadı: “Eger senen aman kalsa, jolda han 
(161/9) şöldegen kezde uw bulak bolıp aldınan şığamın. Bir (161/10) urttağanda han 
öledi”. 
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(161/11) Sonda üşinşi jumbak aytadı: “Eger senderden (161/12) aman kalsa, 
uyıktap jatkanda men jabıktan aydahar (161/13) bolıp tüsem. Odan aman kalmaydı”. 
Jumbaktardıfi (161/14) söyleskenin wâzir biledi. Erteümen han etigin (161/15) kiygeli 
jatkanda, wâzir etiginifi basın sart kesip aladı (161/16) da, öziniü etigin bere saladı. 
Hannıfi odan beter jını (161/17) kelip, “seni üyge barğan sofi, dürege tarttıram” dep 
(161/18) oylaydı. 


(161/19) Kün ısıp han men wâzir şöldeydi. Jolda ketip (161/20) bara jatkanda, 
aldınan bir bulak ağıp jatadı. (161/21) Han attan tüskenşe bolmay, wâzir bulaktıfi közin 
atpen (161/22) taptatıp, atın uwlandırıp jiberedi. Hannıfi tağı (161/23) aşuwı keledi. Sol 
aşuwlangan boyı üyine jetedi. Kün (161/24) batıp ketedi. Ertesinde wâzirdi darğa 
aspakşı bolıp (161/25) han jatıp kaladı. Han âyelimen jatkan irgeni wâzir (161/26) ta 
atkanşa küzetip otıruwdı oylaydı, Kılışın (161/27) ustap, közin ilmey, esiktifi aldında 
turadı. Dayar turğan (161/28) wâzir aydahardıfi basın şorşıta şabadı. Sonda (161/29) 
aydahardıfi bir tamşı kanı tösekten asılıp jatkan (161/30) hannıü âyelinif tösine tamıp 
ketedi. “Aydahardıii (161/31) kanı uw bolsa kerek” dep, sol jerde wözir âyeldifi 
(161/32) kökiregindegi kandı sorıp aladı. Sol kezde oyanıp (161/33) ketip: “Wâzir 
âbden esirgen eken. Ana jakta kılganı (161/34) anaw, endi koynımdağı âyelge kol 
salğanın kara? (161/35) Ustafidar, jigitter, mınanı!” dep aykay saladı. (161/36) 
Hannıü jigitteri wâzirdi baylap tastaydı. Ertesinde (161/37) han onı eldifi közinşe darğa 
aspakşı boldi. 


(161/38) EL jıynalganda, wâzirdi jaksı köretin karıyalar: (161/39) “Aldıyar 
hanım, wâzirdifi kılmısı ne?” deydi. Sonda (161/40) han: “Munıü kılmağanı jok. 
Etigimniü basın kesti, (161/41) işer suwımdı layladı. Ayağında kelip, âyelimniö 
(161/42) koynına kol saldı. Munan artık kılmıs bola ma ?” — (161/43) dedi. 


(161/44) Sonda karıyalar: “Hannıfi aytkanı durıs pa?” — (162/1) dep, wâzirden 
suraydı. Wâzir: “Hannıfi aytkanınıö (162/2) bâri tuwra. Birak bolğanın bolğanday estip 
alıfidar”, — (162/3) dep bolğan tarıyhın aytadı. Ekewinifi aöğa şıkkanın, (162/4) 
adaskanın, ak üy men kara üyge jolıkkanın, ak (162/5) üy men kara üydiü iytteri 
aldarınan ne dep ürip (162/6) şıkkanın, kozı soydırmay koy soydırgan sebebin, (162/7) 
hannıfi üş jumbağınıi maksatın aytıp, etiktifi basındağı (162/8) kara kurttı, joldağı uwlı 
suwdı, üydegi (162/9) öltirilgen aydahardı körsetedi. Hannıü öyelinifi (162/10) 
kökiregine kan tamıp ketkenin aytadı. Wâzirdifi sözinifi (162/11) şındığına hannıf közi 
jetip, kattı uyalıp, “handık (162/12) mağan layık emes eken”, — dep, handığın wözirine 
(162/13) bergen eken. Söytip, wâzir akıldılığımen handık (162/14) dârejege jetipti. 
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(162/15) TAPKIR KEDEY 


(162/16) Bayağıda bir han: “Kimde—kim mağan jıl işinde (162/17) Kıdırdı 
körsetse, bir tabak dildâ berem, körsetpese (162/18) basın alamın”, — dep jar saladı. Bir 
kedeydifi âyeli: (162/19) “Barıp hannıü dildâsin alıp kel” dep küyewine ursa (162/20) 
beredi. “Jıl işinde ölip kalayın ba, barmaymın”, — (162/21) deydi. Sonda öâyeli: 
“Üstimizde tikken üyimiz bolmasa, (162/22) kiyerge kiyim, işerge tamak jok, bâribir jıl 
mölşerinde (162/23) ölip kalamız, odan göri işip—jep, bir jıl bolsa da (162/24) jasayık, 
barıp alıp kel”, — deydi. Âyeliniü tiline (162/25) erip, amalı tawsılğan kedey hanğa 
barıp: “Menifi (162/26) kazirgi halim ölgenmen birdey, dildâfizdi beriüiz, jıl (162/27) 
mölşerinde kudaydan tilep köreyin”, — deydi. Hannıi (162/28) dildâsin alıp kelip, 
işip—jep jata beredi. 


(162/29) Bir küni eseptese, jıl toluwga jeti kün kalıptı. (162/30) Sonda 
kedeydifi âyeli: “Jeti künnen keyin wâziri keledi, (162/31) men seni Kıdırdı izdep 
ketken deymin”, — dep küyewin (162/32) tawğga kaşırıp jiberedi. Taw—tastı aralap 
jürip, (162/33) kedeydiü şokayı tüsip kaladı. Üyine kelse, âyeli kayta (162/34) 
kuwalaydı. Bir küni “ne bolsa da üyge barıp öleyin” (162/35) dep kele jatsa, aldınan bir 
kisi şığadı. Odan (162/36) kaşayın dese, artınan bir kisi şığadı. Onan kaşayın (162/37) 
dese, aldınan kele jatkan kisiden tosıladı. Toktap (162/38) sâlem berip, oğan şın sırın 
aytadı: “Jokşılıktıi (162/39) kezinde wakıtşa bolsa da, işip—jep turayık dep, (162/40) jıl 
işinde Kıdırdı körsetpek bolıp, hannan mıfi (162/41) dildâ alıp edim. Dildâ bolsa da 
tawsıldı, birak Kıdırdı (163/1) köriner türi jok. Taw—tasta bas sawgalap (163/2) 
jürgenimnifi sebebi osı”, — dedi. Ana bögde kisi: “O0-—o, (163/3) jolıfi bolğgır, hannan 
kaşıp kutıla almaysıf, han (163/4) seni öltirip ne kılsın, onan göri: “Hanım, jokşılıktıfi 
(163/5) saldarınan bir tabak dildâ alganım şın (163/6) edi, Kıdırdı tappadım dep aldına 
bar”, — deydi. (163/7) Sonda kedey: “Hanga da barar edim, birak âyelime (163/8) 
baruwdan korkam. Efi bolmağanda üyime kirgizip kana (163/9) jiberseüiz”, — deydi 
kıyılıp. Bögde kisi kedeydifi sözin (163/10) kıymay, âyeline ertip keledi. Kedey 
jan—tâni kalmay, (163/11) kolınan kelgeninşe sıylap, konak kıladı. 


(163/12) Ertesine ana kisi: “Endi şoşımay hanğa bara ber, (163/13) men 
keteyin”, — dep edi, kedey: “Ef bolmağanda hannıfi (163/14) darbazasına şeyin uzatıp 
salsafız, jüregim dawalamay (163/15) tur”, — dep, kıyıla ötinip jibermey koyadı. Han 
(163/16) darbazasınıf janına kelgende: “Kirgizip jibersefiz, (163/17) korkıp turmın”, — 
deydi. Kedey âlgi bögde kisini küzetşilerge (163/18) ertip kelip: “Hanga aytıfidar, men 
wâde boyınşa (163/19) Kıdırdı körsetkeli alıp keldim, karsı alsın”, — (163/20) dedi. 
Munı estip, hannıfi sarayı âbigerge tüsedi. (163/21) Onıü sözin estigen ana kisinif esi 
şığıp ketpek (163/22) bolıp edi, kedey: “Böâribir, sen de ölesi, men de ölemin, (163/23) 
ajaldan kutıluwdıfi bir gana jolı bar. Han kirip kelip: (163/24) “Assalawmaleyküm, 
Kıdır ata”, — dep sâlem beredi. (163/25) Aliygin alma. Sâlemin tağı kaytalaydı, sonda 
(163/26) da ündemey tura ber. Akırı: “Kıdır ata nege ündemeydi?” — (163/27) dep 
menen suraydı. Odan arğı jawaptı (163/28) men beremin. Men belgi bergende gana 
esikke şığıp, (163/29) jok bol”, — dedi. 
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(163/30) Kenet han kirip kelip, eki kolın kewdesine (163/31) koyıp: 
“Assalawmaleyküm, Kıdır ata!” — deydi. Anaw (163/32) sâlemin almaydı. Han tizesin 
bügip, sâlemin (163/33) kaytalaydı. Bögde kisi ündemey tura beredi. Hannıf (163/34) 
tınışı ketip: “Kasiyetti Kıdır ata nege ündemeydi?” — (163/35) dep, kedeyden surap 
edi, ol “Kıdır ata adamdardıü (163/36) közi aşık turğanda söylemeydi, kasiyetin 
(163/37) körsetpeydi dep estigenmin”, — dey saladı. Han ile sarayındağılardıü (163/38) 
barlığına közin jumıp turuwğa (163/39) buyrık berdi. Sol mezgilde kedey jigit “şığıp 
(163/40) ket” dep kol siltep edi, ana kisi zıtıp otırdı. Han (163/41) küte—küte şarşap, 
közin aşsa, Kıdır tügil karası da (163/42) jok. Kedey bolsa: “Bir körüwin kördifi, hanım, 
endi (163/43) rıyzasıfi goy” — dep, aylasın asırıp ketken eken. 


(164/1) AKILDI DIYKAN 


(164/2) Bir han erigip otırıp, özini jigitterine: “Mağan (164/3) akımak kisini 
tawıp kelifider”, — dep buyrık bergen (164/4) eken. Eki jigit jolga şığıp: “Endi kimdi 
alıp baramız? (164/5) Alıp barmasak, jazağa tartadı” dep kefiesti. (164/6) Ekinşisi: “Sen 
akımaksıfi ba, kimdi alıp baramız (164/7) degen söz bola ma, jolıkkan eki kisini erkine 
koymay (164/8) alıp kelemiz, han şakırıp jatır desefi, amalsız (164/9) baradı”, — dedi. 


(164/10) Söytip, ekewi kele jatıp, bir karağay tartkan kisige (164/11) karsı 
jolıktı. Eki jigit: “Karağayıfidı tasta! (164/12) kazir hanğa jür, seni şakırıp Jatır”, — 
dedi. Ol (164/13) kisi: “Toktafidar, karağayımdı üyime jetkizip tastayın, (164/14) sonan 
keyin barayın. Ne üşin şakırdı?” — (164/15) dedi. Eki jigit: “Ne üşin şakırdı?” deydi, 
onda (164/16) senifi jumısıü ne? Jür degende jürmeysifi be? Han (164/17) akımaktı 
tawıp kel degen, jürgin!” dep asıktıra (164/18) bastaydı. 


(164/19) “Jok, jigitter, âdeyi tawdan beynettenip alıp kele (164/20) jatıp, jolga 
tastap kete almaymın. Men akımak (164/21) emespin, tamak tawıp jürgen kisimin”, — 
dep, karamay (164/22) ketip kaldı. 


(164/23) Eki jigit jürip otırıp, örmek tokığan bir âyelge (164/24) jolıktı. 
“Jeügey, seni han şakırıp jatır, tezirek (164/25) jür”, — dedi oğan. 


(164/26) “Botam, âyel adamdı nege şakıradı?” — dedi. Eki (164/27) jigit. 
“Âyel kisini âfigime-düken soğuwğa şakırmak pa? (164/28) Akımak adamdı şakırıp kel 
degen. Erkekpen (164/29) aytıspay, tezirek jürmeysifi be?” — dedi. Âyel: “O-o, 
(164/30) bakıtsız kün, sol ala jazday beker jürgen kisi akımak (164/31) bolmasa, kim 
akımak bolsın? Men de tamağım üşin (164/32) özime kerekti jumısımdı bitirip alayın 
dep, jantalasıp (164/33) jatırmın, akımaktı tabatın jerden tawıp (164/34) alıfidar! Men 
barmaymın!” — dedi. Eki jigit bul (164/35) jawaptı estip: “Şınında, jönimizdi aytıp 
koysak (164/36) eşkim könbeydi eken. Odan göri kezikken kisini zorlap (164/37) alıp 
ketüw kerek”, — desti. 
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(164/38) Jolda kele jatıp, jer jırtıp jatkan bir (164/39) dıykanğa jolığıp: “Ây, 
dıykan, hanğa jür”, — dedi. (164/40) Dıykan: “Jumıs kızıp jatkanda ne üşin baram ?” 
— dedi. (164/41) Köp söylemey, jür! Han akımaktı tawıp (164/42) kel dep aytkan, sen 
akımak ekensin!” desti. Jigitterge (164/43) dıykannıi aşuwı kelip: “Sender üşin 
akımaktı dayarlap (165/1) koygan eşkim jok. Közime körinbey jJoğalıfidar!” — (165/2) 
dedi. Eki jigit: “Endeşe akımaktı tawıp berifiz”, — (165/3) dep, dıykandı ustap, 
jibermey koydı. Dıykan: (165/4) “Meni koya beriüder, kün ısıp baradı, topırak (165/5) 
kurgamay, jerimdi jırtıp bitirip alayın”, — dedi. 


(165/6) Jigitter: “Jok, ne özi hanğa jür, ne bolmasa (165/7) bizge kimnif 
akımak ekenin aytıp ber. Bâriü de akımak (165/8) deysifider, kimnifi akımak ekenin biz 
kaydan bilemiz?”? — (165/9) dep jağalastı. Dıykan: Makul endeşe, men (165/10) 
akımaktı aytıp bereyin, koya berifider”, dedi. Jigitter: (165/11) “Tez ayt”, — dep 
sastırdı. Dıykan oylanıp turıp: (165/12) “Akımaktı tawıp kel degen hannıf özi akımak 
jâne (165/13) akımaktı izdep jürgen ekewifi akımaksıfdar. Munan (165/14) artık 
akımaktı düniye jüzinen tappaysıfdar!” — (165/15) dedi. Jigitterdi aşuwı kelip: “Sen 
hanga til tiygizdifi, (165/16) barıp aytamız!” — dedi. Sonda dıykan “Bir gana ret 
(165/17) aytpay, mıfi mârte aytıfidar, tegi osını hanğa estirtip (165/18) aytsafidar eken!” 
— dedi. 


(165/19) Eki jigit hanga kelip aytıp beredi. Han: “Sol (165/20) dıykandı menifi 
aldıma kol—ayağın baylap alıp kelider!” — (165/21) dep buyrık beredi. 


(165/22) Dıykan jigitterdifi aydawımen hannıü aldına kelip (165/23) otırdı. 
Han dıykandı keketip: “Menifi akımak ekenimdi (165/24) sen bilgen ekensif, bilgiş 
bolsafi, osı tulparımdı (165/25) sınap berşi”, — dep, üş kün wakıt belgiledi. Dıykan 
(165/26) tulparın bağıp, jem berip, suwgarıp jürip, üş küni (165/27) bitkende hannıf 
aldına keldi de: “Hanım, tulparıfız (165/28) tulpar eken. Birak, esekten payda bolıp, 
(165/29) sıyırmen uştaskan eken”, — dedi. Bul sözge hannıfi (165/30) aşuwı kelip, 
dıykandı öltireyin dep jatkanda, jılkışısı (165/31) kelip: “Bul kisinifi sınap aytkan sözi 
ras, (165/32) kulındağannan keyin biye ölip kalıp, buzawı ölgen bir (165/33) sıyırga 
teligenmin”, — dedi. Han dıykannan: “Sen onı (165/34) kaytip bildi?” — dep suraydı. 
Dıykan: “Hanım, tulparıfızdı (165/35) üş kün baktım, suwarğanda suwdan şığıp 
(165/36) kele jatıp, artkı ayağın kağadı eken. Sol sebepti (165/37) sıyırga katısı barın 
bildim. Esekten bitipti degen (165/38) sebebim: tüngisin şöp salganda, tulparıız esekşe 
(165/39) dıbıs şığaradı eken. Sol üşin esekten bitipti dedim”. (165/40) Han rıyza bolıp: 
“Bârekelde, tapkanıüa” dep sıyga (165/41) bir nan berdi. Hannıf âyeli jawlığını uşına 
bes (165/42) somdık altın tüyip berip, dıykandı şığarıp saldı. 


(165/43) Erteüine han dıykandı şakırıp alıp: “Sen tapkış (165/44) bolsafi kazir 
menifi oyımda ne bar, sonı tapşı”, — (166/1) dedi. Han ne dep oyladı eken dep tolğanıp 
(166/2) turıp: “Â—â, osı sözdi aytkan kezde basın kasıp turmap (166/3) pa edi, şaşımdı 
alıp berse dep tur eken goy” (166/4) dep, dıykan ündemey turıp, bannıi şaşın 
ustarasımen (166/5) alıp şıktı. “Tapkanıfa bârekeldi!” dep, han (166/6) tağı da bir nan 
berip attandıradı. 
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(166/7) Bir küni dıykandı han şakırıp alıp: “Sen keremet (166/8) tapkış bolsa, 
menif âyelim hannıfi balası ma, (166/9) âlde men hannıfi balasımın ba, osını bilip 
berşi”, — (166/10) dedi. Dıykan arı—beri oylanıp, âwre bolmay turıp—ak: (166/11) 
“Sizdini âyelifiz hannıfi kızı eken, özifiz nawbayşınıfi (166/12) balası ekensiz”, — dedi. 


(166/13) Bul sözge han aşuwlanıp, dıykannıf basın almakşı (166/14) bolıp, 
anasınan suradı: “Şınıfdı aytkın, (166/15) şeşe, men kimnifi balasımın?” Anası: “Ulım, 
men (166/16) jas kezimde kız taba bergenim üşin küyewim korlay (166/17) bastadı. 
Sonda şaharımızdağı bir nawbayşı özbektiü (166/18) âyelimen dostaskan edim. 
Ekewmizdifi de ayağımız (166/19) awır boldı. Eger men kız tuwıp, sen ul tapsaü 
(166/20) ekewmiz almastırıp alayık, ekewimizdiki birdey kız, (166/21) ne ul bolsa, 
akırettik dos kılayık” dep köp düniye (166/22) berip, wâdelesken edik. Keyin tolğak 
keler wakıtta (166/23) küyewimdi şaharğa jiberip, özimnif üstime ekşimdi (166/24) 
kirgizbey, elge bildirmey bosanğan kızımdı sol âyelge (166/25) berdim. Eki jumadan 
keyin öyel ul tuwıp, balasın (166/26) elge körsetpey, tün işinde mağan alıp kelip bergen. 


(166/27) Eki—üş kün ötkennen keyin küyewim keldi. Men (166/28) sırımdı eş 
adamga bildirgen jokpın. Keyin ülkeygende (166/29) kızım jat bolıp ketpesin dep, ulım, 
sağan (166/30) alıp bergen edim”,— dedi. Han anasınıf sözin estip: (166/31) “Sen onı 
kaydan bildi?” dep, dıykannan suradı. (166/32) Sonda dıykan: “Men jumbağıfızdı 
tawıp, eki jolı (166/33) kelgenimde de nan berdifiz. Sondıktan da sizdi nawbayşını 
(166/34) balası eken dedim. Âyeliüiz kelgende bir (166/35) jolı altın tüyip, jawlık berdi. 
Mine, osıdan hannıfi (166/36) kızı ekendigin bildim”, — dedi. Han munıü bilmeytini 
(166/37) jok eken dep, dıykanga: “Kuday kay jerde turadı, (166/38) sonı bilip berşi!”? — 
dedi. Dıykan: “Hanım, men osı (166/39) kelbetimmen hanğa akıl aytkanday bolıp, 
kudaydıf (166/40) kay jerde turganın aytsam, kesiri urıp keter. Sondıktan, (166/41) siz 
menifi kiyimimdi kiyip, keşirim surap, (166/42) tizerlep turıfız, men sizdifi kiyimifizdi 
kiyip, tağıiızga (166/43) otırıp, han bolıp turıp aytayın, âytpese mına uskınımmen 
(166/44) kalay aytam?” dedi. Han kelisip, kiyimin (167/1) şeşip beredi de, özi ayıptı 
kisi bolıp, tizerlep (167/2) turadı. 


(167/3) Dıykan hannıf kiyimin kiyip, tağına otırıp, jigitterdi (167/4) şakırdı da: 
“Osı wakıtka şeyin akımaktı (167/5) tappay jürsifider, mınadan artık akımak boluwşı ma 
(167/6) edi? Alıp barıp akımaktıfi basın alıfdar!”” — dedi. (167/7) Sotkar jigitter baska 
sözdi uksın ba, handı jelkelep (167/8) barıp, basın kesip, kumardan şığıptı. Al dıykan 
han (167/9) bolıp takka otıradı. 
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(167/10) AYLAKER BALA 


(167/11) Bayağı zamanda Bağdat şaharında bağar—kağarı (167/12) jok bir tul 
jetim turğan eken. Ol el kezip, tilemsektik (167/13) jasap, ölmesti otın jağıp, eptep kün 
köredi eken. (167/14) Künderdifi birinde jetim bala âdetinşe el kezip jürse, (167/15) bir 
adam jolığıp: “Balam, kaydan jürsifi, atın (167/16) kim?” — deydi. Sonda bala: “Atım 
Aylaker, kaydan (167/17) kelgenimdi, el—jurtımdı bilmeymin, ata—-anam üç jasımda 
(167/18) köz jaumğgan desedi”. 


(167/19) — İyâ, balam, kanday ayla-amalıfi bar? Atıfdı (167/20) aylaker 
koyğan kim? 


(167/21) — Mende eşkanday ayla—-amal jok, ata—-anamnıf (167/22) koyğgan atı 
sol eken. 


(167/23) — Endeşe, balam, bâribir ata — anafi, bağar—kağarıni (167/24) jok 
eken, mağan bala bol,— deydi. 


(167/25) Bala: “Jaraydı, bolayın, ata, “sokırdıi tilegeni (167/26) eki köz” 
degendey, menifi tilegenim de sol emes pe”, — (167/27) dep, âlgi adamga bala bolıp 
aldı. 


(167/28) Ol bir küni sırtta otırsa, atası şakırıp: “Ey, (167/29) Aylaker, sen mına 
taldıfi basında ne bar ekenin (167/30) bilesiü be?” — deydi. Bala: “Bilem, ata, onda ak 
sarı (167/31) degen kustıfi uyası bar”, — dedi. “Endeşe, kus kazir (167/32) uyasında 
jatır, sen kuska bildirmey bir jumırtkasın (167/33) urlap kel”, — deydi. Aylaker talga 
şığıp, kuska (167/34) bildirmey bir jumırtkasın urlap âkeledi. 


(167/35) Şal: “Endi kaytadan alıp barıp jumırtkanı (167/36) uyasına salıp kel” 
— deydi. Aylaker talğa şığıp, (167/37) kuska bildirmey jumırtkanı uyağa salıp, kaytıp 
(167/38) kelip edi, atası: “Koli epti, eti tiri eken, iske jaraytın (167/39) kelbetifi bar 
körinedi”, — deydi. Keşkurım (167/40) atası: “Ana jerdegi kempir—şaldıfi üyin bilesiü 
(167/41) be?” — deydi. Sonda Aylaker: “Bilmegende şe, bilem”, — (168/1) deydi. “Sol 
kempir—şaldı bir karın sarı (168/2) mayı bar. Onı ne özderi jemeydi, ne kisige 
bermeydi. (168/3) Tün işinde urıdan korkıp, ekewi ortasına alıp (168/4) jatadı, bar da 
sonı urlap âkel”, — deydi. 


(168/5) Aylaker kelisip, şaldıfi üyine jetip baradı. (168/6) Barsa, şınında, 
şal—kempir tösegin ülken etip salıp, (168/7) maydı ortalarına alıp uyıktap jatır eken. 
Aylaker (168/8) jıljıp basıp tösektifi janına baradı da, şaldıfi (168/9) ünine uksata 
korıldap, “kempir, arı jat” dep (168/10) kempirdi akırın türtip kaladı. Kempir jıljıp 
(168/11) ketedi. Onan keyin “şal, arı jat” dep kempirdif (168/12) ünine uksatıp, şaldı 
bir türtedi. Şal arı kozgalıp (168/13) ketedi. Osını kütip turgan Aylaker karap tursın ba, 
(168/14) maydı urlap alıp, lıp etip şığıp ketedi. 
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(168/15) Kenet şal oyanıp jan—jağın sıypalasa, karındağı (168/16) may jok. Şal 
özi de jas kezinde keremet aylalı bolgğan (168/17) eken, maydıfi koldı bolğanın tüsinip, 
töseginen derew (168/18) tura sala jügirip, Aylakerdif atasınıfi üyine jetedi. (168/19) 
Barsa, bala üyine kele koymağan eken. Şal üyge (168/20) kirip, bir şelekti urlap alıp 
şığıp, esiktifi aldınan (168/21) tosıp tura kaladı. Söytkenşe Aylaker maydı (168/22) 
köterip kelip kaladı da, şal: “Kel, balam, maydı (168/23) mağan berip, mınamen suw 
alıp kel” dep, asığıs (168/24) kolındağı şelekti ustata koydı. Bala: “Özimniü (168/25) 
atam eken eken” dep, maydı berip, şelekti alıp (168/26) suwğa jöneledi. Jügirgen boyda 
suwdı alıp kelip: “Mine, (168/27) ata, suw”, — deydi. Sonda atası: “E—e, balam, sağan 
suw (168/28) alıp kel dedik pe, may alıp kel demedik pe ?” — (168/29) deydi. 


(168/30) Aylaker sonda gana aldanğanın biledi de, kayta (168/31) jügirip, 
şaldıfi üyine karay jöneledi. Barsa, şal (168/32) üyine jete koymağan eken. Üyge kirip, 
kempirdif jawlığın (168/33) alıp, basına salıp, şaldı tosıp turadı da: (168/34) “Tilewifi 
kurgır şal, kayda jürsifi, eşkileriüdi kaskır (168/35) kuwıp ketti”, — deydi. “Kayda ketti, 
mâ, may”, — (168/36) dep, şal maydı bere salıp, eşkilerin izdep ketedi. (168/37) 
Aylaker bolsa, maydı alıp üyine keledi. Şal daladan (168/38) eşkilerin tappay kaytıp 
kelse, eşkileri korada jatır. (168/39) Onı körip kempirine aşuwlanıp: “Eşkini kaskır 
(168/40) kuwıp ketti demedifi be?” — deydi. Sonda kempir. “Sen (168/41) eşkige emes, 
maygğa ketpedif be?” — deydi. Şal Aylakerge (168/42) aldanganın bilip, sanın bir soğıp 
kala beredi. 


(169/1) DIYKAN MEN HAN 


(169/2) İlgeride bir baydıfi malın bağıp, eginin salıp, (169/3) şöbin şawıp tirlik 
keşken dıykan bolğan eken. Ol (169/4) jazdıf küni eki ögizge türenin jegip, jer aydap 
(169/5) jüredi, bir kezde türenin eki ögizi tarta almay, turıp (169/6) kaladı.. “Buğan ne 
boldı!”” — dep efkeyip karasa, ol (169/7) at basınday altınğa tirelip toktaptı Dıykan: 
“Ekşim (169/8) körmese alıp alayın”, — dep jan—jağına karasa, ülken (169/9) jolmen 
bir attı kisi şawıp bara jatadı. Sonda (169/10) dıykan “ana kisi menifi altındı alganımdı 
körip, (169/11) hanğa aytkalı bara jatır eken, odan göri şının aytıp, (169/12) hanğa özim 
alıp barıp bereyin”, — dep aykay (169/13) saladı. “Oy, jolawşı, beri kele ketifiz”. 
Bögde kisi (169/14) jetip kelip: “Ne deysiü?” — deydi. Dıykan “bâlkim, (169/15) 
altındı körmegen şığar” dep kuwlanıp: “Men kızıl (169/16) ögiz küşti deymin, katınım 
kara ögiz küşti deydi, (169/17) munın kaysısı küşti?”— dedi. Sonda ana kisi: “Oy 
(169/18) akımak dese, kuday urgan sözdi aytadı, osı üşin de (169/19) adamdı âwre 
kılası ba?” — dep bura tarttı. Dıykan: (169/20) “Bilmegeni jön edi, endi şındap hanğa 
aytıp baratın (169/21) boldı, âlginde—ak şının aytpay” dep oylanıp, kayta (169/22) 
şakıradı: “Aw, beri kel!. Kayrıla ket, endi şınımdı (169/23) aytayın”, — dedi. Böten 
kisi: “Ây, osını tıfiday keteyinşi, (169/24) bâlkim bir mândi söz bolmasın”, — dep 
kaytadan (169/25) kayrıladı. Dıykan kaytadan kuwlanıp: “Bul aydalgan (169/26) jerge 
men tarı sebeyin deymin, katınım bıyday (169/27) sepkin deydi, kaysısın sepsek jaksı 
şığadı?” dep (169/28) edi, sonda jolawşı: 
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(169/29) — Aytpağı osı ma? 
(169/30) — İye, osı. 

(169/31) — Baska sözi jok pa? 
(169/32) — Jok. 


(169/33) — Onda sen barıp turğan akımak ekensifi!— dep, (169/34) burılıp kete 
berdi. 


(169/35) Dıykan endi şındap korkıp: “Koy, endi ol osı (169/36) aşuwmen barıp 
hangğa aytsa, han meni öltiredi, budan (169/37) burın özim—ak alıp barayın”, dep 
ögizderin şığarıp, (169/38) altındı kapka salıp, köterip üyine keldi de: (169/39) “Ây, 
katın, bol, men hanğa baram, tezirek tamak (169/40) ber”, — dedi. 


(169/41) — Hanğa nemenege barasıfi? 
(169/42) — Öz jumısımmen de... 


(169/43) — Han şakırttı ma? 


(170/1) — Jok. 


(170/2) Onıü sözine katını karkıldap külip: “Bar, jolrünan (170/3) kalma, han 
sağan kızın berip kalsa âjep (170/4) emes”, — dep tamak berip, sırtka şığıp, “nemene 
alıp (170/5) keldi eken” dep kaptıfi işin aşıp karasa, at basınday (170/6) altın jatadı. 
Katın altındı alıp koyıp, kölemi (170/7) osınday şiydifi tübirin kapka salıp koyadı da, 
bilmegen (170/8) bolıp üyge enedi. Dıykan sasıp—pısıp tamak işip, sırtka (170/9) şığadı 
da, kaptı köterip kete baradı. Hangğa kelip (170/10) kireyin dese, küzetşi jigit 
kirgizbeydi. 


(170/11) — Kayda barasıü? 


(170/12) — Handa jumısım bar. 


(170/13) Sonda jigit: “Sen tura tur, men hanğa barıp (170/14) aytayın”, — dep 
kirip ketedi de: “Taksır hanım, sizge (170/15) bir adam keldi, kötergen kabı bar, 
kirüwge ruksat (170/16) suraydı” — deydi. Han: “Kirsin!” — dep ruksat berdi. (170/17) 
Dıykan kirip kelip, tağzım etip, ne aytarın bilmey (170/18) dirildep, hannıü aldında 
abdırap turıp kaladı. (170/19) Han “nege keldifi?” — dep surap edi, “Sizge mınanı 
(170/20) alıp keldim”, — dep kabın silkip jiberip edi, şiydif (170/21) tübiri domalanıp, 
topırak-mopırağımen hannıfi aldına (170/22) tüsti. Onı körip: “Men altın alıp keldim 
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(170/23) desem, şiydifi tübiri bolıp şıktı, endi han meni (170/24) şınımen—ak öltiredi 
eken” dep, dıykannıfi esi şığıp (170/25) ketedi. Handı şındap aşuw kısıp, kaharlanıp: 
“Ey, (170/26) akımak, sen ne üşin tağımdı bılgaysıfi? Dâl osınday (170/27) şiydif tübiri 
dalada az ba, munıfi nesi tafisık, (170/28) jendetterdi şakırıp basıüdı aldırtayın ba, 
(170/29) osı?” — dedi. Dıykan saskan boyda: “Kuldığım bar, (170/30) hanım, “hannıf 
akılı mıfi kisige bara—bar” degen (170/31) söz bar emes pe. Bul şiydifi tübirin men bes 
kadak (170/32) desem, katınım segiz kadak deydi. Kanşa ekenin bile (170/33) almay, 
şeşse han şeşedi dep sizge alıp keldim”, — (170/34) dedi. Sonda han kuwlanıp turğan 
baskeser bolıp (170/35) jürmesin, sınap köreyinşi” dep oylap: “Bul iytti (170/36) 
awlağa şığarıp, ayamay sabafidar”, — dep, jigitterine (170/37) buyrık berdi. 


(170/38) Dıykandı awlağa alıp şığıp sabap jatır edi, ol: (170/39) “Hanga sözim 
bar, endi bir ret alıp barıüdar”, — (170/40) dep jalbarındı. Jigitter hanga alıp barıp edi, 
han: (170/41) “Ne sözi bar?” — dep suradı. Sonda dıykan: “Bul (170/42) topıraktı men 
semiz jerdiki desem, katınım arık (170/43) jerdifi topırağı deydi, ekewmizdiü 
kaysımızdiki jön? (170/44) Âdiletti han emessifi be, erterek şeşip berip, üyime (171/1) 
jJöneltşi”, — dedi. Han: “Bul bir keljireygen kelesaw (171/2) neme körinedi, urıp—urıp 
saraydan şığarıp tastafidar!” — (171/3) dep, jigitterine buyrık berdi. Dıykan üyine 
(171/4) sendele basıp, keştetip zorğa jetti. Katını aldınan (171/5) karkıldap külip karsı 
aldı. “İy—iy, hannıi küyew balası, (171/6) kadırlı konak bolıp kaytkan türifi bar” dep, 
üyge (171/7) kirgizip maylı et, kazı—kartanı aldına koyıp edi, (171/8) dıykan körip 
turgan közine senbey: “Katın, men bir (171/9) bâlege jolıkkanday körinem. Körinşegi 
közime körinip (171/10) jatkanğa uksaydı. Türen tartım jürip, at basınday (171/11) altın 
tawıp aldım. Hanğa alıp barsam, onım şiydiü (171/12) tübiri bolıp şıktı. Han 
sabattırıp—sabattırıp koya (171/13) berdi. Üyge kelsem, nanğa jarımawşı ek, 
kazı—kartanı (171/14) aldıma tartıp otırsıü. Bul da kudaydıfi bir (171/15) körsetken 
sıbağası şığar dep, közime sene almay otırmın”, — (171/16) dedi. Sonda katını külip: 
“Altın tapkanıfi (171/17) da şın, altın dep şiydifi tübirin hanğa alıp barıp (171/18) tayak 
jegenif de şın, kazir jep otırganıfi kazı, (171/19) karta ekeni de şın, közifie köringen eş 
nârse jok, (171/20) korıkpay kolıüdı salıp jey ber”, — dedi. Dıykan isti (171/21) jayına 
endi tüsinip: “Katın, sen akıldı, han ekewmiz, (171/22) akımak ekenbiz men handı 
aldasam, sen ekewmizdi birdey (171/23) aldapsıf, birak az gana tayak jegenim bolmasa, 
(171/24) isti bâri bizdi paydamızğa şeşilipti”, — dep, katınına (171/25) kattı rıyza 
boldı. Söytip, dıykan altındı şetinen (171/26) satıp, keregine jumsap, jırgap kalğan eken. 
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(171/27) HAN BUKASI MEN JARLI BUKASININ 
(171/28) SÜZİSKENİ 


(171/29) Han bir tabaktan dildâni jüldege tigip: “Menimen (171/30) kim buka 
süzistiredi?” — dep, halkına jar saldı. (171/31) “Hannıfi sözi eki bolmaydı” dep, halkı 
jarlıktı (171/32) estigennen keyin bukaların alıp kele bastadı. Köp (171/33) el 
jıynalğannan keyin aynalağa ülken etip şım üydirip (171/34) tastadı. “Kimnif bukası osı 
şımnan iyterip (171/35) şığarsa, jülde sonıki boladı”, — dedi. Bukalardı süzistire 
(171/36) bastadı. 


(171/37) Hannıfi emin—erkin ösken bukası bukaranıfi arık, (171/38) tırbıygan 
bukasın koysın ba? Arı süzip, beri süzip, (171/39) şım belgiden birinen sof birin iyterip 
şığarıp jattı. (171/40) Han dildâğa karık boldı. Arada birneşe kün (171/41) ötti. “Koy, 
endi bizdifi buka hannıfi bukasın süzip (172/1) şığara almaydı arık malda kaydan küş 
bolsın”, — (172/2) desip taray bastaydı. Söytip, el ümitin üzgen kezde, (172/3) bir 
jarlınıi bukası iyesine: 


(172/4) “Sen meni arık, jaman dep, ana halık jıynalgan (172/5) bâsekege 
aparmadıfi. Mâsele arık—semiz, jamanda emes, (172/6) gâp kayrat kılıp kaşırıp aluwda. 
Sen âli de bolsa (172/7) meni aparıp bir sınap kör”, dedi. Sonda iyesi: “Men (172/8) bir 
tabak dildâni kaydan alam?” dedi. 


(172/9) Sonda buka: “Sen meni apar da hanğa: “Men bukamnıfi (172/10) basın 
tigemin. Siz bukafızdıfi basın tikpey—ak, (172/11) bayağı aytkan dildânizdi tigiiz” de, 
han kelisedi”, — (172/12) dedi. 


(172/13) Jarlı neşe türli oylarga berilip, akırı kün körip (172/14) otırgan jalgız 
bukasın hannıf bukasımen süzistirüwge (172/15) alıp bardı. 


(172/16) “Dildâü jok, jüldege ne tigesiü?” — dep suradı (172/17) han. 


(172/18) Jarlı: “Mümkin bolsa, men bukamnıfö kara basın (172/19) tiktim”, — 
dedi. Han murtınan jJımıyıp, jarlınıt (172/20) usınısına kelisim beredi. 


(172/21) Bayağı jıynalğan halık: “Ây, baykus, kün körip (172/22) otırgğan 
jalğız bukanı hanğa uttırıp jiberip, onan (172/23) keyin kaytip jan saktar ekensifi?”” — 
desip turdı. Hannın (172/24) bukası jaman buka emes, mınaday eki bukanı (172/25) 
jeedi desti. 


(172/26) Jarlı bukasın alıp kelip, murındığın türip, (172/27) “bar endi, 
januwar”, — dep jıraktan bosatıp Jiberdi. 
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(172/28) Buka jer tarpıp ökirip, hannıfi bukasına tap (172/29) berdi. Hannıfi 
bukası süzispek turgay, hannıf darbazasın (172/30) talkanday kaşıp, korasına kirip ketti. 
El (172/31) tafdanadı. Han awzın aşıp kaldı. Ne bâle bolgğanın (172/32) eşkim 
tüsinbedi. 


(172/33) “Bu tukımıfi öskir ökirip kalıp edi, hannıfi bukası (172/34) darbazasın 
buza kaştı. Tegi, bir tabak dildâni (172/35) kuday osığan buyırtkan eken”, — dep halık 
taradı. 


(172/36) Jarlı bir tabak dildâni alğanına süyinip, bukasın (172/37) minip 
kuwtıüdap üyine kayttı. 


(172/38) Jolda kele jatıp bukasınan sır tarttı: “E-e, (172/39) dosım, hannıfi 
küjireygen bukası senen nege kaştı?” 


(172/40) — Onıf nesine tafi kalası, men onı buzaw kezinde (172/41) esinen 
tandıra ayamay süzgem. 


(172/42) “Buzawında süzdirgen ögiz bolganda da korkadı”, (172/43) degen söz 
sodan kalıptı. 


SÖZLÜK 


abayla- 
abdıra- 
Abılay 
adal 


adam 


adamşa 
adamzat 
adas- 
adırahda- 
adıray- 
adırlı 

ağa 

ağake 
ağar- 
ağasınday 
ağaş 
ağayındı 
ağayın-tuwğan 
ağıs 

ağıt- 

ağız- 
Ahmet 


ajal 


ajalsız 
ajdaha 
ajdahaday 
ajdahaşa 
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A,a(A,a) 


: 1. dikkat etmek, etrafa bakmak, etrafa göz atmak. (2) 
: telaşlanmak, şaşırmak. (1) 

: özel isim. (30) 

: güvenilir, iyi niyetli. (1) 

: (< Ar. âdem) insan, adam. (9) 

: adam balası insanoğlu. (7) adam bol- adam olmak, yetişmek.(2) 
: insanca, adam gibi. (6) 

: insanoğlu. (6) 

: yolunu kaybetmek, istikametini şaşırmak. (2) 

: gürültü çıkarmak (2) 

: gözünü büyüterek sinirli bir şekilde bakmak. (1) 

: dağdan küçük, tepeden büyük yükseltiler. (1) 

: ağabey, büyük kardeş. (90) 

: yaşça büyük olan kimseye hitap şekli. (4) 

: tai —— tah. 

: abisi gibi. (1) 

: ağaç. (15) 

: kardeş, akraba (kimseler). (11) 

: akraba. 

: akış, suyun akması. (2) 

: çözmek. (3) 

: dökmek, akıtmak. (2) 

: özel isim. (13) 

: (< Ar. ecel ) ecel. (7) 

: ajal ayda- ölüme gitmek, kendini tehlikeye atmak. (1) ajaldan 
alıp kal- kurtarmak. (3). ajalı jet- eceli gelmek. (6) 

: ölümsüz, ecelsiz. (1) 

: (< Fa. ejderhâ ) ejder, ejdarha. (4) 

: ejderha gibi. (1) 

: ejderha gibi. (1) 
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ajıra- : 1. bölünmek, parçalanmak. (1) 


: 2. ayrılmak. (8) 


ajıras- : alakayı kesmek, ayrılmak. (2) 
ajırat- : iki şeyi birbirinden ayırmak. (1) 
ak : 1. ak, beyaz, temiz. (83) 


:2. hakikat, gerçek. (3) 
sak bata temiz dua, içten yapılan dua.(1). ak jürek temiz kalpli. 
(D. ak könil alçak gönüllü. (1). ak niyet iyi niyet(li).(2). 


jolı —bol- > jol. 


ak- : akmak, akıp gitmek. (13) 

Akberen : özel isim (1) 

Ak han : özel isim. (10) 

akı : 1. yapmış olduğu iş için ödenilen karşılık, ücret. (1) 
:2. hak, bir şeyin karşılığı, bedeli. (1) 

akıl : (<Ar.“âkl) 1. akıl. (15) 


: 2. fikir, düşünce. (1) 

< akıl ayt- fikir vermek, yol göstermek. (1) akıl sura- yardım 
istemek, danışmak. (1) akıl tap- çare bulmak, yol göstermek. (1) 
akıl üyret- fikir vermek, yol göstermek. (4) akılına kel- akıllı 


olmak. (2) 
akıldas- : danışmak, istişare etmek, akıl danışmak.(7) 
akıldı < akıllı, zeki. (10) 
akıldılık : akıllılık. (2) 
akıl-esti akıl mantık. (1) 
akıl-kehes : tavsiye, fikir, öneri. (1) 
akılsız : akılsız, aptal, budala. (1) 
akımak : (<Ar. ahmak ) ahmak, aklı az, aptal, salak. (37) 
akımaktık : ahmaklık, akılsızlık. (2) 
akı-pulsız : bedava, karşılıksız. (1) 
akır : (< Ar. âhir ) 1. sonunda, nihayetinde. (1) 


:2. ahır. (2) 
: akır ayağı sonunda. (1) 


akırı : nihâyet, sonunda. (26) 


akırettik 
akırğı 
akırın 
akırında 
akkuw 
aksak 


aksakal 


akşa 
akşam 
Akşüke 
akta- 


aktal- 
aktaylak 


al 
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: (< Ar. âhiretttik ) ahiretlik. (1) 
: sonuncu, son. (2) 
: yavaş, sessiz. (11) 
: sonunda. (7) 
: kuğu. (1) 
: aksak, topal. (1) 
: aksakal, yaşlı, ihtiyar; kabilenin ileri gelen ve sözü dinlenen 
şahsiyeti; yaşı büyük kimse, saygıdeğer kimse. (14) 
: para, akçe. (7) 
: akşam vakti. (1) 
: özel isim. (7) 
: birisinin yapmış olduğu iyiliğe iyilikle karşılık vermek, cevap 
vermek, beklediğini, umduğunu vermek. (1) 
: aklanmak, temize çıkmak. (2) 
: iki yaşını doldurmamış beyaz deve yavrusu, taylak. (1) 
1. almak, tutmak (219) 
2. evlenmek (51) 
3. almak, taşımak (2) 
: 4.almak, sokmak (1) 
: 5. misafir etmek. (3) 
6. almak, çıkarmak (2) 
7T.almak. (17) 
8. yardımcı fiil (260) 
: ajaldan ıp kal- > ajal. aldına —— aldı. al endi şimdi, bundan 
böyle, bundan sonra. (11). algıs — > alğıs. alıp bar- alıp 
varmak, götürmek. (38). alıp ber- alıp vermek, alıvermek (5). 
alıp kal alıkoymak, bırakmak. (1). alıp kaş- alıp kaçırmak (1). 
alıp kel- alıp gelmek (112). alıp ket- alıp gitmek (13). alıp kir- 
alıp girmek (1). alıp şık- alıp çıkmak. (15). aman ——> aman. 
ai —— ah. asırap —— asıra-. bas — > bas. betke — > betke. 
dâret —— dâret. dem —— dem. esine —— es. et —— et. 
habar — > habar. janıfia —— jan. jete -ma- — jet-. 


kan —— kan. karsı -—> karsı. katın —— katın. 


alakan 
alakanımdağıday 
Alaköl 

alaktat- 

alas 

alasa 

Alataw 
alay-düley 
alay-tüley 

ald 


alda- 

aldağı 
aldarınan 
aldaw-sırat- 


aldı 


aldı-artına 
aldımen 
aldın-ala 
aldında 
aldığı 


aldır- 


kısıma —— kısıma. kız -—> kız. 


könüilimdi jaylap ——> köğil. köz jawın ——> köz. 


közine jas -—> köz. maza -—— al-.ortasına — > orta. 


ölimnen — > ölüm. öş -—> öş. 


sâlem ——> sâlem. lin — > til. #üsire -ma- — tüsir-. 


: avuç içi, aya. (6) 

: avucumun içindeki gibi. (1) 

: Alagöl. (1) 

: şaşırtmak, şaşkın şaşkın etrafa baktırmak. (1) 
: ölüm meleği. (2) 

: kısa, alçak. (4) 

: Aladağ. (1) 

: karma karışık. (1) 

: > alay-düley. (1) 

:1.ön. (7) 

:2.ön, karşı. (5) 

: kandırmak. (9) 

: ilerdeki, öndeki. (1) 

: önlerinden (1) 

: kandırmak, aldatmak, oyalamak. (1) 
: önü, karşısı. (77) 
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: aldına al- önüne almak (2). aldına tüs- önüne düşmek. (1). 


aldınan kıya öt- karşı çıkmak. (1). aldınan şık- önünden çıkmak, 


karşılaşmak. (19). 

: önü arkası, çevre, acelece( 1) 

: öncelikle, ilk olarak. (1) 

: önceden, gününden evvel. (2) 

: bir şeyin arifesinde, başlangıcında. (6) 
: önceki, ilk, evvelki. (3) 

: 1. aldırmak. (3) 

:2. çaldırmak. (1) 

:3. aldırmak, getirtmek. (11) 


: kaygığa —— kaygı. sezik —— sezik. 


aldırt- 


aldıyyar 


alğa 


alğır 


alğıs 


alğısız 
Alımkul 
alıp 

alıs 


alıs- 


alıstan-ak 
alıstat- 
aliyk 


aljı- 


alkım 


alkınt- 


Allahuw âkbar 


Alla(nıki) 


alma 


alma-kezek 


Almakul 
almas 
almas- 
almastır- 


alpıs 


: 1. aldırtmak. (1) 

: 2. aldırtmak, getirtmek, tutturmak. (1) 
:3. aldırtmak, getirtmek. (3) 

: eski zamanlarda han ve sultanlara karşı kullanılan hitap 
kelimesi, haşmetli. (8) 

: ileri, ileriye doğru. (2) 

: alğa bas- ilerlemek. (1) 

: zeki, kabiliyetli, kıvrak. (1) 
:dua. (1) 

: alğıs al- sevap almak, sevap kazanmak. (1). alğıs ayt- şükran 
duymak, teşekkür etmek. (3). 

: kolğa -— kol. 

: özel isim. (29) 

: alp, kahraman (25) 

: uzak. (22) 

: dövüşmek, vuruşmak, çarpışmak. (4) 
:kol -—> kol. 

: uzaktan. (1) 

: uzaklaştırmak. (1) 

:(2)? 

: hataya düşmek, yanılmak. (1) 

< alğjıp kal- şuurunu aklını kaybetmek. (1). 
: boğaz. (2) 

: nefes nefese bırakmak. (1) 

: Allâhü ekber. (1) 

: (< Ar. Allah ) Allah. (1) 

:elma. (49) 

: sırayla, nöbetleşe. (1) 

: özel isim. (1) 

: (< Ar. elmâs ) elmas. (1) 

: birinin yerine diğeri geçmek.(1) 

: değiştirmek. (2) 

: altmış. (8) 
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altaw 

altı 

altın 
Altınköl 
altın-kümis 
altınşı 
altpıs 


amal 


amalsız 
amalşıl 


aman 


amanat 
aman-esen 
aman-saw 


an 


ana 


anaday 
analar 

analı 
ananı-mınanı 


anaw 


ahidı- 


alidıt- 
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: altı tane. (1) 

< altı. (15) 

< altın. (184) 

: Altıngöl. (4) 

: altın gümüş. (2) 

< altıncı. (1) 

altmış. (1) 

: çözüm, yol, çare. (26) 

: amalı kanşa çaresi ne, ne çare. (1). amalı kurı- çaresiz kalmak. 
(D. amal tap- çare bulmak. (15). amal taw- (<-tap-) çare bulmak. 
(3). amalı tawsıl- çaresi tükenmek, çaresiz kalmak. (19). 

: çaresiz, mecburi. (7) 

: taktikçi, hileci. (1) 

: sağ, salim. (3) 

saman al- kurtarmak; sağlıcakla kalmak. (4). aman bol- sağ 
olmak, yaşamak. (1). aman kal- sağ kalmak. (8). 

: emânet. (3) 

: sağ salim. (6) 

: sağ salim, hayatta. (1) 

: 1. yabani hayvanların genel adı. (1) 

:2.av. (6) 

sah al- avlamak, yakalamak. (1). ai awla- ava çıkmak. (5) aga 
şık- ava çıkmak. (27) 

: İl. anne, ana. (64) 

:2.bu,şu,o. (27) 

: bunun gibi, şunun gibi. (1) 

: onlar. (2) 

zanalı. (1) 

<onu bunu. (1) 

:I.şu. (5) 

:2.0.(4) 

: takip etmek, gözlemek, izlemek. (4) 

: takip ettirmek. (1) 


ahğar 


anık 


anık-kanık 
anıkta- 
aikı- 
an-kus 
ahşı 


afşılık 


ant 


a-tahi 
anttas- 


apa 


Apal 
apar- 
apeke 
apır-ay 
appak 
ar 


ara 


arada 


arak 
aral 


arala- 
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: dağlar arasındaki çukur yer, vadi, dere, ırmak kenarlarındaki dik 


yer. (2) 


: 1. hakiki, gerçek. (1) 
:2. kesin, şüphesiz. (1) 
: gerçek, açık, belli. (1) 


: tanımlamak, belirtmek, açıklamak, tespit etmek, saptamak. (1) 


: (güzel koku) etrafa yayılmak. (1) 
: yabani hayvanların genel adı. (1) 
: avcı, avla meşgul olan kimse. (2) 
: avcılık, avcılığı meslek edinme.(4) 
<sanşılık kur- avcılık yapmak. (1) 
sant, yemin. (2) 
sant ber- ant vermek. (2). ant iş- ant içmek, yemin etmek. (3) 
s ali-tahi bol- şaşırmak. (1) 
: karşılıklı yemin etmek. (1) 
:l.özanne,ana. (2) 
:2. abla, yakın akraba arasında yaşı büyük olan hanım. (9) 
: özel isim. (4) 
: götürmek. (13) 
: abla. (1) 
: hayret, şaşma bildiren ünlem. (4) 
: bembeyaz, apak. (1) 
sar jak öteki taraf, diğer taraf. (3) 
1. testere. (1) 
2. arı. (6) 
3. ara. (6) 
:d.ara, iç. (9) 
5. arka, arasında, içinde. (3) 
1. arada. (16) 
:tez -— tez. 
: (< Ar. “arak ) içki. (9) 
:ada. (2) 
: 1. gezmek, dolaşmak. (9) 


aralas 
aralas- 
aralastır- 
aralat- 
aramdık 
arasınday 
arba 
arba- 
arbas- 


arğı 


arğı-bergi 
arğımak 


arı 


arı-beri 
arığırak 
arık 
arık-semiz 
arıkta- 
arıktat- 
arıp-aş- 
arırak 
arıstan 
arıt- 


arka 


arkala- 
arkan 
arkar 
arkılı 


arlı-berli 


: 2. testere ile bir şeyi kesmek. (1) 

: karışık, karışmış. (2) 

: karışmak. (1) 

: karıştırmak. (1) 

: kestirmek. (1) 

: kötülük, art niyetlilik. (1) 

: arası gibi. (1) 

: araba ( at, öküz vb. ) (18) 

: büyülemek, efsunlamak. (2) 

: birbirini tesiri altına almak için çalışmak. (1) 
: 1. öteki, öbür. (11) 

:2.sonra. (3) 
<onu bunu. (1) 

: küheylan, asil at. (6) 

: 1. öteye, sonra, diğer yandan. (12) 

: budan ——> budan. munan - — munan. onan -—> onan. 
: ileri geri, sağa sola, oraya buraya. (16) 

: biraz uzağa, daha öteye. (1) 

sarık, zayıf, sıska. (7) 

: zayıf şişman. (1) 

: arıklamak, zayıflamak. (1) 

: arıklatmak, zayıflatmak. (2) 

: zayıflamak, halsiz düşmek. (5) 

: uzakça yer, öteler. (1) 

: arslan. (10) 
: zayıflatmak. (1) 
:1.sırt. (4) 
: 2. arka. (6) 
: bir şeyi sırtına alarak taşımak. (3) 

:ip, halat. (12) 

: koyun soyundan büyük boynuzlu yabani bir hayvan. (1) 
: vasıtasıyla, yardımıyla. (1) 


: ileri geri, oraya buraya, o tarafa bu tarafa. (1) 


329 


330 


armanda : pişman, kaygılı, arzusu yerine gelmeden. (1) 
armanı : hayal, arzu, emel, maksat. (5) 

arna- : ayırmak, ithaf etmek. (5) 

arnal- : ayrılmış olmak, birisine mahsus olmak. (1) 
arnayı : mahsus, özel olarak, hususi olarak. (1) 

arpa :arpa. (8) 

arsız : arsız, utanmaz, yüzsüz. (1) 

arşa : bir tür çam ağacı. (3) 

arşı- : (kabuk) soymak. (1) 

art : l.arka. (4) 


:2. hayvanların kuyruk tarafı. (1) 
:3. art, arka, bir şeyin bitimi. (33) 


: artına karaylamay ardına bakmadan. (1) 


art- : 1. yüklemek. (16) 
:2. çoğalmak, bollaşmak. (2) 

artık : 1. fazla, daha üstün, daha iyi. (3) 
:2. fazla. (3) 

artıl- : 1. fazlalaşmak, çoğalmak. (1) 
:2.artmak. (1) 

artkı : arkadaki. (1) 

as : 1. aş, yemek. (2) 


: 2. yemek, aş (ölen kişinin 40. gününde ve bir yıl sonrasında 
verilen yemek). (2) 
: as ber- yemek vermek (ölen kişinin 40. gününde ve bir yıl 
sonrasında verilen yemek). (2) 
as- : 1. dar ağacına asmak, idam etmek. (4) 
2. asmak. (10) 
3. aşmak, geçmek. (6) 
3. asmak, öldürmek. (1) 
:d.ilerlemek. (1) 
5. çok, pek çok. (1) 
6. büyük, kocaman. (1) 
7. koymak. (1) 


asa- 
Asa-musa 
Asan 
Asık 


asık- 
asıktır- 
asıl 


asıl- 


asın- 
asıp-sas- 
asıp-tögil- 
asır- 


asıra- 


asırandı 

askan 

askar 

askar-askar 
askaralı 

aspan 

aspanda- 
aspandat- 

aspazşı 
assalawmaleyküm 
assalawmaleyküm 


astı 
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: asıp tüs- geçmek. (2). biyligi — > biylik. darda — > dar. 


jJüzege —— jüze. 


: ağzını doldura doldura yemek yemek. (1) 
:?(9) 

: özel isim. (18) 

: 1. özel isim. (1) 

: 2. aşık (kemiği). (7) 

: acele etmek. (2) 

: acele ettirmek, telaşlandırmak, ortalığı velveleye vermek. (3) 
: değerli, kıymetli. (16) 

: ll asılmak. (1) 

: 2. asılmak, dayanmak. (1) 

: takınmak. (6) 

: şaşırmak, acele etmek. (1) 

: taşmak. (1) 

: aylasın —— ayla. tamak ——> tamak. 

: 1. yetiştirmek, beslemek, büyütmek. (1) 

: 2. bakmak, ilgilenmek. (1) 


: asırap al- (birisinin çocuğunu) evlatlık almak. (2). asıra ayt- 


abartarak konuşmak, atmak. (1) 


: evlatlık. (3) 

:çok. (1) 

: çok yüksek, zirve. (2) 

: yüksek yüksek. (1) 

: çok yüksek. (1) 

: asuman, gök, gökyüzü. (36) 
: yüksekten uçmak, yukarı çıkmak. (1) 
: (gökyüzüne) yükseltmek. (1) 
: ahçıbaşı. (1) 

: selamünaleyküm. (2) 

: > assalawmaleyküm. (2) 
:1.alt, alt taraf. (10) 

:2. dağın eteği. (1) 
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: ayak -—nan > ayak. jer — — jer. 
astır- : astırmak. (2) 

: darğa -—— dar. 
asUuw : geçit, dağ geçidi. (9) 


: asuw bergisiz aşılmaz. (1) ? 


aş :2. aç, açlık. (2) 

:3. aç, karnı aç, yemek yememiş. (2) 
aş- : 1. açmak. (31) 

: 2. acıkmak. (6) 

:3. acımak. (3) 

: jak -pa-— jak. soğıs —— soğıs. 
aşı : 1. acı, tatlı değil. (1) 

:2.acı. (2) 
aşı- :jJanı <jan. 
Aşık : özel isim. (20) 
aşık : 1. açık. (4) 

: 2. açık, net. (1) 
aşıl- : açılmak. (23) 

: bakıtı -—> bakıt. kün -— kün. 
aşıl-aşıl : açıl açıl. (açılmasını istemek). (2) 
aşıt- : ekşitmek. (1) 
aşköz : açgözlü. (2) 
aşközdik : açgözlülük. (2) 
aşşı : acı, tadı olmayan. (1) 
aştan-aş : aç hâl, fakirlik. (1) 
aştık : açlık. (1) 
aşuw : hiddet, öfke, sinir, kızgınlık. (8) 

: aşuwı kel-kızmak, sinirlenmek.(12).aşuw kıs-sinirlenmek.(2)? 
aşuwlan- : kızmak, sinirlenmek, öfkelenmek. (16) 
at :1.at. (140) 


:2.ad, isim. (100) 
sat basınday at başı gibi büyük. (3). at jarıs at yarışı. (2). 
at koy- ad vermek, at koymak. (9). at koyılma- ad koyulmamak. 


at- 


ata 


ata- 


ata-ana 
ata-ene 
atak 
atake 
ataktı 
atal- 
atan- 
ata-tek 
atawlı 


atbegi 


atıl- 
atısımen 
at-jalına 
atkar- 
atkıla- 
atlas 


attan- 


(1). jorga —— jorğa. 

: 1. atmak, fırlatmak. (4) 

: 2. avlamak, vurmak. (26) 

:3. nişan almak. (1) 

:d. atılmak, fırlamak, fırlatmak. (7) 

:taüi —— tah. 

: baba. (19) 

: ata, ihtiyar insan. (8) 

: dede. (2) 

: ata, soy, ecdat. (2) 

: ataha nâlet atana lanet. (1). kayın ——> kayın. 
: 1. bir şeyi birisi için adamak, ayırmak. (2) 
:2.adkoymak.(1) 

:3. bilhassa belirtmek. (1) 

: ana-baba, ebeveyn. (13) 

: kaynata, kaynana. (2) 

: isim, nam, ünvan, şöhret, şan. (2) 

: babacığım. (1) 

: ünlü, namlı. (2) 

: adlandırılmak, ad verilmek. (1) 

: bahsedilmek, ismi çağırılmak. (2) 

: bir kimsenin ata-babası, çıktığı kabilesi, soyu. 
: isimli, kendine has ismi olan. (1) 

: attan çok iyi anlayan, atların huyunu suyunu bilen, onlarla 
iletişim kurabilen kimse. (1) 

: fırlamak, atılmak. (2) 

:tahi ——> tah. 

: yele. (1) 

: icra etmek, yerine getirmek, yapmak. (9) 
:atmak. (1) 

: yüzü parlak, sık dokunmuş bir tür ipekli kumaş, atlas. (1) 
: atlanmak, yola çıkmak, yol almak. (26) 


: saparğa —— sapar. 
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attandır- : misafir ya da yolcuyu yollamak, göndermek. (9) 
attay :at gibi, kocaman. (3) 
attı : 1. adlı. (6) 
:2Z.atlı. (5) 
attır- : vurdurmak. (1) 
aw- : 1. (bir tarafa) kaymak. (3) 


:2. belli bir miktarı aşmak. (1) 
sesi > es. 

awdar - : yıkmak. (3) 

awdarıl- : devrilmek. (1) 

. köy. (20) 

. köy, ev. (8) 

. grup, topluluk. (3) 


awıl ( awl ) 


WWE mW. 


awır . Zor, güç. (1) 
. büyük, ağır. (1) 
. ağır, kötü. (1) 
: awır bol- çetin, meşakkatli olmak. (3). ayağı -—> ayak. 
awır- : hastalanmak. (7) 
: awırıp kal-. hastalanmak. (3) 
awırt- : ağrıtmak, acıtmak. (1) 
awIS- : değişmek. (3) 
awız :1.ağız. (34) 
: 2. evin veya başka bir yerin girecek, çıkacak yeri, kapı. (1) 
:3. kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı. (2) 
: 4. kelime. (2) 
: 5. tane. (2) 
: bir -dan > bir. 
awızdık : ağızlık, gem. (1) 
awkat : yemek, aş. (3) 
awkım : bir da — bir. 
awl :> awıl.(1) 
awla : etrafı kamış veya duvarla çevrilmiş yer, avlu. (2) 


awla- : avlamak. (1) 


awmiyn 


awna- 


awruw 


awzı-bası 


ay 


aya- 


ayak 


ayak-kol 
ayaktalar 
Ayalpaü 
ayarlık 
aybalta 
ayda- 


aydahar 
aydala 
aydalğan 
Aydarhan 
aydaw 
ayday 
Aydınköl 
ayğır 


:ahih ->ah. 
: (<Ar.âmin ) amin. (1) 

: 1. (hayvan) yere yatıp yuvarlanmak, ağnamak. (1) 
: 2. insanların yaşayış durumu, geçim durumu. (1) 

: hastalık. (7) 
: hasta. (5) 
:ağız yüz. (1) 
: 1. ay, senenin on ikide biri (otuz günlük zaman dilimi). (30) 
: 2. ay, kamer. (7) 

: ay tuyaktı güzel, yürük. (1) ? 

: 1. acımak, korumak, merhamet etmek. (11) 

:2. esirgemek. (1) 

: ayak. (28) 
sakır 41 — akır. ayağı awır hamile. (2). ayak astınan aniden, 
birden bire, ansızın. (2). ayak jak aşağı taraf. (2). 

: son. (2) 

: el ayak. (1) 
: bitirecek, son verecek, tamamlayacak. (1) 

: özel isim. (3) 

: aldatıcılık, aldatma, kandırma, kurnazlık. (2) 

: uzun saplı, yarım ay şeklindeki balta, teber. (1) 

: 1. hayvanı önüne katıp bir yere götürmek, yönlendirmek. (9) 
:2. götürmek. (2) 

:3. toprağı sürmek. (5) 

: ajal —— ajal. 

: ejderha. (59) 

: insan bulunmayan sahra, bozkır, ova. (1) 

: terk edilmiş. (1) 

: özel isim. (4) 

: söylemek, demek. (1) 

: ay gibi güzel. (3) 

: Aydıngöl. (2) 

: aygır, damızlık erkek at. (2) 
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ayığar 
ayık- 
ayıktır- 
ayına 


ayıp 


ayıpta- 
ayıptı 


ayır 


ayır- 


ayırbasta- 


ayırık 
ayırıl- 


aykay 


aykayla- 
aykay-şuw 
aykın 

ayla 


ayla-amal 
aylaker 

aylalı 
aylalı-akıldı 
aylan- (, aynal-) 


aylandır- 


aylap-jıldap 
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: iyileşecek. (1) 

: hastalıktan kurtulmak, iyileşmek. (7) 

: iyileştirmek, ayıltmak. (16) 

: heray.(1) 

: günah, suç, kabahat. (1) 

: ayıp etpe kusura bakma. (1). ayıpka jığ- rezil etmek. (1) 
: suçlamak, karalamak. (1) 

: suçlu, kabahatli. (1) 

: 1. harmanda sap ve ot toplamada kullanılan saplı çatal,dirgen.(2) 
:2. çift, iki. (2) 
: ayırmak. (1) 

: bir şeyi ikincisi ile değiştirmek, bir şey vererek yerine başka bir 
şey almak. (1) 

: ayrılmış. (3) 

: ayrılmak. (2) 

: normalden daha yüksek ses çıkarma, bağırma, haykırma. (3) 

: aykay sal- bağırıvermek. (5) 

: normalden yüksek sesle konuşmak, bağırmak. (25) 

: karma-karışık ses, gürültü. (1) 

< açık, belirli, malum. (1) 

: hile, taktik, çare, çözüm. (12) 

: kurnazlık, hile. (1) 

: aylasın asır- kandırmak, aldatmak. (2). aylası tawsıl- çaresiz 
kalmak, çaresi tükenmek. (5). 

: taktik, çözüm, çare. (3) 

: (< Ar. hilet Fa. kâr ) hilekâr, kurnaz. (18) 

: hilekâr, taktikçi, açıkgöz. (3) 

: kurmaz. (1) 

: 1. dönmek, bitmek, geçmek. (1) 

:2. dönmek. (1) 

:3. dönmek, dolaşmak. (1) 

: dediğini yaptırmaya çalışmak, kandırmak. (1) 

: aylarca, yıllarca. (1) 


aylık 

ayna 

aynaday 

aynal- (, aylan-) 


aynala 


aynalayın 


aynaldır- 
aynalıs- 


aynı- 


aynıma- 
aynımas 
ayöken 
ayran-asır 
ayrık 
ayrıkşa 


ayrıl- 
Aysuluw 
aysuluwday 


ayt- 


aytakır 
aytıl- 
aytıs- 


aytkalı 
aytkanday 
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: otuz günlük zaman ölçüsü. (4) 

:ayna. (4) 

: ayna gibi, tertemiz, parlak. (1) 

: 1. bir durumdan başka bir duruma geçmek. (11) 

: 2. dönmek. (4) 

: 4. geçmek. (1) 

: bası —— bas. ölüwge —— öl-. 

: 1. çevre, etraf. (3) 

: 1. büyüklerin kendisinden küçüklere karşı kullandıkları kuzum, 
yavrum, nazlım evladım anlamlarında bir tür sevgi ifadesi. (11) 
: döndürmek, bir durumdan başka bir duruma geçirmek. (8) 
: bir işle uğraşmak. (1) 

: vazgeçmek, sözünden caymak, vaadinde durmamak. (3) 
:jJüregi —— jürek. 

: (iki şey) birbirine çok benzemek. (1) 

: sözünde duran, sözünün eri, değişmeyen, sabit. (2) 

: masallarda, halk hikâyelerinde karşılaşılan cadı. (19) 

: ayran-asır bol- saçılmak, darmadağın olmak. (1) 

: yol ağzı, yol ayırımı. (5) 

: ayrıca, özellikle, bilhassa. (1) 

: farklı, ayrı. (1) 

: ayrılmak. (5) 

: özel isim. (5) 

: Aysuluw gibi. (1) 

: demek, söylemek. (339) 

: akl -— akal. alğıs -— alğıs. asıra —— asıra-. 
ötirik —— ötirik. sıltaw —— sıltaw. #uwra ——> tuwra. 
: ay gibi tamtakır. (1) 

: söylenmiş olmak, denilmek. (4) 

: münakaşa etmek, tartışmak. (2) 

: koş -— koş. kayır-hoş -—> kayır-hoş. 

: söylemek için. (1) 

: söylediği gibi, dediği gibi. (21) 


aytkanınday 
aytkayla- 
aytkız- 
Aytomış 
ayttır- 
aytuwlı 
ayuw-jılan 


az 


azZ- 


aza 
azalda- 


azap 


azat 

azdık 
azdı-köpti 
azğın 
azğır- 
azın-awlak 
azıp-toz- 


azık 


: söylediği gibi, söylediği şekilde. (16) 

: normal konuşmadan yüksek sesle konuşmak, bağırmak. (1) 
: söyletmek. (1) 
: özel isim. (9) 
: söyletmek, dedirtmek. (4) 

: meşhur, değerli, saygıdeğer. (1) 
:7(0) 
:az, çok değil. (3) 
saz kana azıcık. (1) 
: 1. zayıflamak. (1) 
:2. solmak. (5) 
zöhi > ön. 

: aza tut- matem tutmak. (1). 

: mızmızlanmak. (1) 

: (< Ar. “azâb ) azap, işkence, zorluk, eziyet, mihnet. (3) 
: azapka sal- işkence etmek, eziyet çektirmek. (1) 

: azat, serbest, hür, bağımsız. (1) 

< azlık, eksiklik. (4) 

:azçok.(1) 
: azgın, ahlaksız, yoldan sapan, yoldan çıkmış. (1) 

: caydırmak, doğru yoldan saptırmak, aldatmak. (1) 
: azıcık, birazcık, çok az. (1) 

: perişan hâlde olmak, zayıflamak, hâlsizleşmek. (1) 
: 1. ot, yem, hayvan yiyeceği. (2) 

:2. yiyecek, gıda, yemek. (112) 


:jol —— jol. 
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âdemilen- 
âdet 
âdetinşe 
âdeyi 

âdil 
âdildik 
âdiletti 
âje 

âjep 

âke 

âkel- 
âkeldir- 
âkeli 
âkeli-baladay 
âkemşe 
âke-şeşe 
âket- 
âketay 
Âkimhan 
âl 


âl-dârmen 


: uyumlu. (2) ? 
: babam gibi. (1) 


: özel isim. (9) 


: güç, enerji(1) 


d,0(Â,â) 


: sevinç veya üzüntüyü bildirme belirtisi. (1) 


: şaşırmak, rahatsız olmak, telaşlanmak. (1) 
: 1. gösterişli, güzel. (4) 
: 2. güzel, yakışıklı. (1) 
: güzelleşmek. (1) 

: (< Ar. “âdet) alışkanlık, âdet. (3) 

: alışkanlığına göre, eskisi gibi. (4) 

: bilerek, kasten, mahsus. (2) 

: (< Ar. “âdil) adil, adaletli. (1) 

: adaletlilik, doğruluk, hak yemezlik. (3) 
: adaletli. (3) 
: nine, büyük anne. (4) 
:?(02) 

: baba. (109) 
: getirmek, alıp getirmek. (18) 
: getirtmek, alıp getirtmek. (2) 
: babalı. (1) 


: anne baba, ebeveyn. (6) 
: götürmek, alıp götürmek. (6) 
: babacığım. (1) 


: (< Ar. hâl) güç, kuvvet, takat. (5) 
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: â degende ilk olarak.(1). â degenşe a deyinceye kadar,hemen.(1) 
:7(1) 
: 1. tamamiyle, büsbütün, hepten, iyice. (21) 
:2.çok. (5) 
: telaş. (1) 


âlde 
âldekimdi 
âldekaşan 
âldekayda 
âldeneşe 
aleykümassalam 
âlek 
âlekten- 
âlem 

âlet 

âlgi 
âlgidey 


âlginde-ak 


âli 


âli-ak 
âlsire- 
âlsiret- 
âlsiz 
âmir 
âne 
âni-mini 


âhgime 


âhgime-düken 


âhgimeles- 
âper- 


âpke 
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: yada, yoksa, herhâlde. (5) 

: biri, herhangi biri. (1) 

: çok vakit önce, epey önce, çoktan. (2) 

: ona göre, ona nazaran, oranla, nisbeten. (1) 

: bir çok, bir hayli. (2) 

: (< Ar. “aleykum* selâm) aleykümselam. (1) 

: âlek bol- uğraşmak .(1).âlek sal- baş ağırtmak,rahatsız etmek(2). 
: uğraşmak, boşuna gayret etmek. (1) 

: (< Ar. “âlem) âlem, evren, cihan, dünya. (6) 

: vakit. (1) 

: demin, biraz önce, önce, önceki, deminki. (60) 

: deminki gibi, az önceki gibi. (1) 

: âlgidey küyge tüs- önceki gibi kötü duruma düşmek. (1) 
: biraz önce. (1) 

: (< Ar. hâlâ) hâlâ, daha, henüz, şimdiye kadar. (10) ? 
: bir şekilde. (1) 

: âli künge deyin bugüne kadar. (1) 

: ileri bir günde, ileri bir zamanda. (1) ? 

: kuvveti azalmak, yorulmak, hâlsizleşmek. (3) 

: güçsüzleştirmek. (1) 

: güçsüz, âciz, zayıf. (1) 

:(<Ar.emr) emir. (1) 

: işte, orada. (1) 

: âni-mini degenşe çabucak. (1) 

: 1. hikâye. (3) 

:2. mesele, söz. (2) 

:3. olay. (2) 

: ângime şert- hikaye, hatıra anlatmak. (1) 

: âigime-düken sokuwga şakır- hikaye anlatmaya, sohbet etmeye 
çağırmak. (1) 

: konuşmak, sohbet etmek. (1) 

salıp vermek. (1) 

: abla. (11) 


âpketay 
âp-sâtte 


âr 


ârbir 
ârdayım 


âreket 


âreketten- 
âreli 


âri 


ârkim 
ârkaysı 
ârkıylı 
âr-wakıtta 
âsker 

âste 

âtir 

âtten 

âwe 
âwliye 


âwre 


âwreşilik 


ây 


âyel 
âyeldi 
âyeldikke 
âyelşe 


âytewir 


: kayın-—— kayın. 
: ablacığım. (2) 

: hemen. (2) 
: (Fa. her) her. (9) 

: âr kaysısı herbirisi. (1). âr küni her gün. (1) 
: her bir. (9) 
: her zaman, her vakit, daima. (6) 

: (< Ar. hareket) hareket. (2) 

: âreket jasa çabalamak. (2) 

: hareketlenmek, çabalamak, gayret etmek. (1) 
: zorla, güçlükle. (13) 


: biraz uzak, biraz öte. (3) 


:âri...âri gerek...gerek / hem... hem/hem... hem de. (2) 
: herkes. (5) 
: her biri. (3) 
: çeşit çeşit. (1) 

: her vakit, her zaman. (1) 
: (< Ar. “asker) asker. (8) 
: hiçbir zaman, asla. (1) 

: kolonya, güzel koku. (2) 
: keşke. (2) 
: (< Ar. hevâ) hava, gök, gökyüzü. (2) 

: (< Ar. evliyâ) evliya. (6) 

: zahmet, boş çaba. (2) 

: âwre bol- zahmet etmek. (3). 

: boşuna uğraşmak, eziyet. (1) 

: 1. seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenir.(9) 
: 2. sevinç veya üzüntü bildiren seslenme ünlemi. (1) 

: kadın, hanım, zevce. (193) 

: kadınlı, hanımlı. (2) 

: hanımlık, zevcelik. (3) 

: kadın gibi, kadınsı. (1) 

: nihayet, zorla. (1) 
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âytpese 
âytse 


âzir 


Âzireyil 


âzirle- 
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: yoksa, öyle ise. (4) 

: âytse de buna rağmen. (1) 
: 1. şimdi, şu anda. (2) 

: < Ar. hâzin) 2. hazır. 

: (<Ar. “Azrâ'il) Azrail. (2) 
: hazırlamak. (1) 


ba 

bağa 

bağalı 
bağar-kağar 
bağar-karar 
Bağdat 
bağuwşı 
bajıray- 
bak 


bak- 


baka 
bakılawşı 
bakır 
bakıray- 
bakıt 


baksı 
bakşa 
baktır- 
bal 


bala 


bala-bota 
balam-ay 


balapan 


:jan —— jan. 


: kurbağa. (23) 


6,6(B,b) 


: sözün, cümlenin sonuna getirilen soru edatı. (34) 
: paha, kıymet, değer. (2) 
: pahalı, değerli, kıymetli. (4) 
:?(3) 

:?(1) 

: Bağdat. (1) 
: hayvan yetiştiricisi. (3) 
: gözleri fal taşı gibi açılmak.(1) 
: 1. bağ, bahçe. (4) 
:2. baht. (4) 
: 1.(hayvan) bakmak, beslemek, büyütmek. (21) 

:2. bakmak, fark etmek, görmek, özen göstermek. (11) 


: gözetici, denetmen, denetçi, gözlemci. (1) 
:?(2) 
: gözünü büyüterek sessiz bakmak. (1) 
: (< Fa. baht) baht, talih, şans. (15) 

: bakıtı aşıl- mutlu olmak. (2) 

: baksı, kam, ozan, şaman. (5) 

: (< Fa. bâğçe) bahçe, bostan. (3) 

: baktırmak, güttürmek. (5) 
: 1. fal, falcılık. (3) 

:2.bal. (4) 
:3. tatlı, lezzetli. (2) 

: çocuk, bebek, evlat. (818) 
: adam -sı > adam. oyın sı > oyın. 
: deve yavrusu. (1) 

: çocuğum, yavrum.(3) 


: civciv, kuş yavrusu, palaz. (13) 
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balasınıkindey 


balasız 
balger 
balık 
balıkşı 
balkamıs 
balta 
baltala- 
baluwan 
baluwandık 
bapta- 


bar 


bar- 


barabar 
barı 
barında 
bar-jok 
barlık 


barmak 


barsa-kelmes 


bas 
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: balapan şığar- (kuş) yavrulamak. (1) 

: çocuğununki gibi. (1) 

: çocuksuz, bebeksiz, evlatsız. (3) 

: falcı, kâhin, müneccim. (2) 

: balık. (16) 

: balıkçı. (1) 

: bal kamış. (1) 

: balta. (7) 

: baltalamak. (1) 

: (< Fa. pehlevân) pehlivan, güreşçi. (9) 

: pehlivanlık, güreşçilik. (2) 

: besiye çekmek, beslemek, gütmek, yetiştirmek, büyütmek. (1) 
: 1. var, mevcut. (166) 

:2.tüm. (5) 

: 1. varmak, gitmek. (400) 

:2. yardımcı fiil. (41) 

salıp > al-. 

: eşit, denk. (1) 

: tümü, bütünü. (4) 

: varlığında. (3) ? 

: var-yok. (2) 

: hepsi, bütünü, tümü. (27) 

: parmak. (2) 

: gider-gelmez, gitse gelmez. (1) 

: 1. baş, kafa. (119) 

:2. başkan, idareci. (8) 

:3. baş, ilk, başlangıç. (3) 

: 4. bir şeyin tepesi, tepe, doruk, uç. (17) 

: 5. kişi, insan, can. (11) 

: 6. hayvanların sayısı. (1) 

sat <ınday > at. bas al- baş almak, baş kesmek (16). bas iy- 
saygı göstermek, kabul etmek. (1). bas jağındağı baş tarafındaki. 
(1. bas kes- baş kesmek. (1). bas kiyim şapka, börk. (2). bas kos- 


bas- 


basar 
bas-ayak 
basıl- 


basınday 


baska 

baskaları 
baskan-turğanına 
baskar 

baskaruw 
baskaşa 

baskeser 

baskış 

basşı 


basta- 
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birleş-, birlik haline gelmek, toplanmak. (3). bas sal- birden 
yakalamak, hemen yakalamak. (2). bas sawgala- sığınmak, 
sakınmak. (1). bas ur- başvurmak. (2). bası aynal- başı dönmek. 
(2). bası bos başı boş, özgür. (1). bası kat- kafası karışmak. (1). 
basına awır kaygı orna- başına kötü bir iş gelmek. (1)? basıla is 
tüs başına bir iş gelmek, iş başa düşmek. (2). basınan ötker- 
başından geçmek. (1). baska is tüs- basa olmadık iş gelmek. (3). o 
—tağı > O. uşar ——> uş-. 

: 1. basmak, adımlamak (20) 

:2. örtmek, kaplamak. (1) 

:3. baskın yapmak. (1) 

: 4. kaplamak, örtmek. (2) 

: alga —— alğa. ilgeri —— ilgeri. kamçı -— kamçı. 

kerüwen -ı > kerüwen. korılğa ——> korıl. palaw -—> palaw. 
şarşağanın —— şarşa. ünderin —— ün. 

: ornın —— Orın. 

: tamamı, hepsi. (2) 

: hızı düşmek, yavaşlamak. (1) 

sat > at. 

: tepe. (1) 

: başka, diğer. (53) 

: başkaları. (1) 

: yaptığı her şeye, her hareketine. (2) 

: idare etmek, yönetmek, başında bulunmak, önderlik etmek. (5) 

: baskaruwdan kal- idareden çıkmak. (1) 

: başka türlü, farklı bir şekilde. (1) 

: cellât. (4) 

: merdiven. (7) 

: önder, idareci, lider. (8) 

: başlamak. (72) 

: korlay -—> korla-. kozğala- ——>kozğal. söz —— söz. 


tüsindire —— tüsindir-. 
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bastal- : başlanmak. (7) 
bastan-ayak : baştan aşağı, baştan ayağa, tepeden tırnağa. (2) 
bastapkı : başlangıç, ilk evvelki. (1) 
bastı : başlı. (2) 
: bastı wâzir baş vezir. (1) 
bastık : başkan, idareci, müdür, şef. (4) 
bastır- : bastırmak. (3) 
bat- : 1. batmak, dibe çökmek, dalmak. (6) 


:2. sinmek, utanmak, çekinmek. (2) 

: kün ——> kün. kıyalğa ——> kıyal. oljağa —— olja. 
bata : 1. iyi dilek, temenni. (7) 

:2.dua.(1) 

sak ——> ak. 


: batasın beris- dua etmek, iyi niyet temenni etmek. (1) 


batır : 1. cesur, yürekli. (5) 
: 2. kahraman, bahadır. (18) 
batır- : batırmak. (2) 
batırlık : kahramanlık. (3) 
batıs : batı. (5) 
: kün ——> kün. 
batpak : çamur, batak. (1) 
baw :1.bağ.(1) 
:2. torba, çanta. (7) 
bawır : 1. kardeş. (10) 
:2. bağır, ciğer. (2) 
bawızda- : boğazlamak, kesmek. (11) 
bay : 1. varlıklı, zengin. (43) 
:2. çok fazla, sayısız. (3) 
bayağı : çok önceki. (79) 
bayağıda : eskiden, evvelden, önceleri. (15) 
bayanda- : anlatmak, bildirmek, beyan etmek. (8) 
bayğus : zavallı, biçare, çaresiz, garip. (1) 


bayı- : zenginleşmek. (4) 
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bayım-bayım : zengin kişiye seslenme. (1) 

bayırğı : önceki, eski, evvelki, kadim. (1) 

bayıt- : zengin etmek, zenginleştirmek. (1) 

bayka- : gözlemek, fark etmek, dikkat etmek,kontrol etmek, bakmak.(11) 
baykat- : dikkat ettirmek, takip ettirmek. (1) 

baykus : çaresiz, bahtsız, fakir kimse. (8) 

bayla- : 1. bağlamak. (40) 


: 2. düğümlenmek. (3) 


: bel -—> bel. #limdi ——> til. wâde ——> wâde. 


baylan- :tüli > til. 
baylat- : bağlatmak. (1) 
baylaw : bağlama, bağ. (2) 
baylawlı : bağlı. (2) 
baylık : 1. zenginlik, servet, varlık. (S5) 

:2. hazine. (1) 
baylığınday : zenginliği kadar. (1) 
baykal- : fark edilmek. (1) 
bayşikeş : orta halli (bayşıkeş).(2) 
bazar : (< Fa. bâzâr) pazar, çarşı. (33) 
bazarlamak : pazarlamak. (1) 
bâle : (<Ar. belâ) kaza, bela. (2) 
bâleket : (< Ar. felâket) felaket, afet. (3) 
bâlenşe : falanca, filanca. (1) 
bâli : övgü ve methiye ifadesi. (1) 
bâlkim : belki, muhtemelen. (6) 
bârekelde : > bârekeldi. (2) 
bârekeldi : aferin, bravo. (2) 
bâri : hepsi, bütünü, tamamı, herkes. (57) 
bâribir : farketmez, önemi yok. (11) 
bâseke : yarış, iddia, münakaşa, rekabet. (1) 
bâstes- : iddiaya girmek. (1) 
bâybişe : çok eşli erkeğin ilk hanımı, hanımefendi. (9) 


bâyge : ödül. (4) 


bâygi (.bâyge) 
be 

bedel 

bek 

bekem 

beker 

bekit- 

bekitil- 

bel 


beleske 


belgi 


belgile- 


belgili 


belgisiz 


ben 


ber- 


bereke 


berekesizdik 
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:—> bâyge. (1) 

: sözün sonuna getirilen soru edatı. (595) 

: itibar, otorite. (1) 

: bey, prens. (5) 

: sağlam, kuvvetli. (1) 

: boşuna, boş yere, beyhude, nafile. (3) 

: sağlam şekilde bağlamak, kapatmak, kilitlemek. (1) 

: sağlam şekilde kapatılmak, bağlanılmak, kilitlenilmek. (1) 

: bel. (15) 

: bel bayla- bel bağlamak, inanmak, güvenmek. (2) 

: tepe, yüksekçe yer. (6) 

: işaret, im damga, alamet. (7) 

: belgi ber- işaret vermek, işaretlemek. (3). 

dostığınıli -si retinde — — dostık 

: 1.belirlemek, tayin etmek. (1) 

: 2. işaretlenmek, nişan koymak. (1) 

: tanınmış, ünlü, meşhur. (4) 

: belirsiz, bilinmez, meçhul. (4) 

: cümle içinde aynı görevde bulunan iki öğeyi bağlayan unsur, ile, 
ve. (9) 

: 1. vermek. (70) 

:2. yardımcı fil. (304) 

zalıp > al-. ant > ant. as —— as. belgi —— belgi. buyrık 
- > buyrık. habar — > habar. jalt ——> jalt. jan -— jan. 
jawap —— jawap. jârdem — — jârdem. jol -—jol. kelisim — 
—> kelisim. £ees — > kehes. koya -— > koy- mursat — > 
mursat. orın — — orın. ruksat ——> ruksat. sawal ——> sawal. 
sâlem ——> sâlem. söz —— söz. suraw —— suraw. şal — şal. toy 
>> toy. wâde ——> wâde. wakıt -— wakıt. 

: bereket. (1) 

: bereke bolma- bereket olmamak. (1). 


: bereketsizlik. (1) 


bergi 
bergisiz 
beri 


berik 


beril- 


beris- 
bes 
bes-altı 
besewi 
besik 


besin 


besinşi 
beş jüz 
bet 


betke 
beter 

beyit 
beykadamdık 
beymezgil 
beyne 
beynetten- 
beyşara 
beywakıtta 
beze- 

bılay 
bılay-bılay 
bılğa- 
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: bu taraf, bu yan. (5) 

2 ASUW —— asu. 

: bu tarafa, bu yana. (25) 

: sağlam, sert. (2) 

: özine özi —bolğın > özihe 

: verilmek. (2) 

: habar -— habar. 

: batasın —— bata. 

: beş. (22) 

: beş altı. (2) 

: beş tanesi, beşi birlikte. (3) 

: beşik. (1) 

: öğle namazı, öğle vaktinden biraz sonrası. (10) 
: besin okı- öğle namazını kılmak. (1). besin namazımdı satka- 
öğle namazını kılmak. 

: beşinci. (1) 

: beşyüz. (1) 

:1.yüz. (11) 

:2. taraf. (4) 

:jer -i—>jer. kara ——> kara. 

: betke al- yola çıkmak, yönelmek (5) ? 

: beter, daha kötü. (6) 

: mezar, kabir, türbe. (2) 

: sükünet, sakinlik, kaygısızlık. (1) 

: vakitsiz. (1) 

: görünüş, suret, biçim. (1) 

: ızdırap çekmek, sıkıntıya katlanmak. (1) 
: (< Fa. bi-çâre) biçare, bahtsız, zavallı. (11) 
: vakitsiz. (1) 

: şarkı söylemek. (1) 

: böyle, şöyle. (25) 

: şöyle böyle. (1) 

: kirletmek, pisletmek. (1) 
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bılk : kıpırdamadan oturmak. (1) 

bılşıldat- : tekrar tekrar vurmak. (1) 

bırt-bırt : yansıma sesi. (1) 

bıyday : buğday. (12) 

bıyıl : buyıl. (1) 

bil- : 1. bilmek, anlamak, öğrenmek. (151) 
:2. bilmek, yardımcı fiil. (6) 

bildir- : bildirmek, haber vermek, haberdar etmek. (13) 
:ıkılas —— ıkılas. rıyzalık -—> rıyzalık. 

bilek : bilek. (3) 

bilem : dilim dilim olarak kesilen kuyruk yağı. (7) 

bilermen : bilgin. (1)? 

bilgiş : bilgin, bilgili. (1) 

bilgiz- : bildirmek. (1) 

bilin- : bilinmek, anlaşılmak, görünmek. (1) 

bir : 1.bir, tek. (406) 


: 2.yalnız. (30) 
:3. bir, belirsizlik bildirir. (306) 
: bir awızdan toplu olarak. (1). bir awkımda bir anda. (2). bir 


şımşım bir çimdik, azıcık. (4). tagı —— tağı. 


birak : ama, ancak, fakat, lakin. (97) 
biraz : biraz, az miktarda. (15) 
birazdan : birazdan. (8) 

bir-birden : birbirinden. (5) 

bir-biri : birbiri. (9) 

birde : bir seferinde, bazen, ara sıra. (6) 
birde-bir : hiçbir. (2) 

birden : birden, aniden. (2) 

birdehe : bir şey. (2) 

birdey : aynı, eşit. (18) 

bir-eki : bir iki, birkaç. (4) 

birer : birer. (1) 


birew : her biri, birisi, biri. (38) 
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birge : birlikte, beraber (26) 

biri : biri. (33) 

birik- : 1. birleşmek, uyumlu hâle gelmek. (3) 
:2. birikmek. (1) 

birin : birisini, birini. (8) 

birin-biri : birbirini, birinden biri. (2) 

birinen-biri : birinden biri. (1) 

birinşi : birinci. (18) 

birinşiden : öncelikle, evvela, ilkin. (2) 

birles- : birleşmek, bir araya gelmek. (1) 

birneşe : birkaç, biraz.(12) 

birşama : bir hayli epey. (2) 

bit- : 1. bitmek, tükenmek. (24) 


:2. yetişmek, büyümek, bitmek. (7) 
:3. peydah olmak. (3) 


sisi ->is.tl > til. 


bitew : deliksiz, her tarafı kapalı. (1) 

bitir- : bitirmek. (11) 

biye : kısrak. (17) 

biyik : büyük, yüksek. (8) 

biyikte- : yükselmek. (1) 

biyiktep : büyük gibi. (1) 

biylik : hakimiyet, üstünlük, idare, iktidar, otorite, hüküm. (1) 


: biyligi as- sözü geçmek. (1) 


biyt : bit. (4) 

biz : biz. (91) 

bizdey : biz gibi. (1) 

bol- : 1. olmak, meydana gelmek, gerçekleşmek. (586) 


:2. ol-, i- (yardımcı fiil). (221) 

: adam -—> adam. aman ——> aman. afi-tahi — — ah-tahi. awır 
— > awır. ayran-asır — > ayran-asır-. âlek — — âlek. âwre — 
—> âwre. bereke-ma- — bereke. berik — — berik. dayar ——> 


dayar. duwşar ——> duwşar. aşık — — gaşık. Sayıp — — ayıp. 


bolat 
bolıs- 
bolsa 
boluwşı 
boptı 
boran 
borasın 
borat- 
borşala- 
bortahdap 


bos 


bosağa 
bosan- 
bosant- 
bosat- 
bota 
botaday 


botasız 
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ıza — — wa. iye -a al- > iye. jaksı — > jaksı. jaman -—> 
jaman. jarık — > jarık. jem -— jem. jok -—>jok. jol- > 
jol. jolak -—> jol. jollü -— jol. kabıl —— kabil. kalay 
-ganda —> kalay. kalıs — — kalıs. kapa — —> kapa. karık -—> 
karık. konak ——> konak. kor -—> kor. köhüli pâs -—— könil. 
közden gayıp ——> köz. kuda ——> kuda. kup <adı > kup. kusa 
> kus-. mas -—> mas. mayıp — > mayıp. maza(sı) — —maza. 
müz — — mâz. mâz-meyram — —> mâz-meyram. mert — > 
mert. narazı ——> narazı. ne <masa — ne. öş — > öŞ. özile Özil 
berik Sın — özihe. payda —— payda. razı —— razı. 

rıyza ——> rıyza sadağa —— sadağa. sak —— sak. söz -— söz. 


söz eki ——> söz. tap ——> tap. tentek —— tentek. zar ——> zar. 


: polat, çelik. (7) 

:rıyza —— rıyza. 

: olay > — olay. 

: var. (1) 

: (<bolıptı) olmuştu. (1) 

: boran, kar fırtınası, tipi. (6) 

: tipili yel (1) 

: (kar, yağmur veya bol tuzlu sert rüzgâr) estirmek. (1) ? 
: parçalamak, dilim dilim etmek. (1) 
: yavaş, rahvan. (1)? 

: boş. (4) 

: bası —— bas. kolım —emes > kol. 
: eşik, söve. (4) 

: boşanmak, kurtulmak. (8) 

:?(1) 

: serbest bırakmak, boşaltmak. (12) 

: deve yavrusu, yavru. (16) 

: deve yavrusu gibi. (2) 


: yavrusuz. (1) 


boy 


boyal- 
boydak 
boyınşa 
boylı 

boz 
bozbalalar 
bozda- 
bögde 
böge- 


bögel- 
bögelekte- 
bögen 


böl- 


böldir- 
bölek 
bölen- 


bölin- 


bölme 
bölmeli 
böri 
böte 
böten 
bu 
budan 


buğan 


: 1. boy. (23) 
: 2. yol, ırmak, deniz kıyısı. (12) 

:3. süresince. (16) 

: orta ı— orta. 

: boyanmak. (1) 

: evlenmemiş bekâr. (1) 

: boyunca. (13) 

: boylu, uzun. (5) 

: açık toprak rengi, boz. (13) 

: delikanlı, yiğit. (2) 

: (deve) bağırmak, bozlamak.(4) 

: yabancı, el. (5) 

: 1. set çekmek, bent yapmak. (2) 

:2. birini yolundan alıkoymak, mani olmak. (1) 

: duraksamak, tereddüt etmek. (1) 

: sineğin ısırması sonucu hayvanın rahatsız olup koşması. (2) 
: atların kuyruğunda oluşan kaşınma hastalığı. (1) 

: bölmek, ayırmak. (2) 

: kak ——> kak. 

: böldürmek. (1) 

: ayrı olarak, kendi başına. (1) 

: kuwanışka —— kuwanış. 

: ayrılmak, bölünmek.(11) 

: kak ——> kak. 

: oda.(1) 

: odalı. (4) 

: kurt. (31) 

: kursak. (6) 
: yabancı, el, ecnebi, başka. (1) 
:bu.(1) 

: bundan. (10) 
: budan arı bundan sonra, bundan öteye. (3) 


: buna. (26) 
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buğı 
buka 
bukara 
Buktıkul 
bul 
bulak 
bulaktay 
bular 
bulay 
buldıray- 
bulğa- 
bulşık 
bult 


bur- 


burdır- 
burıl- 
burın 
burınğı 
burınğıday 
burınğışa 
burınnan 


burış 


burşakta- 
butak 
buw- 
buwaz 
buwdakta- 
buwın 
buwlık- 
buwra 


buyım 


: geyik, maral. (5) 
: boğa. (31) 
: halk, cemaat, toplum. (2) 
: özel isim. (6) 

:bu. (149) 
: bulak, pınar, kaynak, memba. (14) 
: pınar gibi. (1) 

: bunlar. (17) 
: böyle. (2) 

: sislenmek, bulanık hâle gelmek. (1) 
: kolın ——> kol. 

:pazı eti. (1) 
: bulut. (4) 

: burmak, çevirmek, bükmek, döndürmek. (6) 

: könil —ma- > köhül. 

: burdurmak, döndürtmek, büktürmek, döndürtmek. (1) 
: dönmek, çevrilmek, kıvrılmak. (7) 

: önceleri, daha önce, evvelde, evvelce. (15) 

: önceki, evvelki. (19) 

: evvelki gibi, önceki gibi. (1) 

: evvelki gibi, önceki gibi. (1) 

: önceden, eskiden. 

: köşe. (5) 
: (ört inan > tört. 

: boncuk boncuk gözyaşı dökmek. (1) 
: budak, dal, kol. (3) 

: paket yapmak, bağlamak. (2) 

: gebe, yüklü, hamile. (1) 

: duman yükselmek, toz çıkmak. (1) 

: bağ. (2)? 
: boğazı düğümlenmek, soluk alamamak, nefesi kesilmek. (1) 
: buğra, erkek deve. (2) 


: her türlü eşya, nesne, mal. (10) 
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buyır- 
buyırıl- 
buyırt- 
buyrık 


buz- 
buzakı 
buzaw 
buzıl- 
bügin 
bük- 


bük 
bükil 
bükşiy- 
büktüs- 
bürk- 
bürkit 
bütin 
bütinde- 
büyi-şayan 
büyrek 
büyt- 


: emretmek, buyurmak. (8) 

: emredilmek, buyurulmak. (1) 

: emretmek, buyurtmak. (2) 

: buyruk, emir, ferman. (5) 

: buyrık ber- emretmek. (15). 

: bozmak, kırmak, yıkmak. (5) 

: kavgacı, serseri, sataşkan (2) 

: buzağı. (12) 

: bozulmak. (3) 

: bugün, bu günlerde, pek yakınlarda. (11) 
: eğmek, bükmek. (2) 

: dize > — tize. 

: bük tüs- > büktüs-. (4) 

: bütün, tüm, hepsi. (11) 

: eğilmek, bükülmek. (1) 

: büzülmek. (1) 

: püskürtmek. (1)? 

: kartal. (5) 

: bütün, tam. (2) 

: bütünlemek, tamamlamak, tamir etmek. 
:akrep. (1) 

: böbrek. (8) 

: böyle yapmak, böyle demek, böyle devam etmek. (1) 
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U,u(Ç,ç) 


çekse : beş altı kilogramlık ağırlık ölçüsü. (2) 


da 
dala 


dalap 


dalbasala- 


dafığıl 


dar 


darbaza 
darısın 
darıya 
darıya-tehiz 
dastarhan 
dastarkan 
datta- 
dawa 
dawala- 
dawıl 
dawıs 
dawısta- 


dawlas- 


dawrık 


dayar 


dayarla- 
dayarlan- 


dayarlat- 


La(D,d) 


: da, dahi anlamında bağlaç. (304) 

: 1. ormansız, ekseriye düz ova, bozkır. (20) 
: 2. dışarı. (1) 

: ruj, dudak boyası. (2) 
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: boşuna uğraşmak, olmayacak hayallere kapılmak, akıntıya kürek 


çekmek. (1) 
: geniş, düz, düzgün, doğru yol ve cadde. (1) 
: darağacı. (11) 


: darğa as- darağacına asmak. (1). darğa astır- dar ağacına 


çektirmek. (4). 

: kapı, büyük dış kapı, avlu kapısı. (5) 

:7(0) 

: (< Fa. deryâ ) derya, deniz. (16) 

: her yer. (1) 

: sofra bezi. (2) 

: sofra. (18) 

: giybet etmek, kötülemek, lekelemek, kızmak. (2) 
: (< Ar. deva ) deva, çare. (2) 

: deva bulmak. (2)? 

:—> duwal. (1) 

: ses. (9) 

: bağırmak, seslenmek. (1) 

: davalaşmak, çekişmek, tartışmak, atışmak, birbirine karşı 
mücadele etmek. (1) 

: yüksek sesla konuşmak, bağırıp çağırmak. (1) 
: hazır. (13) 

: dayar bol- hazır olmak. (5) 

: hazırlamak. (3) 

: hazırlanmak. (2) 

: hazırlatmak. (1) 


dayında- 
dayındık 
dayındıksız 
dâl 


dâlde- 
dâlelde- 
dâliz 


dâm 


dâreje 

dâret 

dâri 
dâri-dârmek 
dâriger 


dârmen 


dâw 
dâwdire- 
dâwir 
dâwlet 
dâwren 
de 

de- 


degen 
degende 


degendey 
degenşe 


deldiy- 


: hazırlamak. (4) 


: hazırlık. (1) 


: hazırlıksız. (1) 

: 1. tam, doğru, tıpatıp, tastamam, aynen. (6) 

: dâl osınday tam bunun gibi, böyle. (1) 

: nişan almak, tam, doğru isabet ettirmeye çalışmak. (2) 
: ispatlamak, kanıtlamak. (3) 

: (< Fa. dehliz) ) dehliz, koridor. (1) 

: 1. yemek, aş. (1) 

:2. tat, zevk. (1) 

: (< Ar. derece ) mertebe, derece. (2) 

: dâret al- abdest almak. (2) 

: (< Fa. dârü ) ilaç. (12) 

: ilaçlara verilen genel ad. (2) 

: doktor, hekim, tabip. (2) 

: (< Fa. dermân ) derman, güç, kuvvet, mecal. (1) 
: dârmeni kurı- gücü bitmek. (1) 


: (< Fa. div ) dev. (39) 


:0)? 


: (< Ar. devr ) devir. (1) 

: zenginlik, mal mülk, varlık, ikbal. (2) 

: (< Ar. devrân ) devran, sefa. (1) 

: de, dahi bağlaç. (245) 

: demek, söylemek. (773) 

: 1. öyle saymak. (3) 

: 2. denen, denilen. (116) 

: denende, dendiği zaman, geçende, sonra. (34) 

:â-—>â. jok-—jok. 

: denmiş gibi, denildiği gibi; düşündüğü, arzuladığı gibi. (6) 


:â > 4. âni-mini ——> âni-mini. öldim-taldım —— öldim- 


taldım. 


: insanın sinirlendiğinde, hızlı nefes almasıyla birlikte burun 


deliklerinin büyüyüp küçülmesi. (1) 
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dem 


demal- 
demey-ak 
dene 
densawlık 
derek 
derew 
dert 

des- 


deyin 


deyingi 
dıbıs 
dıydar 
dildâ 
dimkâsten- 
din 

diügek 
dirilde- 
ditte- 
diyirmen 
dıykan 
dıykan-köse 
doğar- 
domala- 
domalan- 
dos 

dostas- 


dostık 


dön 


döügelek 


:(< Fa. dem ) nefes. (1) 
: dem al- nefes almak, dinlenmek. (4). dem sal- üfürmek. (1) 
: dem al-—> dem. (2) 

: demeden. (1) ? 

: (<Fa. ten ) insan vücudu, ten. (5) 

: sağlık, sıhhat. (2) 

: bilgi, haber, malumat, delil. (1) 

: derhâl, hemen. (7) 

: (< Fa. derd ) dert, hastalık. (4) 

: söyleşmek, seslendirmek. (39) 

: kadar, değin, dek. (20) 

: âli künge —— âli. 

: kadarki. (2) 

: ses. (6) 

: (< Fa. didâr ) didar, yüz, sima, çehre. (9) 

: eski altın para. (34) 

: hastalanmak. (1) 

: (<Ar.din)din. (1) 

: direk. (3) 

: titremek. (2) 

: düşünmek, amaçlamak, arzulamak, gaye edinmek. (1) 
: değirmen. (5) 

: çiftçi. (62) 

: yaşlı çiftçi. (1) 

: kesmek, durdurmak, tamamlamak. (1) 

: yuvarlanmak, düşmek. (4) 

: yuvarlanmak. (2) 

: dost. (59) 

: dost olmak, arkadaş olmak. (5) 

: dostluk. (1) 

: dostığınıli belgisi retinde dostluğunun işareti olarak. (1) 
: küçük tepe, tepecik. (3) 


: bileğe, bel ağaca veya herhangi bir şeye, herhangi bir maksatla 


döügelen- 
döügelet- 


durıs 


durıstık 
duşpan 
duwa 
duwal 
duwala- 
duwana 
duwşar 


düniye 


düniye-kazına 


düniyelik 
dür 
dürbeleü 
düre 
dürlik- 


düyim 
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giydirilmiş olan yuvarlak bilezik gibi demir vs. (1) 
: dönmek. (1) 

: yuvarlatmak. (2) 

: (< Fa. durust ) 1. doğru. (6) 

:2. doğru, düzgün. (1) 

: doğruluk, dürüstlük. (1) 

: (< Fa. duşmân ) düşman. (5) 

:(<Ar.du'â” ) dua. (4) 

: duvar. (14) 

: dua okutarak tesir altına almak, büyü yapmak. (1) 
: (< Fa. divâne ) divane. (21) 

: duwşar bol- karşılaşmak, rast gelmek. (3) 
:1.(< Ar. dunyâ ) dünya, âlem. (26) 

:2. mal, mülk. (19) 

: düniyeden öt- ölmek. (5). jarık ——> jarık. o -—> o. 
: sahip olduğu her şey (mal mülk). (1) 

:o -bol-—>0. 

: dür et- birden hareket etmek. (1) 

: panik, şaşkınlık, kargaşa, sıkışık vaziyet. (1) 

: falaka. (3) 

: karma karışık, şaşkın vaziyette olmak. (2) 


: bütün, tüm. (1) 
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E,e(E,e) 


e : 1. seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenir, hey. (4) 
:2. ümitsizliğin, hayret etmenin, memnuniyetsizliğin, bir şeyi 


hatırlamanın belirtisi olarak kullanılır. (4) 


e- : ek-fiil. (245) 
ebepke-sebep :?(1) 
e-c :.? (18) 
eger : eğer. (39) 
egerde : eğer. (9) 
egin : ekin. (3) 
egiz : ikiz. (8) 
Egizbek : özel isim. (2) 
ek :7(1) 
ekem : < eken min). (2) 
eken : 1. imiş. (354) 

:2. olduk. (34) 
ekende : olduğunda. (2) 
ekende- :7(1) 
ekendigin : olduğunu. (3) 
ekeni : olduğu. (1) 
ekenimdi : olduğumu. (3) 
ekenin : olduğunu. (26) 
ekenine : olduğuna. (1) 
ekew : iki, iki tane. (108) 
ekewlep : iki kişi beraberce, ikisi birden. (1) 
eki < iki. (256) 

: sözi —bol- > söz. 
eki jüz : iki yüz. (2) 
ekindigi : olduğu. (1) 
ekinşi : ikinci. (35) 
ekinşiden : bununla birlikte, buna ek olarak. (2) 
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ekinşisi : ikincisi. (11) 
eki-üş : iki üç. (5) 
ekpin : hız, şiddet. (1) 
ekpindet- : hızlandırmak, hızını arttırmak. (1) 
el : 1. halk, millet. (119) 
: 2. memleket, yurt. (19) 
el basşı : devlet başkanı. (1) 
elbire- : bayılmak, hayran olmak. (2) ? 
eles : hayal meyal görünme, siluet, görüntü, karartı. (1) 
eli : bir parmağın genişliği. (2) 
eliktir- : heveslendirmek. (1) 
elir- : kudurmak, çıldırmak, delirmek. (3) 
el-jurt : 1. eş dost, akraba, bütün halk, el gün. (4) 
:2. halk yurt. (3) 
elsiz : ıssız, tenha, halksız. (2) 
elşilik : elçilik. (1) 
elüw <elli. (2) 
elüwbası : ellibaşı, elli kişinin veya elli evin idarecisi olan kimse. (1) 
em : 1. şifa, deva, em, çare, ilaç. (2) 


:3. (<edim) idim. (1) 


em- : emmek. (1) 
emde- : tedavi etmek. (1) 
emes : imek fiilinin olumsuz şekli, değil. (70) 


: kolım bos —— kol. 


emin :?(1) 

emin-erkin : rahat, sıkıntısız, istediği gibi, arzuladığı biçimde. (4) 
emiz- : emzirmek. (1) 

empefide- : çabucak yürümek. (1) 

emşek : meme. (3) 

emşektes : kardeş olan (kimseler). (1) 

em$şi : hekim, tabip. (8) 

en : ölçüsüz, sınırsız, geniş. (6) 


eh : başına geldiği sıfatların en üstün derecede olduğunu gösterir(20) 


en- 


ehbek 
endeşe 


endi 


endi-endi 
endigi 


ene 


eflire- 
ehkey- 


enşi 


entik- 

eptep 
eptep-septep 
epti 


er 


erekşele- 
erik- 
eriksiz 
erin 

erit- 

erke 
Erkeayım 
erkek 
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: 1. girmek, geçmek. (2) 

: 2. (mekân) girmek. (3) 

: emek, hizmet. (4) 

: öyleyse. (18) 

: şimdi, bundan sonra, artık. (117) 
:al-—al. 

: şimdi şimdi. (1)? 

: gelecek, sıradaki, şimdiki. (1) 

: anne. (2) 

: kayın -—> kayın. 

: hüngür hüngür ağlamak. (1) 

: eğilmek. (1) 

: 1. babanın çocuğuna evlendiği zaman mal mülkünden verdiği 
hisse. (1) 

:2. miras. (1) 

: nefes nefese kalmak. (1) 

: yavaşça, dikkatlice, az az, azar azar, tedricen. (11) 
: şöyle böyle, düşe kalka. (2) 

: yatkın. (1) 

: 1. koca.(1) 

:2.er, yiğit, bahadır. (1) 

:3. eyer. (1) 

: er jet- akıl baliğ olmak. (4). er jürek cesur. (3). er tokım eyer 
takımı. (11) 

: farklı göstermek, ayırmak. (1) 

: canı sıkılmak. (4) 

: zorla, zoraki, mecburen. (2) 

: dudak. (2) 

: eritmek. (1)? 

:nazlı. (1) 

: özel isim. (8) 


: erkek. (33) 


erkekşe 
erkelet- 
erkin 
erkten 
erlik 
erme 


ermek 


erli-zayıptı 
ermektet- 
eri- 

erte 


ertede 


erteden 
erte-erte 
ertegi 
ertelep 
ertelet- 
ertehi 
erteligi 
ertehinde 
erteline 
ertehnen 
erterek 
ertesi 
ertesinde 
ertesine 
ertte- 
er-tokım 


es 
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: erkekçe, erkek gibi. (3) 

: şımartmak, nazlandırmak. (1) 

: erkin, hür, bağımsız, serbest, istediği gibi. (1) 

:?(1) 

< erlik, yiğitlik, kahramanlık, cesaret. (2) 

:?(2) 

: eğlence, vakit geçirmek için bahane, uğraş, meşgale. (2) 
: ermek et- eğlenmek, gönül eğlendirmek. (3) 

: karı koca. (1) 

: vakit geçirtmek, (bir şeylerle) uğraştırmak. (1) 

: beraber yanına alarak yürümek, beraberinde götürmek. (49) 
: erken. (7) 

: 1. eskiden. (3) 

:2. sabah. (1) 

: sabahtan. (1) 

:?(1) 

: masal. (3) 

: sabah erkenden. (1) 

:?(3) 

: yarın. (13) 

: yarınki. (1) 

: ertesi gün. (25) 

: gelecek, sonraki gün. (8) 

:?(1) 

: daha erken, erkence. (4) 

: gelecek, sonraki gün. (4) 

:? (19) 

: gelecek, sonraki gün. (5) 

: atın eğerini üzerine koyarak hazırlamak, eyerlemek. (6) 
: eyer takımı. (5) 

< akıl, us. (5) 

: es jiy- kendine gelmek, aklını toplamak. (5). es jıygız- aklını 


toplamak. (1). esi aw- aklını kaybetmek, tutumunu değiştirmek. 


ese 


esek 
esekşe 
esepte- 
esey- 
esik 
esiktey 
esim 
esimdi 
esir- 
esit- 
eskert- 
eskertüw 
eski 
esti- 
estil- 
estirt- 
es-tÜüs 


€$ 


eşbir 


eşkanday 


eşkaşan 


eşkaysısı 
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(N). esi şığıp ket- aklı çıkıp gitmek, çok şaşırmak. (1). esi şık- çok 
şaşırmak, çok afallamak. (2). esine al- anımsamak, hatırlamak. 
(2). esiie sakta- aklında tutmak, unutmamak. (1). esine tüs- 
aklına gelmek. (4). esinen şığıp ket- aklından çıkıp gitmek. (1). 
esinen tanı- kendini kaybetmek, bayılmak. (3). esinen tandır- 
almak, korkutmak, kendini kaybettirmek, bayıltmak. (3) 

: 1. kat, misli. (2) 

:2.defa. (1) 

: eşek. (19) 

: eşek gibi. (1) 

: hesaplamak. (1) 

: büluğa ermek, yetişmek. (1) 

: kapı, eşik. (37) 

: kapı gibi. (1) ? 

: (<Ar.ism ) isim. (1) 

< isimli. (1) 

: büyüklenmek, sarhoş olmak. (1)? 

: işitmek, duymak. (1) 

: ikaz etmek, ihtar etmek. (1) 

: tenbih, uyarı, ikaz, ihtar. (1) 

: eski. (1) 

: duymak, işitmek. (67) 

: duyulmak, işitilmek. (5) 

: duyurmak, bildirmek. (1) 

:7(1) 

: 1. hiç. (19) 

:2. hiçbir. (3) 

: eş jakka hiçbir tarafa, hiçbir yere. (1) 

: hiçbir. (10) 

: 1. hiçbir. (8) 

: 2. hiçbir suretle. (2) 

: hiçbir zaman. (2) 

: hiçbiri. (4) 


eşki 
eşkim 
eşnârse 
eştehe 


et 


et- 


etek 


etek-jefi 
etik 
ey 


eZ- 
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: keçi. (17) 

: hiç kimse. (25) 

: hiçbir şey. (6) 

: hiçbir şey. (11) 

:1.et. (63) 

:2.et,insaneti. (1) 

setal- kilo almak (1) 

< eti tiri çalışkan, titiz. (1) 

: etmek, yapmak. (67) 

: ayıp -pe > ayıp. dür — > dür. ermek ——> ermek. jaksı ——>> 
jaksı. ark — — jark. jarık < — jarık. kamtamasız -— > 
kamtamasız konak — > konak. mırs — > mırs. ölimşi — > 
ölimşi. ruksat ——> ruksat. sart -— sart. şır -— şır. şolp -—> 
şolp. wâde —— wâde. 

: 1. etek. (10) 

: 2. dağ, tepe, yığın gibi yamaçlı şeylerin alt bölümü. (2) 

:?(1) 

: çizme. (7) 

: birisine seslenirken kullanılan ünlem, ey, hey. (15) 


: ezmek. (1) 


gajayıp 


gana 


gaşık 
gawhar 


gayıp 


gayıptap 
gâp 


goy 


gör 

göri 
gumır 
gül 
Güldarı 
Güldizar 
Gülğakı 
Gülparı 
gürs 


güwilde- 
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F,MI,r(Ğ,ğ/G,g) 


: (< Ar. “ac&ib) acayip. (7) 

: söz arasında kullanılan ek: sadece, yalnız (ki, oysa ki, tek, değil, 
artık). (48) 

:jaia —— jaha. 

: (< Ar. âşik) gaşık bol- aşık olmak. (8) 

: < Fa. gevher) cevher değerli süs taşı. (8) 

: (< Ar. gib) gaib, bilinmeyen, görünmez âlem. (2) 

: sayıp bol- kaybolmak. (14) 

:?(0) 

:1.sır. (1) 


mesele. (1) 


2. 
:3. söz, laf. (1) 
1. 


söz arasında sözü tasdik için kullanılan ve sözün bittiği hissini 


veren ya, ise, ki, bırak, işte anlamlarında kullanılan edat. (19) 
:2. koymak, bırakmak, yardımcı fiil. (2) 

: kelimenin anlamına rica, istirham anlamları katar. (2) 
: odan -—> odan. onan -—> onan. 

: (< Ar. “umr) ömür, hayat. (1) 

: 1. çiçek. (3) 

: özel isim. (2) 

: özel isim. (12) 

: özel isim. (2) 

: özel isim. (3) 

: bir şeyin aniden yere düşmesiyle çıkardığı ses. (1) 


: fazla ses çıkarmak, bir şeyin daha hızlı gitmesi. (1) 
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Xx(Hb) 


habar : (< Ar. haber) haber, bilgi. (27) 
: habar al- haber almak. (1). habar ber- haber vermek. 


(3).habar beril- haber verilmek. (2). habar sal- haber göndermek 


(2) 

habar-oşar : haber, havadis. (1) 

hal : (<Ar.haâl) 1. hâl, durum, vaziyet. (2) 
:2. güç, kuvvet. (1) 

halık : (< Ar. halk) halk. (10) 

hal-jağday : durum, vaziyet, ahval. (1) 

hal-jay : durum, vaziyet, ahval. (1) 

han : han. (803) 

handık : 1. hanlık. (20) 


:2. hanın egemenliğindeki ülke. (2) 


: handıktan tüs- tahtan inmek. (2) 


hanşa : prenses, han sülalesinden olan. (2) 

hanzada : hanzade, han soyundan olan erkek, prens. (1) 
hat : mektup. (4) 

haywan : (< Ar. hayvân) hayvan. (10) 


haywanat : (< Ar. hayvânât) hayvanlar. (1) 


ıdıs 


ıkılas 


ılay 
ıldıy 
ıldıyla- 
ımırt 
ıntızar 
ırğayday 
ırğı- 
ırıs 
ırşı- 
1SI- 
ısıt- 
ıskır- 


ıstık 


ıyık 
iy 


ıza 


ızılda- 
ızıhda- 


ızuw-kızuw 


bi, p/H,u(l1,ı1/ıy,iy, y) 


: kap, (kap kaçak.) (7) 

< iyiniyet, samimiyet. (1) 

sıkılas bildir- niyet etmek. (1) 

: balçık. (1) 

: bayır, inişli yer, şev. (1) 

: yüksekten aşağıya doğru inmek. (2) 


: istekli, hevesli, arzulu. (1) 

: çıta gibi uzun, sırık gibi. (7) 

: atlamak, zıplamak. (1) 

: bereket, zenginlik, servet, rızık. (1) 

: fırlamak, sıçramak. (1) 

: havanın sıcaklığı artmak, ısınmak. (3) 
: ısıtmak. (1) 

: ıslık sesi çıkarmak, ıslık çalmak. (1) 
: 1. sıcak. (4) 

: 2. havadaki yüksek ısı, hararet. (3) 

: omuz. (4) 

: tiksinme ifade eder. (1) ? 

: kızgınlık, hınç, sinir, öfke. (2) 

:ıza bol- öfkelenmek, sinirlenmek. (2) 
: vızıldamak. (1) 

: vizıldamak. (1) 


2:7 (1) 
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:ımırt tüs- karanlık çökmek. (1). ımırt üyirik karanlık çökmek.(1) 
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İ,i/M,u (İ,liy,iy,i) 


il- : 1. yakalamak. (3) 
: 2. tutmak. (1) 
:3. kapmak. (2) 
: 4. (kuş) kapmak, yakalamak. (1) 
: 5. asmak, takmak, geçirmek, bağlamak. (1) 


: közin mey > köz. 


il :?2(2) 

ildir- : kaptırmak. (2) 

ile : hemen, çabuk, anında, tez. (1) 

iles- : birisinin peşine takılmak, peşinden gitmek, beraber gitmek. (2) 
ile-şala : hemen, derhâl, vakit geçirmeden. (1) 

ilgeri : ileri, ileriye doğru. (4) 


: ilgeri bas- ilerlemek. (1) 


ilgeride : eskiden. (5) 
ilgerirekte : biraz eski zamanda. (1) 
ilgiş : askı. (2) 
ilik- : kolına ——> kol. 
ilin- : 1. takılmak. (1) 
:2. yakalanmak. (2) 
in :in, delik. (3) 
iigâ : inga (bebeğin ağlaması). (2) 
ingen : çift hörgüçlü deve. (3) 
ini : küçük erkek kardeş. (17) 
ire- : hayvanın derisini elle yüzmek, soymak. (4) 
irge :?(4) 
: irge köteri- başka tarafa göç ettirmek. (1) 
irgey :>ire-.(1)? 
is 2 iş. (39) 


: basına — tüs > bas. isi bif- sonu gelmek. (1). 


İs- : şişmek, kabarmak. (1) 


isek 
isker 
iste- 
istik 


iş 


iş- 


işik 


işil- 
işinde 
işip-je- 
işkiz- 


iyelen- 
iyemden- 
iyesiz 
iyil- 

iyin 


iyinağaş 
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: iki yaşındaki iğdiş edilmiş koç. (1) 

: hamarat, becerikli. (1) 

: yapmak. (15) 

: şiş. (1) 
1. bir şeyin içi, iç tarafı. (17) 
2. insanın içi, gönül. (7) 

:3.iç, orta, ara. (14) 
4. iç, karın. (6) 
5. iç, iç kısım, mekânın içi. (24) 

: işi küy- içi yanmak, kıskanmak. (2). işi tarık kıskanmak. (1). 

işterinen tın- hiç kimseye bildirmeden kendi kendine üzülmek, 

kaygılanmak. (1). tün <inde > tün. üy <i > üy. 

: 1. içmek. (21) 

:2. yemek yemek, yiyip içmek. (15) 

sant ——> ant. 

: içi hayvan derisinden dışı ise kumaştan yapılan bir tür dış 

giyim.(6) 

:içilmek. (1) 

: süresince, zarfında. (5) 

: yiyip içmek. (3) 

: içirmek, içirtmek. (3) 

: eğmek. (1) 

: bas —— bas. 

: evet. (4) 

: 1. iye, sahip, efendi. (18) 

:2. evet. (2) 

: iye bola al- sahip olamamak. (1) 

: sahiplenmek, bir şeye sahip olmak, sahip çıkmak. (4) 

: sahiplenmek. (3) 

: sahipsiz, sahibi olmayan. (1) 

: eğilmek. (3) 

: nehrin kıvrılarak aktığı yer. (3) 

: saka sırığı. (7) 
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iyir- : hayvanları bir yere toplamak. (1) 
iyisket- : koklatmak. (1) 

iy-iy :?(5) 

iykemde- : ayarlamak. (1) 

iylegende- : yoğurmak. (1) 

iyne : iğne. (5) 

iyrek :?(02) 

iyt : it, köpek. (42) 

iyter- : itmek, itelemek. (3) 

iz :iz. (12) 

izde- : aramak, bulmaya çalışmak. (61) 
izdet- : aratmak. (1) 


izet : (< Ar. “izzet ) izzet, nezaket, edep. (1) 
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KK, x(J,j) 
jabayı : yabani, ehlileştirilmemiş. (2) 
jabı : beygirin en kalitesiz, iyi olmayan türü. (1) 
jabık : gizli, saklı, kapalı. (2) 
jabıl- : kapanmak, örtülmek. (3) 
jabıstır- : yapıştırmak. (1) 
jabuwlı : kapalı, örtülü. (1) 
jadıra- : 1. şenlenmek, neşelenmek, keyiflenmek. (2) 


:2. (hava) açmak, açılmak. (1) 


jağa : 1. derenini, gölün, denizin kıyısı, sahil. (2) 
:2. yaka. (5) 
jağala- : (göl, nehir, deniz) kenarından, kıyısından yürümek. (2) 
jağalas- : karışmak, kavga etmek, dövüşmek, çekişmek. (1) 
jağalaw : kıyı, kenar, sahil. (1) 
Jağalım : özel isim. (21) 
jağalımday : Jagalım gibi. (2) 
jağday : durum. (3) 
jak : 1. taraf. (74) 


:2. taraf, yan, yön. (12) 
:ar ——> ar. ayak -—> ayak. bas -ındağı > bas. eş ka — eş. 
jak aşpa- ağzını açmamak, konuşmamak. (1) kay ——> kay. 
kay ka > kay. 
jak- : 1. yakmak. (1) 
:2. halka hoş, sevimli görünmek. (1) 
:3. sürmek. (4) 
: 4. beğenmek, hoşlanmak. (5) 


:0t -—> ot. 
jakın : yakın. (6) 
jakında- : yaklaşmak. (13) 
jaksar- : düzelmek, iyileşmek, daha iyiye doğru gitmek. (1) 


jaksı : iyi, güzel. (19) 


jaksıla- 
jaksılap 
jaksılık 
jaksılıkka-jaksılık 
jakta- 
jaktır- 
jakut 

jal 

jala 

jala- 
jalahaş 
jalaaştat- 
jalahayak 
jalbarın- 
jalbıra- 
jalğağır 
jalğan 
jalğastır- 


jalğız 


jalık- 

jalın- 
jalınıp-jalbarınıp 
jalınıp-jalpay- 
jalma- 

jalmawız 

jalt 

jaltaktay 


2 iyi. (25) 
:jaksı bol- iyi olmak. (7) jaksı et- iyi etmek. (1) jaksı kara- sıcak 


: iyice, güzelce. (1) 
< iyilik. (14) 

< iyiliğe iyilik. (1) ? 
: desteklemek. (2) 

: beğenmek, hoşlanmak. (2) 

: (< Ar. yâküt ) yakut, değerli taş. (4) 
: yele. (10) 
:jay-— jay. 

: yalamak. (1) 
:çıplak. (1) 

: soyundurmak. (1) 
: çıplak ayak. (1) 

: yalvarmak. (2) 

: dalgalanmak, dağınıklaşmak, sarkmak. (1) 
:?(1) 

: yalan. (1) 

: devam ettirmek. (2) 
: 1. yalnız, tek. (22) 
:2. yalnız, yalnızca. (13) 
:3. biricik, tek. (15) 
: 4. tek başına. (6) 

: usanmak, sıkılmak, bıkmak. (2) 
: rica etmek, yalvarmak. (6) 

: yalvarmak. (1) 
: yalvarmak, rica etmek, dilemek. (1) 
: yemek, yutmak. (1) 
: masallarda, halk hikâyelerinde karşılaşılan cadı. (4) 
:Jalt ber- aniden dönüş yapmak. (2) 

: tekrar tekrar. (1) 
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bakmamak, beğenmemek, sevmemek. (1) jaksı kör- sevmek. (4) 


siyileştirmek, güzelleştirmek, güzellikledavranmak,düzeltmek.(16) 


jaman 


jamanat 
jamanda- 
jamandık 
jamawlı 
jambas 
jambı 


jamıl- 


jan 


jan- 


jaha 


jahadan 
jahağı 
jahalık 
janap 
janaşır 
jandı 


jaüğırık- 


jaüğırıktır- 


jahıldır- 
janım-ay 


janındağı 


: 1. kötü. (16) 

:2. kötü, işe yaramaz. (2) 

:jaman bol- kötü olmak. (2) 

: kötü haber, kara haber. (2) 

: kötülemek, yermek. (1) 

: kötülük. (6) 

: yamalı. (1) 

: kalça kemiği. (1) 

: gümüş parçası. (9) 

: örtünmek, bürünmek. (1) 

:tün — > tün. 

:(<Fa.cân)l.can,ruh. (24) 

: 2. insan, adam. (3) 

:3. yan. (52) 

:jJan bak- geçinmek. (3) jan ber- can vermek, vefat etmek. (1) 
jan sakta- yaşamak, ömür sürmek. (1) janı aşı- canı acımak, 
üzülmek. (3) 
jJanıia alk yanına almak (1) şıbın -—> şıbın. 
: parlamak, ışıldamak. (5) 

: 1. yeni. (2) 

:2. yeni, az önce. (6) 

:Jaha gana demin, biraz önce, az önce. (2) 
: yeniden, tekrar. (2) 

:az önceki. (4) 

: haber. (1) 

:7(0) 

: koruyucu, destekleyici. (1) 

: canlı, diri. (1) 

: yankılanmak. (1) 

: yankılandırmak. (1) 

: yanıltmak. (1) 

: canım. (1) 


: yanındaki. (9) 
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jan-jağ 
Jansüyer 
jantak 
jantalas- 
jan-tâni 
januwar 
jap- 
japırla- 
jap-jalğız 
jap-jas 
jap-jasıl 


jar 


jar- 


jara 
jara- 
jaradar 
jarak 
jaras- 
jaraydı 
jarğak 


jarık 


jarık taban 
jarıktık 


jarıl- 
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: etraf, civar, çevre, meydan, her taraf. (5) 

: özel isim. (3) 

: deve dikeni, bir nevi dikenli ot. (4) 

: didinmek, mücadele etmek, acele etmek, sıkışmak. (2) 
: can beden, can ten. (1) 

: (< Fa. cân-âver ) hayvan. (7) 

:?(1) 

: topluca hareket etmek. (1) 

: yapayalnız. (1) 

: çok genç, toy. 

: yemyeşil. (1) 

: yar, uçurum. (6) 

: (< Fa. yâr ) yar, sevgili. (3) 

:jJar sal- haber vermek. (14) jar saldır- haber verdirmek. (2) jar 
saldırt- ilan ettirmek. (3) 

: 1. yarmak, parçalamak (37) 

: kak —— kak. 

: yara. (2) 

: işe yaramak, uygun gelmek. (5) 

:?(2) 

: silah, teçhizat, takım. (2) 

: yakışmak, uymak. (10) 

: tamam, peki. (8) 

: tay ve keçi derisinden yapılan elbise. (1) 

: 1. ışık, aydınlık, nur. (2) 

:2. yarık, çatlak. (1) 

:jJarık bol- aydınlanmak. (1). jarık düniye hayat. (1) jarık et- 
ışıldamak. (1) 

:?(3) 

: yaşlı insanlar için hürmet, saygı anlamında kullanılan söz. (2) ? 
: 1. yarılmak, çatlamak. (9) 

:2. ortadan ikiye ayrılmak, bölünmek. (1) 

:3. yarılmak, parça parça olmak. (4) 


jarılğır 


jarım 


jarımawşı 


jarıs 


jarıs- 
jarıstır- 
jark 
jarkanat 
jarkıra- 
jarlı 
jarlık 
jarlılan- 


jarmas- 


jarşı 
jartasta 
jartı 
jartısın 


jas 


jasa- 
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: 4. yarılmak, patlamak. (1) 

:jüregi —— jürek. 

:6) 

: 1. yarım. (2) 

:2. yarım akıllı, deli, aptal. (3) ? 

:tün 1 — tün. 

:?(1) 

: yarışma, yarış. (2) 

sat > at. 

: yarışmak, yarışa katılmak. (11) 

: yarıştırmak. (2) 

:jJark et- aniden parlamak, ışıldamak. (3) 
: yarasa. (1) 

: parlamak, parıldamak, ışık saçmak. (5) 


: yoksul, fakir. (8) 
: ferman, emir. (1) 


2:7 (1) 


: takılmak. (2) 


:tis > tİS. 

: haberci, ilancı. (2) 
: kaya. (2) 

: yarım, yarı. (4) 


: yarısını. (2) 


: 1. körpe, daha büyümemiş. (8) 
:2. genç. (12) 

:3. taze. (2) 

: 4. yaş, göz yaşı. (7) 

: 5. yaş. (13) 


: közine —al- > köz. közinii <an köl kıl > köz. közinii an 


köldet- > köz. 


: 1. yapmak. (27) 
:2. yaşamak, ömür sürmek. (2) 


: âreket — — öreket. jaksılık -— jaksılık. kastık — — kastık. 


jasal- 
jasan- 
jasant- 
jasap 


jasar 


jasar- 
jasat- 
jasawıl 
jasaw-jabdık 
jasawlı 
jasıl 
jasır- 
jasırıl- 
jasırın 
jasırın- 
jastan- 


jat- 


jatkız- 


jaw 


jaw- (.<jap-) 


jawap 


jawdır- 
jawın 


jawır 
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tamak — > tamak. toy — — toy. sawda —— sawda. 

: yapılmak. (5) 

: savaşa hazırlanmak, silâhlanmak. (1) 

:?(1) 

:jJasap kal- güzelleşmek. (1) 

: sayı bildiren kelimelerle kullanılarak insan yaşını gösterir, 
yaşındaki. 

: gençleşmek. (5) 

: yaptırmak. (7) 

: yüzbaşı, asker. (2) 

: ev eşyası, çeyiz. (1) 

:?(02) 

: yeşil. (1) 

: saklamak, gizlemek. (7) 

: saklanmak, gizlenmek. (1) 

: gizli, saklı, gizlice. (2) 

: saklanmak, gizlenmek. (6) 

: yaslanmak. (1) 

: yatmak. (21) 

: birleşik fiillerde ve analitik formalarda yardımcı fiil görevinde 
kullanılır. (30) 

: yatırmak. (3) 

: düşman, hasım. (16) 

:Jaw şaw- (< şap-) düşmanın harekete geçmesi, saldırması. (3) 
: 1. yağmak. (2) 

:2. kapatmak. (1) 

:3. örtmek. (3) 

:Jawıp (iap-ı-p) koy- kapatmak, kapatıp bırakmak. (3) 

: cevap. (13) 

: jawap ber- cevap vermek. (10). jawap kaytar- cevap vermek.(2) 
: yağdırmak. (2) 

: köz < al- > köz. 


: çok binme neticesinde hayvanın sırtında oluşan yara. (5) 


jawlık 
jawşı 


jay 


jay- 


jayaw 


jaydırıp 


jayıl- 


jayılatın 
jay-japsarın 
jayla- 


jaylan- 


jaylap 
jaylastır- 
jaylaw 
jaylı 
jayna- 
jayra- 
jayuwlı 
jaz 


jaz- 


: düşmanlık. (8) 

: elçi, haberci. (2) 

: 1. hâl, durum, vaziyet. (12) 

:2. mekân, yer. (1) 

:3.ev.(1) 

: 4. rahat, serbest, yavaş. (1) 

:5.7(8) 

: jay jala yabancı. (1)? jay saldır- ev yaptırmak. 
: 1. gütmek, otlatmak. (8) 

:2. sermek. (2) 

: koyın -—> koy. 

: yaya. (1) 

: kolın ——> kol. 

:?(2) 

: 1. yayılmak. (14) 

:2. yayılmak, dağılmak. (3) 

:3. otlanmak. (7) 

: 4. duyurulmak. (1) 

: otlanacak. (1) 

: hâl, vaziyet, durum. (3) 

: otlatmak. (1) 

: rahatlanarak oturmak. (2) 

: köhüli -—> köhül. 

: könilimdi —al- > köğül. 

: yerleştirmek, halletmek. (1) 

: yayla. (1) 

: uygun, elverişli, müsait, verimli. (1) 
: parlamak, göze iyi ve sevimli görünmek. (2) 
: yerde yıkılıp yatmak. (1) 

: serili, yayılı. (3) 

: yaz. (3) 

: 1. yazmak. (5) 

: 2. iyileştirmek, sağlığına kavuşturmak. (2) 
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jaza 


jazda 
jazda- 
jazdır- 
jazık 
jazı-kısı 
jazıksız 
jazıktağı 


jazıl- 


jazuw 
jâbir 
Janâdil 
jândik 


jâne 


jâpirey- 


jârdem 


jârdemdes- 
jây 
je- 


jegil- 
jegiz- 


jek- 


jeke 
jeke-jeke 
Jekendiköl 
jektir- 
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:3. düzeltmek. (2) 

: ceza. (1) 

: Jazağa tart- cezaya çekmek, sorgulamak. (2) 
: yazın, yaz mevsiminde. (1) 

: yaklaşıklık bildiren yardımcı fiil. (1) 
: yazdırmak. (1) 

: suç, kabahat, günah. (1) 

: yaz kış, yıl boyu. (1) 

: suçsuz, günahsız, kabahatsiz. (2) 

: ovadaki. (1) 

: yazılmak, kaydolmak. (2) 

: kabağı —— kabak. 

: yazı. (3) 

: zulüm, işkence, eziyet. (1) 

: özel isim. (51) 

: böcek, haşere. (1) 

:l. yine. (12) 

2 ve (22) 

:7(0) 

: yardım. (3) 

:Jârdem ber- yardım etmek. (4) jârdem kıl- yardım etmek. (1) 
: yardım etmek. (2) 

: parasız. (1) 

: yemek yemek. (113) 

: kam ——> kam. 

: koşulmak. (1) 

: yedirmek. (6) 

: koşmak. (1) 

:jek kör- nefret etmek. (2) 

: bağımsız, ayrı, kendi başına, özel. (1) 
: ayrı ayrı, tek tek. (2) 

: Jekendigöl. (2) 

: koşturmak. (1) 
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jel : yel, rüzgar. (2) 

:jJel kayık yelkenli. (2) 
jel- : atla orta hızla gitmek, atın orta hızda koşması. (2) 
jelbire- : sallanmak, dalgalanmak. (3) 
jeldirt- < atı orta hızla koşturmak. (1) 
jelin- :?(1) 
jelkele- : dövmek, vurmak. (1) 
jelmaya : tek hörgüçlü yürük deve. (7) 
jelpi- : yellemek. (4) 
jelpilde- : dalgalanmak. (1) 
jem : yem. (7) 

:jJem bol- yem olmak. (1) 
jemdik : yemlik. (1) 
jemis : yemiş, meyve. (12) 
jeli : yen (elbise). (3) 
jen- : yenmek, üstün gelmek, zafer kazanmak. (8) 
jendet : (< Ar. cellâd) cellât, katil. (5) 
jehgey (, jeügey) : yenge. (13) 
jehgey : > jehgey. (1) 
jehil- : yenilmek. (7) 
jehis : zafer, galibiyet, başarı. (2) 


:jeiske jet- zafere ulaşmak. (1) 

jer : 1. yer, mekân. (36) 
:2. yer, toprak, zemin, kara parçası. (25) 
:3. yer. (63) 
: 4. yer, yurt. (79) 
: 5. yer, dünya. (1) 
: jer astı yer altı (3). jer beti yeryüzü, dünya. (2). jer jırt- ekin 
ekmek. (7). jer kayıskan çok, sayısız. (1). jer şuk- yerin dibine 
girmek, çok utanmak. (1). jer üsti yeryüzü, bütün dünya. (4). 
jerdii tübine tüs- yerin dibine girmek. (1). jerge kon- yere 
inmek. (1). turgan —— tur-. tuwğan ——> tuw-. 


jesinen : yiyişinden. (1) 


jesir 


jet- 


jetele 
jetelet- 
jetew 
jeti 


jetim 


jetim-jesir 
jetinşi 
jetkisiz 
jetpis-seksen 
jew 

jeyde 

jez 
jezkempir 
jez tumsık 
İlğ- 

jığıl- 


jığılıp-sürinip 


jık- 


jıl 
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: dul. (3) 

: 1. yetmek, yetişmek, varmak, ulaşmak. (81) 

:2. istediği gerçekleşmek. (3) 

:3. yetmek, kâfi gelmek. (1) 

: 4. belirli bir yaşa gelmek (1) 

: ajalı —— ajal. er -—> er. jehiske -— jehis. jete alma- 
yetişememek, ulaşamamak. (5). kolı >—me- > kol. köz -pe- > 
köz. közi -—> köz. muratıfia ——> murat. tozığı —— tozık. 
: yanında, yürütmek. (14) 

: yanında yürüttürmek. (4) 

: yedi tane. (2) 

: yedi. (44) 

: yetim. (29) 

:tiri —> tiri. 

: dul ve yetim. (1) 

: yedinci. (2) 

:köz -— köz. 

: yetmiş seksen. (1) 

: yeme, yemek. (1) 

: erkek gömleği. (3) 

: bakır. (3) 

: cadı. (1) 

:? (6) 

: ayıpka —— ayıp. 

: 1. yıkılmak, düşmek. (1) 

:2. yenilmek, mağlup olmak. (3) 

:3. yığılmak. (1) 

: düşe kalka. (1) 

: 1. yıkmak, yenmek, üstün gelmek. (6) 

:2. yıkmak, devirmek. (1) 

: yıl, sene. (52) 

:jıl mölşerinde yıl içinde, yıl boyunca. (2). jıl sayın her yıl, 
devamlı. (2). jılına bir her yıl. (1). keler ——>kel-. 


jıla- 
jılamsıra- 
jılan 
jılap-sakta- 
jılay-jılay 
jılda 
jıldam 
jıldamdat- 
jıldamırak 
jıldan-jıl 
jıldan-jılğa 
jıldık 

jılın- 

jılına 
jılısta- 
jıhıt- 

jıljı- 


jılkı 
jılkışı 
jılsız 
jıltılda- 
jıltıra- 
jım 


jımıy- 


jım-jırt 


jın 


jından- 


jındı 


jın-peri 


: ağlamak, kederlenmek, üzülmek. (34) 
: ağlamaklı olmak. (1) 

: yılan. (19) 
: ağlayıp sızlamak. (6) 

: aylaya ağlaya, ağlyarak. (2) 
: her yıl. (1) 
: tez, çabuk, hızlı. (2) 

: hızlanmak, hızlandırmak. (1) 
:?(1) 

: yıldan yıl. (1) 
: yıldan yıla, yıllar geçtikçe. (1) 
: yıllık. (1) 

: ısınmak. (1) 
: yıl boyu, yılda bir. (2) 

: yavaş, acele etmeden, sessizce ilerlemek. (1) 

: ısıtmak, ılıtmak. (1) 

: 1. yavaşça ilerlemek. (4) 

:2. hareket etmek. (1) 

: yılkı, at topluluğu. (13) 

: yılkılara bakan, yılkıyı güden kimse, at bakıcısı. (11) 
:?(1) 
: pırıldamak, ışıldamak. (1) 

: parlamak, pırıldamak, ışıldamak. (1) 
: jim bol- sesini çıkarmamak. (2) 

: gülümsemek, tebessüm etmek. (5) 

: mıyığınan ——> mıyık. 

: sessiz, sakin. (1) 

:(<Ar.cinn ) cin. (3) 

:jJını kel- sinirlenmek. (1) 

: kudurmak, delirmek, çıldırmak. (1) 
: 1. deli. (7) 
:2. serseri. (1) 


:cin peri. (1) 
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jıra : derecik, küçük dere, hendek, su yolu. (1) 
jırak : uzak, ırak. (9) 

jıraktık : uzaklık. (1) 

jırğal- : bolluğa kavuşmak, memnun olmak. (1) ? 
jırğala- :?(1) 

jırık :7.(2) 

jırt- :jer -— jer. 

jırtık : yırtık. (1) 

jırtık-tesik : yırtık delik. (1) 

jırtıl- : yırtılmak. (1) 

jırtılmas :?(1) 

jırtkış : yırtıcı, vahşi. (7) 

jıy- : 1. yığmak, toplamak, bir araya getirmek. (27) 


:2. yığmak, bir yere yığmak. (1) 


105 > es. 
jıydır- : toplatmak. (2) 
jlyğız- :€5 > es. 
jıyhaz : (< Ar. cihâz ) mobilya, ev eşyası. (1) 
jayıl- : yığılmak, toplanmak. (2) 
jıyın : toplantı. (2) 
jıyırıl- : büzülmek. (1) 
jıyırma : yirmi. (8) 
jıyna- : 1. insanları bir araya getirmek, toplamak. (2) 


:2. toplamak yığmak. (1) 


jıynal- : toplanmak. (15) 
jibek : ipek. (2) 
jiber- : 1. göndermek, yollamak. (41) 


:2. salıvermek, bırakmak. (8) 
:3. yardımcı fil. (70) 
: kalt >mey—> kalt. 
jibit- : yumuşatmak. (1) 
jigit : yiğit, genç, delikanlı. (223) 
jik : hudut, sınır. (1)? 


jilik 
jinişke 
jip 
jiyek 
jiyren 


joğal- 


joğalt- 
joğarı 
joğarıda 
joğarıla- 


jok 


jokşulık 
joktık 
jol 


jolat- 
jolata 
jolawşı 
jolawşıla- 
jolbarıs 
jolbarısşa 


joldas 
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: incik kemiği. (1) 

: ince, narin, zarif. (1) 

:ip. (3) 

: nehrin kenarı. (12) 

: kırmızı sarı. (1) 

: 1. yok olmak, def olmak. (4) 

:2. gözden kaybolmak. (4) 

:3. kaybolmak, çalınmak. (2) 

: 4. bitmek, tükenmek. (2) 

: kaybetmek, yitirmek. (8) 

: yukarı. (3) 

: yukarıda. (2) 

: yükselmek. (1) 

: 1. yok, olmayan. (131) 

:2. yok, hayır. (6) 

:3. değil. (4) 

: 4. olumsuzluk eki. (63) 

:jJok degende hiç olmazsa. (1) jok bol- yok olmak, kaybolmak. 
(8). jok kıl yok etmek. (4). 

: yoksulluk, fakirlik, yokluk. (3) 

: yoksulluk, fakirlik, yokluk. (2) 

:1. yol. (207) 25 

:2. yol, yöntem, çare. (3) 

:jJol azık yol azığı. (2) jol ber- yol vermek. (5) jolı ak bol- yolu 
açık olmak. (1). jolga tüs- yola düşmek, yola koyulmak. (20). jolrü 
bol- yolunu bulmak, yolu açık olmak. (2) 
: yaklaşmasına imkân vermek. (2) 
:?(1) 

: yolcu. (13) 

: sefere çıkmak, yolculuk etmek. (1) 

: kaplan. (8) 

: kaplan gibi. (1) 

: yoldaş, dost, arkadaş. (18) 
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jolığıs- : görüşmek. (3) 

jolık- : rast gelmek, karşılaşmak, görüşmek. (26) 
jolıktır- : görüştürmek. (2) 

jomart : (< Fa. cevân-merd ) cömert. (3) 
jomarttık : cömertlik. (7) 

jon : sırt, arka. (2) 

jon- : rendelemek, yontmak. (4) 
joramalda- : tahmin etmek, yorum yapmak. (1) 
jorğa :jJorga at yorga, rahvan at. (17) 
joyuw :?(1) 

jön : 1. yön, istikamet. (2) 


:2. hâl, durum, vaziyet. (2) 
:3. hakkında. (6) 
: 4.doğru, haklı. (2) 
jöne- : yönelmek, yürümek, yola çıkmak. (14) 
jönel- : çabuk, aceleyle çıkıp gitmek, yönelmek, davranmak. (38) 


: kaşa ——> kaş. kuwa ——> kuw. 


jönelt- : göndermek, yöneltmek. (13) 
jönsiz : yersiz, uygunsuz. (1) 

jubat- : avutmak, teselli etmek. (2) 

jul- : 1. çekmek, yolmak, koparmak. (5) 


:2. yolmak, koparmak, sökmek. (3) 
:3. çekmek, almak. (1) 


jular : yular. (1) 

julınday < ilik gibi uzun. (1) 

jum- : köz -—> köz. 

juma : <Ar.cuma ) 1. cuma. (7) 


:2. bir hafta. (3) 


jumbak : bilmece, gizli şey, sır. (33) 
jumul- : yumulmak, kapanmak. (1) 
jumırtka : yumurta. (13) 
jumırtkala- : yumurtlamak. (1) 


jumıs : iş, hizmet.(11) 


jumsa- 


jumsak 
jupar 
jupta- 
jurt 

jut 

jut- 


jutındır- 
jutkız- 
juw- 
juwandaw 
juwandık 
juwıt- 
juwsat- 


jüde- 


jüdet- 
jügen 
jügin- 
jügir- 


jügirt- 


jük 
jükte- 
jülde 
jün 


jür- 


: yumuşak. (4) 

: güzel, hoş koku, ıtır, misk. (1) 

:?(1) 

: yurt, memleket. (6) 

: kıtlık, açlık. (1) 

: 1. yutmak. (13) 

:2. yok etmek, ortadan kaldırmak. (2) 

: yutkundurmak. (1) 

: yedirmek, yutturmak. (1) 

: yıkamak. (3) 

: kalın olmak, kalınlaşmak. (1) 

: kalınlık. (1) 

: yakınlaştırmak, yaklaştırmak. (1) 

: hayvanı otlatmadan durdurmak, geviş getirmek. (1) 
: 1. zayıflamak, cılızlaşmak. (4) 

: 2. hasret, ıstırap çekmek. (1) 

: yıpratmak, zayıflatmak, üzmek, zorluk çektirmek. (1) 
: dizgin. (1) 

: diz çökmek, çömelmek. (2) 

: koşmak. (24) 

: koşturmak. (12) 

: köz > köz. 

: yük. (11) 

: yüklemek, görev vermek, görevlendirmek. (1) 

: ödül, mükâfat. (1) 

: kıl, tüy, yün. (3) 

: 1. yürümek, gitmek. (196) 

:2. olmak, yaşamak. (4) 

:3. yürü-, yardımcı fiil, (93) 

: 4. şimdiki zamanda kullanılan yardımcı fiil. (37) 


: kayda -sii > kayda. 
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: 1. göndermek, görevlendirmek, bir işi yapmasını istemek. (11) 


:2. kullanmak, sarfetmek. (1) 


jüre-jüre 


jürek 


jürektey 
jürele- 
jürgiz- 
jüyrik 
jüytki- 


jüz 


jüz- 

jüz bası 
jüze 
jüzik 


jüzindey 
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: gide gide. (2) 

: yürek. (3) 

sak -> ak. jüregi aynı- midesi bulanmak. (1) jüregi jarıl- çok 
korkmak. (9). jüregi ornına kel- içi ferahlamak. (1) ? jüregi 
ornına tüs- içi ferahlamak. (W). er - > er. 

: kalp kadar küçük. (2) ? 

:diz çökmek. (1) 

: 1. yürütmek. (2) 

: hızlı koşan, yürük. (3) 

: hızlı gitmek, çabuk yürümek. (1) 

: 1. yüz sayısı, yüz. (3) 

:2. yüz, sima, çehre. (6) 

:3. yüz (bıçak, ustura vb.) (3) 

: yüzmek. (7) 

: yüzbaşı, kumandan. (2) 

: Jüzege as- işe yaramak. (1) 

: yüzük. (5) 

: yüzü gibi. (1) 


kabak 


kabat 
kabık 
kabıl 
kabılda- 


kabırğa 
kada- 
kadak 
kadır 


kadırlı 
kadirle- 
kağaz 
kağuwlı 
kahar 
kaharlan- 
kaharlı 
kajetti 
kajımas 


kak 


kak- 


kakbas 
kakpa 
kakpak 


KWKK(KK/K,k) 


: 1. insanın ruh hâli. (1) 

:2. göz kapağı, göz ile kaşın arası. (3) 

: kabağı jazıl- neşesi yerine gelmek. (1) 
: kat, tabaka, katman (5) 


: kabuk. (6) 


: kabıl bol- kabul olmak. (1) 

: 1. kabul etmek, uygun bulmak. (1) 

: 2. resmi birimlerde kabul etmek, görüşmek. (1) 
: kaburga kemiği, kaburga. (4) 

: takmak, saplamak. (2) 

: yarım kiloya yakın ağırlık ölçüsü birimi. (3) 

: hürmet, saygı. (1) 

: > koja kadır. (2) 

: saygın, hürmeti, değerli. (1) 


: hürmet etmek, saygı göstermek, değer vermek. (4) 


: kağıt. (1) 
: çakılı. (2) 


: sinir, öfke, hiddet. (2) 

: öfkelenmek, sinirlenmek. (6) 
: öfkeli, sinirli. (9) 

: gerekli, lüzumlu, önemli. (1) 


: yorulmaz, yılmaz. (1) 
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: kak böl- tam ortasından bölmek. (5). kak bölin- tam ortasından 


bölünmek. (2). kak jar- tam oratasından yarmak. (1) 
: 1. çakmak. (1) 

: 2. itina etmek, ihtimam göstermek. (1) 

:3. (kanat) çırpmak. (2) 

: 4. kaldırmak. (1) 

: hiç çocuğu olmayan yaşlı adam, lanetli. (12) 

: bezergân, dış kapı. (5) 


: kapak. (7) 


kakpalı 
kakpan 


kakpa-tas 
kaktığıs- 
kaktır- 
kal 

kal- 


kala 
kala- 
kalarlık 
kalay 


kalayşa 
kalbırla- 
kaldık 
kaldır- 


kalıkta- 


kalı 
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: dış kapısı olan. (2) 

: kapan. (4) 

: kakpan sal- tuzak kurmak.(1). kakpanğga tüs-kapana düşmek.(2) 
:7(0) 

: kavga etmek, çekişmek, çarpışmak, vuruşmak. (1) 

: çaktırmak. (1) 

: ben. (2) 

: 1. kalmak. (45) 

: 2. kalmak, geride kalmak. (12) 

:3. belirli bir imktarda bulunmak. (6) 

: 4. kalmak, durmak. (7) 

: 5. gecikmek. (1) 

: 6. birinin ölümünden sonra onun arkasında kalmak. (7) 

:7. kalmak, yardımcı fiil. (169) 

: baskaruwdan — > (1). baskaruw. ajaldan alıp — — ajal. (3). 
alıp —— al-. ajıp —— aljı-. aman — > aman. (8). awırıp -—> 
awır-. jasap — > jasap. katıp — > kat-. (1). kayran -—> 
kayran. keş - > keş. kolında -—> kol. kur — kur. > kuw 
sülderi — > kuw. talıp —— tal-. tah -— tah. tiri > tiri. 
uyatka —— uyatka. 

: şehir, kent. (5) 

: seçmek, beğenmek, arzu etmek, istemek. (21) 

:tah ——> tah. 

: nasıl. (17) 

: kalay bolğanda nasıl olsa, nasıl olursa olsun. (1) 

: nasıl. (4) 

: elemek, kalburdan geçirmek. (2) 

< artık, kalıntı. (2) 

: bırakmak, söylemek. (8) 

: kayran ——> kayran. 

: (kuş) süzülmek, uçmak. (1) 

: 1. seyrek olmayan, sık, gür. (1) 


kalında- 


kalındık 


kalıp ( kalp) 


kalıs 


kalıs- 


kal-jay 
Kalmak 
kalp 
kalpak 
kalşarıikı 
kalt 

kalta 


kaltarıs 


kaltıra- 


kam 


kama- 
kamda- 
kamdal- 
kamdan- 
kamık- 
Kamıkei 


Kamır 


Kamırtay 
kamıs 


kamsız 


: 2. ince karşıtı, kalın. (2) 


27 (2) 


: kalınlaşmak, kalınlığı artmak. (1) 

: nişanlı kız. (7) 

: bir şeyin başlangıçtaki durumu, görünüş. (5) 

: tarafsız, çekimser, halis. (6) 

: kayran —— kayran. kalıs bol- tarafsız olmak.(2)? 
tai —— tah. 

: hâl, durum, vaziyet. (1) 

: Bir moğol boyu, Kalmuk. (3) 

: > kalıp. (5) 

: başlık, kalpak. (5) 


27 (2) 


: kalt jibermey anında, hemen. (1) 


: cep. (8) 


:1ös —— tÖS. 

: kuytu yer, siper, saklanılanacak biraz gizlenilecek yer. (1) 
: 1. donmak, üşümek, titremek. (1) 

:2. korkudan titremek, ürkmek. (1) 

: kaygı, üzüntü, sıkıntı. (1) 

: kam je- kaygılanmak, üzülmek. endişelenmek.(2) 
: yakalamak, kapatmak, hapsetmek, sarmak. (4) 

: hazırlamak. (6) 

: hazırlanmak. (1) 

: hazırlanmak. (1) 

: kaygılanmak, kederlenmek, üzülmek. (3) 

: özel isim. (1) ? 

: 1. Özel isim. (11) 

:2. hamur. (3) 

: Özel isim. (8) 


: kamış. (1) 


: 1. kaygısız, gamsız, dertsiz. (1) 
:2. hazırlıksız. (1) ? 
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kamşı : kamçı. (8) 

: kamşı bas- kamçılamak, dövmek. (2) 
kamşıla- : kamçılamak. (3) 
kamtamasız : kamtamasız et- gerekli imkânları sağlamak. (1) 
kamzol : kadınların elbie üzerine giydikleri yelek. (1) 
kan :1.kan. (15) 


:2. soy sülale. (2) 
: kan al- kan akıtmak, öç almak. (1). kan keş- kanın üzerinden 
yürümek. (1)?. kanı kaş- yüzü bembeyaz olmak. (1). 
kanı kep- (kewip) kanı kurumak, susamak. (1). 
kan- : kanmak. 


: suwsını <Ganşa > suwsın. Şöli bay — şöli. 


kana : 1. sadece. (3) 
: tek —— tek. 
1:47 0927. 
kanağatsız : kanaat etmeyen, doyumsuz, yetinmeyen. (1) 
kanağattandır- : kanaat ettirmek, tatmin etmek, ikna etmek, anlatmak. (1) 
kanat : 1. kanat. (17) 
:2.7(3) 
kanat- : kanatmak, kan akıtmak. (1) 
kanattı : kanatlı, kanadı olan. (9) 
kanday : 1. nasıl. (23) 
:2.ne kadar (3) 
kandı : kanlı, kan bulaşmış. (2) 
kandır- : (su vb.) doyurmak, kandırmak. (1) ? 
kanğanşa : kanana, susuzluğu gidene kadar. (1) 
kafğır- : maksatsız, gayesiz dolaşmak. (1) 
kanık- : (bir şeye) bütün ayrıntılarıyla vakıf olmak, bilmek. (1) 
kanıpezer : cellat. (1) 
kaüıra- : sahipsiz kalmak, ıssızlaşmak, boş kalmak. (2) 
kanjar : (< Ar. hancer) hançer. (15) 
kanjığa : eğerin terkisi. (3) 


kan-jın : kesilmiş hayvanların kamındançıkan, işe yaramayan organlar.(2) 


kankılda- 


kanşa 


kanşalık 
kanşama 


kap 


kapa 
kapalan- 
kaperine 
kapı 
kap-kara 


kap-karanğı 


kapşık 
kapta- 


kaptal 


kar 


Kara 


kara- 


Karabay 
karağanda 


karağay 
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: (kuş, köpek vs. ) cıyak cıyak bağırmak, ötmek. (2) 
: ne kadar. (6) 

:amalı ——> amal. 

:ne kadar. (1) 

: sayısız, çok. (2) 

: çuval. (13) 

: pişmanlık belirtisi. (1) 

: kapa bol- endişelenmek, darılmak, kırılmak. (5) 
: üzülmek, kederlenmek. (5) 

: aklına, düşüncesine. (1) 

: kapısın tap- fırsatını kollamak. (1) 

: kapkara. (2) 

: kapkaranlık. (1) 

: küçük çuval. (9) 

: 1. her yanı örtmek, sarmak, çoğalmak. (2) 
:2. doluşmak. (1) 

: 1. dağ yamacı (2) 

:2. bir şeyin yanı. (2) 

: kar. (5) 

: 1. özel isim. (4) 

:2. siyah, kara. (103) 

:3. karaltı, karartı, gölge. (3) 

: 4. büyük baş hayvan. (2) ? 

: kara bet yüz karası. (3). kara niyet art niyet(li). (4). kara tüsti 
siyah yüzlü, tipli. (1). 

: 1. bakmak. (119) 

: 2. bakmak, göz atmak. (3) 

:3. bakmak, gözetlmek. (1) 

: 4. ilgilenmek, bakmak. (2) 

:jaksı —— jaksı. feris —— teris. 

: özel isim. (8) ? 

: göre, nazaran. (1) 


: çam ağacı. (3) 


Karahan 
karakat 
Karaközayım 
karakşı 
karamak 


karafiğı 


karafğı-jarık 
karasın 
karastır- 
Karaş 

karat- 
karataban 


karawıl 


karawıt- 


karay 


karay- 


karayla- 


karaylas- 
karayt- 
karbıt- 
karğa 
karğa- 
karğan- 
karğı- 
karık 


karın 


: özel isim. (8) 


: kara frenk üzümü. (2) 


: özel isim. (16) 


: yağmacı, yol kesen, haydut, eşkıya. ( 11) 


: nezaretinde, emri altında tâbisi. (2) 


: karanlık. (8) 


: karangı tüs- karanlık olmak. (2). 


: karanlık-aydınlık. (1) ? 


:7 (1) 


: aramak, bulmaya çalışmak, araştırmak. (1) 


: özel isim. (28) 
: baktırmak. (4) 
:? (0) 


: nöbetçi, bekçi. (2) 
: karawıl(Sa) koy- nöbetçi koymak. (1) 


: karanlığın bastırıp çevrenin net görünmemesi, kararmak. (1) 


: -edoğru. (14) 


: solay -— solay. 


: kararmak. 


: kas —— kas. 


: bakınmak, beklemeden. (1) 
: artına -may > art. 


: yardım etmek. (2) 


: kas —— kas. 


: avuçluyarak yemek. (1) 


: karga. (20) 


: lanet etmek, lanet okumak, beddua etmek. (3) 
sant etmek, yemin etmek, adamak(1) 
: atlamak, sıçramak. (1) 


: karık bol- gark olmak, mutlu olmak. (1) 
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: 1. yağ muhafaza etme kabı olarak kullanılan inek yahut koyun 


karnı (işkebesi), tulum. (3) 


:2. karın. (9) 
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karındas : kız kardeş. (38) 
karıs : karış. (3) 
karıs- : kasılmak, kenetlenmek. (1) ? 
karıya : tecrübeli ihtiyar, yaşlı. (33) 
karkılda- : kargaların ses çıkarması, gaklamak. (1) 
: karkıldap kül- kahkahayla gülmek. (2) 
karlığaş : kırlangıç. (21) 
karma- : bir şeyi tutmak, kavramak. (1) 
karmak : olta. (1) 
karsı : 1. karşı, aleyh. (2) 
:2. karşı. (2) 
:3. -e doğru. 
: karsı al karşılamak. (3) 
karsılıksız : itiraz etmeden, karşı koymadan. (1) 
Karşığa : özel isim. (44) 
karşığaday : karşığa gibi. (1) 
kart : ihtiyar, yaşlı. (4) 
karta : Atın kalın bağırsağından yapılan bir tür sucuk. (1) 
kartay- : yaşlanmak, ihtiyarlanmak, kocamak. (6) 
karttık : yaşlılık, ihtiyarlık. (1) 
karuw : silah. (1) 
karuw-jarak : savaş sırasında, savunma ya da saldırı amacıyla kullanılan 


silahların genel adı, top tüfek. (7) 
kas :1. kaş. (2) 
:2. düşman, hasım, yağı olan. (1) 


: kas karay- karanlık çökmek. (1). kas karayt- karanlık çökmek(1) 


kası : yanı. (2) 

kası- : kaşımak. (1) 

kasık : kaşık. (2) 

kasıktay : kaşık kadar, az. (2) 

kasiyet : hususiyet, özellik, vasıf. (S) 
kasiyetti : mukaddes, kutsal, mübarek. (5) 


kaskır : kurt, börü. (10) 


kastas- 
kastı 
kastık 


kaş- 


kaşan 
kaşıktık 
kaşıp-kaşıp 
kaşıp-pısıp 
kaşır 

kaşır- 


kat- 


kata 


katar 


katar-katar 
katarlı 
kate 


katın 


katın-bala 
katır- 
katırt- 
katıs- 


kattı 


: düşman olmak, hasımlık etmek. (1) 
: kaşlı. (1) 

: husumet, garez, düşmanlık. (2) 

: kastık jasa- düşmanlık etmek. (1) 

: kaçmak. (43) 
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salıp <> al-. kanı — > kan. kaşa jönel- kaçmaya yönelmek, 


kaçmaya yeltenmek, kaçmaya hazırlanmak. (2) 
:ne zaman. (2) 

: uzaklık (2) 

: kaçıp kaçıp. (1)? 

: kaçarak, gizlenerek. (1) 

: katır. (2) 

: kaçırmak. (1) 

: 1. katılaşmak, donmak, buz tutmak. (3) 

:2. büyümek, gelişmek. (1) 


:3. kımıldamamak, hareket etmemek, donmak, kalıplaşmak, 


değişmemek. (2) 

: bası < > bas. katıp kal- donakalmak. (1). muz ——> muz. 
ün ——> ün. 

: katı, sert. (1) 

: 1. katar, sıra, grup, topluluk. (1) 

:2. birkaç kat birden. (1) 

: katarınan üş ret arka arkaya üç defa. (1) 
: sıra sıra, dizi dizi, katar katar. (1) 

: sıralı. (1) 

: (< Ar. hatö ) hata, yanlış. yalan. (1) 

: kadın, zevce, eş. (21) 

: katın al- evlenmek. (1) 

: çoluk çocuk. (1) 

: dondurmak, setleştirmek. (2) 

:?(1) 

: katılmak, iştirak etmek. (2) 

: 1. çok, fazla. (66) 


katuwlan- 
kawırsın 


kay 


kayda 


kaydağı 


kaydan 


kaydan-jaydan 


kaygı 
kayğı-muf 
kayğır- 
kayır-hoş 
kayık 


kayın 


kayınsiğili 


kayır 


kayır- 


:2. sert, çok. (1) 

:3. yüksek, gür (ses). (1) 

: 4. katı, sert, sıkı. (6) 

: 5. sert, hızlı. (4) 

:6.kötü.(1) 

: kattı uyıkta- ölü gibi uyumak. (1) 
: asabileşmek, sinirlenmek. (1) 

: kuş tüyü, kuş teleği. (1) 

: 1. hangi. (3) 
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: kay jak hangi taraf. (9). kay jakka nereye. (1). kay jerde nerede. 


3) 

: 1. nereye. (15) 

:2. nerede. (8) 

: kayda jürsili nerelerdesin? (1) 

: 1. saçma, saçma sapan, önemsiz. (1) ? 

:2. neredeki. (1) 

: 1. nasıl. (9) 

:2. nereden. (28) 

:?(1) 

: kaygı, tasa, endişe, üzüntü. (6) 

: kaygığa aldır- kaygılanmak. (1) 

: kaygı, endişe, evham. (1) 

: kaygılanmak, üzülmek, gamlanmak, kederlenmek. (6) 
: kayır-hoş aytıs- ayrılmak, vedalaşmak. (1) 
: kayık. (9) 

:jel —— jel. 

: kayın ata kaynata.(2). kayın âpke görümce. (1). kayın ene 
kaynana.(2). 

: görümce. (1) 

: 1. hayır, sadaka. (3) 

:2. hayır, iyilik. (2) 

: 1. kıvırmak. (2) 


:2. hayvanların yönünü değiştirmek, başka yöne sürmek. (4) 


kayıra 
kayırıl- 
kayırımdı 


kayırımsız 


kayırımsızdık 


kayır-sadaka 


kayırşı 
kayıruwşı 
kayıs 
kayıs- 
kayıstır- 
kay-kaysı 
kaykı 


kaymık- 
kayna- 
kaynat- 


kayran 


kayrat 
kayrattan- 
kayrattı 
kayrıl 
kaysı 


kayt 


kayta 
kaytadan 
kayta-kayta 
kaytala- 
kaytar- 
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: tekrar, yine. (15) 

: dönmek, durarak yönünü çevirmek. (4) 

: merhametli, hayırsever. (1) 

: merhametsiz, acımasız, gaddar. (1) 

: merhametsizlik, acımasızlık, gaddarlık. (1) 
: hayır hasenet, sadaka, yardım. (4) 

: dilenci, sefil. (1) 

: hayvanların yönünü değiştirmek için başka yöne süren kişi (1) 
: kayış. (2) 

:jJer kan çok sayısız. (1) 

: eğiltmek, büktürmek (1) 

: herbiri. (1) 

: geriye doğru eğik, eğri (2) 

: boz kaykı ? (2) 

: çekinmek, korkmak, casaret edememek (2) 
: kaynamak, kabarmak (1) 

: kaynatmak. (2) 

: kayran kal- hayran kalmak. (13). kayran kaldır- hayran 
bırakmak. (1). kayran kalıs- hayran kalmak. (6) ?. 
: gayret, cesaret. (3) 

: gayretlenmek, cesaretlenmek. (3) 

: kudretli, güçlü, kuvvetli, gayretli. (2) 

: dönmek. (4) 

: 1. hangisi. (4) 

:2. hangi (7) 

:âr sı > âr. 

: dönmek, gittiği yerden geri gelmek. (15) 

: keş -—> keş. 

: tekrar. (20) 

: tekrardan yeniden. (42) 

: tekrar tekrar. (6) 

: tekrarlamak. (8) 


: 1. geri göndermek, geri vermek. (10) 


kaytara 
kaytart- 
kaytaruwşı 
kaz 

kaz- 

kazan 
kazanday 
kazdır- 
kazı 

kazık 
kazı-karta 
kazına 
kazir 
kazirgi 
kebersi- 
kedey 
kedey-kembağal 
kedir-budırsız 
kek 

keket- 
kekilik 

kel- 


kelbet 
kelbettes 
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: 2. sürünün yönünü değiştirmek. (1) 

:jawap —— jawap. 

: tekrar, yeniden. (1) 

: sürünün yönünü değiştirmek. (1) 

: sürünün yönünü değiştiren kişi. (1) 

: kaz. (3) 

: kazmak. (6) 

: kazan. (18) 

: kazan gibi, büyük, kocaman. (2) 

: kazdırmak. (3) 

: atın kaburga kısmı ve yağlı etinden yapılan sucuk. (1) 

: kazık. (4) 

: at etinden yapılan sucukların genel adı. (2) 

: hazine. (24) 

: şimdi, şu an. (17) 

: şimdiki, bugünkü. (1) 

: kurumak. (2) 

: yoksul, fakir. (27) 

: fakir, sakat. (2) ? 

: girinti çıkıntısı olmayan, engebesiz. (1) 

: intikam, düşmanlık, öç. (3) 

: alay etmek, istihza etmek. (1) 

: keklik. (4) 

: 1. gelmek, ulaşmak, yetmek, varmak. (540) 

:2. gelmek, yardımcı fiil. (213) 

salıp ——al-. akılına — > akıl. aşuw — > aşuw. jını —— jin. 
Jüregi ornına —— jüvek. keler jıl gelecek yıl. (1). kezip -—> kez- 
kolımnan ne <edi > kol. kolınan <edi > kol. kolınan -geninşe 
—> kol. kolınan -—mes — kol. ornına -—> orın. oyğa —— oy. ret 
—— ret. sözge —— Söz. şaması -me- — şama. şawıp (<şap-ı-p) 
-— şap-. şığa —— şık-. tap —— tap. tei —— teh. 

: kılık, yüz, çehre, sima, görünüş. (4) 


: görünüşü, siması benzeyen. (1) 
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keler-kelmes : gelir gelmez. (2) 

kelesaw : yarım akıllı, deli. (3) 

keleşek : gelecek, istikbal. (1) 

kelin : gelin (44) 

kelinşek : taze gelin. (1) 

kelis- : anlaşmak, sözleşmek, uyum sağlamak. (42) 
kelisim : anlaşma, sözleşme, antlaşma. (5) 


: kelisim ber- söz vermek, anlaşmak. (3) 


kelisti : gösterişli, güzel, iyi. (5) 
keljire- :?(1) 

kelmewşi : gelmemek. (1) 

keltir- : getirmek (4). 


: şek <me- > şek. 


keltirüw : getirmek, getirme (1) 
kem : kötü. (1) 
keme : gemi. (7) 
kempir : kocakarı, yaşlı kadın. (155) 
: mıstan ——> mıstan. 
kempir-şal : kocakarı, ihtiyar. (19) 
kemtar : fakir, garip. (1) 
kemtik : eksik, noksan. (2) 
kendir : kendirden yapılmıi ip. (1) 
kenel- : bolluğa kavuşmak, rahatlamak. (2) 
kenelt- : bolluğa kavuşturmak, rahatlatmak. (1) 
kehes- : söyleşmek, sohbet etmek. (9) 


: kenes ber- tavsiye etmek, önermek. (1) 


kenet s aniden, ansızın, birdenbire. (30) 
kenje < en küçük (çocuk). (4) 
kep- (, kew-) : kurumak. (1) 

: kanı ——> kan. 
kepte- : ağzına kadar doldurmak. (3) 
kerek : gerek, lazım. (45) 


keremet : harika, muhteşem, olağanüstü (10) 
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keremettey : harika, muhteşem, olağanüstü. (1) 

kerewet : karyola, yatak, sedir. (3) 

ker- : germek. (4) 

keri : geri, arkaya doğru. (5) 

kerisinşe : tersine, aksine, bilakis. (1) 

kerisüw : kavga etme, dalaşma. (1) 

kerme : bir şey asmak için gerilen ip. (1) 

kerney-sırnay : kerney-sırnay tartıl- kaval mızıka çalınmak. (1) kerney-sırnay 


tarttır- kaval mızıka çaldırmak. (1) 
kerüwen : < Fa. kârbân) kervan. (5) 


: kerüwen bası kervan başı. (2) 


kerüwenşi : kervancı, kervanı idare eden kimse. (14) 
kes- : kesmek, yarmak. (28) 
: bas -— bas. 
kese : fincan, kadeh. (3) 
kesedey : fincan gibi, kadeh gibi. (1) 
kesek : tuğla. (2) 
kesil- : kesilmek. (3) 
kesir : kesiri ur- zarara, ziyana uğramak. (1) 
kes-keste- : engellemek, yolunu kesmek, durdurmak. (1) 
keskin-kelbet : biçim, görünüş, yüz (1) 
keş : 1. geç. (2) 


:2. akşam. (25) 
: keş kal- geç kalmak. (1). keş kayt- geç dönmek. (1). keş tüs- 
akşam olmak. (2). 
keş- : 1.geçmek. (13) 
:2. affetmek. (1) 


: kan ——> kan. 


keşe :dün. (3) 

keşegi : dünkü. (4) 

keşigifkire- : biraz geç kalmak. (1) 
keşik- : geç kalmak, gecikmek. (3) 


keşirim saf, özür.(1) 


keşke 
keşki 
keşkir- 
keşkisin 
keşkurım 
keştet- 
keştir- 
ket- 


keterinde 
ketis 
kew- 
kewde 
keyde 
keyi- 
keyin 


keyingi 


keyinirek 
keyinnen 


keyip 


keypi 
kez 


kez- 


kezde 
kezdeme 


kezdes- 


: keşirim sura- af dilemek. (1) ? 

: akşam, akşamleyin. (18) 

: akşamki. (2) 

: akşam olmak, karanlık çökmek. (1) 

: akşam üstü, akşama doğru. (1) 

: akşamleyin, akşam vakti. (3) 

: geceye kalmak, gecikmek. (2) 

: geçtirmek. (1) 

: 1. gitmek. (119) 

:2. yardımcı fil. (259) 

: alıp > al-. esi şığıp -— es. maza —-—> maza. 
közi uykığa ——> uykı. 

: giderken. (1) ? 

: gidiş, yöneliş. (2) 

:—> kep-.(1) 
: gövde, göğüs. (5) 

: bazen, kimi zamen. (4) 

:rencide olmak, üzülmek, sitem etmek, alınmak, kırılmak. (2) 
: sonra. (134) 
: közim ötkennen ——> köz. sonan —— sonan. 
: 1. sonraki. (4) 

: 2. arkadaki. (2) 

: daha sonra, biraz sonra. (1) 

: son zamanlarda, sonradan, daha sonra. (1) 

: görünüş, sima, yüz, çehre. (4) 

: keypine tüs- eski haline gelmek. (1). 

: > keyip. (10) 

: vakit, süre, zaman. (12) 

: gezmek, dolaşmak. (11) 

: kezip kel- gezip kelmek. (1) 

: zaman, süre, vakit. (55) 

: kumaş. (1) 
: karşılaşmak, buluşmak, görüşmek, rastlaşmak. (2) 
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kezdik 
kezek 
kezektes- 
kezen- 
kezik- 
kezinde 
kıbır 
Kıdır 
kıdırt- 
kıl 

kıl- 


kılafıt- 
kılık 

kılış 
kıljakta- 
kıl-kıbır 
kılmıda- 
kılmıs 
kıltıy- 
kımbat 
kımırıl- 
kımız 
kım-kuwıt 
kımtırıf- 
kın 
kınıray- 
kıp-kızıl 
kır 


kır- 
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: pek büyük olmayan bıçak, kama, kasatura. (5) 

: sıra, kuyruk, nöbet. (3) 

: nöbetleşmek. (1) 

: dayamak, doğrultmak. 

: karşılaşmak, buluşmak, rastlamak. (9) 

: vaktinde, zamanında, vaktiyle. (11) 

: hareket. (1) 

: (< Ar. hizr) Hz. Hızır. (13) 

: gezmek, dolaşmak, gezdirmek. (1) 

:kıl. (3) 

: etmek, yapmak, kılmak. (60) 

:Jârdem —— jârdem. jok -—> jok. közinifi jasın köl ——> köz. 
sabır —— sabır. #tamaşa ——> tamaşa. 

tâwbe —— tâwbe. 

:?(1) 

: karakter ve tutumla ilgili hareket. (1) 

: kılıç. (22) 

: dalga geçmek, maskaralık etmek, alay etmek. (1) 
: çer çöp. (1) 

: gösteriş yapmak, caka çalım satmak. (1) 

: suç, kabahat.(2) 

: bir şeyin ucu, tepesi azıcık görünmek, az gözükmek. (1) 
: kıymetli, değerli. (6) 

:?(1) 

: kımız. (1) 

: karmakarışık, düzensiz halde, karman çorman, çok karışık. (1) ? 
: gizlenmek, saklanmak. (4) 

: kın. (6) 

: inat etmek, inatlaşmak, zıtlaşmak. (1) ? 

: kıpkırmızı, kıpkızıl. (3) 

: 1. kır, bozkır, yüksekçe yer, tepe. (1) 

:2. bir şeyin dış tarafındaki köşesi. (1) 

: kırmak, öldürmek. (2) 


Kırankara 
kıran-topan 
kırğın 
kırğıy 
kırğıyday 
Kırğız 

kırık 

kırıl- 
kırkınşı 

kıs 


kıs- 


kısım 
kısırak 
kıska 
kıskaşa 
kıskı 
kıstak 
kıstaw 


kıstır- 


kıtımır 
kıtırlat- 


kıy- 


kıya 


kıyma- 


kıyal 
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: özel isim. (32) 

:? (2) 

: kırgın, katliam. (1) 

: bozdoğan. (1) 

: kırgıy kuşu gibi.(1) 

: kırgız. (1) 

: kırk. (162) 

: ölmek. (1) 

: kırkıncı. (2) 

: kış. (3) 

: kıs tüs kış düşmek, kış olmak. (2) 

: 1. sıkıştırmak, kıstırmak. (1) 

:2. sıkıştırmak. (2) 

:3. sıkıca kucaklamak, sarmak, bağrına basmak. (1) 
: aşuw —— aşuw. tolgak —— tolğak. 
: kısımga al sıkıştırmak, korkutmak. (2) 
: kısrak. (1) 

: kısa. (2) 

: kısaca, özetle. (1) 

: kışın, kış vaktinde. (1) 

: kışın barınılan yer, kışlak. (1) 

: kışlak. (1) 

:1. kıstırmak, sıkıştırmak (1) 

: 2. kıstırmak, sokuşturmak, sıkıştırmak, bir şeyi iki şeyin arasına 
sıkıştırmak. (1) 

: sert, soğuk. (1) 

: kıtırlatmak. (1) 

: kıymak, kesmek, kırpmak. (1) 

: ömirin ——> ömir. 

: 2. yamaç, sarp. (1) 

saldınan kıya öt- karşı çıkmak. (1) 

: feda etmemek. (2) 


: kıyalğa bat- hayal kurmak, hayal etmek. (1) 


kıydır- 
kıyıl- 
kıyındık 
kıyna- 
kıynal- 


kıysalakta- 
kıyuwlas- 


kız 


kızar- 
kızdır- 
kızık- 
kızıl 
kidir- 


kidirt- 
kilem 
kilemşe 
kilt 

kim 
kimde-kim 
kimdi 
kimdiki 


kinâ 


kinâli 


kir- 


kirgiz- 
kirip-şık- 


kiris- 
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: neke — — neke. 

: yalvarmak, yakarmak, kendini acındırarak bir şey istemek. (3) 
: zorluk. (1) 

: baskı yapmak, zorlamak, zorluk çektirmek. (2) 
: zorlanmak, söyleyecek bir şey bulamamak, zor durumda kalmak 
(6) 

:?(1) 

: birbirine uyması. (1) 

: kız. (680) 

: kız al- kız almak, evlenmek. (6) 

: kızarmak (1) 

: kızdırmak, ısıtmak 

: heveslen- ilgilen-, çok beğenmek.(3) 

: kırmızı, kızıl (1) 

: biraz beklemek, oyalamak. (3) 

: Sât e tur > Sât. 

: biraz bekletmek, oyalatmak. (1) 

: halı. (3) 

: küçük halı. (1) 

: anahtar. (1) 

: kim. (60) 

: her kim, herhangi biri. (9) 

: kimi. (2) 

: kiminki, kime ait. (1) 

: (< Fa. gunâh) günah, ayıp, suç, kusur. (4) 

: kinâ taw- (< tap-) suç bulmak. (1) 

: suçlu. (1) 

: girmek. (102) 

salıp > al-. öi -—> ön. uykığa -— uykı. 

: girdirmek, sokmak. (20) 

: girip çıkmak. (1) 

: bir şeye girişmek, iştirak etmek, başlamak. (17) 
: uykığa ——> uykı. 
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kirtiy- : yorulmak. (yorgunluğun gözden belli olması). (1) 
kisi : kişi, adam, insan. (138) 


: orda -si—> orda. 


kisine- : kişnemek. (2) 
kişi : küçük. (26) 
kişkene : küçük, ufak. (3) 
kişkentay : küçücük, minimini. (7) 
kitap : kitap. (4) 
kiy- : giymek. (53) 
kiyeli : kutsal, mukaddes. (2) 
kiygiz- : giydirmek. (5) 
kiygizdir- : giydirtmek. (1) 
kiyik : geyik. (17) 

: kiyiktin lağı geyik yavrusu. (2) 
kiyil- : giyilmek. (1) 
kiyim : giyim, giysi, giyecek. (17) 

: bas —— bas. 
kiyim-keşek : giyim kuşam, elbise. (4) 
kiyin- : giyinmek. (12) 
kiyindir- : giydirmek, giyindirmek. (3) 
kiyiz : keçe. (4) 
kobaljı- : endişelenmek, merak etmek. (1) 
koğa : saz (su kamışı) (1) 
koja kadır : özel isim. (2) ? 
Kojamberdi : özel isim. (2) 
kokım : kırıntı, kırık. (1) 
kol :1.el. (80) 


:2.kol(3) 

:3. asker, ordu. (2) 

:4. yazı. (1) 

: kol alıs- el sıkışmak, selamlaşmak. (2). kol sal işine karışmak, 
baskı yapmak. (4). kol silte- elini sallamak. (1). kolga alğısız işe 


yaramayacak derecede olan. (1). kolga ilin- ele geçmek, 


kolamta 
kol-ayağın 
kolğa 
kolğabıs 
koltıkta- 
komda- 


kon- 


konak 


kondır- 
kohğayğan 
konıp-tünep 
koüıraw 
konıs 

konış 
kopar- 

kor 


kora 


kora jay 
kora-kora 


koraz 
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yakalamak. (1). kolga tüs- esir olmak, ele geçmek. (3) kolğa 
tüsir- ele geçirmek. (1). kolı jetme- ulaşmamak. (1). kolım bos 
emes meşgulüm. (1). kolımnan ne keledi elimden ne gelir. (2). 
kolın bulğa- elini sallamak. (1). kolın jaydır- uzaklaştırmak. (1). 
kolın serme- elini sallamak. (1) kolına ilik- eli yetmek, ulaşmak. 
(D. kolına ustat- eline tutturmak. (1). kolınan keledi elinden 
gelir. (1). kolınan kelgeninşe elinden geldiği kadar. (1). kolınan 
kelmes beceriksiz, elinden gelmez. (1). kolında kal- elinde 
kalmak. (1) 

: keçe çadırdaki ateş yakacak yer. (1) 

: el-ayak. (3) 

: jılsız kolğa ? (1) 

: yardım, destek, himâye. (1) 

: desteklemek. (1) 

: hazırlamak. (1) 

: konmak, konaklamak. (48) 

:jerge —— jer. 

: misafir, konuk. (17) 

: konak bol- misafir olmak. (2). konak et- misafir etmek. (2) 

: götürmek, yerleştirmek. (10) 

:7(1) 

:7(1) 

:zil. (2) 

: mekân, mesken. (5) 

: konç. (1) 

: koparmak. (1) 

: kor bol- —zavallı duruma düşmek. (1) 

: 1. ahır, ağıl .(4) 

:2Z.avlu. (5) 

: kora koy koyun sürüsü. (3) 

< ahır, ağıl. (1) 

: sürü sürü, sürüyle. (1) 


: (< Fa. horüs) horoz. (4) 


korğa- 
korğan 
korı- 
korıl 
korılda- 
korık- 
korjın 
korla- 
korlık 
korkak 
korka-korka 
korkakta- 
korkınış 
korşa- 
korşal- 
koştas- 
kos 


kos- 


kosa 
kosıl- 
kosımşa 
kosta 
koş 
koşkar 
koştas- 
kotır 


koy 


koy- 
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: korumak. (2) 

: kale, hisar. (6) 

: korumak. (2) 

: korılğa bas- horlamaya başlamak. (1) 
: horuldamak. (2) 

: korkmak. (26) 

: heybe. (9) 

: korlay basta- horlamaya başlamak. (1) 
: eziyet, baskı, zulüm. (3) 

: korkak, yüreksiz. (2) 

: korka korka (ikileme). (1) 

: korkmak. (1) 

: korkunç. (2) 

: etrafını sarmak, çembere almak. (1) 

: etrafı sarılmak, çembere alınmak. (1) 
: ayrılmak, vedalaşmak. (1) 

: çift. (4) 

: katmak, eklemek, birleştirmek. (12) 

: bas -— bas. 

: beraber, birlikte. (14) 

: eklenmek, katılmak, iştirak etmek. (5) 
:ilave, ek. (1) 

:?(1) 

: koş aytıs- vedalaşmak, ayrılmak. (4) 

: koç. (5) 

: vedalaşmak. (7) 

: uyuz. (2) 

: koyun. (48) 

: kora -—> kora. koyın jay-koyuna bakmak, otlattırmak.(1). koyın 
soy- koyun kesmek (3) 

: 1. koymak, bırakmak, salıvermek. (67) 
:2. yardımcı fil. (145) 


sat —— at. koya ber- koyuvermek, koymak. (32). otka —— ot. 
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koyan : tavşan. (17) 
koyanday : tavşan gibi. (1) 
koyday : koyun gibi. (2) 
koyğa : koyun otlatmaya gitme. (3) 
koyıl- : koyulma. (2) 
sat -ma- — at. 
koyın : koyun, göğüsle giysi arası. (10) 
koyşı : çoban. (34) 
kozğa- : kımıldatmak, hareket ettirmek, kurcalamak, canlandırmak. (1) 
kozğal- : kımıldamak, hareket etmek, kıpırdamak. (3) 
: kozgala basta- kıpıldamaya başlamak. (1) 
kozı : kuzu. (6) 
köbey- : çoğalmak, artmak. (2) 
köbeyt- : çoğaltmak. (1) 
köbi : çoğu. (3) 
köbirek : çok, daha fazla. (2) 
köger- : maviye bürünmek, mavileşmek. (2) 
kögerşin : güvercin. (9) 
kök : gök, sema. (5) 
: kök tas mezar taşı, bakır taşı. (1). 
Kökbeles : özel isim. (2) 
kökirek : göğüs, sine, göğüs kemiği. (4) 
kökjasıl : yeşil. (6) 
kökjelke- : kök enseli. (1) 
kökpehbek : açık mavi, gök mavisi. (1) 
Kök-Tekes : özel isim. (1) 
köktelki :birattürü. (5) ? 
köl : göl. (24) 


: közinini jasın —kıl- > köz. kölge tüs- gölge düşmek. 


köldet- : közinii jasın —— köz. 
köldey : göl gibi, geniş. (1) 
kölemi : hacim, büyüklük. (1) 


köleke : gölge. (2) 


köleükele- 
kölge 
kölik 
kölşikke 
köm- 
kömdir- 
kömek 
kömektes- 
kömil- 
kömir 
kömker- 
kön- 
könbe- 
köndir- 
köne- 


köhil 


köüüilsiz 
köp 
köpşilik 
köptegen 
köpten 
köptik 
kör 


kör- 


körgen-bilgen 


körgendey 
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: gölgelenmek. (1) 

: gölge. (13) 

: binilecek at. (2) 

: gölet, su birinkintisi. (3) 

: gömmek. (10) 

: gömdürmek. (1) 

: yardım. (2) 

: yardım etmek, destek vermek. (1) 

: gömülmek. (1) 

: kömür. (6) 

: sarmak, kuşatmak. (1) 

: ikna olmak. (1) 

: ikna olmamak, kabul etmemek, yapmaya razı olmamak. (12) 

: kabul ettirmek. (3) 

: saygınlık kazan-, önem verme. (1) 

: gönül. (27) 

sak -— > ak. könil burma- umursamamak... (1). könüil köter- 
eğlenmek. (8). könüli jaylan- gönlü rahatlamak. (1). köRüili ornına 
tüs- keyfi yerine gelmek, rahatlamak. (1). könüili pâs bol- keyfi 
kaçmak. (1). könili şappay canı istemeden. (1). könili tınşı- içi 
rahatlamak. (1) ? könilimdi jaylap al- gönlü rahatlamak. (1) ? 

: gönülsüz, isteksiz. (2) 

: çok, fazla, bol. (72) 

: çoğunluk, kalabalık, topluluk. (2) 

: birçok, epeyce. (3) 

: çoktan, çoktandır. (2) 

: çokluk, bolluk. (1) 

: mezar.(2) 

: 1. görmek, bilmek, anlamak, öğrenmek. (195) 

:2. yardımcı ful. (28) 

:jaksı —— jaksı. jek —— jek. perzent —— perzent. tüs -—> tüs. 
: gördük bildik, görmüş bilmiş. (4) 


: közben —et- > köz. 


körgisiz 
körgiz- 
köri-ay 
körik 
körin- 


köris- 


körpe-tösek 


körset- 
körşi 
körşiles 
köse 

köş- 

köşe 
Köşerbay 
köşir- 
köşken 
köşpe- 


köter- 


köteril- 
köterim 
kötert- 


köterüw 


köylek-könşek 


köz 
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: görmeye değer olmayan. (1) 

: göstermek. (1) 

:7(10) 

: güzellik, yakışıklılık. (2) 

: görünmek, ortaya çıkmak. (63) 

: görüşmek, konuşmak. (9) 

: yatak yorgan. (1) 

: göstermek. (56) 

: komşu. (1) 

: komşu, birbirine yakın. (1) 

: köse. (52) 

: göçmek. (7) 

: sokak. (8) 

: özel isim. (2) 

: göç ettirmek. (8) 

: göçmen. (1) 

: göçmemek (5) 

: götürmek, kaldırmak, artırmak, yükseltmek (58) 

: bas -— bas. köil -—> köhül. il <> til. 

: götürülmek, yükseltmek, fırlatmak. (7) 

: bir köterim taşıyabilecek kadar. (1) 

: irge —— İrge. 

: götürmek, götürme. (1) 

: yazlık, hafif giysiler. (1) 

:1. göz. (93) 

:2. kaynak. (1) 

: köz jawın al- alımlı olmak (1). köz jetkisiz uçsuz bucaksız. (1) 
köz jetpe- ilerisini görememek. (1).? köz jum- göz kapatmak, 
ölmek. (8). köz jügirt- göz atmak. (2). köz sal- göz gezdirmek, 
bakmak, incelemek. (2). köz şırımın al- kısa bir süre uyumak, 
kestirmek, şekerleme yapmak. (1). köz tik- göz dikmek, gözüne 
kestirmek, ısrarla bakmak, dikkatle bakmak. (1). köz uşında göz 
ucunda. (1) közben körgendey et- gözle görmüş gibi. (1). közden 


közdey 
közinşe 
kubıl- 
kuda 
kudalık 
kuday 


kudık 
kudırafüda- 


kudiret 


kul 
kula- 
kulak 


kulak-şekeni 


kulaktı 
kulan 
kulaş 
kulat- 
kulaw 
kulazı- 


kuldık 


kuldıraüda- 
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Sayıp bol- gözden kaybolmak. (14). közge türtse çok karanlık. (1). 
közi jet- inanmak. (5). közi şatına- çok sinirlenmek, öfkeden gözü 
dönmek. (1). közi uykığa ket- uykuya dalmak, uyumak. (2). közim 
ötkennen keyin öldükten sonra. (1). közin ilmey hiç uyumadan. 
(D. közine jas al- ağlamak. (1). közinii jasın köl kıl- çok 
ağlamak. (2). közinin jasın köldet- çok ağlatmak. (1) 

: küçücük, ufacık. (2) 

: göz önünde, yüz yüze. (3) 

: değişmek. (7) 

: kuda bol- dünür olmak. (1) 

: dünürlük. (1) 

: (< Fa. hudâ) Huda, Allah. (25) 

: kudaydın kudireti Allahın kudreti. (1). kudayı konak Tanrı 
misafiri. (1). 

: kuyu. (17) 

:7(1) 

: > kudaydıü kudireti. (1) 

: kudaydıi —— kuday. 

: kul, köle, teba. (3) 

: yıkılmak (1) 

: 1. kulak. (13) 

:2. kulp, sap. (2) 

: kulak sal- kulak vermek, dinlemek. (2). kulak tuna- ? (1) 

:7(1) 

: kulplu. (1) 

: kulan taza tamamen bütünüyle kurtulmak, iyileşmek. (1) 

: kulaç. (6) 

: yıktırmak, devirmek. (2) 

: yıkmak, devirmek (1) 

: ıssız, tenha, boş kalmak, terk edilmek. (2) 

: kulluk, kölelik (2) 

: kuldık kur- kulluk yapmak, kölelik yapmak. (1) 

: hızla aşağı düşmek. (2) 


Kuleke 
kulın 
kulında- 
kulıptan- 
kulja 
kulpır- 
kum 
kumakta- 
kumar 
kumarı 
kumıra 
kumırska 
kunan 
kundızday 
kunsız 
kup 
kupıya 
kupta- 


kur 


kur- 


kura- 
kural 
Kuran 
kurdas 
kurğa- 
kurğat- 
kurğır 


kurı- 


: özel isim. (1) 

: atın altı aya kadar olan yavrusu, kulun. (9) 
: (kısrak) yavrulamak. (3) 

: kilitlenmek, kapanmak. (1) 

: teke, erkek dağ keçisi. (4) 

: güzelleşmek, canlanmak, renklenmek. (1) 
: kum. (6) 

: meraklandırmak, heveslendirmek. (1) 

: kumardan şık- merakını gidermek. (2) ? 
:?(2) 

: testi, küp, ibrik, çömlek. (2) 

: karınca. (3) 

: üç yaşına giren at. (4) 

: ışıldayan, süslü, güzel. (1) 

: itibarsız, değersiz. (1) 

: kup boladı baş üstüne. (1) 

: gizli. (1) 


: onaylamak, kabul etmek, takdir etmek, tasvip etmek. (1) 


: boş, fuzuli. (2) 
: binilmeyen, besili (at, deve vb.) (2) ? 


: kurmak, yapmak. (3) 


sanşılık kur- avcılık yapmak. (1). kuldık ——> kuldık. 


kur kal- geri kalmak. (2). seyil —— seyil. tor -— tor. 


tuzak ——> tuzak. 

: toplamak, bir araya getirmek. (3) 
: silah, malzeme, alet. (3) 

: Kuran. (2) 

: yaşıt, akran. (1) 

: kurumak. (1) 

: kurutmak. (2) 

: sevimsiz, körolasıca (1) 

: mahvolmak, yok olmak. (2) 


:samalı -—> amal. dârmeni ——> dârmen. 
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kurık 

kurısın 
kurıştay 
kurmatsıy 
kurmette- 
kurmetti 

kurt 

kurt- 
kurt-kumırska 


kus 


kus- 


kusbegi 
kusşa 
kustiki 
kuşak 
kuşakta- 
kuşaktas- 
kuştar 
kutpan 
kutı 
kutıl- 
kutışa 
kutkar- 
kutkaruwşı 


kuw 


kuw- 


: yılkıyı veya avı yakalamak için kullanılan sırık (1) 
:?(0) 

: çelik gibi, sağlam. (1) 

: hürmet, saygı. (2) 

: hürmet etmek, saygı göstermek. (2) 

: saygıdeğer, hürmetli, muhterem. (3) 

: kurt. (3) 

: yok etmek, mahvetmek. (2) ? 

: haşere. (3) 

: kuş. (153) 
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: kus sal- yırtıcı kuşla avlanmak. (15). kus saldırt- yırtıcı kuşla 


avlandırmak. (1) 

: kusmak. (3) 

: kusa bol- gamlanmak, kederlenmek, kasvetlenmek. (1) ? 
: kuş beyi, kuşçu. (2) 

: kuş gibi. (3) 

: kuşunki. (1) 

: kucak. (1) 

: kucaklamak. (2) 

: kucaklaşmak. (3) 

: hevesli, tutkun, mübtela. (1) ? 

: kutpan okı- yatsı namazını kılmak. (1) 

: kutu. (1) 

: kurtulmak. (21) 

: küçük kutu, kutucuk. (3) 

: kurtarmak. (16) 

: kurtarıcı (1) 

: 1. açıkgöz, kurnaz (3) 

: 2. birisinin ardına düşmek, kovalamak (3) 

:3. kurumuş, kuru (2) 

: kuw sülderi kal- bir deri bir kemik kalmak. (1). kuwa jönel- 
kovalamaya yönelmek, kovalamaya yeltenmek. (1) 


: kovmak. (27) 


kuwala- 
kuwalas- 
kuwan- 
kuwanıs- 


kuwanış 


kuwanıştı 
kuwar- 
kuwat 
kuw-bas 
kuwdır- 
Kuvwfa 
kuwğındat- 
kuwır- 
kuwıs- 
kuwlan- 
kuwra- 
kuwrayday 
Kuwşüke 
kuwtıidap 
kuy- 
kuyğız- 
kuyrık 
kuyrıktı 
kuzğın 
kübir 
kübirle- 
küder 
küjirey- 
kül 

kül- 


Külânda 


: kovalamak. (11) 
: kovalaşmak (1) 
: sevinmek. (28) 

: sevinmek. (4) 
: sevinç. (6) 

: kuwanışka bölen- sevince boğulmak, çok sevinmek. (1) 
: seviçli, mutlu. (1) 

: kurumak (1) 
: kuvvet, güç. (2) 
: boş kafa (1)? 
: kovalatmak (1) 

: Küfe şehri. (1) 

: takip ettirmek. (2) 

: kavurmak. (3) 

: birbirini kovalamak, kovalaşmak. (2) 

: kurnazlaşmak, uyanıklık etmek, açıkgöz olmak. (10) 
: kurumak, yok olmak. (4) 

: yok omuş gibi (1) ? 

: özel isim. (31) 

: şakacı, hareketli, uyanık olmak. (1) 

: koymak. (5) 
: koydurmak. (1) 
: kuyruk. (19) 
: kuyruklu. (3) 
: kuzgun. (12) 
: fısıltı. (1) 

: fısıldamak, fıslamak. (1) 

: küder üz- umudunu kesmek. (2) 
: bağırmak. (1) 
: kül, bir şeyin yanarak kül haline gelmesi. (6) 
: gülmek. (10) 
: karkıldap ——> karkılda. 


: özel isim. (15) 
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küldir- 
Küldirhan 
küle 
külip-oyna- 
külis- 
külki 
külkili 
külli 
kümânsiz 
kümbez 
kümis 


kün 


küfü 

künâ 
künâhar 
künde 
kündik 
kündizi-tün 
künelt- 
küngey 
küngi 
künige 
künine 
kühiren- 
küni-tüni 
Künsuluw 


künşilik 
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: güldürmek. (1) 

: özel isim. (5) 

: divanelerin baş giyimi, külah. (1) 

: gülüp oynamak, şakalaşmak. (2) 

: gülüşmek. (1) 

: gülüş, gülme. (2) 

: gülünç, komik. (1) 

: külli, hepsi, tamamı, bütün. (3) 

: şüphesiz. (1) 

: kubbe. (5) 

: gümüş (12) 

: 1. gün, gündüz (327) 

: 2. güneş (20) 

: âli >—ge deyin > âli. âr <i > âr. kün aşıl- hava açılmak, açmak. 
(1). kün bat- güneş batmak, gün batmak. (4). kün batıs batı, gün 
batımı. (7). kün kürkire- şimşek çakmak. (1). kün ötker- gününü 
geçirmek, idare etmek. (1) 

kün sayın hergün. (10). kün şığıs doğu. (2) 
: küytüw ——> küytüw. 

: (< Fa. gunâh) —> kinâ. (6) 

: günahkâr. (3) 

: her gün, günde. (9) 

: günlük. (15) 

: gündüz gece. (1) 

: geçinmek, yaşamak, hayat sürmek. (2) 

: güney. (1) 

: günlük. (2) 

: her gün, aralıksız, ara vermeden. (3) 

: her gün. (5) 

: feryat etmek, ağlamak, sızlamak. (2) 

: gece gündüz. (5) 

: özel isim. (3) 


: günlük yol, bir günlük yürüme mesafesi. (6) 


Küntomış 
kün-tün 


küres- 


küriş 
kürke 


kürkire- 


kürkiret- 
kürme- 
kürsin- 
küş 
küşen- 
küşik 
küş-kuwat 
küşti 

küt- 
küte-küte 


küy 


küy- 


küydir- 
küyew 
küygiz- 
küyik 
küyin- 
küytüw 
küz 
küzet- 
küzetşi 


küzettir- 


417 


: özel isim. (2) 

: gece gündüz. (2) 

: 1. güreşmek. (5) 

:2. güreşmek, çekişmek. (4) 

: pirinç. (6) 

: kulübe, çadır. (7) 

: gürlemek, gürüldemek. (3) 

: kün ——> kün. 

: kükretmek. (1) 

<ilmiklemek, ilmik atmak. (1) 
: iç çekmek, ah çekmek. (1) 

: güç, kuvvet. (4) 

: zorlamak. (2) 

: köpek yavrusu. (44) 

: gayret, güç, kuvvet. (2) 

: kuvvetli, etkili, keskin. (5) 

: beklemek, yol gözlemek. (21) 
: bekleye bekleye. (2) 

: hal, durum, vaziyet. (5) 
:7(10) 

: âlgidey -ge tüs- > âlgidey. 

: yanmak. (8) 

:işi > İŞ. 

: yakmak, yandırmak. (2) 

: güvey, güveyi. (43) 

: tutuşturmak. (1) 

: yanık. (2) 

: üzülmek, üzüntü duymak. (2) 
: küytüw kün cariye, köle kedın. (8) 
: güz, sonbahar. (1) 

: devriye gezmek, korumak, bekçilik yapmak. (3) 
: bekçi, muhafız. (23) 

: nöbetçi koymak, gözetecek birini koymak. (1) 


lajsız 


lak 


laktır- 
laşık 
laşın 
layık 
layıksız 
layla- 
lep 

ıp 

lık 
lüpilde- 
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ML a(L,ı) 


: (< Ar. ilâctsız) çaresiz, mecburen. (1) 
: oğlak. (11) 

: kiyiktin <1 > kiyik. 

: atmak, fırlatmak. (10) 

: baraka, çardak. (6) 

: şahin neslinden yırtıcı kuş, laçın. (1) 

: (< Ar. lâyik) layık, uygun, yaraşır. (5) 
: layıksız, uygunsuz. (1) 

: bulandırmak, kirletmek. (1) 

: güç, kuvvet. (2) ? 

:tık, çıt vb. yansıma söz. (3) ? 

: dolu, ağzına kadar dolu. (1) 

: (kalp) güm güm atmak. (1) 


ma 
mağan 
maksat 
makta 
maktan- 
makul 


mal 


malay 
malaylık 
mal-jay 
mal-mülk 
malsız 
malşı 
mana 
manağı 
mafday 
mahıra- 
mahırat- 
mahız 


mahkıyğan 


marjan 


mas 


mawjıra- 


may 


M, m(M, m) 


: soru eki, mı (mi, mu, mü). (27) 

: bana. (65) 

: (< Ar. makşad ) maksat, amaç, gaye. (8) 
: pamuk. (3) 

: övünmek. (1) 


: (< Ar. ma'kül ) makul, tamam, peki, olur. (22) 


: (<Ar.mâl ) 1. koyun, keçi, deve, sığır, at gibi hayvanların 


genel adı, mal. (16) 

:2. mal mülk, zenginlik. (19) 
:3. mal, eşya. (3) 

: hizmetçi, kul, köle. (1) 

: hizmetçilik, kölelik, kulluk. (2) 
: ev-bark. (1) 

: mal mülk. (4) 

: hayvanı olmayan, fakir. (1) 

: çoban. (3) 

: demin. (1) 

: deminki, az önceki. (1) 

zalın. (3) 

: (koyun, keçi) melemek. (3) 

: meletmek. (1) 

: önem, esas. (1) 

:etrafında olup bitenlere fazla ehemmiyet vermemek, 
önemsememek. (1) 

: (< Ar. mercân) mercan. (7) 

: < Fa. mest) mest, sarhoş. (1) 
: mas bol- sarhoş olmak; aldanmak, kanmak (5). 
: uyku basmak, uyuklamak. (1) 

: yağ. (19) 


: sarı -—> Sarı. 


419 


mayda 


maydala- 


mayıp 
mayıstır- 
maylı 


maza 


mazala- 


mâ 


Mâdilgen 
mâlim 
mândi 


mânis 


mân-jay 
mâre-sâre 
mârt 
mârte 
mârtebe 
mâsele 
mâZ 
mâz-meyram 
me 
medrese 
megze- 
meke 
mekedey 
mekende- 


men 


: 1. küçük, ufak. (1) 

: 2. ufak, ince. (2) 

:3. küçük, hafiften. (1) 

: 1. kibarca, zarifce anlatmak. (1) 

: 2. ufalamak, parçalamak. (1) 

: mayıp bol- bir yeri kırılmak, sakatlanmak. (1) 
: bükmek, eğmek. (1) 


: yağlı. (1) 
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: maza al rahatı kaçmak, sessizliği bozmak. (2). maza(sı) bol- 


keyfi kaçmak. (1). maza ket- rahatsızlanmak. (1) 
: rahatsız etmek, keyfini kaçırmak. (1) 


:gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken “al, işte” anlamlarında 


kullanılan edat. (2) 


: özel isim. (46) 


: (< Ar. ma'lüm) malum, bilinen, belli. (1) 
: önemli, ehemmiyetli. (1) 


: (<Ar.ma'nâ ) 1. mana, anlam. (4) 


:2. önem.(1) 


: hâl, durum, vaziyet. (1) 

: sevinçli olarak, neşeyle. (2) 

: (< Fa. merd ) mert, cömert, eli açık. (1) 
: defa, kez, kere. (6) 

: (< Ar. mertebe) mertebe. (1) 

: (< Ar. mes'ele ) mesele, sorun. (1) 


: mâz bol- şad olmak, çok mutlu olmak, sevinmek. (4) 


: mâz-meyram bol- memnun olmak, bayram etmek, eğlenmek. (2) 


: soru eki mı (mi, mu, mü). (14) 
: (< Ar. medrese) medrese. (2) 


: kastetmek, bir şeyi ima etmek. (1) 


: mısır. (3) 


: mısır gibi. (1) 


: mekân tutmak. (3) 


: 1. ile anlamında bağlama edatı. (82) 


mende 
meide- 
mendey 
Mendirman 


menen 


meni 
meniki 
menikinen 
menimen 
menil 
menmin 
mensinbe- 
mensiz 
merey 
mergen 
mergendik 
mert 

meyil 
meyirimsiz 
meyiz 
meyli 
meyman 
mezet 


mezgil 


mezgilsiz 
mıkta- 


mıktı 


mıltık 


mın 


:2. ben, 1. tekil şahıs zamiri. (308) 
: bende. (4) 
: (hastalık) artmak, tehlikeli boyutlara ulaşmak. (1) 
: benim gibi. (1) 

: özel ismi. (58) 

: 1. ile anlamında bağlama edatı. (1) 

:2. benden.(11) 

: beni. (61) 
: benimki, bana ait, benim. (6) 
: benimkinden. (1) 

: benimle. (1) 
: benim. (127) 
: benim. (5) 


: mergen, keskin nişancı, attığını vuran kimse. (2) 
: keskin nişancılık. (2) 

: mert bol- kazaya uğramak, ölmek. (1) 

: (< Ar. meyl ) arzu, istek. (1) 

: merhametsiz, duygusuz, acımasız. (1) 

: kuru üzüm. (1) 

: tamam, pekâlâ. (3) 

: (< Fa. mihmân ) misafir. (2) 

: vakit arasındaki bir sıra, an. (1) 

:1.süre. (1) 
:2. vakit.(11) 
: zamansız. (1) 
: sağlamlaştırmak, sağlam hale getirmek. (2) 
: 1. güçlü, kuvvetli. (10) 

:2. sağlam. (3) 
: tüfek, silah. (16) 
: bin. (18) 
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: beğenmemek,layık görmemek, küçük görmek,umursamamak.(1) 
: bensiz. (1) 
: sevinç, baht. (1) 


mına 
mınadan 
mınaday 
mınamen 
mınanı 
mınaw 
mıi bası 
mırs 
mırza 
mısık 
Mısır 
mıskılda- 


mıstan 


mıy 
mıyık 

min 

min- 

mine 
minekiy 
minges- 
mingestir- 
mingiz- 
mol 
molda 


monşa 


moyın 


mölşer 
möhire- 
Muharım 


muktaj 


: bu, yakın yerdeki bir şeyi işaret etmek için kulanılır. (31) 


: bundan. 

: şöyle, buna benzer, bunun gibi. (5) 

: şununla (1) 

: bunu. (6) 

: bu, iştebu. (1) 

: binbaşı. (2) 

: mırs et- olur olmaz yerde gülümsemek. (1) 
: bey, efendi. (9) 

: kedi. (5S) 

: Mısır. (3) 

: alay etmek. (1) 

: yaşı ilerleyen hanım, zalim, iki yüzlü. (3) 
: mıstan kempir cadı. (13) 

: beyin. (3) 

: mıyığınan jımıy- bıyık altından gülmek. (1) 
: eksiklik, noksanık, kusur. (1) 

: binmek. (85) 

: işte. (20) 

: işte. (2) 

: terkisine binmek. (1) 

: terkisine bindirmek, oturtmak. (2) 

: bindirmek. (13) 

:bol. (2) 

: (< Ar. mevlâ ) molla, hoca, imam. (2) 


: hamam. (5) 


: monşağa tüsir- hamamda banyo yapmak. (1). 


: 1. boyun. (5) 

: moyın usın- boyun eğmek, itaat etmek. (2) 
:jıl inde > jil. 

: böğürmek. (1) 

: özel isim. (1) 


: (< Ar. muhtâc ) muhtaç. (1) 
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muh 
munan 

munara 
munarlı 


munart- 


munda 


munday 
munan 
munı 
munıf 
munısı 
muülık 
munşa 
munşalık 
muf-zar 
mura 


murat 


murın 
murındık 


mursat 


murt 


murtt 


muz 


müji- 
mülik 


mümkin 


mümkindik 


: munın şak- derdini anlatmak. (1) 

: bundan. (12) 

: (< Ar. menâre ) minare. (1) 

: sisli, dumanlı, sis inmiş. (1) 

: 1. sislenmek, puslanmak. (1) 

:2. buğulanmak. (1) 

: 1. bunda. (3) 

:2. buraya. (2) 

: bunun gibi. (5) 

: munan arı bundan arı, bundan öteye. (2) 
: bunu. (46) 
: bunun. (24) 
: bu, bu yaptığı. (1) 

: kaygı, sıkıntı, keder. (2) 

: bunca, bu kadar. (2) 

: bunca, bu kadar, bu kadarlık. (1) 

: üzüntü, dert, keder. (1) 

: (< Ar. mirâş ) miras. (1) 

: (< Ar. murâd ) murat, istek, dilek, arzu, amaç. (2) 
: muratıfa jet- muradına ermek. (1) 

: burun. (7) 
: hayvanın bumuna geçirilen demir halka, burunluk. (1) 
: (< Ar. furşat ) fırsat. (2) 

: mursat ber- fırsat vermek, şans tanımak. (3) 

: bıyık. (13) 
: murtın şıyrat- bıyık burmak, bıyığını eliyle düzeltmek.(1) 
: bıyıklı. (2) 
: buz. (12) 

: muz kat- buz tutmak, donmak. (1) 
: kemirmek. (1) 

: (< Ar. mulk ) mülk, eşya, mal. (5) 
: (<Ar. mumkin) mümkün. (6) 

: imkân, olanak. (3) 
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mümkinşilik 
mürde 
Mürek 
müsâpir 
müsâpirşilik 
müttâyim 


müyiz 


: imkân, olanak. 

: kabir, mezar. (2) 

: özel isim. (19) 

: biçare, fakir, yoksul, zavallı. (4) 

: çaresizlik, fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. (2) 
: dolandırıcı, uyanık, kurnaz. (3) 


: boynuz. (3) 
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nağaşı 
nağız 
nakak 


namaz 


namazşam 
namazaşam 
namazdıger 
namıs 

nan 

nar 

narazı 
narazılık 
nawbayşı 
naykal- 

naz 


nâlet 


nâmârt 
nârse 
nâzik 


ne 


nebir 
nede 


neden 
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H,A(N,n) 


: dayı, (akrabalar anne tarafı). (3) 

: gerçek. (3) 

: günahsız. (1) 

: (< Fa. namâz) namaz. (2) 

: namaz okı- namaz kılmak. (3). besin <ımdı satka > besin. 
: (<n.tFa. şâm) akşam vakti. (2) 

: > namazşam (1) 

: ikindi, ikindi vakti. 

: (< Ar. nâmüs) namus, şeref. (1) 

: (< Fa. nân) ekmek. (10) 

: tek hörgüçlü deve. (4) 

: (< Fa.-Ar. nâ-râzi)narazı bol- hoşnut olmamak, itiraz etmek.(1) 
: itiraz, uyuşmazlık, karşılık, razı olmama, hoşnutsuzluk. (2) 
: fırıncı, ekmekçi. (9) 

: acele etmemek. (1) 

:naz. (1) 

: (< Ar. la'net) lanet. (1) 

: ataha —— ata. 

: (< Fa. nâmerd) namert. (1) 

: şey. (19) 

: (< Fa. nâzuk) nazik, ince, güzel. (1) 

:1.ne. (126) 

:2. yahut. (12) 

:3.ne...ne. (4) 

:d.ya...yada.(1) 

: kolımnan — keledi > kol. ne bolmasa yoksa, olmazsa. (1). 
ne payda faydası ne. (1). ne üşin niçin, neden. (10). 

: çeşitli. (2) 

: nede. (3) 

: neden. (2) 


nege 
neğil- 


neke 


neme 


nemene 


nemenege 


nemenehiz 


nemeni 


nemese 
ne 
nendey 
neni 
nesi 
nesin 
nesine 
neşe 
neşeme 
nısapsız 


niyet 


nokta 


nöker 


nur 


Nurperi 


: niye, niçin, neden. (27) 

:ne kılmak, ne yapmak. (1) 

: (< Ar. nikâh) nikâh. (3) 

: neke kıydır- nikah kıydırmak. (2) 
: şey. (5) 

: niye, neden. (2) 
a 
<2. 
a E 
22 


ne. (1) 
ne oldu. (17) 


neye, niçin. (1) 
. niçin. (8) 
:7(1) 

: şeyi. (1) 

:7(10) 

: hiç olmazsa. (1) 
: neyin. (1) 

: nasıl. (5) 

:neyi. (1) 

: nesi. (3) 

: nesini. (1) 

: nesine. (2) 

: nice, kaç. (10) 

: nice, birçok. (4) 
: açgözlü, kanaatsiz. (1) 

: (< Ar. niyyet) niyet, istek, maksat. (2) 
sak -—> ak. kara —— kara. 

: yular. (7) 
: nokta sal- yular takmak. (1) 
: hizmetçi. (2) 
: (< Ar. nür) nur, ışık. (2) 


: özel isim. (4) 
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0,0(0,0) 


o : 1. başına getirildiği cümlenin anlattığı duyguyu (sevinç üzüntü, 
hayret etme) bildirir, o, ey. (3) 
:2.0.(3) 
: o bastağı ta baştaki. (0). o düniye öteki dünya. (2). o düniyelik 
bol- ahirete göç etmek, ölmek. (1) 


obal : (< Ar. vebâl) 1. günah, vebal. (2) 
:2. yazık. (1) 
odan : 1. ondan. (60) 
:2. o nedenle. (20) 
: odan göri ona göre. (9) 
: 2. ondan, eskisinden. ( 93) 
odan sof :ondan sonra (20) 
oğan sona. (67) 
oh :ah.(1)? 
ok :ok.(1) 
okalakta- : (hayvan) yerinde duramamak, sıçramak. (1) 
okı- : 1. okumak, tahsil görmek. (1) 
:2. ders. (3) 
:3. okumak. (12) 
: besin —— besin. namaz — > namaz. kutpan —— kutpan. 
okıstan : ansızın, aniden. (1) 
okıyğa : (< Ar. vak“a) vaka, olay. (15) 
oktal- : bir şeyi söylemeye, yapmaya yeltenmek, bir şeyi söylemek için 
veya yapmak için hazırlanmak. (3) 
ol : o, tekil üçüncü şahıs zamiri. (248) 
olar : onlar. (50) 
olardan : onlardan. (2) 
olardı : onları. (24) 
olardıü : onların. (19) 


olarğa 
olarmen 


olay 


olay-bılay 
olja 

oljalı 
olpı-solpı 


on 


onan arı 
onan göri 


onan keyin 


onan keyingi 


onan köri 
onan Ssoh 
olaşa 
ohaşarak 
onay 
onhay-ak 
onaylıkpen 
onbası 

on bes 

on bir 
onda 


olda- 


ondağı 


onday 


: onlara. (7) 
: onlarla. (2) 
: öyle. (12) 
: olay bolsa öyle ise. (9) 

: öyle böyle. (1) 

: olğağa bat- paraya gark olmak. (1) 
: ganimetli, kazançlı. (1) 

: derbeder, düzensiz, rastgele. (1) 

: sayı ismi, on. (25) 

: 1. sağ. (15) 
:2. düzelmek, yoluna girmek. (1) 

: düzelmek. (2) 

:1.onedenle. (2) 

:2. ondan. (3) 

: ondan öteye. (7) 

: ona göre. (4) 

: ondan sonra. (6) 

: ondan sonraki. (1) 

: ondan ziyade. (1) ? 

: ondan sonra. (2) 

: yalnız, tek başına. (1) 

: kalabalıktan biraz uzak, yalnız. (1) 
: kolay. (3) 

: kolayca. (1) 
: kolaylıkla. (19) 
: onbaşı. (1) 
son beş. (8) 
:onbir. (2) 
: o zaman. (25) 

: düzeltmek. (3) 

: furmısın ——> turmıs. 
: oradaki. (1) 
< onun gibi. (2) 
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on eki soniki. (2) 

onğa :on yaşına. (2) 

onı sonu. (105) 

onıki <onunki. (1) 

onım :odediğim, o yaptığım. (1) 

onımen : onunla. (3) 

onı-munı :onu bunu. (1) 

onlü sonun. ( 92) 

on jeti son yedi. (1) 

on segiz :on sekiz. (1) 

onsız : onsuz. (1) 

onşalık :o kadar. (1) 

on tört :on dört. (3) 

0-0 : şaşırma bildirir. (4) 

opa : pudra. (1) 

opasız : (< Ar. vefâ'tsız) vefasız. (2) 

or : çukur. (10) 

or- : biçmek. (4) 

ora- : sarmak. (5) 

oral- : 1. geri gelmek, dönmek. (10) 
:2. dolanmak. (3) 

orala- : oyına ——> oy. 

oramal : (< Fa.rü-mâl) 1. havlu. (2) 


:2. örtü, baş örtüsü. (1) 

oran- : sarınmak. (2) 

orda : saray. (18) 
: orda kişisi saray adamı. (1) 

orın : yer. (35) 
:jJüregi ına kel- > jürek. jüregi <ına tüs- > jürek. kölüli 
ına tüs- — köül. orın ber- yer vermek. (1). ornın basar veliaht 
(2). ornına kel- eski hâline dönmek. (1). 

orında- : yerine getirmek. (20) 


orındal- : yerine getirilmek. (7) 
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orındat- : yerine getirtmek. (3) 
orındık : sandalye. (3) 

orman :orman. (12) 

orna- : basına awır kaygı ——> bas. 
ornat- : bir şeyi bir yere dikmek. (1) 
orta orta. (49) 


1. 
2.orta,ara.(11) 
:3.ara. (5) 
4. ara. (Zaman). (1) 
5. ara, orta, iç. (2) 
: orta boylı orta boylu. (1). orta şende ortada, ortasında. (1). 


ortasına al- ortasına almak (2). tün <sı > tün. 


ortaktas : ortak olmak. (1) 

ortağı : ortadaki. (2) 

ortanşı : ortanca. (13) 

osı : bu, şu. (78) 

osıdan : bundan. (4) 

osığan : buna. (1) 

osılar : bunları. (4) 

osılardı : bunların. (1) 

osılay : böyle. (8) 

osımdı : bu dediğimi, bu istediğimi veya bu yaptığımı (1) 

osımen : bununla, şununla. (3) 

osında : burada. (3) 

osınday : bunun gibi, böyle. (11) 
:dâl > dâl. 

osıüdı : bu yaptığını. (1) 

osını : bunu. (19) 

osınıf : bunun. (4) 

osınşa : bu kadar. (6) 

osınşalık : bu kadarlık. (2) 

osınşama : bu kadarlık. (1) 


oskırın- : (at bir şeyden ürktüğünde) burnundan ses çıkarmak. (1) 
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oşak : ocak. (4) 

ot : ateş. (24) 
:otjak- ateş yakmak. (T). otka koy- hayvanı otlaması için 
bırakmak. (1) 


otta- : otlamak. (1) 

ottat- : otlatmak. (1) 

otın : odun. (22) 

otın-suwına : odununa suyuna, yemek yapmak için gerekli olan her şey. (1) 
otır : 1. oturmak. (61) 


: 2. oturmak, binmek. (2) 

:3. durmak. (8) 

: 4. bulunmak, durmak. (5) 

: 5. yerleşmek, mesken edinmek. (4) 
: 6. oturmak, yardımcı fiil. (127) 


: tüzge —— tüzge. 


otıra- otıra : otura otura. (1) 

otız : otuz. (4) 

otız toğız : otuz dokuz. (2) 

oy : 1. sevinç, üzüntü, hayret bildiren ünlem. (21) 


:2.akıl. (13) 

:3. fikir, düşünce. (7) 

: oya kel- düşünmek. (3). oyına orala- aklına gelmek, 
unuttuğunu hatırlamak. (1). 


: 4. çukur yer. (12) 


oy- :oymak. (1) 

oyan- : uyanmak. (22) 

oyat- : uyandırmak, kaldırmak. (14) 

oybay : hayret, üzüntü, korku, endişe bildiren ünlem. (3) 
oybay-aw : eyvah, hayret, üzüntü, korku, endişe bildiren ünlem. (1) 
oyıl- : oyulmak, yarılmak. (1) 

oyın : oyun, eğlence. (2) 


: oyın balası on üç yaşına kadar olan çocuklar. (1) 


oyla- : düşünmek. (55) 


oylan- 

oylı 
oymaktaw 
oymaktay 


oyna- 


oynak 
oynakta- 
oynat- 
oypah 
oypat 


0Z- 


: düşünmek. (15) 
: düşünceli. (1) 
:(0)? 
: küçücük. (1) 
: 1. oynamak. (17) 
: 2. oynamak, eğlenmek. (1) 
:3. oynamak, hareket etmek, kımıldamak.(3) 
: oynak sal- oynayıp zıplamak, sağa sola koşmak. (1) 
: (hayvan) hoplayıp zıplamak. (1) 
: oynatmak. (2) 
: inişli, çukur yer, vadi. (2) 
: deniz seviyesinden düşük ova, düzlük yer. (1) 
: 1. başarılı olmak, öne geçmek, ileride olmak. (7) 


: 2. daha hızlı yürümek, başarılı olmak, ileri geçmek. (1) 
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ögey 
ögiz 
ökin- 
ökir- 


ökpe 


ökpe-bawır 
ökpele- 
öksi- 


öl- 


öldim-taldım 
öler 

ölerdegi 
ölerim 

öletin 
öletuğın 


ölgenşe 


ölgen-talğanda 


ölgi (, ölik) 
öli 
ölik 


ölim 


ölimşi 

ölip- kaluwı 
ölke 

öltir- 
öltiril- 


ömir 


©6,e(Ö,ö) 


: üvey. (2) 

: öküz. (28) 

: pişman olmak, üzülmek. (2) 

: bağırmak, hüngür hüngür ağlamak. (4) 

: 1. akciğer. (1) 

:2. öfke, kırgınlık, küskünlük, sitem. (4) 

: akciğer karaciğer. (7) 

: küsmek, kızmak, incinmek, kırılmak. (2) 

: içini çekerek ağlamak. (1) 

: ölmek. (113) 

: ölüwge aynal- ölecek duruma gelmek. (1) 

: öldim-taldım degende zorla, çok eziyet çekerek. (1) 
: ölüm, ölecek. (2) 

: ölmeden önceki. (1) 

:? (6) 

: ölecek. (4) 

: ölecek. (2) 

: ölünceye kadar, ölene dek. (1) 

:zarzor. (1) 

: ceset, naaş. (1) 

:ölü.(1) 

:—> ölgi.(1) 

: ölüm. (13) 

: ölimnen al- kurtarmak (1) 

: ölimşi et- ölecek duruma gelinceye kadar dövmek. (1) 
: ölmesi. (1) 

: ülke. (4) 

: öldürmek. (80) 
: öldürülmek. (1) 


: < Ar. “umr) ömür. (12) 
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: ömir boyı ömür boyu. (4). ömir sür- ömür sürmek, yaşamak.(16) 


ömirin kıy- hayatını feda etmek. (1) ? 


Ömirbek : özel isim. (1) 

ömiri : ömür boyu, hayatı boyunca. (2) 
ömirlik : ömürlük, ebedi, müebbet. (4) 
ön :l.yüz,bet.(1) 


:2.beniz,renk. (1) 
< önü az- rengi kaçmak, yüzü solmak. (3). önü kir- gençleşmek, 


güzelleşmek, rengi düzelmek. (2) 


öner : (< Fa. huner ) hüner, marifet. (36) 
önerli : hünerli. (3) 
ölger- : (at üzerinde ) bir şeyi önünde oturtmak. (2) 
önirendep : gürültüyle. (2) ? 
önkey : 1. hep, her zaman. (1) 
:2. bütün, tüm. (1) 
örik : erik. (5) 
örkenin : örkenin össin çok yaşa. (1) 
örle- : yükselmek, çıkmak, tırmanmak. (3) 
örme : örme, örgü. (1) 
örmek : kilim dokumak için iki kazığın arasına çekilen ip, kumaş. (1) ? 
örmele- : (ağaca) tırmanmak. (2) 
örte- : yakmak. (5) 
örten- : yanmak, tutuşmak. (1) 
ÖS- : 1. büyümek, gelişmek. (8) 


:2. (saç, sakal vs.) uzamak. (1) 
:3. büyümek, yeşermek. (2) 


öser :7(5) 

ösimdik : bitki. (1) 

ösiyet : (< Ar. vaşiyyet ) vasiyet. (2) 
öskir- :?(1) 

össin : örkenii ——> örkenin. 

östi- : böyle yapmak, böyle etmek. (32) 


öş : öç, intikam. (1) 


ÖŞ- 


öt- 


öte 
öterde 
ötersiz 
ötin- 
ötiniş 


ötirik 


ötken 
ötkenderin 
ötkendey 
ötkeni 
ötkenin 
ötken-ketken 
ötkennen 


ötker- 


ötkiz- 


öyt- 
öytkeni 


ÖZ 


özara 


: öş bol- düşman olmak, kinlenmek. (1). öş al- öç almak (2) 
: sönmek. (1) 
: 1. geçmek. (61) 

:2. (zaman) geçmek. (29) 

:3. ölmek, dünyadan göçmek. (1) 

: 4. söylemek. (3) 

:aldınan kıya —— aldı. düniyeden ——> düniye. 
: çok. (3) 
: geçerken, ileride. (1) 
: ölmek. (1) ? 
: rica etmek. (10) 
:rica, istek. (1) 
: yalan. (4) 

: ötirik ayt- yalan söylemek. (1) 
: geçmiş, geçen. (19) 

: geçenleri. (1) 
: geçmiş gibi. (1) 
: geçtiği. (1) 
: geçtiğini, olduğunu. (1) 

: gelen geçen, gelen giden. (5) 

: közim —keyin > köz. 

: 1. belli bir işi yapmak, yerine getirmek. (1) 
: 2. iade etmek, geri vermek. (1) 

: basınan —— bas. kün -— kün. 

: 1. geçirmek, geçirtmek. (8) 

:2. (zaman) geçmek. (1) 

:3. satmak. (1) 
: 4. düzenletmek, yaptırtmak. (1) 

: öyle yapmak, öyle davranmak. (4) 
: 1. çünkü. (6) 
:2. sebebi. (1) 

: öz, kendi. (52) 
: kendi aralarında, karşılıklı, birbiriyle. (2) 
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öz ara 
Özbek 
özderi 
özderimen 
özderin 
özderil 
özderine 
özderinil 
özderiümen 
özderiünil 
özderinşe 
özen 
özgert- 

özi 

özim 
özimiz 
özimizdey 
özimnili 
özin 


özi 


özinde 
özildi 
özine 


özile 


özinili 
öziliz 
özinizdi 
özinizdil 
özin-özi 


özinşe 


:—> özara. (2) 

: Özbek. (1) 

: kendileri. (5) 

: kendileriyle. (1) 

: kendilerini. (1) 

: kendiniz. (2) 

: kendilerine. (1) 

: kendilerinin. (2) 

: kendinizle. 

: kendinizin. (1) 

: kendilerince. (3) 

: dere, çay, ırmak, nehir. (4) 

: değiştirmek. (5) 

: kendi. (69) 

: kendim. (25) 

: kendimiz. (1) 

: kendimiz gibi. (1) kendimize benzer 
: kendimin. (5) 

: kendini. (11) 

: kendin. (25) 

: özine —berik bolğın > özihe. 

: kendinde. (1) 

: kendini. (2) 

: kendine. (9) 

: kendine. (2) 

: özine özili berik bolğın kendine iyi bak. (1) 
: kendinin. (39) 
: kendiniz. (5) 

: kendinizi. (1) 
: kendinizin. (1) 
: birbirini. (1) 


: kendince, kendisine göre. (1) 
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pa 
paaşa 
padişa 


palaw 


palawlık 
paluwan 
paluwandık 
paranja 
patşa 
patşalık 
payda 


paydalan- 
pâlen 
pâlenşe 
pâli-lep 
pâs 

pe 

pen 
penen 
peri 
peridey 
perişte 


periyzat 


perzent 


ILn(P,p) 


: soru eki mı (mi, mu, mü). (12) 

: han. (2) 

: (< Fa. pâdşâh) padişah. (4) 

: (< Fa. pelâv, pilâv) pilav. (1) 

: palaw bas- pilav yapmak. (2) 

: pilavlık. (1) 

: (< Fa. pehlevân) pehlivan. (16) 
: pehlivanlık. (1) 

: pece, hanımların yüzünü gizleyen örtü. (1) 
: (< Fa. pâdşâh) padişah. (80) 

: padişahlık. (2) 

: (< Ar. fide) fayda, yarar. (2) 
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: payda bol- ortaya çıkmak, peydah olmak. (10). payda tap- 


kazanç elde etmek. (2). payda tiy- fayda değmek, faydası 


dokunmak. (1) 

:ne —— ne. 

: faydalanmak, yararlanmak. (1) 
: (< Ar. fulân) falan. (2) 

: falanca. (1) 


: insanın duygularını belirtmek için kullanılan kelime. (1) ? 


: kölüli —bol- —> köüül. 

: soru eki. mı (mı, mu, mü). (18) 

: ile manasında bağlama edatı. (13) 

: ile manasında edat. (2) 

: (< Fa. peri ) peri. (39) 

: peri gibi. (1) 

: 1. (< Fa. firişte) ferişte, melek. (1) 

: 2. temiz, samimi, iyi kalpli insan. (1) 
: periden doğan, peri kızı. (4) 


: perzent, çocuk, yavru. (2) 


perzentsiz 
Peyil 
peyilmen 
pırılda- 
pıskır- 


pis 
pis- 


pisil- 
pisir- 
pisirim 
piş- 
pul 


pulsız 


: perzent kör- çocuk sahibi olmak. (4) 
: çocuksuz. (1) 

: özel isim. (2) 

: gönüllü olarak, rızasıyla. (1) 


: canlıların boğazından çıkan ses. (1) 


: Atın veya başka hayvanın burnundan sertçe ses çıkararak 


hava alması. (1) 

: ayrandan tereyağı elde etmek için yayıkta karıştırmak. (4) 
: 1. (yemek) pişmek. (15) 

:2. (bitki, meyve vb.) olgunlaşmak. (5) 

: yayılmak, dövülmek. (1) 

: pişirmek. (12) 

: pişirim, pişirecek kadar. (1) 

: (elbise) biçmek. (1) 

: para. (7) 


: pulsuz, parasız. (1) 
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P.p(R,r) 
Rabıyzaüğa : özel isim. (9) 
rahat : (< Ar. râhat) rahat. (3) 
rahattan- : rahatlanmak. (5) 
rahım : (< Ar. rahm) merhamet, acıma. (1) 
ras : (< Fa.râst) doğru, gerçek. (5) 
rasında : aslında, doğrusu. (1) 
rakmet : teşekkür. (3) 
razı : (<Ar.raâzi ) razı bol- razı olmak. (3) 
reniş : sitem, serzeniş, üzüntü, incinme. (1) 
renji- : üzülmek, incinmek, rencide olmak. (2) 
renjit- : rencide etmek, incitmek, üzmek, kırmak. (2) 
ret : defa, kere, kez. (26) 

:ret kel- sırası gelmek, yeri gelmek. (2) 
retinde : dostığınıni belgisi — — dostuk. sıy —— sıy. 
rette- : düzenlemek, sıralamak. (1) 
rıyza : (< Ar. râzi ) razı, memnun. (4) 


: rıyza bol- razı olmak. (16). rıyza bolıs- razı olmak, memnun 


olmak (1) 
rıyzalık : rıyzalık bildir- memnuniyet bildirmek. (1) 
ruksat : (< Ar. ruhşat) müsaade, izin. (3) 


: ruksat ber- izin vermek. (11). ruksat et- izin vermek. (4). 
ruksat sura- izin istemek. (4) 
ruksatsız :izinsiz. (1) 


Rum : Rum, Roma. (9) 


saba 


saba- 
sabanday 


sabat- 


sabattırıp-sabattırıp : 


sabaw 


sabıl- 
sabır 
sabırlı 
sabırlılık 
sadağa 
sadak 
sadaka 
sağan 
Sağat 
sağın- 
sak 
saka 


sakal 


sakaldı 
sakal-murt 
sakıyna 
Sakkulak 
sakşı 


sakta- 


sal- 


: tereyağı ve süzülmüş yoğurttan yapılan tuzlu ve kurutulmuş 
yiyecek elde etmede kullanılan kap (4) 

: vurmak, dövmek. (10) 

: saman gibi. (1) ? 

: dövdürmek. (1) 


dövdürüp dövdürüp. (1) 
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: yün, pamuk gibi şeyleri kabartmak ve çırpmak için kullanılan 


ince değnek, yün çubuğu. (4) 
: boşuna yorulmak, zahmet çekmek, gidip gelmek. (1) ? 
: (< Ar. şabr) sabır kıl- sabretmek. (1) 


: sabırlı. (2) 


: sabırlılık, ağırbaşlılık. (1) 
: sadağa bol- kurban olmak. (1) 


: yay. (3) 


: sadaka, yardım. (2) 


: sana. (56) 


: özel isim. (36) 
: özlemek, göreceği gelmek. (1) 
: sak bol- dikkatli ol, dikkat et, ihtiyatlı olmak.. (2) 


: aşık kemiklerinin en büyüğü. (9) 


: sakal. (14) 


: şokpa -— şokpa. 


: sakallı. (5) 


: sakal bıyık. (1) 


: yüzük. (3) 


: köpek ismi. (2) 


: bekçi. (1) 


: saklamak, korumak. (3) 
: esiie —— es. jan ——> jan. 


: 1. koymak. (24) 


salaüdat- 
saldarınan 


saldır- 


saldırt- 


salın- 


salıstır- 
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. göndermek, yollamak. (9) 

. bir nesneyi herhangi bir yere koymak, yerleştirmek. (28) 
. koymak, bırakmak. (10) 

. vurmak, dövmek. (6) 

. yolcu etmek, göndermek, uğurlamak. (6) 

. salmak, sokmak. (4) 

: 8. sokmak, takmak. (1) 


© © a1 A ULU O OB W£ 


. eğmek, indirmek. (3) 

: 10. vermek. (3) 

: 11. asmak. (1) 

: 12. indirmek. (2) 

: 13. koymak, almak. (1) 

: 14. ekin ekmek, yetiştirmek. (1) 

: 15. örtmek. (1) 

: 16. atmak. (1) 

: 17. salmak, yardımcı fiil. (11) 

: aykay — > aykay. azapka - — azapka. âlek — — âlek. bas — 
> bas. dem - > dem. habar —— habar. jar —— jar. kakpan 
- > kakpan. kol -— kol. köz -—> köz. kulak — — kulak. kus 
— > kus. nokta — > nokta. oynak — > oynak. suraw ——> 
suraw. fakımğa —— takım. fam —— tam. fıyım —— tıyım. tura 
-— tur-. urıs -— urıs. üy > üy. 

: aşağıya doğru biraz sarkıtmak. (1) 

: sebebiyle. (2) 

: 1. yaptırmak. (5) 

: 2. içine koymak, yerleştirmek. (5) 

:jar —— jar. 

: jar ——3jar. kus —— kus. 

: 1. yaptırılmış. (1) 

:2. kurulmuş, yapılmış, yerleştirilmiş. (1) 

: sarıwayımga —— sarıwayım. 


: karşılıştırmak, mukayese etmek. (2) 


salkın 
Samat 


san 


sana- 


sandal- 


sandık 


sandıkşa 


sandırakta- 


safığırla- 
sansız 
sap 


sapar 


sapta- 
saptal - 
saptat- 
saray 


sarğay- 


sarğayt- 


sarı 


Sarıbay 


sarıwayım 
sarkı- 
sarkıra- 


sart 


sas- 
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: cana rahatlık veren serinlik, serin. (2) 
: özel isim. (25) 

:1.sayı.(1) 

: 2.dizden bele kadar olan kısım. (1) 
:3. bir sürü, sayısız. (1) 

: 1. saymak, kabul etmek. (2) 

: 2. saymak, hesaplamak. (1) 

: başıboş, avare, beyhude dolaşmak. (1) 
: sandık. (7) 

: küçük sandık. (9) 

: sayıklamak. (1) 

: yükses ses çıkarmak. (1) 

: sayısız, çok sayıda. (2) 

: sap. (4) 

: < Ar. sefer) sefer. (6) 

: saparğa attan- sefere çıkmak. (1) 

: sap takmak. (5) 

: sap takılmak. (1) 

: sap taktırtmak. (1) 

: (Fa. serây) saray. (25) 

: sararmak. (1) 

:tah —— tan. 

: sararmak, sarartmak. (1) 

: sarı. (16) 

: sarı may tereyağ. (2) 

: özel isim. (7) 

: endişe, evham. (1) 

: sarıwayımga salın- evhama kapılmak. (1) 
: bir şeyi bitirmek. (1) 

: suyun ses çıkararak akması. (1) 

: sart et- “sart” diye ses çıkarmak. (1) 
: iki nesenenin birbirine değmesi ya da çarpmasından çıkan ses. 


: şaşmak, şaşırmak, korkmak. (1) 


sasıp-pısıp 
sasıt- 
saskalakta- 
sastır- 

sat- 

satkış 

satı 

satka- 
sattır- 

saw 

sawap 


sawal 


sawapşılık 


sawda 


sawdager 
sawdalas- 
sawdıra- 
sawğala- 
sawıt 
sawsak 
saw-salamat 


say 


sayahat 
sayahatta- 
sayalı 
sayalık 
sayatker 
sayatşı 
sayatşılık 


sayın 
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: alel acele, apar topar. (1) 

: kokutmak. (1) 

: şaşalamak, şaşırmak, şaşakalmak. (2) 
: şaşırtmak. (1) 

: satmak. (41) 

: satıcı, satan. (1) 

: merdiven. (4) 

: besin namazımdı ——> besin. 

: sattırmak. (1) 

: sağ, esen, sıhhatli. (2) 

: (< Ar. sevâb) sevap. (1) 

: (< Ar. suâl) soru, sual. (1) 

: sawal ber- soru sormak. (1) 

:?(1) 

: ticaret, alışveriş. (4) 

: sawda jasa- alış veriş yapmak. (3) 

: tüccar. (7) 

: pazarlık etmek. (1) 

: eskimek, boş kalmak. (1) 

: bas -— bas. 

:zırh. (1) 

: parmak. (4) 

: sağ salim, esen. (1) 

: tört tüligi —— tülik. 

: dere, vadi, ova. (1) 

: (< Ar. siyâhat) seyahat, yolculuk. (2) 
: seyahata, yolculuğa çıkmak. (1) 

: gölgeli. (1) 

: bırakmak. (1) ? 

: av kuşları ile avlanan kimse, iyi av avlayan kimse. (1) 
: av kuşları ile avlanan kimse, iyi av avlayan kimse. (34) 
: avlanmaya çıkmak. (1) ? 


:jl > jM. kün > kün. 
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: ek, -dıkça, -dikçe. (5) 


sayla- : seçmek. (1) 
sayman : alet, malzeme. (2) 
sayra- : 1. belirgin, açık. (1) 
:2. ötmek. (1) 
sayrahida- : eğlenmek, hoş vakit geçirmek, seyrana çıkmak. 
sâl : biraz. (1) 
sâlde : sarık. (1) 
sâlem : (< Ar. selâm) selâm. (9) 


: sâlem al- selam almak (4). sâlem ber- selam vermek. (22). 


sâlemdes- : selamlaşmak. (2) 
sâl-pâl : birazcık. (1) 
sân-saltanat : tören, merasim. (2) 
sâri :tahi —— tah. 

sâske : kuşluk vakti. (3) 

sât : vakit, zaman, an. (14) 


: sât kidire tur- biraz beklemek. (1). 


sâte-ak :oanda.(1)? 

sâtke :—> sât(1)? 

sâtte-ak : > sâte-ak ? 

sâwle : (< Ar. şule) ışık. (1) 

sebep : sebep, neden. (12) 

sebepti : sol sebepti o nedenle, o sebeple. (3) 
sebil- : serpilmek. (1) 

segiz : sekiz. (3) 

Segizbek : özel isim. (2) 

segizdegi :on -— On. 

segizinşi : sekizinci. (5) 

segiz jüZz : sekiz yüz. (4) 

sekefide- : hoplamak, zıplamak, hoplayıp zıplamak. (3) 
sekefi-sekefi : hoplayarak zıplayarak. (1) 

sekildi : şekilde, gibi. (1) 


sekir- : sıçramak, atlamak. (5) 


sekirt- 
seksen 
seksenge 
selkildek 


semiz 


sen 
sen- 

sende 
sendel- 
sender 
senderde 
senderden 
senderdi 
senderdif 
senderge 
sendey 
sendir- 
senen 

seni 

seniki 
senimen 
senil 
senilkire- 


sep- (, sew-) 


serke 
serme- 
sew- (< sep-) 


seyil 


seyilde- 


sez- 
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: fırlatmak, atlatmak. (1) 

: seksen. (6) 

: seksen yaşına. (1) 

: titrek (titremek). (1) 

: 1. semiz, tombul, şişman. (2) 

:2. verimli. (1) 

: ikinci tekil şahıs, sen. (160) 

: inanmak, güvenmek, kanmak. (14) 
: sende. (1) 

: kararsız, şaşırmış halde olmak. (1) 
:siz. (28) 

: sizde. (2) 

: sizden. (2) 

: sizi. (4) 

: sizin. (6) 

: size. (5) 

: senin gibi. (2) 

: telkin etmek, inandırmak. 

: senden. (9) 

: seni. (36) 

: senin, sana ait, seninki. (5) 

: seninle. (4) 

: senin. (33) 

: inanmaya başlamak. (1) ? 

: 1. tohum serpmek. (4) 

:2. serpmek. (1) 

: beş altı yaşlarında ve kısırlaştırılmış olan erkek keçi. (2) 
: kolın -—> kol. 

: > sep-. 

: gezinti, eğlence. (3) 

: seyil kur- yürüyüş yapmak. (3) 

: gezmek, hava almak, dolaşmak, dinlenmek, eğlenmek. (4) 


: sezmek, hissetmek. (6) 
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sezdir- : sezdirmek, hissettirmek. (1) 

sezik : sezik aldır- şüphelendirmek, dikkat çekmek.. (1) 

sıbağa : hakettiği payı. (1) ? 

sıbızğı : sıbızgı tart- kaval çalmak. (4) 

sıdır- : sıyırmak. (1) 

sıdırıl- : (deri) sıyrılmak, soyulmak. (1) 

sığala- : gözetlemek, gizlice bakmak, belli etmeden bakmak. (3) 
sıla- : sıvamak. (1) 

sılakta- : sıvayla kaplamak, sıvamak. (1) 

sılan- : süslenmek. (1) 

sıldırlat- : şangırdamak, şangır şangır ses çıkarmak. (1) 

sılı- : eti kemiğinden ayırmak, sıyırmak, soymak. (1) 

sıltaw : sıltaw ayt- mazeret ileri sürmek, bahane göstermek. (1) 
sıltawrat- : mazeret sunmak, bahane etmek, sebep olarak göstermek. (1) 
sım : tel. (1) 

sımbattı : endamlı, alımlı, boylu poslu. (1) 

sın : 1. suç. (1) 


:2. sınama, deneme. (1) 


:3. tabii özellik, doğal yapı, güzellik. (2) 


sın- : kırılmak. (2) 
sına- : sınamak, denemek. (19) 
sınar : 1. ikizlerden, çiftlerden biri. (1) 


:2. bir şeyin eşi, dengi. (1) 


sınat- : sınatmak, denetmek. (1) 
sındır- : 1. kırmak. (3) 
:2. ortasından veya kenarından koparmak, bölmek. (2) 
sınıma :?(0) 
sınşı : eleştirmen. (6) 
sıpır- : sıpırmak, soymak. (2) 


: süpürmek, temizlemek. (1) 
: hepsini birden almak, çıkarmak. (2) 
sıpırıl- : süpürülmek. (1) 


sır :sır. (43) 


sırkat 


sırkattan- 
sırnay-kerney 


sırt 


sırtka 
sırtkı 
sırtta 
sırttağı 


sırttan 


sıy 


sIy- 
sıyaktı 
sıyaktan- 
sıyır 
sıyırşı 
sıykır 
sıykırlan- 
sıykırlı 
sıykırşı 
sıyla- 
sıypa- 
sıypala- 


sıyrak 


SIZıl- 


sızılta 
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: 1. hastalık. (1) 

:2. hasta. (1) 

: hastalanmak. (1) 

: mızıka-kaval. (1) ? 

: 1. yabancı. (1) 

:2.dış.(1) 

:3.dış, arka. (1) 

:d.üst, arka. (1) 

: dışarıya. (15) 

: dış taraftaki. (1) 

: dışarıda. (1) 

: dışarıdaki. (2) 

: dışarıdan, arkasından. (3) 

: hediye, birine ayrılan hisse, pay. (3) 
: sıy retinde hediye olarak. (1) 

: sığmak. (4) 

: gibi. (5) 

: gibi olmak, benzemek, andırmak. (1) 
: sığır, büyükbaş hayvan, inek. (13) 

: sığırcı. (1) 

: (< Ar. sihr) büyü. 

: sihirlenmek, büyülenmek. (1) 

: sihirli, efsunlu, büyülü. (2) 

: büyücü, sihirbaz. (3) 

: saygı göstermek, hürmet etmek. (9) 
: okşamak, sıvazlamak. (4) 

: 1. okşamak. (1) 

:2. elle yoklamak. (2) 

: bacağın dizden aşağısı, baldır. (1) 

: yüzüne bir anlam vermek, uyumlu ve salınarak yürümek, 
süzülmek. (2) 

: süzülmek. (1) 


: hoşça, ince. (1) 


silekey 
sileyt- 

silki- 
silkip-silkip 


silte- 


simir- 
sili- 

sinli 
sirke 

SİZ 
sizben 
sizde 
sizden 
sizderde 
sizderdi 
sizderdil 
sizderge 
sizdi 
sizdiki 
sizdikpin 
sizdif 
sizge 
sodan 
sodan-ak 
soğan 
SOğIs 


SOĞIS- 


sok- 


: tükürük, salya. (1) 

: vurup yere yıkmak, sermek, devirmek. (1) 
: silkmek, sarsmak. (4) 

: ard-arda silkmek, sallamak. (1) ? 

: 1. yöneltmek, yol göstermek. (1) 

:2. sallamak. (6) 

:kol -—> kol. 
: birden içmek, bir dikişte içmek, iştahlanarak içmek. (2) 
: yok olmak, gözden kaybolmak. (1) 

: (ablası için) küçük kız kardeş. (12) 

: bit yumurtası, sirke. (1) 

: siz. (33) 

: sizinle. (3) 
: sizde. (2) 

: sizden. (2) 
: sizde. (1) 

: sizleri. (1) 
:sizin. (1) 

: size. (2) 

: sizi. (4) 

: sizinki. (2) 
: sizinim. (1) 
: sizin. (18) 

: size. (12) 

: ondan, o nedenle. (35) 
:ondanda. (1) ? 

sona. (19) 

: savaş. (11) 

: savaşmak. (4) 
: sOoğıs aş- savaş açmak. (1) 

: 1. vurmak. (1) 

: 2. metalden her türlü eşya yapmak, (demir) dövmek. (1) ? 


: âhgime-düken <uwğa şakır- > âügime-düken. 
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sok bilek : (bir kişiye ait) kamçı ismi. (4) ? 

sokır : kör, âmâ. (7) 

sokuw : cadının oturduğu kova. (1) 

sol :bu,şu, o. (220) 

sol- : solmak, sararmak. (1) 

solar : onlar, şunlar. (3) 

solardı : onları, şunları. (2) 

solarğa : onlara. (1) 

solarmen : onlarla. (1) 

solay : solay karay şu tarafa doğru. (1) 
:öyle. (1) 

solkılda- : sallanmak. (3) 

solk-solk “) 

somdık :?(1) 

sol : sonra. (30) 


: sonan ——> sonan. 
Sona : özel isim. (kuşun ismi) (2) 
sonan : ondan sonra. (4) 

: sonan keyin ondan sonra. (3). sonan so ondan sonra. (5) 
sonaw :ta,şu.(1) 
sonda : sonda, sonra, bunun üzerine, sonunda, öyle ise, öyle olsa bile, o 


halde, yine de.(220) 


sonday : o kadar, öyle, çok. (2) 
sondıktan : onun için, o nedenle. (15) 
sonğ! : son, sonuncu. (1) 

sonı : şunı, onu. (23) 

solu : sonu. (1) 

sonıki : onun, ona ait, onunki. (1) 
sonımen : onunla. (1) 


: öylece. (9) 
sonıf : şunun, onun. (5) 
sona : sofına tüs- peşine düşmek, takip etmek. (1) 


zona. (2) 


sohınan 
sohura 
sonşalık 
sonşalıktı 
sonşama 
sor 

sor- 

sorlı 
sorpa 
sotkar 


soy- 


soydawıttay 


soydır- 
soyıl- 
SOZ- 
sozıl- 
söyle- 
söyles- 
söylet- 
söylew 
söyt- 
söytip 


SÖZ 


SÖZSİZ 
suk 
suktan- 


suluw 


: arkasından, peşinden, ardından. (7) 
: sonra. (1) 

: o kadar, o kadarlık. (1) 

: o kadar, o kadarlık. (1) 

: o kadar, öyle. (1) 

: tuzlu arazi. (1) 

: emmek, soğurmak. (6) 

: uğursuz, talihsiz, zavallı. (2) 

: çorba. (4) 

: haylaz, yaramaz. (1) 

: (hayvan) kesmek, soymak.(35) 
: koyın -—> koy. 

: çok büyük, iri, kocaman. (1) 

: soydurmak, kestirmek. (3) 

: kesilmek. (1) 

: uzatmak, çekmek. (1) 

: uzamak, uzanmak. (2) 

: söylemek. (26) 

: söyleşmek, konuşmak. (17) 

: söyletmek, konuşturmak. (9) 

: söyleyecek. (1) ? 

: öyle yapmak, öyle etmek. (18) 
: öylece, böylece. (51) 

: söz. (24) 


söze gelmek. (2). sözide tur- sözünde durmak. (6) 
: sözsüz, karşılık vermeden. (1) 
: nazar, bakıştaki çarpıcı ve öldürücü güç. (3) 
: gözünü dikmek, yiyecekmiş gibi bakmak. (1) 
: 1. yakışıklı. (1) 
:2. güzel. (74) 
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: söz basta- laf açmak. (2). söz ber- söz vermek. (1). söz bol- 
konuşulmak. (2). söz eki bol- söylediği yapılmak. (4) sözden söz 


şık- sözün içinden söz çıkmak, konu konuyu açmak. (1). sözge kel- 


suluwlik 
sumdık 
suhkar 
suükılda- 


sura 


suran- 


surak 


suraksız 
surap- bilip 
suras- 
surastır- 
suraw 
suw 
suwal- 
suwalt- 
suwar- 
suwğar- 
suwğart- 
suwık 
suwır 


suwir- 


suwırii- 
suwıt- 
suwmalda- 


suwsa- 


suwsılda- 
suwsın 
Suwsulpah 


süfi 


: güzellik. (12) 
: uğursuzluk. (1) 


: çığrışmak. (2) 
: sormak, öğrenmek istemek, danışmak. (152) 

sakıl <> akal. keşirim ——> keşirim. ruksat ——> ruksat. 
: sormak, dilenmek, (izin) istemek. (4) 

: soru. (1) 
: suraw ber soru sormak. (4) 
: SOTUSUZ. (1) 
: sorup bilip. (1) ? 

: birbirine sormak, soruşturmak. (2) 
: soruşturmak, araştırmak. (3) 

: soru. (8) 
:su. (144) 
: suyu çekilmek, kurumak. (1) 
:7(1) 
: (hayvana) su vermek. (3) 
: sulamak, suvarmak. (1) 

: sulatmak. (1) 

: soğuk. (3) 

: dağ faresi. (1) 
: 1. çıkarmak. (16) 

:2. çekmek. (4) 

: gönülü olarak çıkmak, ileri atılmak. (1) 

: atı nefes almak, dinlendirmek. (1) 

: işgüzarlık etmek, işgüzarca davranmak, ukalalık yapmak. (1) 
: susamak. (2) 
: suwga tüs- banyo yapmak. (T). 

: çabuk çabuk hareketlerde bulunmak. (1) 

: suwsını kanganşa harareti basılana kadar. (1) 
: özel isim. (3) 


: sufi (1)? 
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: avcılıkta faydalanılan, çok yüksekten uçan bir kuş çeşidi. (13) 


sülde 


sülik 


sür- 


sürt- 
süt 
süwret 


süy- 


süyek 


süyek-sayak 
süyin- 
süyinşi 
süyinşile- 
süyret- 


sÜZ- 


süzdir- 
SÜZİS- 


süzistir- 
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: sadece kemiği kalmış, çok zayıflamış. (1) 
: kuw ri kal- > ku. 

: vakit, fırsat. (2) 

: sürmek. (1) 

: ömir —— ömir. 

: sürtmek, temizlemek, silmek. (1) 

: süt. (24) 

: (< Ar. şüret) suret, resim. (3) 

: 1. sevmek, aşık olmak, beğenmek. (8) 
:2. öpmek.(1) 

: kemik. (3) 

: ölen kimsenin cesedi. (1) 

: et artıkları, kemiğin ufak tefek kalıntısı. (2) 
: sevinmek, mutlu olmak, memnun olmak. (10) 
: müjde. (14) 

: müjdelemek, müjde vermek. (3) 

: sürümek, sürüklemek. (3) 

: 1. süzmek. (2) ? 

:2. etrafı kolaçan etmek, süzmek. (2) 

:3. boynuzlamak. (4) ? 

2102) 

: hayvanların bir birini boynuzlaması. (2) 


: karşılıklı boynuzlatmak, toslattırmak. (3) 


şaban 
şabındık 
şabuwılda- 
şağılıs- 

şağır- (, şakır-) 
şahar 
Şahısmayıl 
şak 

şak- 


şakır- (, şağır-) 


şakırt- 
şakıruw 
şakşıy- 
şaktı 

şal 


şal- 

şala 
şala-jansar 
şala-pula 
şalbar 
şaldık- 


şaldır- 
şalkasınan 
şal-kempir 


Şam 


MI, (Ş, ş ) 


: yavaş, ağır, aheste. (1) 


: çayırlık. (1) 


: saldırmak, hücum etmek. (1) 


: ışığın aksederek parlaması. (1) 


: çağırmak. (1) 


: (< Fa. şehr) şehir. (96) 


: özel isim. (64) 


: çağ, zaman. (1) 


: ısırmak, sokmak. (5) 

: mun ——> muh. 

: 1. çağırmak, davet etmek. (6) 
:2. çağırmak. (55) 


: âhgime-düken sokuwğa ——> âügime-düken. 


: çağırtmak. (17) 


: çağrı, davet. (1) 

: sertçe, ters ters bakmak. (1) 

: sayılardan sonra gelerek kadar anlamını veren sayı sıfatı. (2) 
: ihtiyar, yaşlı adam. (156) 

: şal ber- aniden yakalamak, tutmak. (1) 

: kurban kesmek, adak adamak. (1) 

: tam olmamış, yarım, vaktinden önce doğan çocuk. (1) 

: ölmek üzere olmak, can çekişmek. (1) 

: rastgele, üstünkörü, gelişigüzel, çabucak. (1) 

: pantolon, şalvar. (1) 


: 1. kötü bir durumla karşı karşıya kalmak, (hastalığa) 


yakalanmak.(1) 


: 2. atı dinlendirerek otlatmak. (1) 
: şalkasınan tüs- sırt üstü düşmek. (3) 


: yaşlı kadın yaşlı adam. (8) 


:1. Şam.(1) 


:2. mum, kandil, gaz lambası. (1) 
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şama 
şamadan 
şamalı 

şafi 

şanhdat- 
şahırak 
şanşı- 
şaü-topalaii 


şap- (, şaw-) 


şapan 
şapkıla- 
şaptır- 
şara 
şarbak 
şarla- 


şarşa- 


şarşap-şaldık 


şarşat- 


şart 


şartarap 
şaruwa 
şaruwaşılık 
şaş 

şaş- 
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: şaması kelme- gücü, kuvveti yetmemek. (3) 

:?(1) 

: pek fazla değil, az, biraz. (1) 

: toz, toz toprak. (7) 

: tozu dumana katmak, toz içinde bırakmak. (1) 

: çadırın en üst noktası, kubbesini oluşturan yuvarlak. (1) 
: ucu sivri bir şeyi yere sokmak, batırmak, saplamak. (1) ? 
:?(0) 

: 1. dört nala dolu dizgin gitmek, atla koşturmak, koşmak. (14) 
:2. keskin bir aletle kesmek. (11) 

:3. kesmek, biçmek. (3) 

: 4. saldırmak, gaspetmek, talan etmek. (2) 

:jaw -— jaw. köhüili pay > köhil. şawıp (< şap-ı-p) kel- 
kelmek, koşup kelmek. (3). şöp ——> şöp. 

: kaftan. (4) 

: koşuşturmak, koşuşmak. (1) 

: koşturmak, (haber vermesi için adam göndermek). (3) 

: ağaçtan yapılmış büyük kap. (1) 

: ince söğüt ağacından ve benzerinden yapılan korgan. (1) 
: gezmek, dolaşmak. (4) 

: yorulmak, bitkin düşmek, mecali kalmamak. (12) 

: şarşağanın bas- yorgunluğu bastırmak. (1) 

: yorulmak, bitkin düşmek, mecali kalmamak. (4) 

: yormak, bitkin düşürmek. (1) 

: 1. bir nesne başka bir nesneye birden bire, şiddetle çarptığında 
çıkan ses, sert ve hışırtılı ses. (1) 

:2. şart, talep. (12) 

: dünyanın dört bir yanı, dünyanın dört bucağı. (1) 

<2 iş. (3) 

: belli bir iş, çalışma sahası. (1) 

: saç. (24) 

:1. saçmak.(1) 

: 2. saçmak, etrafa dağıtmak. (2) 


şaşıl- 


şaşıra- 
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:3. saçmak, dökmek. (1) 

: saçılmak, dağılmak. (4) 

: 1. sıçramak. (2) 

:2. saçılmak, yayılmak. (1) 


şaşıratpay-pışıratpay: ? (1) 


şaştı 
şatak 
şatına- 
Şatıradolı 
şatıraş 
şatırla- 
şatıs- 
şatkal 
şat-şadıman 
şaw- (< şap-) 
şay 
şayhana 
şayka- 
şaymeren 
şayna- 
şâli 

şe 

şek 
şekarama 
şeke 
Şekerhan 
şeksiz 
şelek 
şende 


şert- 


Şeş- 


: saçlı. (2) 

: şatak şığar- (olay) kavga çıkarmak. (2) 

: közi -— köz. 

: özel isim. (15) 

: (< Fa. şadrenc) satranç, dama oyunu. (2) 

: çatırdamak. (2) 

: karışmak, dolaşmak, dolaşık olmak. (4) ? 

: dağ geçidi, derbent, belen. (2) 

: memnun ve sevinçli. (1) 

:— şap. 

: çay. (8) 

: çay içilen mekân, çayhane. (1) 

: yıkamak, temizlemek. (1) 

: < Fa. şâhtmârân) şahmeran. (2) 

: çiğnemek. (3) 

: şal,kadınların omuzlarını örtmek için kullandıkları geniş atkı.(2) 
: Kazak Türkçesi'nde cümlenin sonuna gelen soru edatı, ya. (2) 
: şek keltirme- şüphe etmemek, kuşkulanmamak. (1) 
: sınır, hudut. (4) 

: şakak. (4) 

: özel isim. (13) 

: Sınırsız, Sonsuz. (1) 

: kova. (9) 

: orta —— orta. 

: parmakla vurmak, parmakla dokunmak. (2) 

: ângime ——> ângime. 

: 1. çözmek. (17) 

: 2. (elbise) çıkarmak. (4) 


şeşe 
şeşil- 
şeşin- 
şeşindir- 
Şeştir- 
ŞeŞÜW 


şet 


şetke 
şetirek 
Şeyin 


şıbın 


şıda- 
şığar- (, şıkar-) 


şığıs 


şık- 
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s anne. (3) 

: çözülmek. (2) 

: soyunmak, üzerini çıkartmak. (1) 

: soyundurmak. (1) 

: çözdürmek. (1) 

: cevap (bilmece). (4) 

: 1. kenar, uç. (7) 

:2. bir şeyin kenarı, hududu, etrafı, civarı. (3) 
:3. uzak, dış. (6) 

: şetke şığ kaçmak, kaçınmak, sıyrılmak, geçinmek (2) 
:?(1) 

: -e kadar. (20) 

: 1. sinek. (4) 

:2.can.(1) 

: şıbın jan hayat, ömür. (1) 

: dayanmak. (11) 

: 1. çıkarmak, yükseltmek. (1) 

:2. çıkarmak. (22) 

:3. dışarı çıkarmak. (2) 

: 4. çıkarmak, sökmek. (1) 

: 5. (ses) çıkarmak. (3) 

: 6. çıkarmak, göstermek, ortaya koymak. (3) 
: balapan ——> balapan. şatak ——> şatak. ün -—> ün. 
: güneşin doğduğu taraf, doğu, şark. (3) 


: kün ——> kün. 


. çıkmak. (76) 

. gelmek. (10) 

. çıkmak, ortaya çıkmak, peydah olmak. (11) 
. çıkmak, yükselmek. (2) 

. çıkmak, gitmek. (24) 

. çıkmak, karşılaşmak. (8) 

. gitmek. (17) 

. çıkmak, ayrılmak. (5) 
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: 9. yola, sefere çıkmak. (14) 

: 10. çıkmak, yardımcı fiil. (66) 

: 11. (yaş) ilerlemek, (... yaşa, yaşına) girmek. (6) 

: 12. çıkmak, tırmanmak. (2) 

: 13. çıkmak, doğmak. (2) 

: 14. varmak. (1) 

: 15. görünmek. (1) 

: 16. çıkmak, karşılışmak. (3). 

: aldınan —— aldınan. alıp —— al-. aga -—> ah. esi —— es. 
esi -ıp ket- -— es. kumardan ——> kumar. sözden söz —— söz. 
şatak — > şatak. şığa kel- çıkagelmek. (14). tilinen -pa- —> til. 


turmıska ——> turmıs. ün ——> ün. üstinen —— üst. 


şılbır : yular. (3) 
şıldırla- : çıngırdamak, çınlamak, şıkırdamak. (1) 
şım : çim, çimen, çimenlik. (3) ? 
şımşım : bir > bir. 
:?(1) 
şın : doğru, gerçek. (15) 
şı : tepe, doruk, zirve. (4) 
şınar : çınar ağacı. (31) 
Şınarbay : özel isim. (43) 
şınaşak : beş parmağın en küçüğü, serçe parmak. (1) 
şındap : gerçekten. (9) 
şındık : 1. doğruluk. (2) 
: 2. gerçek, hakikat. (7) 
şını : 1. evde çay içilmek için kullanılan kâse. (1) 
:2.cam, porselen. (1) 
şınık- <alışmak, pişmek, tecrübe kazanmak. (1) ? 
şınjır : (< Fa. zencir) zincir. (2) 
şır : şır et- hemen sinirlenmek, hemen asabileşmek, parlamak. (1) 
şıraday : çıra gibi. (1) 
şırak : çırağ, mum, kandil. (7) 


şıraktay : çırağ gibi, mum gibi. (1) 


şıraylı 
şırıldat- 
şırım 
şırın 
şırka- 
şırkıra- 
şır-pırı 
şırşa-karağay 
şırt 

Şıy 
şıyrat- 
şiderle- 
şil 

şiliy 


şiren- 


şiri- 


şirkin 


şoğır 
şok 
şok- 
şokay 
şokı 
şokpa 
şokpar 
şoktay 
şolak 


şolp 
Şomatay 


Şorşıt- 
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: gösterişli, güzel, yakışıklı. (1) 

: yüreği çarpmak, heyecanlandırmak. (1) ? 

: köz an al-—> köz. 

: (< Fa. şirin) şirin, tatlı. (1) 

: yüksek sesle ötmek.(1) 

: ağlamak, viyaklamak. (1) ? 

: ses taklidi kelime, kuşun uçarken kanadından çıkardığı ses. (1) 
:?(1) 

: çıt vs. yansıma SöZ. (1) ? 

: kamış, saz. (7) 

: murtın ——> murt. 

< atı şiderle bağlamak. (1) 

: çil, bir kuş cinsi. (1) 

:?(1) 

: kurulmak, kibirlenmek, ayaklarını uzatarak şımarıkça uzanmak. 
0? 

: bozulmak, çürümek. (1) 

: 1. özlem, hasret vb. duyguları pekiştirmek için söylenen ünlem, 
keşke. (1) 

:2. zavallı, biçare. (1) 

: grup. (1) 

: yanan şeyin sönmemiş koru; demet, bir kaç tane. (1) ? 

: kuşun gagasıyla yerden bir şeyi alması. (2) 

: çarık. (3) 

: yüksek tepe. (4) 

: şokpa sakal sadece çenenin üzerinde bırakılan sakal. (1) 
: çomak. (7) 

: bir grup gibi, bir avuç kadar. (1) 

: 1. çolak. (3) 

: 2. uzun olmayan, kısa. (10) 

: şolp et- cup diye suya düşmek, şıp şıp etmek. (2) 

: özel isim. (8) 


: fırlattırmak, zıplattırmak. (1) ? 


şort 
Şoş- 
Şoşı- 
şoşın- 
şöl 
şölde- 
şöli 
şömiş 


şöp 


şöpkuwray 
şöp-şalam 


şöpşek 


şöre-şöre 
şuba- 
şubal- 
şubalt- 
şubar 
şubır- 
şubırt- 
şuk- 


Şuktıkul 
şunak 
şuükır 
şurkıra- 
ŞUw 
şuwdalan- 
şuwılda- 
şuwlas- 
şuwlat- 


şükedey 


: şart diye. (1) ? 

: korkmak. (10) 

: çok korkmak. (2) 
: korkmak. (1) 
: çöl, yağmur almayan kurak yer. (13) 
: susamak. (5) 
: şöli kanbay suya kanmak, susuzluğu gitmek. (1) 
: kepçe. (1) 

: çöp, ot. (12) 
: şöp şap- ot biçmek. (2) 
:(0)? 
: yeşillik, sebze. (1) 

: ağacın kuruyarak düşen ve kırılarak kuruyan ufak tefek 
budakları, çırpı. (3) 

:?(1) 
: peş peşe, dizi olarak gitmek, katar katar gitmek. (2) 
: uzun olmak. (1) ? 

: çok uzatmak. (1) 

: alacalı. (14) 
:ard arda gelmek, katar olmak. (1) 

: dizi halinde yürütmek, arka arkaya dizerek yürütmek. (1) 
: eliyle bir şeye dokunmak. (1) ? 

:jer -— jer. 


: özel isim. (9) 


: gürültü, karmakarışık ses. (3) 

: deveden tüy çekmek. (2) 

: gürültü yapmak, gürültü çıkarmak. (3) 
: toplu olarak ağlamak, bağırmak. (1) 

: bağırtmak, ağlatmak. (1) 

:(0)? 
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: kulağının bir tarafı eksik ya da yapışık olan, kesik kulaklı. (1) 
: çukur. (7) 
: (at) kişnemek. (1) ? 
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şüyil- : dik dik bakmak, azarlamak. (1) 


ta 


tabak 
tabaktay 


taban 


tabıs- 
tağdır 
tağı 


tağın- 


tağzım 


tajal 


tak 


tak- 


takım 


takır 


takıya 


taksır 


takta- 


tal 


tal- 
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Tr(T,t) 


: söz ile söz arasında ek olarak kullanılan kuvvetlendirme 
edatı.(8) 

: tabak. (12) 

: tabak gibi büyük, yayvan. (1) 

: 1. taban, ayağın alt yüzü. (4) 

:2. bir şeyin alt tarafı. (1) 

:jarık -— jarık . (9). faban tire- bir yere yerleşmek. (1) 

: buluşmak (1) 

: takdir, kader, alın yazısı. (3) 

: daha, ve, bundan başka, yine anlamalarında kullanılan edat. (95) 
: tağı bir bir başka. (1) 

: takmak, takınmak (1) 

: izzet, hürmet, saygı. (95) 

: (< Ar. deccâl) deccal. (1) 

: (< Fa. taht) taht. (18) 

:?(2) 

: takmak, geçirmek (1) 

: 1. at sırtında oturulduğunda ata değen dizin iç kısmı. (1) 

:2. baldır. (2) 

: takımga sal- ata binmek. (1) 

: bitki örtüsü kurumuş, çorak yer. (2) 

: ince kumaştan ve çoğunluklu yarım küre biçiminde başlık, 
takke. (8) 

: eski devirlerde sultan, han, padişah gibi yüksek dereceli insanlar 
için kullanılan “efendim, hazretleri” anlamlarını içeren bir hitap 
sözü. (12) 

: tahta, yazı tahtası. (2) ? 

: 1. çok benzer, aynı cins nesnelerden her biri. (6) 

: 2. söğüt ağacı. (4) 

: 1. bayılmak, kendini kaybetmek, bitkin düşmek. (1) 


talap 


talas 


talıksı- 


talkamıs 
talkan 
talkanda- 
talma- 


tam 


tam- 


tamak 


tamaktan- 
taman 


tamaşa 


tamır 
tamız- 
tamsan- 
tamşı 


tah 
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:2. yorulmak, hâlsiz düşmek. (1) 

: talıp kal- bayılmak. (2) 

: 1. talep, istek. (1) 

: 2. bir işi yapmak için teşebbüse geçmek, amacına ulaşabilmek 
için gayret etmek. (1) 

: 1. tartışmak, çekişmek, münakaşa etmek.(2) 

: 2. bir şeyi pay edebilmek için kapışmak, tartışmak, çekişmek, 
münakaşa etmek. (12) 

: kendini kaybeder gibi olmak, kendinden geçmek. yorulmak, 
dermanı kalmamak, halsizleşmek. (1) 

: daldan yapılmış kamış. (16) ? 

: kavrulmuş buğday veya darının öğütülmesiyle elde edilen un.(2) 
: bozmak, imha etmek, yok etmek. (4) 

: hiç ara vermeden, hiç durmadan. 

: balçıktan, kerpiçten elle yapılmış, çatısız ev, dam. (4) 

: tam sal- ev yapmak. (1) 

: damlamak. (8) 

: yemek, aş, yiyecek. (60) 

: tamak asır- yemek bulmak. (2). tamak jasa- yemek yapmak.(3) 

: yemek yemek, kamını doyurmak. (1) 

: doğru. (3) 

: 1. çok güzel, şahane, enfes, harika. (1) 

: 2. oyun, eğlence, seyre dayalı eğlence programı. (2) 

: tamaşa kıl- eğlenmek. (1) ? 

: bitkilerin kökü. (1) 

: damlatmak, akıtmak. (3) 

: yemeğin tadına bakmak. (1) 

: damla. (2) 

: tan, şafak, sabahın erken saatleri. (10) 

: tai ağar- şafak sökmek. (1). tan at sabah olmak (11). tali atıs- 
sabah olmak. (1). tai atısımen şafağın sökmesiyle beraber. (1). 
tali kal- hayret etmek, hayran olmak, şaşırmak. (11). tai kalarlık 
şaşılacak. (1). tai kalıs- şaşırmak, hayret etmek. (4). tai sargay- 


tan yeri ağarmak. (1). tali sâri sabahın erken saatleri. (5) 


tah- : bağlamak, tutturmak; sarmak (2) 
: esinen —— €$. 
tanaw : burun, geniz, burun deliği. (4) 
tandır- : esinen —— €$. 
tanı- : tanımak. (19) 
: esten —— €$. 
tanıl- : tanınmak, bilinmek. (1) 
tanıstır- : tanıştırmak, takdim etmek. (1) 
tanıt- : tanıtmak. (1) 
tahda- : seçmek, seçip almak, tercih etmek. (4) 
tahdan- : şaşmak, hayrete düşmek. (4) 
tahdanarlık : şaşırtıcı, hayret verici, olağanüstü, muhteşem. (1) 
tahdat- : seçmek, seçtirmek. (1) 
tahday : damak. (1) ? 
taherten : sabahleyin. (6) 
tahertefümen : erken saatlerde. (1) 
tahırka- : hayret etmek, şaşmak, şaşırmak. (1) 
tahkal- :— tah kal-.(1) 
tansâri :— tan sâri. (1) 
tansık : ihtiyaç, gereksinim, heves, merak. (1) ? 


tap- (,< taw-) 


: 1. bulmak. (133) 
: 2. kazanmak. (2) 
:3. doğurmak, yavrulamak. (9) 
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sakil > akıl. amal -—> amal. kapısın -— kapı. 
kinâ -— kinâ. oylap -— oyla-. payda — > payda. tap ber- 
aniden saldırmak, korkutmak. (2). tap bol- tesadüf etmek, 
rastlamak. (9). tap kel- (2) ? 
til <> til. 

tapıl- : bulunmak. (10) 

tapkır : zeki, kıvrak zekalı. (1) 

tapkırlık : zeki olma durumu, zekilik. (1) 


tapkış 
tapsır- 
tapsırma 
taptat- 
tap-taza 
taptır- 
tar 


tara- 


taramıs 
tarap 
taras- 
tarat- 
taratıl- 
tarı 
tarıl- 
tarıyh 
tarpı- 


tars 


tart- 


tartıl- 


tartım 
tartınba- 
tartkıla- 


tarttır- 
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: zeki, kıvrak zekalı. (3) 

: bir işi bir kimseye verme, yükleme, sorumluluğuna vermek. (4) 
: bir kimseye verilmiş, yüklenmiş, iş, görev, vazife, ödev. (4) 
: çiğnetmek, ezdirmek. (1) 

: tertemiz. (1) 

: buldurmak. (6) 

: dar, geniş olmayan. (5) 

: 1. dağılmak, gitmek, bitmek. (4) 

:2. her tarafa yayılmak. (2) 

:3. taramak. (3) 

: insan vücudundaki sinir. (4) 

: (< Ar. taraf) taraf. (3) 

: dağılmak. (1) 

: dağıtmak. (5) 

: dağıtılmak. (1) 

:darı.(11) 

dişi > İŞ. 

: (< Ar. târih) tarih. (2) 

: tepmek, çifte atmak, ezmek (1) 

: düşme, vurma, atma, çarpma gibi eylemler sırasında çıkan ses; 
pat, küt vs. sesin yüksekçe çıkması. (2) 

: 1. gitmek, yol almak. (1) 

:2. çekmek. (9) 

:3. herhangi bir müzik aletini çalmak. (3) 

: jasağa — — jaza. sıbızgı — — sıbızğı. tartıp al- zorla elinden 
çekip almak. (4 ). tâbeti —pay > tâbet. tösek -— tösek. 

: 1. çekilmek, azalmak. (1) 

: 2. herhangi bir müzik aleti çalınmak. (2) 

: kerney-sırnay ——> kerney-sırnay. 

: balık hali. (1) 

: çekinmemek. (1) 

: sürekli, aralıksız çekmek. (1) 

: 1. çektirmek. (1) 
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: 2. müzik aletini çaldırtmak. (2) 


: kerney-sırnay ——> kerney-sırnay. 


tartuw : hediye. (3) 
tartuwlı : hediyeli (1) 
tas : taş. (83) 
: kök -—> kök. 
tas- : taşmak, artmak. (1) 
tasbawır : merhametsiz, sert. (1) 
tası- : taşımak, götürmek. (1) 
tasıt- : taşıtmak. (1) 
tasta- : bırakmak, koymak, atmak, terk etmek. (18) 


: 1. atmak, fırlatmak. (1) 

:2. bırakıp gitmek, bırakıp kaçmak. (7) 
:3. çıkarmak. (2) 

: 4. kovmak. (1) 

: 5. atmak, koymak. (1) 


tastal- : bırakılmak. (1) 
tastat- : 1. bıraktırmak, taşlatmak. (1) 
:2. terk etmek (1) 
:3.7(1) 
tatım : tadımlık, ağza bir defa alacak kadar. (1) 
tatuwlas- : barışmak. (1) 
taw : dağ. (32) 
taw- (, tap-) :amal ——> amal. 
tawday : dağ gibi, dağ kadar. (3) 
tawday-tawday : çok çok büyük dağ kadar (1) 
tawık : tavuk. (18) 
tawıs- : 1. bitirmek. (1) 


:2. bitirmek, tüketmek. (1) 
tawsıl- : 1. bitmek, bitirilmek. (5) 
:2. bitmek, yeşermek (3) 
:amal —— amal. aylası —— ayla. tözimiz —— tözim. 


Tawtaltan : özel isim. (2) 


taw-tas 
taw-toğay 
tay 

taya- 


tayak 
tayakta- 
tayan- 
tayaw 
taygak 
tayğanak 
tayğanakta- 


tayğanaytınday 


tayğanday 
tayğılman 
taylak 
taytuyak 


taza 


tazala- 
tazart- 
tazı 
tâbet 

tâj 
tâjiribeli 
târtipsiz 
tâtti 


tâwbe 


tâwekel 
tâwip 
te 


teben 
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: dağ taş. (3) 

: dağ- ormanlar. (1) 

: tay. (5) 

: 1. yaklaşmak. (2) 

: 2. dayamak, diremek. (1) 

: değnek, sopa, baston. (25) 

: dövmek, vurmak, sopayla dövmek. (1) 

: dayanmak, dayanarak durmak. (1) 

: yakın. (2) 

: kaygan, kaygın. (2) 

: kaygın, kaygan. (1) 

: sürekli kaymak, kayıp durmak. (1) 

:?(1) 

:?(1) 

:?0) 

: iki yaşını doldurmamış deve yavrusu, taylak. (1) 
: tayın tırnağı büyüklüğünde gümüş döküm. (1) 
: taze, temiz, saf. (3) 

: kulan —— kulan. 

: temizlemek, paklamak. (4) 

: temizlemek. (1) 

: tazı. (6) 

: tâbeti tartpay iştahı, arzusu olmadan. (1) 

: taç. (12) 

: tecrübeli, deneyimli. (1) yazılış 

: terbiyesiz. (1) 

: tatlı, lezzetli. (4) 

: (< Ar. tewbe) #âwbe kıl- tövbe kılmak, bir daha yapmamaya söz 
vermek. (1) 

: (< Ar. tevekkul) tevekkül. (3) 

: (< Ar. tabib) bahşı, halk hekimi, tabip. (10) 
: de, dahi. (3) 


: çuvaldız, uzun iğne. (9) 


tebin- 


tegi 
tegin 
tegistelip 
tek 


teke 
tekke 


tekser- 


teksiz 
tekten-tekke 
telegey 
telegey-tefiiz 


teli- 


telpek 


temir 


tentek 


tentire- 


tep- 


tepeide- 
tepkile- 


: 1. tepinmek. (2) 

:2. öfkelenmek, kızmak (1) 

: galiba, herhalde. (3) 

: parasız, boş, karşılıksız. (2) 

: düz hale getirilmek. (1) 

: tek, sadece, yalnızca. (6) 

: tek kana sadece. (5) 

: teke. (3) 

: boşu boşuna, nafile. (1) 

: 1. soruşturmak, tetkik etmek, teftiş etmek. (2) 
: 2. muayene etmek. (1) ? 

: soysuz, soyu belli olmayan. (1) 

: boşu boşuna, boş yere. (2) 

: telegey teiz büyük geniş su. (1) 

: engin, uçsuz bucaksız. (1) 

: yavrusu ölen bir hayvana başka bir yavruyu emzirmesi için 
yanına koşmak, alıştırmak. (1) 

: takkenin bir çeşidi. (1) 

: demir. (25) 

: denk, eşit, aynı ölçüde. (6) 

: teli kel- uygun olmak, denk gelmek. (1) 

: yaşıt, akran, eşit ve aynı ayardaki kimseler. (1) 
: para. (7) 

: denkleştirmek, eşit hale getirmek. (1) 

: deniz. (2) 

: telegey ——3 telegey. 

: bön, aptal, deli (1) ? 

: tentek bol- yaramazlık yapmak. (1) 

: dolaşmak, geçimini sağlamak için yollara düşmek, rasgele 
gezmek. (5) 

: tepmek, tekme atmak. (1) 

: tepinmek. (1) ? 

: ayakla bir şeyi tepmek. (3) 
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ter- : dermek, derlemek, toplamak. (8) 
tere ei) 

terek : ağaç. (48) 

terektey : kavak ağacı gibi uzun. (1) 

terefi : derin. (5) 

tereze : pencere. (3) 

teri : 1. kesilmiş hayvan derisi, post. (3) 


:2.deri. (2) 
teris : ters, yanlış. (2) 
: teris kara- yüzünü çevirmek. (1) 
teris- :?(5) 
terlik : koyun yününden yapılan ter emici keçe türünden bir örtü, ter 


emici örtü. (2) 


tes- : delmek, delik açmak (1). 
tesik : delik. (1) 
tew- (, < tep-) : tepmek. (1) 
tez : tez, çabuk. (6) 
: tez arada çabuk, ivedi, hemen, derhal. (1) 
tezek : tezek. (3) 
tezirek : daha tez, çabucak. (5) 
tığıl- : gizlenmek, saklanmak. (2) 
tık- : gizlemek, saklamak. (2) 
tın- : işterinen — — İŞ. 
tıhay- : güçlenmek, kuvvetlenmek. (1) 
tıda- : kulak vermek, dinlemek. (9) 
tındır- : bir işi halletmek, bitirmek, sonlandırmak. (3) 
tınık- : istirahat etmek, dinlenmek (2) 
tınış : 1. sessiz, sakin. (1) 


: 2. nefes, solunum. (4) 

tıişı : casus. (1) 

tınşı- : rahatlamak, huzura kavuşmak, sakinleşmek. (2) 
: könüli -—> köüül. 


tıpırla- : kıpırdamak. (1) 
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tırbıy- :?(02) 
tırıs- : gayret etmek, çabalamak, çalışmak, mücadele etmek. (1) 
tırmala- : 1. üzerinde toprak çekerek toprağı işlemek. (2) 


: 2. tırmalamak, tırnaklamak. (1) 


tıs : bir şeyin dış tarafı. (1) 
: 1. dışarıya. (8) 
tışkan : fare, sıçan. (3) 
tışkak : midesinin bozulması dolayısı ile ishal olması. (2) 
tıyım : fıyım sal- müsaade etmemek, yasaklamak. (1) 
tıyın : ufak para. (1) 
tızıldat- : sızlatmak, acıtmak (1) ? 
tigil- : dikilmek. (2) 
tigüwli : kurulmuş, kurulu (çadır). (1) 
tik- : 1. dikiş dikmek. (6) 


:2. dikmek. (4) 
:3. bahse girmek (3) 
: 4. dikmek, gözünü kırpmadan bakmak. (1) 


tikşiy- : (saç, sakal, tüy) dimdik olmak. (1) 
tiktir- : diktirmek. (3) 
til : 1.dil, lisân (8) 


:2.dil (3) 

: til bit- konuşmak, dile gelmek .(8). til köter- ?(1). til taw- (< tap-) 
anlaşmak. (0). til tiygiz- dil uzatmak, kötü laf söylemek. (1) ? 
tüllimdi) bayla- dili bağlamak, konuşturmamak. (3). tili baylan- 
dili bağlanmak, konuşamamak. (1). tilin al- ikna olmak, kabul 
etmek, dediğini yapmak. (3). 


tilinen şıkpa-sözünden çıkmamak.. (1) 


til- : dilmek, doğramak, dilimlemek. (2) 

tildes- : yüz yüze görüşmek, sohbet etmek, konuşmak. (2) 
tildir- : dildirmek, doğratmak. (1) ? 

tile- : dilemek. (19) 


:sülen —— tilew. 


tilek : dilek. (21) 
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tilemsektik : sürekli dilenci gibi davranma, dilencilik. (1) 
tilew : dilek. 
: ülew tle- dilek dilemek. (4) 
telpek : takkenin bir çeşidi. (1) 
tint- : altını üstüne getirerek aramak. (1) 
tipti : hepten, hiç, çok, gayet, hatta (6) 
tire- : bir şeyi hep aynı noktaya getirmek, odaklamak; destek olmak, 


dayanmak. (2) ? 
: taban —— taban. 
tirel- : dayanmış olmak. (2) ? 
tiri :1.diri. (9) 
:2. hayat, sağlık (3) 
:eti —— et. tiri jetim küçükken hem annesini hem babasını 


kaybetmş. (1). tiri kak canlı kalmak. (3) 


tiridey : diri dir, canlı, canlı. (1) 

tiril- : dirilmek, canlanmak. (4) 

tirilt- : diriltmek. (19) 

tirlik : dirilik, yaşama, hayatta olma, ömür. (3) 
tirşilik : 1. işgüç.(1) 


:2. hayat, yaşam. (1) 
tis : diş. (7) 
: fis jarmastan konuşmadan. (1) 
tiste- : dişlemek, ısırmak. (3) 
tiy- : 1. değmek, dokunmak, bulaşmak. (25) 
:2. saplanmak (1) 
:3. evlenmek (1) ? 
: 4. değmek, yetişmek (5) 
: 5. saldırmak, hücum etmek. (1) 


:awız -—> avız.? (3). payda -—> payda. 


tiye- : yük yüklemek. (2) 
tiyesili : alacağı olan. (1) ? 
tiygen : hücum, saldırı. (3) 


tiygiz- : değdirmek, dokundurmak. (16) 
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:awız ->avwız.? (2). —> til. 


tiyis : zorunlu, gerekli, lâzım. (1) 
tiyüwşi : dokunmak, dokunma (1) 
tize :diz. (2) 
: tize bük- diz çökmek. (1) 
tizerle- : diz çökmek, dizüstü oturmak. (3) 
tizgin : dizgin. (1) 
tizim : dizim, liste. (1) 
tobıktay : topuk gibi, topuk benzeri, küçücük. (2) 
tobılğı : kamçıya sap olarak veya baston olarak kullanılan kızılcık 
ağacı.(2) 
toğay : çalılık, ılgın ağaçlarından oluşan orman. (3) 
toğıs- : 1. savaş, mücadele, vuruş. (1) 


: 2. kavuşmak, buluşmak (1) 
toğız : dokuz. (10) 
toğızda- : dokuza tamamlamak (kazak geleneklerine göre verilen hediye 


veya cezanın dokuz olması) (1) 


tok : tok. (2) 

tokal : ikinci hanım. (3) 

tokaş : yağda ya da tandırda pişirilen bir tür ekmek. (2) 
tokı- : dokumak. (1) 

tokım :ler-—>er.(11) 


: 2. atın sırtına eğerin batmaması için keçe veya başka şeyden 


yapılan örtü, teğelti (1) 


tokımday : teğelti gibi. (1) 
tokpak : tokmak. (16) 
tokpakta- : tokmakla vurmak. (1) 
tokpaktay : tokmak gibi kalın. (1) 
toksan : doksan. (1) 
tokta- : 1. bir yerde kalmak, konaklamak. (3) 
: 2. durmak. (5) 
toktat- : durdurmak, bekletmek, yavaşlatmak (13) 


toktawsız : durmadan, aralıksız. (2) 


toktı 
tol- 


tolğak 


tolğan 
tolğan- 
tolğat- 
tolı 
tolığırak 
tolık 


tolıksı- 
toltır- 


tomağa 


tompay- 
ton 

toh- 

top 
topırak 
topırak-mopırak 
topırla- 
topsa- 
topşı 
topta- 
toptal- 


tor 


tora 


torap 
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: toklu. (5) 

: 1. dolmak. (86) 

:2. (süre) dolmak. (1) 

:3. belli bir yaşa gelmek. (1) 

: kaygı tol- kaygılanmak. (1) ? 

: doğum sancısı. (1) 

: tolgak kıs- doğum sancısı başlamak. (1) 

: dolmuş, dolu (2) 

: düşünmek, etraflıca düşünmek, derin düşüncelere dalmak. (2) 
: doğum sancısı çekmek, doğurmak üzere olmak. (8) 

: dolu. (2) 

: eksiksiz olarak. (1) 

: 1. tam, eksiksiz olarak. (5) 

:2.dolu, dolmuş. (1) ? 

: gürbüzleşmek, serpilmek, gelişmek, yetişkin halde olmak. (1) 
: doldurmak. (12) 

: kartalın gözlerini kapatmk için başıa giydirilen deriden yapılmış 
nesne. (1) 

: şişmek, kabarmak. (1) 

: koyun derisinden yapılan palto gibi ceket. (4) 

: donmak. (1) 

: grup, öbek (5) 

: toprak. (4) 

: ikileme (1) 

: üşüşmek, toplanmak. (1) 

:?(1) 

: (kuş) kanat. (1) 

: toplamak, yığmak, bir araya getirmek. (1) 

: toplanmak. (1) 

:ağ. (5) 

: tor kur- tuzak hazırlamak. (2). torğa tüs- yakalanmak. (1). 
:?(1) 

: yolların kesiştiği yer, kavşak. (1) 


torğay 
torğayday 


torı- 
torpak 
tos- 
tosıl- 
totı 


toy 


toy- 

toydır- 
toy-duwman 
toyğız- 
toyımsız 
toy-jıyın 
toyla- 
Toymas 
tozak 


tozık 


töbe 


töbeles- 

töbet 

tögil- 

tök- 

töl 

tömen 
tömendegidey 
tömengi 


tönirek 


: serçe, serçe kuşu. (2) 

: 1. çok küçük, minik, minicik. (5) 

: 2. büyükçe, irice. (4) 

: takip etmek, gözetlemek (1) 

< altı aydan büyük ve bir yaşa gelmemiş buzağı. (1) 
: beklemek. (7) 

:ne diyeceğini bilemeyip duraklamak. (1) 
: papağan. (24) 

: 1. toy, düğün. (10) 

:2. şölen, ziyafet. (31) 

: toy ber-yemek vermek.(1). toy jasa- düğün yapmak. (23) 
: doymak. (8) 

: doyurmak, açlığını gidermek. (3) 

: düğün, şölen, eğlence (1) 

: doyurmak. (7) 

: doyumsuz, aç gözlü, kanaatsiz. (1) 
:?(1) 

: bir şeyi kutlamak, tören yapmak. (2) 
: özel isim. (10) 

: azap, işkence. cehennem (1) 

: eski, eskimiş. (1) 

: tozığı jet- tamamen eskimek. (3) 

: 1. tepe. (16) 

:2. başın üst kısmı, tepe. (2) 

: kavga etmek, dövüşmek. (3) 

: bir cins büyük erkek köpek. (3) 

: dökülmek. (4) 

: dökmek, akıtmak (3) 

: hayvanın yeni doğmuş yavrusu. (1) 
: aşağı, aşağıya. (8) 

: aşağıdaki gibi. (1) 

: aşağıki. (2) 


: etraf, civar, çevre. (4) 
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tönirekte- 


tönker- 
töükeril- 


tör 


töre 
törkin 


tört 


tört-bes 
törtew 
törtinşi 


tös 


töse- 


tösek 


töskey 
tösoramal 
töte- 
tözim 

tul 
tulıptay 
tulpar 
tumak 


tumsık 


tunadı 


tunık 


: yaklaşmadan etrafta, civarda dolaşmak, uzağa gidememek, 
yaklaşmak istemek. (2) 

: çevirmek, altını üstüne getirmek. (2) 

: devrilmek, düşmek. (1) 

: 1. evin en değerli yeri, baş köşe, tör. (12) 

:2Z.eniyi.(1) 

: soylu, yüksek makam, mevki sahibi. (1) 

: evlenen kızların kendi akrabaları, kendi evi ve yurdu. (1) 


: dört, (24) 


sığır gibi hayvanların genel adı. (3). gör tüligi say zengin, hali 
vakti yerinde. (2) 

: dört beş. (1) 
: dört tane, dört adet. (3) 

: dördüncü. (4) 

: kadın, kız göğüs, meme. (1) 

: (6s kalta gömlek cebi. (1) 

: döşemek, yaymak. (1) 

: üzerine örtmek. (1) 

: döşek, yatak. (9) 

: tösek tart- döşek çekmek, yatmak. (1) 
: dağın ya da tepenin yamaç kısmı. (1) 
:?(1) 
: direnmek, dayanmak, sebat göstermek. (1) 
: tözimi tawsıl- sabrı tükenmek. (1) 

: sahipsiz, kimsesiz. (1) 

: kürk gibi, kalın kabarık. (1) 

zen hızlı koşan at. (50) 

: kazak türklerinin şapkası. (1) 

: 1. burun tarafı. (1) 


: temiz, berrak, duru. (1) 


474 


: ört burışınan dört köşesinden. (3). tört tülik deve, at, koyun, 


: 2. tepenin veya dönemeç olan yerin çıkık olan tarafı, tümsek. (2) 


: kulak -—> kulak. 


tur- 


turaktı 
turğız- 
turğızıl- 
Turım 


turmıs 


turmıstık 
tus 


tusa- 


tusal- 


tus-tuska 
tus-tustan 
tut- 

tutas 
tutastay 
tutat 
tutıl- 
tutın- 
tutkında- 
tutkuş 
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: 1. durmak, kalkmak, dikilmek, ayakta durmak. (76) 

: 2. yaşamak. (15) 

:3. durmak, bulunmak, bulmak, olmak. (52) 

: 4. beklemek. (2) 

: 5. pahası ne kadar, kaç lira. (2) 

: yardımcı fil. (140) 

: sât kidire —— sât. söziide —— söz. tura sal- kalkıvermek. (1) 


tura tur- duradur, bekle. (4). turğan jer yaşanılan yer, bulunan 


yer. (1) 


: sabit, istikrarlı, sözünde duran. (1) 

: durdurmak, kaldırmak. (3) 

: oluşmak. (3) 

: özel isim. (6) 

: 1.hayat, yaşam. (3) 

:turmısın olda- durumunu düzeltmek. (1). turmıska şık- 
evlenmek. (1) 

: yaşayış.(1) 

: devrinde, zamanında. (1) 

: binek hayvanının uzağa gitmemesi için iki ön ayağını bağlamak. 
d) 

:(binek hayvanının uzağa gitmemesi için iki ön ayağı bağlanması) 
bağlanmak. (1) 

:?(1) 

: dört yandan, her taraftan, her yönden. (3) 

saza ——> a7-. 

: tamamıyla, hepsi, bütünüyle. (1) 

: hepsi gibi ? (1) 

: yakmak, tutuşturmak. (4) 

: tutulmak, yakalanmak. (1) 

: tutunmak, faydalanmak. (1) 

: tutuklamak, yakalamak, esir almak. (1) 

: kazanı ateşten indirmede kullanılan keçe veya başka kumaştan 


yapılan eldiven ya da tutacak. (1) ? 


tuw- 


tuwar 


tuwğan 


tuwğandıktan 


tuwil- 


tuwılğan 
tuwilıs 
tuwirlık 


tuwra 


tuwra- 
tuw-talakay 


tuyaktı 


tuz 


tuzak 


tuzdı 
tügel 
tügil 


tük 
tükir- 
tük-mük 


tülik 


tülki 


tün 


: 1. doğurmak. (15) 

:2. doğmak. (3) 

:tuwğan jeri doğum yeri. (2) 

: doğacak, gelecek. (1) 

: doğan, doğmuş olan (5) 

: doğduğu için. (1) 

: 1.doğmak. (1) 

: 2. doğdurulmak. (1) 

: doğdurulan, doğan (1) 

: doğuluş, doğma. (1) 

: keçeden çadırın etek tarafına örtülen keçe (1) 
: 1.doğru. (4) 

:2.tam. (7) 

:tuwra ayt- doğrusunu söylemek. (1) 
: doğramak, kesmek, parçalamak. (2) 
: kapışılırcasına, kapış kapış. (1) ? 

: toynağı olan, toynaklı. (1) 

:ay-— ay. 

:tuz.(1) 

: tuzak. (4) 
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: tuzak kur- tuzak kurmak.(1). tuzakka tüsir- tuzağa düşürmek.(1) 


: tuzlu. (2) 


: eksik değil, hepsi tamam, tamamı, hepsi, bütün. (15) 


:obirtarafa, o bir yana, o şöyle dursun anlamında kullanılan bir 


edat. (2) 

: 1. hiçbir şey. (4) 

:2.tüy,kıl. (2)? 

: tükürmek. (4) 

:7(0) 

: evcil hayvanın dört türü. (4) 

:tört —— tört. fört — say > tört. 

: tilki. (20) 

: gece, karanlık vakti. (29) 30 tünde tüninde 
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:tün işinde gece içinde, gecenin ortasında. (3). tün jamıl- 
geceden faydalanmak, bildirmemek. (1). tün jarımı gece yarısı. 
(1). dün ortası gece yarısı. (T) 

tündik : keçeden çadırın en üstünde, duman çıkacak yerinde bulunan ve 


rüzgâra göre dumanı ayarlayan keçe parçası. (8) 


tüne- : gecelemek. (8) ? 

tüner- : kaşlarını çatmak, somurtmak. (1) 

tünet- : geceletmek, ece yatmasına, kalmasına imkân vermek. (1) 
tüngi : geceki, gece. (2) 

tüni-tünek : hiçbir şeyin görünmediği zifiri karanlık, gece. (1) ? 

tüp : 1. çıktığı yer, nesli, soyu sopu. (1) 


: 2. bitki ağaç vs.nin dibi, kök. (35) 
:3.dip, alt. (23) 


tüpki : 4. dipteki, başlangıçtaki, ilk, esas. (1) 

tüptegen :?(1) 

tüp-tüzuw : dimdik, dümdüz. (1) 

tür : tür, görünüş. (10) 

türen : pulluk, saban demiri. (6) 

türin- : dürülmek. (1) ? 

türinki : yukarı doğru kıvrılmış, kaldırılmış, kalkık. (2) 

türip :?(0) 

türli : türlü, çeşitli. (6) 

türt- : dürtmek, elle veya başka bir şeyin ucuyla dokunmak. (6) 


: közge —se—> köz. 
tür-türin :?(1) 
tüs : 1. düş, rüya. (18) 

:2. öğlen, gün ortası. (7) 

: kara <ti > kara. tüs kör- düş görmek, rüya görmek. (10) 
tüs- : 1. düşmek. (55) 

: 2. inmek, düşmek. (25) 

:3. girmek. (2) 

: 4. inmek, geçmek. (1) 

: 5. yardımcı fiil. (3) 
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: 6.—> büktüs-. (4) 
: aldına —— aldı. asıp ——> as-. basına ——> bas. baska is -—> 
bas. esine —— es. handıktan — > handık. ımırt — > ımırt. 
jerdii tübine —— jer. jolğa -— jol. kakpanğa -—>> kakpan. 
karanğı — > karanğı. keş — —> keş. keypine — —> keyip. kılış 
-pe- — kalış. kıs -— kıs. kolda -— kol. kölge -— köl. kölüli 
ornına — > köğül. kudık — > kudık. küyge —— küy. ornına — 
—> orın. salkasınan —— salka. sona -— sohına. 
suwğa — > suw. forğa — — tor. tuzakka —— tuzak. 

tüsin- : anlamak, düşünmek, kavramak. (24) 

tüsindir- : 1. anlatmak, düşündürmek, izah etmek. (5) 
: tüsindire basta- düşündürmeye başlamak. (1) 

tüsir- : 1. düşürmek, indirmek. (15) 
: kolğa — > kol. monşağa -— > monşa. suwda — > suw. 


tuzakka —— tuzak. tüsire alma- yakalayamamak. (3) 


tüsirt- : düşürtmek, indirtmek. (1). 

tüsşi : rüya yorumlayan, bakı. (6) 

tüsşi-eke :?(1) 

tüşkir- : hapşırmak, aksırmak, tıksırmak. (3) 

tütik : ince ve ufak boru. (2) 

tütin : duman. (6) 

tüy- : düğümlemek, düğüm atmak. (1) 
:7(S) 

tüye : deve. (31) 

tüyeşi : deve besleyip bakan kimse, deveci. (1) 

tüygen : düğüm, düğümlenmiş (1) ? 

tüyir : bir şeyin ufak parçası. (1) 

tüyrep-tüyrep- :?(1) 

tüzel- : düzelmek. (1) 

tüzge : tüzge otır- su dökmek, tuvalete gitmek. (1) ? 


tüzüw : doğru. (2) 


ul 
ul-kız 
umıt- 
umtıl- 
un 
una- 
unat- 
unğıl-şunğul 
uk- 
uksa- 
uksas 
uksat- 


ur- 


urı 
urğaşı 
urğıla- 
urı-karı 
urıp-sok- 
urıp-urıp 
urıs 
urısta-turıs 
urla- 

urlat- 

urlık 

urşık 

urt 

urtta- 
urttat- 


usın- 


: unutmak. (9) 


: benzer, eş. (3) 
: benzetmek. (2) 


: vura vura. (1) 


Y.y(U,u) 


: erkek çocuk, oğul. (95) 
: oğul ve kız. (2) 


: ilerlemek, ileri atılmak, hamle yapmak, harekete geçmek. (1) 
:un. (2) 

: beğenmek. (4) 
: beğenmek, hoşlanmak, layık görmek. (5) 
: girintili çıkıntılı. (1) 
: anlamak. (2) 

: benzemek. (7) 


: vurmak, dövmek. (6) 
: bas -— bas. kesiri —— kesiri. 
: hırsız. (32) 

: kadın, dişi. (3) 
: vurmak, üst üste vurmak. (3) 
: hırsız. (1) 


: vurmak, dövmek. (1) 


: urıs sal- kavga, dövüş ilan etmek. (1) 
: kavga dövüş. (1) ? 
: çalmak. (22) 

: çaldırmak. (1) 
: hırsızlık. (1) 

: ip eğirmeye yarayan alet. (8) 

: ağzın iki tarafındaki et, avurt. (1) 
: yudumlamak. (1) 
: yudumlattırmak, içtirmek. (1) 


: sunmak, vermek. (4) 
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: moyın —— moyın. 


usınıs : teklif, öneri, fikir. (1) 
uskın : kılık kıyafet. (1) 

usta : usta. (6) 

usta- : 1. tutmak, yakalamak. (45) 


: 2. tutmak. (11) 


ustal- : yakalanılmak. (1) 

ustat- : kolına —— kol. 

ustara : (< Fa. usturre) ustura. (1) 

ustas- : biri ile tartışmak, çekişmek, dövüşmek. (1) 
uş : uç, bir şeyin ucu. (6) 


: köz ında > köz. 
uş- : 1. uçmak. (57) 
: 2. uçmak, fırlamak. (3) 
: uşar bas en yüksek nokta. (1) 


uşır- : uçurmak. (8) 

uşıras- : tesadüf etmek, rastlamak, karşılaşmak. (1) 

uşkır : çevik, atik. (1) 

uştaskan :?(1) 

ut- : yutmak, yenmek, kazanmak. (3) 

utıl- : kaybetmek, yenilmek, yutulmak. (2) 

uttır- : kaybettirmek. (2) 

Uw : zehir. (24) 

uwh—h : sıkıntı, bezginlik, usanç, acı gibi duyguları bildiren söz, of. (1) 
uwik : çadırın kubbesini oluşturan çubuklardan her biri. (1) 
uUw1s : avuç. (1) 

uwısta- : avuçlamak. (2) 

uwlan- : zehirlenmek. (9) 

uwlandır- : zehirlemek. (1) 

uwl : zehirli. (1) 

uya : yuva. (8) 

uyal- : utanmak, çekinmek. (4) 


uyala- : yuva yapmak. (1) 


uyalt- 
uyat 


uyıkta- ( uykta-) 


uykı 


uykta- 


uza- 


uzamay 
uzafkıra- 
uzak 
uzar- 


uzat 


uzın 


uzındı-kıskalı 
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: utandırmak, mahçup etmek. (1) 
: ayıp. (2)? 

: uyatka kal- utanmak. (1) 

: uykuya dalmak, uyumak. (74) 

: kattı —— kattı. 

: uyku. (7) 

: közi <fa ket- — > köz. uykığa kir- uykuya dalmak. (1). uykığa 
kiris- uykuya dalmak. (1) 

: > uyıkta-. (2) 

: 1. uzaklaşmak. (2) 

:2. uzayıp gitmek. (2) 

: uzamadan, çok geçmeden. (1) 

: gittikçe uzaklaşmak. (1) 

: uzun, çok. (4) 

: uzamak. (1) 

: 1. uzatmak. (2) 

: 2. uğurlamak. (1) 

: uzun. (9) 


: uzunlu kısalı. (1) 


ükim 
ülger- 
ülken 
ülkendik 
ülkey- 


ümit 


ün 


ünde- 
ünemi 
üügir 
ünsiz 
Üpel 
ür- 
üreylen- 
ürk- 
ürle- 


üst 


Usen 


üş 


Üüşew 


üşin 


482 


Y.y(Ü,ü) 


: (< Ar. hukm) hüküm, karar. (1) 

: yetişmek, vaktinde varmak. (1) 

: büyük. (72) 

: büyüklük. (1) 

: büyümek. (1) 

: (< Fa. umid, ummid) ümit, umut. (1) 

: ümit üz- ümidini kesmek. (5) 

sün, ses. (21) 

: ünderin bas- seslerini kısmak. (1). ün kat- konuşmak, 
seslenmek. (3). ün şığar- ses çıkarmak. (2). ün şık- ses çıkmak.(2) 
: söylemek, konuşmak, ses çıkarmak, seslenmek. (13) 
: her zaman, devamlı, daima, hep. (6) 

: in, mağara, delik. (3) 

: sessiz. (1) 

: özel isim. (3) 

: havlamak, ürümek. (6) 

: korkmak. (1) 

: ürkmek, korkmak. (1) 

: üflemek. (1) 

: 1. bir şeyin üzeri, üst tarfı. (1) 

:2.üst, atın sırtı. (1) 

:3.üst, üzeri. 

: d.üst, insan vücudu. (3) 

:jer 4 > jer. üstinen şık- tam üstüne gelmek. (1) 

: özel isim. (38) 

: üç. (108) 

: katarınan ——> ret > katar. 

: üç tane. (34) 

: için. (58) 


: ne -—> 1nE. 


üşinşi 
üşkil 
üşkir- 


üy 


üydey 
üydir- 
üyele- 
üyindey 
üyiril- 
üy-işi 
üy-jay 
üylen- 
üylendir- 
üyli-jaylı 
üymeles- 
üyrek 
üyren- 


üyret- 


üy-üydi 


: üçüncü. (19) 

: ucu sivri, sivrimsi. (1) 

: aksırmak, üfürerek emlemek, hastayı okuyup üflemek. (1) 
zev. (321) 

: üy sal- ev yapmak. (1). üy işi aile fertleri. (1) 

: kocaman, büyük. (2) 

: toplattırmak, yığdırmak. (1) 

: yattığı veya oturduğu yerinden kalkamamak. (1) 
: evi gibi. (1) 

<ımırt — > Mirt. 

aile. (1) 

: ev ve eşya. (1) 

: evlenmek. (5) 

: evlendirmek. (2) 

: evli barklı. (1) 

: toplanmak, yığılmak. (1) 

: ördek. (1) 

: öğrenmek. (8) 

: öğretmek. (16) 

sakil > akıl. 

:evevi. (1) 

: koparmak. (10) 

: ümit ——> ümit. küder ——> küder. 

: keçeden çadırın üst tarafına “uvık”ların üzerine örtülen keçe 
parçası. (1) 

: kopmak, koparılmak. (4) 
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YV.yY(W.w) 


wakıt : (< Ar. vakt) 1. zaman, vakit. (100) 
:2.an. (73) 
: wakıt ber- vakit vermek, süre tanımak. (1) 
wakıtşa : geçici olarak, belli bir süre. (1) 
Wâde : 1. özel isim. (2) 
:2. (< Ar. va'de) vade, süre, mühlet. (5) 
: wâde bayla- sözleşmek, sözünde durmak. (1). wâde ber- söz 
vermek.(1). wâdege berik sözünün eri.(2). wâde et- söz vermek.(1) 
wâdeles- : anlaşmak, sözleşmek. (3) 
wâzir : (< Ar. vezir) vezir. (127) 


: bastı -—> bas. 


zaman 
zamat 
zamatta 
zapı 


zar 


zarlık 
zat 

zayıp 
zâm-zâm 
zerik- 
zımıra- 
zından 
Z1t- 

zıyan 
Zıyfırım 


zor 


zorğa 
zorla- 


zorlıkpen 


:zarar. (1) 


: muhtaç. (1) 


: eşya, şey. (2) 
: hanım, eş. (3) 


: özel isim. (19) 
:1.zor.(1) 
:2. büyük. (2) 


3,3(Z,z7) 


: (< Ar. zamân) zaman. (16) 
: zaman, vakit. (12) 


: bir anda, çabucak, hemen. (4) 


: zar bol- muhtaç olmak, arzulamak. (1) 
: muhtaçlık, zorluk. (2) 


: (< Ar. zemzem) zemzem suyu. (1) 
: canı sıkılmak. (4) 
: hızlı gitmek, hızlı ve çabuk yürümek, fırlamak. (5) 
: (< Fa. zindân) zindan. (14) 

: gözden kaybolmak, kaçmak, sıvışmak. (2) 


: (< Fa. ziyân) zarar, ziyan. (3) 


: zar Zor, güç halde, zorla. (2) 
: zorlamak. (2) 
: zorla. (1) 
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SONUÇ 


Kırgız Halk Ertegileri adlı metninden hareketle incelediğimiz Kazak Türkçesi, 
Türk lehçelerinin coğrafi tasnifinde kuzey-batı; kavim adlarına göre ise Kıpçak 
grubunda yer alır. Yaptığımız art ve eş zamanlı karşılaştırmalar sonucunda —bugünkü 
Türk dilinin bir yazı dilini temsil eden— Kazak Türkçesi'ni gerek Eski Türkçe'den 
gerekse Türkiye Türkçesinden ayıran farklılıkların az olduğu; kelime hazinesinin 
çoğunlukla Türkçe (bilhassa Eski Türkçe ve Kıpçak Türkçesi) menşeli kelimelerden 
meydana geldiği; (özellikle Arapça ve Farsça'dan) alıntı kelimelerin mevcut olduğu ve 
bu kelimelerin de Kazak Türkçesi fonetiğine uydurulduğu tespitlerinde 


bulunabilmekteyiz. 


Son olarak, Kırgız Halk Ertegileri üzerine hazırladığımız bu çalışmaya göre 


Kazak Türkçesi'ne dair dikkat çekici özellikleri -iki çatı altında- şöyle sıralayabiliriz: 


SES BİLGİSİ: 


. Kazak Türkçesia,9“â”,e/9“e”, 1,1i,o0,ö, u,ü” olmak üzere dokuz ünlüye 
sahiptir. Kazak Türkçesi'nin Türkiye Türkçesi'ne göre farklılık gösteren bir tek ünlüsü 
olup bu ünlü, açık ve geniş-düz olarak telaffuz edilen, çoğunlukla Arapça kelimelerde 
görülmekle birlikte yer yer bazı Türkçe kelimelerde de yer alan açık e ünlüsünü 
karşılayan “â”dır. 

o Tek şekle sahip Türkçe eklerle, bazı alıntı kelimeler ve ekler (Farsça) istisna 
olmak üzere sağlam bir dudak uyumuna sahiptir. Ancak damak uyumundaki sağlamlığa 
karşın, gerek metnimizden gerekse incelenen diğer eserlerden hareketle diyebiliriz ki 
kök hecesinde yuvarlak ünlü bulunan kelimelerde (konuşma dilinin aksine) dudak 
uyumu yoktur. 

e Kazak Türkçesi'nde, bazı kelimeler istisna olmak üzere, hem Türkçe kökenli 
kelimelerde hem de alıntı kelimelerde sonda bulunan çift ünsüz arasında ünlü türemesi 
görülür. 

. Tek heceli “1” ünsüzü ile biten fiillere “-p” zarf-fiil eki getirildiğinde hece 


düşmesi meydana gelebilir: bo/-ıptı > bopti. 
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. Kazak Türkçesi'nde, vurgusuz orta hece ünlüsü düşer: awız-awzımen, karın- 
karnı. Buna karşın vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmediği kelimelerle “bawır- 
bawırına, könil-könili” nöbetleşme hadisesinin görüldüğü awl-awıl kelimesi tespit 
edilmiştir. 

. Yirmüç/(hçd/gg&hhidkkimnaüprs,ş,£ v y zl ünsüze ve 
birleşik ses özelliği gösteren yedi işarete |yo, iy/y/i, uw/ üw/ w, 15, $ç, yu/ yuw/ yüw, yal 
sahip Kazak Türkçesi'nin Türkiye Türkçesi yazı diline göre farklılık gösteren ünsüzleri 
h, g w k, ü ünsüzleridir. Kazak Türkçesi'nin yirmi üç ünsüzü arasında yer alan /, v Ş, ç 
ünsüzleri ile şç işareti ise yabancı asıllıdır ve sadece Rusça'dan alınan kelimelerde 
bulunur. (Bunlardan şç işareti |(Kazak| Türkçelsi| kökenli üç kelimede kullanılmıştır: 
anıbı “aşşı” (43/431, Tyumpı “tuşşı”, keme “keşşe”). 

o Kazak Türkçesi'nde ünsüz uyumu oldukça güçlüdür. Bir kelime ünlü ya da tonlu 
ünsüzle bitiyorsa, bu kelimeye eklenen ek de tonlu ünsüzle başlar. Kelime tonsuz 
ünsüzle bitiyorsa eklenen ek de tonsuz ünsüzle başlar. Öyle ki tonsuz karşılıkları 
bulunmayan tonlu |, m, n ünsüzleri tonsuzlaşarak t olurlar. 

o Eski Türkçe döneminin 4 ünsüzü Kazak Türkçesi'nde asli şeklini korumuştur. 
Ancak “/e-, tegirmen” gibi bazı kelimelerde tonlulaşarak d olmuştur. Yine Eski Türkçe 
döneminin kelime başı b, £ ünsüzleri Kazak Türkçesi'nde asli şekillerini korumuştur. 

o Eski Türkçe'deki kalın ünlülü ve tek heceli olan kelimelerin sonundaki g ile, 
kelime içinde bulunan g lerin çoğunluğu ve Eski Türkçe döneminin fiilden isim yapma 
eki olan g Kazak Türkçesi'nde w olmuştur. 

. Eski Türkçe kelime başı bütün y ler Kazak Türkçesi'nde j sesine dönüşmüştür. 

o Eski Türkçe'deki bütün ç ler sızıcılaşarak ş olmuştur. 

. Eski Türkçe'deki bütün ş 'ler Kazak Türkçesi'nde s”dir. 

. Arapça, Farsça'dan alınan kelimelerdeki / ünsüzü yerine Kazak Türkçesi'nde p 
ünsüzü kullanılmıştır. 

o Arapça ve Farsça'dan alınan kelimelerin baş ve sonlarındaki / ünsüzü genellikle 
düşme temayülü gösterir. 


. Arapça'dan alınan kelimelerdeki (“) ayın sesinin yerini g sesi almıştır. 
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ŞEKİL BİLGİSİ 


o Kazak Türkçesi'nde çokluk ekinin değişik formları vardır. Bu değişiklik, çokluk 
ekinden önceki sese göre; ; w, y tonlu ünsüzleri ve ünlülerden sonra -/ar, -/er; tonlu yn, 
n, A, z, j ünsüzlerinden sonra -dar, -der ve tonsuz ünsüzlerden sonra da -/ar, -ter şeklinde 
kendini gösterir. 

o İyelik eklerinde, 1. teklik şahıs için “m, *(ı)m, *(i)m ; 2. teklik şahıs *, *(yü, 
ti) ; yine bu şahısta, nezaket durumunu ifade eden */7z, tüiz, K(yYnız, ti)hiz; 3. 
teklik şahıs için tı, ti, *sı, *si ekleri kullanılır. 1. çokluk şahısta *mız, *miz, *(ı)mız, 
*t(ilmiz; 2. çokluk şahısta uyuma göre “arın, Heri, *darın, *derin, *tarın, *terin; bu 
şahısta da nezaket durumunu ifade eden */arınız, leriniz, tdarınız, tderiniz, Htarınız, 
*teriniz; 3. çokluk şahıs için *ı, ti, *sı, *si ekleri kullanılır. 

o Kazak Türkçesi'nde yalın hâl eksiz kullanılmaktadır. Yükleme hâlinde ise, ünsüz 
uyumu neticesinde *nı, *ni eklerinin yanında tdı, *di; * 41,* ti ekleri de kullanılır. 3. 
tekil şahıs ekinden sonra ise yükleme hâli eki *n biçiminde kullanılır. İlgi hâl eki de 
yükleme hâlinde olduğu gibi ünsüz uyumundan dolayı *ma, *niü; tdın, tdi; *tn, 
Hin biçimindedir. Tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra yönelme hâl eki *ga, tge, 
tonsuz ünsüzlerden sonra tka, *tke şekillerinde eklenir. Bulunma hâli eki, tonlu 
ünsüzlerden ve ünlülerden sonra *da, *de; tonsuz ünsüzlerden sonra ise *fa, “fe 
şekillerinde gelir. Ayrılma hâli ise tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra *dan, *den; 
tonsuz ünsüzlerden sonra ise *fan, *fen biçimindedir. Bununla birlikte m, n, / ile biten 
kelimelerden sonra ayrılma eki *nan, *nen şekillerinde eklenir. Aslı bir edat olan vasıta 
hâli eki Kazak Türkçesi'nde kelimelere eklenirken, z ünsüzünden sonra *ben,*-benen; 
k, p, £, s, ş ünsüzlerinden sonra *pen,tpenen; ünlü ve /, m, n, iü, r, w, y gibi ünsüzlerden 
sonra ise -men,*menen biçiminde kullanılır. 

. Aitlik eki *kı,tki; *gı,tgi'dir. Bununla birlikte kullanılan diğer bir aitlik eki, 
Tatarca'da (-nıkı, -nek&); Kırgızca'da (-nıkı, -niki, dıkı, -diki , -nuku, -nükü, -duku, - 
dükü) şeklinde kullanılan *niki, tdiki, tiki “dir. 

o Kazak Türkçesi'nde soru ekinin ünlüsü Türkiye Türkçesi'nden farklı olarak /a/, ve 
/e/ şeklindedir, ek; ünlülerden ve /, ; y ünsüzlerinden sonra ma, tme;zm,n, hi, 
ünsüzlerinden sonra *ba, *be ; tonsuz ünsüzlerden sonra ise *pa, *pe şeklinde 


kullanılır. 
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o Eşitlik ve benzetme hâli için “tday, *dey *tay, ttey; *şa, *şe” ekleri 
kullanılmaktadır. 
o Kişi zamirleri olarak “men, sen, ol, biz, sender, olar” kullanılmaktadır. Ayrıca 


ce 


nezaket ifadesi için 2. teklik şahısta “siz”; 2. çokluk şahısta “sizder” kelimeleri 
kullanılmaktadır. 

o Dönüşlülük zamiri için “öz” kelimesi kullanılır. 

e oŞahısekleri olarak iyelik, zamir ve emir kökenli şahıs eklerinden faydalanılır. 

»e Yeterlilik füli; “-a, -e, -y” zarf-fiil eklerinden sonra “4/-” yardımcı fiilinin 
getirilmesiyle yapılır. 

e oTezlik ifadesi “-4; -y; ve -(W)p” zarf fiil eklerinden sonra “ber-; “-A; -y; zarf ful 
eklerinden sonra “sa/-”; yardımcı fiilinin ve -(Wp zarf fiil ekinden sonra “iber-” 
yardımcı fiilinin getirilmesi ile yapılır: 


e Süreklilik ifadesi ise “caf-, cür-, otur-, tur-” yardımcı fiilleriyle karşılanır. 


6 « 


e oGeniş zaman “-ar, -er; -r” ekleriyle yapılmaktadır. Ayrıca “-a, -e; -y” ekleri de 
cümledeki bağlamına göre geniş zaman eki olarak da kullanılır. 

. Şimdiki zaman eki olarak, “-a, -e; y” ekleriyle beraber “(u)wda, -(ü)wde” ekleri 
kullanılır. Ayrıca Kazak Türkçesi'nde “-p, -ıp, -ip ; -a, -e, -y” zarf-fiil eklerinden sonra 
getirilen “ofır-, jatır-, tur-, jür-“ yardımcı fiilleriyle de şimdiki zaman ifadesi karşılanır. 


..: 


. Görülen geçmiş zaman çekimi “-dı, -di; -fı, -ti” ve “-san, -gen, -kan, -ken' 


Li 


« 


ekleriyle yapılmaktadır. Bu çekim, sadece Kazak Türkçesi'ne has olan “atın, -etin; 
-ytın, -ytin” ekleriyle de yapılmaktadır. 

o Anlatılan geçmiş zaman eki, ünsüzle biten fiillerden sonra “-(1)p, -()p”; ünlüyle 
biten fiillerden sonra “-p”'dir. 

U “-salı, -geli, -kalı, -keli ” zarf-fiil eklerinden sonra süreklilik ifadesi taşıyan “ofır-, 
jatır-, tur-, jür-” yardımcı fiillerinden birinin getirilmesiyle yapılan çekim, (yakın 
zamanı ifade eden) gelecek zamanı karşılamaktadır. Cümledeki bağlamına göre 
ünsüzlerden sonra “-a, -e”; ünlülerden sonra “-y” olarak getirilen eklerle ve ilgili ses 
uyumuna göre gelen “-mak(şı), -mek(şi); -bak(şı), -bek(şi); -pak(şy), -pek(şi)” ekleriyle 
de gelecek zaman ifadesi karşılanmaktadır. 

. Gereklik kipi, “-w -uw, -üw” * iyelik eklerinden sonra “kerek, kajet, tiyis(ti)” 
kelimelerinden birinin getirilmesi ile yapılır. 


o Şart kipi, “-sa, -se” ekiyle yapılır. 
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. İstek kipi, “-gay, -gey, -kay, -key” ekleri ve “Fiil$ -gı, -gi * iyelik ekitkeledi” 
kalıp ifadesi ile yapılır. 

o Emir kipinin çekiminde her şahıs için ayrı ek kullanılır. 1. teklik şahıs için “-ayın; 
-eyin; -yın, -yin” ; 2. teklik şahıs için bir ek kullanılmamakla beraber, nezaket ifadesi 
taşıyan “-71z, -hiz” (ayrıca —Eski Türkçe döneminde kullanımını gördüğümüz— “-alık, - 
elik”); 3. teklik şahıs için “-sın, -sin” ; 1. çokluk şahıs için “-ayık,-eyik,-yık, -yik”; 2. 
çokluk şahıs için “-7dar,-üder” ve nezaket ifade eden “-7ızdar,-Nizder”; 3. çokluk şahıs 
için “-sın, -sin” ekleri kullanılır. 

. Cevher fiili “e-” (olmak) ile yapılır. Cevher fiilin olumsuzu çekiminde ise “emes” 
kelimesi kullanılır. 

o Ek-fiilin görülen geçmiş zaman ve fiillerin hikâye birleşik çekimleri “edi”; ek- 
filin anlatılan geçmiş zaman ve rivâyet birleşik çekimleri “eken”; ek-fiilin şart ve 
fiillerin şart birleşik çekimleri ise “bo/sa ” kelimesiyle yapılır. 

o Sıklıkla kullanılan zarf-fiil ekleri, “ -a,- e; -y/-Galı, -geli; -kalı, -keli/-ıp,- ip;-p/- 
may, -mey; -bay,-bey; -pay,-pey/-ganda, -gende; -kanda,- kende/-ganşa, genşe; -kanşa, 
-kenşe” dir. 

o Sıklıkla kullanılan sıfat-fiil ekleri “-gan, -gen; -kan, -ken/-atın,- etin;-ytın,-ytin ve 
-ar, -er” dir. 


o Mastar eki ünsüzlerden sonra -uw, -üw; ünlülerden sonra ise -w şeklindedir. 
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